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Deutsch

Sicherheitshinweise
Sämtliche Anweisungen sind zu lesen und 
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Machen Sie 
Warnschilder am Messwerkzeug niemals 
unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

Vorsicht – wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgeführt werden, kann dies 
zu gefährlicher Strahlungsexposition führen. 
Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild in engli-
scher Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des 
Messwerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 10 
gekennzeichnet).

Überkleben Sie den englischen Text des Warnschildes 
vor der ersten Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten 
Aufkleber in Ihrer Landessprache.
Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder 
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl. 
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 2 gemäß IEC 60825-1. Dadurch können Sie Perso-
nen blenden.
Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen 
des Laserstrahls, sie schützt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.
Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im Straßenverkehr. Die Laser-Sichtbrille 
bietet keinen vollständigen UV-Schutz und vermindert die 
Farbwahrnehmung.
Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.
Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie könnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.
Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube befinden. Im Messwerkzeug 
können Funken erzeugt werden, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die 
Laser-Zieltafel 13 nicht in die Nähe von 
Herzschrittmachern. Durch die Magnete 
von Messwerkzeug und Laser-Zieltafel wird 
ein Feld erzeugt, das die Funktion von Herz-
schrittmachern beeinträchtigen kann.

Halten Sie das Messwerkzeug und die Laser-Zieltafel 
13 fern von magnetischen Datenträgern und magne-
tisch empfindlichen Geräten. Durch die Wirkung der Ma-
gnete von Messwerkzeug und Laser-Zieltafel kann es zu ir-
reversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung
Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des 
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, 
während Sie die Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Über-
prüfen von waagrechten und senkrechten Linien sowie Lot-
punkten.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht 
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

1 Austrittsöffnung Laserstrahlung
2 Betriebsarten-Taste
3 Batteriewarnung
4 Ein-/Ausschalter
5 Magnete
6 Stativaufnahme 5/8"
7 Stativaufnahme 1/4"
8 Arretierung des Batteriefachdeckels
9 Batteriefachdeckel

10 Laser-Warnschild
11 Seriennummer
12 Laser-Sichtbrille*
13 Laser-Zieltafel
14 Messplatte mit Fuß*
15 Universelle Halterung*
16 Stativ*
17 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum 
Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten

Montage
Batterien einsetzen/wechseln
Für den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung 
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.
Zum Öffnen des Batteriefachdeckels 9 schieben Sie die Arre-
tierung 8 in Pfeilrichtung und klappen den Batteriefachdeckel 
auf. Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die 
richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innen-
seite des Batteriefachdeckels.
Werden die Batterien schwach, dann blinkt die Batteriewar-
nung 3 rot. Zusätzlich blinken die Laserstrahlen alle 10 min 
für ca. 5 s. Das Messwerkzeug kann nach dem ersten Blinken 
noch ca. 1 h betrieben werden. Werden die Batterien leer, 

dann blinken die Laserstrahlen noch einmal direkt vor dem 
automatischen Abschalten.
Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie 
nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazität.

Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug, 
wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen. Die Batterien 
können bei längerer Lagerung korrodieren und sich selbst 
entladen.

Betrieb
Inbetriebnahme

Schützen Sie das Messwerkzeug vor Nässe und direk-
ter Sonneneinstrahlung.
Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tempe-
raturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie 
es z.B. nicht längere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das 
Messwerkzeug bei größeren Temperaturschwankungen erst 
austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann 
die Präzision des Messwerkzeugs beeinträchtigt werden.
Vermeiden Sie heftige Stöße oder Stürze des Mess-
werkzeuges. Nach starken äußeren Einwirkungen auf das 
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer 
eine Genauigkeitsüberprüfung durchführen (siehe „Nivel-
liergenauigkeit“).
Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es trans-
portieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit ver-
riegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschädigt wer-
den kann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den 
Ein-/Ausschalter 4 in die Position „ on“ (für Arbeiten ohne 
Nivellierautomatik) oder in die Position „ on“ (für Arbeiten 
mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet sofort nach 
dem Einschalten Laserstrahlen aus den Austrittsöffnungen 1.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder 
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl, 
auch nicht aus größerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den 
Ein-/Ausschalter 4 in die Position „off“. Beim Ausschalten 
wird die Pendeleinheit verriegelt.

Abschaltautomatik deaktivieren
Wird ca. 30 min lang keine Taste am Messwerkzeug gedrückt, 
schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der Batterien 
automatisch ab.
Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung 
wieder einzuschalten, können Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter 4 erst in Position „off“ schieben und das Messwerk-
zeug dann wieder einschalten, oder Sie drücken einmal die 
Betriebsarten-Taste 2.
Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei 
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Betriebsarten-Taste 2 
mindestens 3 s lang gedrückt. Ist die Abschaltautomatik 
deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz zur Bestätigung.

Punkt- und Linienlaser GCL 25
Sachnummer 3 601 K66 B00
Arbeitsbereich 1)

– Laserlinien
– waagerechte Punktstrahlen
– Punktstrahl nach oben
– Punktstrahl nach unten

10 m
30 m
10 m

5 m
Nivelliergenauigkeit
– Laserlinien und waagerechte 

Punktstrahlen
– senkrechte Punktstrahlen

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch ±4°
Nivellierzeit typisch <4 s
Betriebstemperatur –10 °C ... +50 °C
Lagertemperatur –20 °C ... +70 °C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 635 nm, <1 mW
C6 1
Stativaufnahme 1/4", 5/8"
Batterien 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Betriebsdauer bei Betriebsart
– Kreuz- und Punktlinienbetrieb
– 5-Punkt-Betrieb
– Linienbetrieb

12 h
24 h
30 h

Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Maße (Länge x Breite x Höhe) 155 x 56 x 118 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritz-

wassergeschützt)
1) Der Arbeitsbereich kann durch ungünstige Umgebungsbedingungen 
(z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Mess-
werkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner Messwerkzeuge kön-
nen variieren.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-
nummer 11 auf dem Typenschild.
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Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach 
Gebrauch ab. Andere Personen könnten vom Laserstrahl 
geblendet werden.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie 
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Betriebsarten
Das Messwerkzeug verfügt über mehrere Betriebsarten, 
zwischen denen Sie jederzeit wechseln können:
– Kreuz- und Punktlinienbetrieb: Das Messwerkzeug erzeugt 

eine waagerechte und eine senkrechte Laserlinie nach 
vorn sowie je einen senkrechten Punktstrahl nach oben 
und nach unten und je einen waagerechten Punktstrahl 
nach vorn und beiden Seiten.

– 5-Punkt-Betrieb: Das Messwerkzeug erzeugt je einen 
senkrechten Punktstrahl nach oben und unten sowie je 
einen waagerechten Punktstrahl nach vorn und beiden 
Seiten.

– Linienbetrieb waagerecht: Das Messwerkzeug erzeugt 
eine waagerechte Laserlinie nach vorn.

– Linienbetrieb senkrecht: Das Messwerkzeug erzeugt eine 
senkrechte Laserlinie nach vorn.

Alle Punktstrahlen verlaufen im 90°-Winkel zueinander, die 
Laserlinien kreuzen sich ebenfalls im 90°-Winkel.
Nach dem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im 
Kreuz- und Punktlinienbetrieb. Um die Betriebsart zu wech-
seln, drücken Sie die Betriebsarten-Taste 2.
Alle Betriebsarten können sowohl mit als auch ohne Nivellier-
automatik gewählt werden.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik (siehe Bilder C–E)
Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste 
Unterlage, befestigen Sie es auf der Halterung 15 oder dem 
Stativ 16.
Schieben Sie für Arbeiten mit Nivellierautomatik den 
Ein-/Ausschalter 4 in Position „  on“.
Nach dem Einschalten gleicht die Nivellierautomatik Uneben-
heiten innerhalb des Selbstnivellierbereiches von ±4° auto-
matisch aus. Die Nivellierung ist abgeschlossen, sobald sich 
die Laserpunkte bzw. Laserlinien nicht mehr bewegen.
Ist die automatische Nivellierung nicht möglich, z.B. weil die 
Standfläche des Messwerkzeugs mehr als 4°  von der Waag-
rechten abweicht, blinken die Laserlinien. Innerhalb von 10 s 
nach dem Einschalten ist dieser Alarm deaktiviert, um das 
Einrichten des Messwerkzeugs zu ermöglichen.
Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten Sie 
die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug in-
nerhalb des Selbstnivellierbereiches von ±4° befindet, 
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.
Bei Erschütterungen oder Lageänderungen während des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Überprüfen Sie nach der Nivellierung die Position der La-
serstrahlen in Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch 
eine Verschiebung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten ohne Nivellierautomatik (siehe Bild F)
Schieben Sie für Arbeiten ohne Nivellierautomatik den 
Ein-/Ausschalter 4 in Position „  on“. Bei ausgeschalteter 
Nivellierautomatik blinken die Laserlinien dauerhaft.
Bei abgeschalteter Nivellierautomatik können Sie das Mess-
werkzeug frei in der Hand halten oder auf eine geneigte Unter-
lage stellen. Die Laserstrahlen verlaufen nicht mehr zwingend 
senkrecht zueinander.

Nivelliergenauigkeit

Genauigkeitseinflüsse
Den größten Einfluss übt die Umgebungstemperatur aus. 
Besonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede können den Laserstrahl ablenken.
Da die Temperaturschichtung in Bodennähe am größten ist, 
sollten Sie das Messwerkzeug nach Möglichkeit auf einem 
handelsüblichen Stativ montieren und es in der Mitte der 
Arbeitsfläche aufstellen.
Neben äußeren Einflüssen können auch gerätespezifische 
Einflüsse (wie z.B. Stürze oder heftige Stöße) zu Abweichun-
gen führen. Überprüfen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn 
die Genauigkeit des Messwerkzeugs.
Liegt die Genauigkeit der waagerechten Punktstrahlen inner-
halb der maximal erlaubten Abweichung, ist damit auch die 
Genauigkeit der senkrechten Punktstrahlen und der Laser-
linien überprüft.
Sollte das Messwerkzeug bei einer der Prüfungen die maxi-
male Abweichung überschreiten, dann lassen Sie es von 
einem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse 
überprüfen
Für die Überprüfung benötigen Sie eine freie Messstrecke von 
20 m auf festem Grund vor einer Wand.
– Montieren Sie das Messwerkzeug in 20 m Entfernung von 

der Wand auf der Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen 
Sie es auf festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das 
Messwerkzeug ein und wählen Sie 5-Punkt-Betrieb.

– Richten Sie einen der beiden seitlichen Laserstrahlen, die 
entlang der Querachse des Messwerkzeugs verlaufen, auf 
die Wand. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren. 
Markieren Sie die Mitte des Laserpunktes an der Wand 
(Punkt I).

20 m
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– Drehen Sie das Messwerkzeug um ca. 180°, ohne die Hö-
he zu verändern. Lassen Sie es einnivellieren und markie-
ren Sie die Punktmitte des anderen seitlichen Laserstrahls 
auf der Wand (Punkt II). Achten Sie darauf, dass Punkt II 
möglichst senkrecht über bzw. unter Punkt I liegt.

– Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und II auf 
der Wand ergibt die tatsächliche Höhenabweichung des 
Messwerkzeugs entlang der Querachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m beträgt die maxi-
mal zulässige Abweichung: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Die Differenz d zwischen den Punkten I und II darf folglich 
höchstens 12 mm betragen.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Längsachse 
überprüfen
Für die Überprüfung benötigen Sie eine freie Messstrecke von 
20 m auf festem Grund zwischen zwei Wänden A und B.
– Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf der 

Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen Sie es auf festen, 
ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein 
und wählen Sie 5-Punkt-Betrieb.

– Richten Sie den waagerechten Laserstrahl, der parallel zur 
Längsachse des Messwerkzeugs verläuft, auf die nahe 
Wand A. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren. 
Markieren Sie die Mitte des Laserpunktes an der Wand 
(Punkt I).

– Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie die Punktmitte des Laser-
strahls an der gegenüberliegenden Wand B (Punkt II).

– Platzieren Sie das Messwerkzeug – ohne es zu drehen – 
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-
nivellieren.

– Richten Sie das Messwerkzeug in der Höhe so aus (mithilfe 
des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass 
die Punktmitte des Laserstrahls genau den zuvor markier-
ten Punkt II auf der Wand B trifft.

– Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Höhe zu 
verändern. Lassen Sie es einnivellieren und markieren Sie 
die Punktmitte des Laserstrahls auf der Wand A (Punkt III). 
Achten Sie darauf, dass Punkt III möglichst senkrecht über 
bzw. unter Punkt I liegt.

– Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und III auf 
der Wand A ergibt die tatsächliche Höhenabweichung des 
Messwerkzeugs entlang der Längsachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m beträgt die maxi-
mal zulässige Abweichung: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Die Differenz d zwischen den Punkten I und III darf folglich 
höchstens 12 mm betragen.

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Arbeitshinweise
Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes 
bzw. der Laserlinie zum Markieren. Die Größe des Laser-
punktes bzw. die Breite der Laserlinie ändern sich mit der 
Entfernung.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehör)
Ein Stativ bietet eine stabile, höheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme 7 auf das Gewinde des Stativs 16 oder eines handels-
üblichen Fotostativs. Für die Befestigung auf einem 
handelsüblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-
nahme 6. Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststell-
schraube des Stativs fest.
Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerkzeug 
einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehör)
Mithilfe der universellen Halterung 15 können Sie das Mess-
werkzeug z.B. an senkrechten Flächen, Rohren oder magneti-
sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterung ist 
ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Höhen-
ausrichtung des Messwerkzeugs.
Richten Sie die universelle Halterung 15 grob aus, bevor Sie 
das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit der Messplatte (Zubehör) 
(siehe Bilder A–B)
Mithilfe der Messplatte 14 können Sie die Lasermarkierung 
auf den Boden bzw. die Laserhöhe auf eine Wand übertragen.
Mit dem Nullfeld und der Skala können Sie den Versatz zur 
gewünschten Höhe messen und an anderer Stelle wieder 
antragen. Damit entfällt das exakte Einstellen des Messwerk-
zeugs auf die zu übertragende Höhe.
Die Messplatte 14 hat eine Reflexbeschichtung, die die Sicht-
barkeit des Laserstrahls in größerer Entfernung bzw. bei star-
ker Sonnenstrahlung verbessert. Die Helligkeitsverstärkung 
ist nur zu erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl auf die 
Messplatte blicken.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel
Die Laser-Zieltafel 13 verbessert die Sichtbarkeit des Laser-
strahls bei ungünstigen Bedingungen und größeren Entfer-
nungen.
Die reflektierende Hälfte der Laser-Zieltafel 13 verbessert die 
Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Hälfte ist 
die Laserlinie auch von der Rückseite der Laser-Zieltafel 
erkennbar.

Laser-Sichtbrille (Zubehör)
Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch 
erscheint das rote Licht des Lasers für das Auge heller.

Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen 
des Laserstrahls, sie schützt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.
Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im Straßenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollständigen UV-Schutz und vermindert die 
Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder C – F)
Beispiele für Anwendungsmöglichkeiten des Messwerkzeugs 
finden Sie auf den Grafikseiten.
Stellen Sie das Messwerkzeug immer nah an die Fläche oder 
Kante, die überprüft werden soll, und lassen Sie es vor Beginn 
jeder Messung einnivellieren.
Messen Sie Abstände zwischen Laserstrahl bzw. Laserlinie 
und einer Fläche oder Kante immer an zwei möglichst weit 
auseinanderliegenden Punkten (z.B. mit der Messplatte 14).

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur im mit-
gelieferten Koffer.
Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.
Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen 
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flächen an der Austrittsöff-
nung des Lasers regelmäßig und achten Sie dabei auf Fusseln.
Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfältiger Herstellungs- und 
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer 
autorisierten Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausführen zu lassen. Öffnen Sie das Messwerkzeug 
nicht selbst.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen 
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild 
des Messwerkzeugs an.
Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug im Koffer 
ein.

Kundendienst und Kundenberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und 
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie 
auch unter:
www.bosch-pt.com
Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen 
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und 
Zubehören.
www.powertool-portal.de, das Internetportal für Hand-
werker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool für Handwerk und 
Ausbildung.

Deutschland
Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld – Willershausen
Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*
Fax: +49 (1805) 70 74 11*
(*Festnetzpreis 14 ct/min, höchstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
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Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, höchstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)
Fax: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Österreich
Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg
Tel.: +32 2 588 0589
Fax: +32 2 588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung
Messwerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den 
Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 
2002/96/EG müssen nicht mehr ge-
brauchsfähige Messwerkzeuge und gemäß 
der europäischen Richtlinie 2006/66/EG 
müssen defekte oder verbrauchte Akkus/ 
Batterien getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwendung zu-
geführt werden.

Nicht mehr gebrauchsfähige Akkus/Batterien können direkt 
abgegeben werden bei:
Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstraße 3
37589 Kalefeld
Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Änderungen vorbehalten.

English

Safety Notes
Working safely with the measuring tool is 
possible only when the operating and safety 
information are read completely and the 
instructions contained therein are strictly 
followed. Never make warning labels on the 
measuring tool unrecognisable. SAVE 
THESE INSTRUCTIONS.

Caution – The use of other operating or adjusting 
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here, can lead to dangerous 
radiation exposure. 

The measuring tool is provided with a warning label in 
English (marked with number 10 in the representation 
of the measuring tool on the graphics page).

Do not direct the laser beam at persons or animals and 
do not stare into the laser beam yourself. This measur-
ing tool produces laser class 2 laser radiation according to 
IEC 60825-1. This can lead to persons being blinded.

Do not use the laser viewing glasses as safety goggles. 
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser 
radiation.

Do not use the laser viewing glasses as sun glasses or in 
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete 
UV protection and reduce colour perception.

Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures 
that the safety of the measuring tool is maintained.

Do not allow children to use the laser measuring tool 
without supervision. They could unintentionally blind 
other persons or themselves.

Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring 
tool which may ignite the dust or fumes.

Keep the measuring tool and the laser 
target plate 13 away from cardiac pace-
makers. The magnets of the measuring tool 
and laser target plate generate a field that 
can impair the function of cardiac pace-
makers.

Keep the measuring tool and the laser target plate 13 
away from magnetic data medium and magnetically-
sensitive equipment. The effect of the magnets of the 
measuring tool and laser target plate can lead to irreversi-
ble data loss.

Product Description and 
Specifications
Please unfold the fold-out page with the representation of the 
measuring tool and leave it unfolded while reading the operat-
ing instructions.

Intended Use
The measuring tool is intended for determining and checking 
horizontal and vertical lines as well as plumb points.
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Product Features
The numbering of the product features shown refers to the 
illustration of the measuring tool on the graphic page.

1 Exit opening for laser beam
2 Operating mode button
3 Battery low indicator
4 On/Off switch
5 Magnets
6 Tripod mount 5/8"
7 Tripod mount 1/4"
8 Latch of battery lid
9 Battery lid

10 Laser warning label
11 Serial number
12 Laser viewing glasses*
13 Laser target plate
14 Measuring plate with stand*
15 Universal holder*
16 Tripod*
17 Case

* The accessories illustrated or described are not included as 
standard delivery.

Technical Data

Assembly
Inserting/Replacing the Battery
Alkali-manganese batteries are recommended for the meas-
uring tool.
To open the battery lid 9, slide the latch 8 in the direction of 
the arrow and fold the battery lid up. Insert the batteries. 
When inserting, pay attention to the correct polarity accord-
ing to the representation on the inside of the battery lid.
When the batteries are low, the battery low indicator 3 flashes 
red. Additionally, the laser beams flash for approx. 5 s every 
10 minutes. When the flashing initially begins, the measuring 
tool can be operated for approx. 1 more hour. When the bat-
teries become empty, the laser beams flash one more time di-
rectly prior to the automatic shut-off.
Always replace all batteries at the same time. Only use batter-
ies from one brand and with the identical capacity.

Remove the batteries from the measuring tool when 
not using it for extended periods. When storing for ex-
tended periods, the batteries can corrode and discharge 
themselves.

Operation
Initial Operation

Protect the measuring tool against moisture and direct 
sun light.
Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do 
not leave it in vehicles for long time. In case of large varia-
tions in temperature, allow the measuring tool to adjust to 
the ambient temperature before putting it into operation. 
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can be impaired.
Avoid heavy impact or falling of the measuring tool. 
After heavy exterior impact on the measuring tool, an accu-
racy check should always be carried out before continuing 
to work (see “Levelling Accuracy”).

Point and line laser GCL 25
Article number 3 601 K66 B00
Working range 1)

– Laser lines
– Horizontal point beams
– Point beam, upward
– Point beam, downward

10 m
30 m
10 m

5 m
Levelling accuracy
– Laser lines and horizontal 

point beams
– Vertical point beams

±0.3 mm/m±0.5 mm/m
Self-levelling range, typically ±4°
Levelling duration, typically <4 s
Operating temperature –10 °C ... +50 °C
Storage temperature –20 °C ... +70 °C
Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 635 nm, <1 mW
C6 1
Tripod mount 1/4", 5/8"
Batteries 4 x 1.5 V LR06 (AA)
1) The working range can be decreased by unfavourable environmental 
conditions (e.g. direct sun irradiation).

Please observe the article number on the type plate of your measuring 
tool. The trade names of the individual measuring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 11 
on the type plate.

Battery life for the operating 
modes
– Cross and point-line operation
– 5-point operation
– Line operation

12 h
24 h
30 h

Weight according to 
EPTA-Procedure 01/2003 0.6 kg
Dimensions 
(length x width x height) 155 x 56 x 118 mm
Degree of protection IP 54 (dust and splash

water protected)

Point and line laser GCL 25

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental 
conditions (e.g. direct sun irradiation).

Please observe the article number on the type plate of your measuring 
tool. The trade names of the individual measuring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 11 
on the type plate.
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Switch the measuring tool off during transport. When 
switching off, the levelling unit, which can be damaged in 
case of intense movement, is locked.

Switching On and Off
To switch on the measuring tool, slide the On/Off switch 4 to 
the “ on” position (when working without automatic level-
ling) or to the “ on” position (when working with automat-
ic levelling). Immediately after switching on, the measuring 
tool sends laser beams out of the exit openings 1.

Do not point the laser beam at persons or animals and 
do not look into the laser beam yourself, not even from 
a large distance.

To switch off the measuring tool, slide the On/Off switch 4 to 
the “off” position. When switching off, the levelling unit is 
locked.

Deactivating the Automatic Shut-off
When no button on the measuring tool is pressed for approx. 
30 minutes, the measuring tool automatically switches off to 
save the batteries.
To switch on the measuring tool after automatic shut-off, either 
slide the On/Off switch 4 to the “off” position and then switch 
the measuring tool on again or press the operating mode button 
2 once.
To deactivate the automatic shut-off, keep the operating 
mode button 2 pressed for at least 3 s (while the measuring 
tool is switched on). Deactivation of the automatic shut-off is 
confirmed by brief flashing of the laser beams.

Do not leave the switched on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other 
persons could be blinded by the laser beam.

To activate the automatic shut-off, switch the measuring tool 
off and then on again.

Operating Modes
The measuring tool has several operating modes between 
which you can switch at any time:
– Cross and point-line operation: The measuring tool gener-

ates a horizontal and a vertical laser line facing toward the 
front as well as a vertical point beam each facing upward 
and downward, and a horizontal point beam each facing 
toward the front and to both sides.

– 5-point operation: The measuring tool generates a vertical 
point beam each facing upward and downward, as well as 
a horizontal point beam each facing toward the front and to 
both sides.

– Horizontal line operation: The measuring tool generates a 
horizontal laser line facing frontward.

– Vertical line operation: The measuring tool generates a ver-
tical laser line facing frontward.

All point beams run at a 90°  angle to each other; the laser 
lines also cross each other at a 90° angle.
After switching on, the measuring tool is in cross-line and 
point-line operation. To change the operating mode, press 
the operating mode button 2.
All operating modes can be selected both with and without au-
tomatic levelling.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling (see figures C–E)
Position the measuring tool on a level and firm support, attach 
it to the holder 15 or to the tripod 16.
When working with automatic levelling, push the On/Off 
switch 4 to the “  on” position. 
After switching on, the automatic levelling function automati-
cally compensates irregularities within the self-levelling range 
of ±4°. The levelling is finished as soon as the laser points or 
laser lines do not move any more.
If the automatic levelling function is not possible, e.g. be-
cause the surface on which the measuring tool stands devi-
ates by more than 4°  from the horizontal plane, the laser 
beams flash. This alarm is deactivated within 10 s after 
switching on, in order to allow adjustment of the measuring 
tool.
Set up the measuring tool in level position and wait for the 
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is 
within the self-levelling range of ±4°, the laser beams light up 
continuously.
In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled in again. To 
avoid errors by moving the measuring tool, check the position 
of the laser beams with regard to the reference points upon 
re-levelling.

Working without Automatic Levelling (see figure F)
For work without automatic levelling, push the On/Off switch 
4 to the “  on” position. When the automatic levelling is 
switched off, the laser lines flash continuously.
When automatic levelling is switched off, you can hold the 
measuring tool freely in your hand or place it on an inclinded 
surface. The laser beams no longer necessarily run vertical to 
each other.

Levelling Accuracy

Influences on Accuracy
The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground 
upward can divert the laser beam.
As thermal fluctuation is largest close to the ground, the 
measuring tool, if possible, should be mounted on a commer-
cially available tripod and placed in the centre of the working 
area.
Apart from exterior influences, device-specific influences 
(such as heavy impact or falling down) can lead to deviations. 
Therefore, check the accuracy of the measuring tool each 
time before starting your work.
When the accuracy of the horizontal point beams is within the 
maximum allowed deviation, then the accuracy of the vertical 
point beams and the laser lines is thus also checked.
Should the measuring tool exceed the maximum deviation 
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch af-
ter-sales service.
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Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the Lateral 
Axis
A free measuring distance of 20 m on a firm surface in front of 
a wall is required for the check.
– Mount the measuring tool onto the holder or a tripod, or 

place it on a firm and level surface at a distance of 20 m to 
the wall. Switch the measuring tool on and select 5-point 
operation.

– Direct one of the two lateral laser beams, that run along-
side the lateral axis of the measuring tool, at the wall. Allow 
the measuring tool to level in. Mark the centre of the laser 
beam on the wall (point I).

– Rotate the measuring tool by approx. 180° without chang-
ing its height. Allow it to level in and mark the centre point 
of the other lateral laser beam on the wall (point II). Take 
care that point II is as vertical as possible above or below 
point I.

– The difference d of both marked points I and II on the wall 
results in the actual height deviation of the measuring tool 
alongside the lateral axis.

On the measuring distance of 2 x 20 m = 40 m, the maximum 
allowable deviation is:
40 m x ±0.3 mm/m = ±12 mm.
Thus, the difference d between points I and II may not exceed 
12 mm (max.).

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the Longi-
tudinal Axis
A free measuring distance of 20 m on a firm surface between 
two walls A and B is required for the check.
– Mount the measuring tool onto the holder or a tripod, or 

place it on a firm and level surface close to wall A. Switch 
the measuring tool on and select 5-point operation.

– Direct the horizontal laser beam, which runs parallel to the 
longitudinal axis of the measuring tool, at the close wall A. 
Allow the measuring tool to level in. Mark the centre of the 
laser beam on the wall (point I).

– Turn the measuring tool around by 180°, allow it to level in 
and mark the centre point of the laser beam on the oppo-
site wall B (point II).

– Without turning the measuring tool, position it close to wall 
B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.

– Align the height of the measuring tool (using the tripod or 
by underlaying, if required) in such a manner that the cen-
tre point of the laser beam is projected exactly against the 
previously marked point II on wall B.

20 m

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B
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– Rotate the measuring tool by 180° without changing the 
height. Allow it to level in and mark the centre point of the 
laser beam on wall A (point III). Take care that point III is 
as vertical as possible above or below point I.

– The difference d of both marked points I and III on wall A 
results in the actual height deviation of the measuring tool 
alongside the Longitudinal axis.

On the measuring distance of 2 x 20 m = 40 m, the maximum 
allowable deviation is: 40 m x ±0.3 mm/m = ±12 mm. 
Thus, the difference d between points I and III may not ex-
ceed 12 mm (max.).

Working Advice
For marking, always use only the centre of the laser 
point or the laser line. The size of the laser point as well as 
the width of the laser line change with distance.

Working with the Tripod (Accessory)
A tripod offers a stable, height-adjustable measuring support. 
Position the measuring tool with the 1/4" tripod mount 7 onto 
the thread of the tripod 16 or a commercially available cam-
era tripod. For fastening to a commercially available construc-
tion tripod, use the 5/8" tripod mount 6. Tighten the measur-
ing tool with the tripod mounting stud.
Adjust the tripod roughly before switching on the measuring 
tool.

Fastening with the Universal Holder (Accessory)
With the universal holder 15, you can fasten the measuring 
tool, e.g., to vertical surfaces, pipes or magnetizable materials. 
The universal holder is also suitable for use as a ground tripod 
and makes the height adjustment of the measuring tool easier.
Adjust the universal holder roughly before 15 switching on 
the measuring tool.

Working with the Measuring Plate (Accessory) 
(see figures A–B)
With the measuring plate 14, it is possible to project the laser 
mark onto the floor or the laser height onto a wall.
With the zero field and the scale, the offset or drop to the 
required height can be measured and projected at another 
location. This eliminates the necessity of precisely adjusting 
the measuring tool to the height to be projected.
The measuring plate 14 has a reflective coating that enhances 
the visibility of the laser beam at greater distances or in 
intense sunlight. The brightness intensification can be seen 
only when viewing, parallel to the laser beam, onto the meas-
uring plate.

Working with the Laser Target Plate
The laser target plate 13 increases the visibility of the laser 
beam under unfavourable conditions and at large distances.
The reflective part of the laser target plate 13 improves the 
visibility of the laser line. Thanks to the transparent part, the 
laser line is also visible from the back side of the laser target 
plate.

Laser Viewing Glasses (Accessory)
The laser viewing glasses filter out the ambient light. This 
makes the red light of the laser appear brighter for the eyes.

Do not use the laser viewing glasses as safety goggles. 
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser 
radiation.
Do not use the laser viewing glasses as sun glasses or in 
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete 
UV protection and reduce colour perception.

Work Examples (see figures C – F)
Applicational examples for the measuring tool can be found 
on the graphics pages.
Always position the measuring tool close to the surface or 
edge subject to checking, and allow it to level in prior to each 
measurement.
Always measure the distances between laser beam or laser 
line and a surface or edge at two points as far as possible away 
from each other (e.g. with the measurment plate 14).

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
Store and transport the measuring tool only in the supplied 
case.
Keep the measuring tool clean at all times.
Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.
Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any 
cleaning agents or solvents.
Regularly clean the surfaces at the exit opening of the laser in 
particular, and pay attention to any fluff of fibres.
If the measuring tool should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing procedures, repair should be carried 
out by an authorised after-sales service centre for Bosch 
power tools. Do not open the measuring tool yourself.
In all correspondence and spare parts orders, please always 
include the 10-digit article number given on the type plate of 
the measuring tool.
For repairs, only send in the measuring tool in the case.

After-sales Service and Customer Assistance
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare 
parts. Exploded views and information on spare parts can 
also be found under:
www.bosch-pt.com
Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of 
products and accessories.

d
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Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland
Origo Ltd.
Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West
Dublin 24
Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng – BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg
Tel.: +27 (011) 4 93 93 75
Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN – BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre
143 Crompton Street
Pinetown
Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape – BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton
Tel.: +27 (021) 5 51 25 77
Fax: +27 (021) 5 51 32 23
E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters
Midrand, Gauteng
Tel.: +27 (011) 6 51 96 00
Fax: +27 (011) 6 51 98 80
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China
China Mainland
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road
Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China
Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 571 8777 4502
E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 2101 0235
Fax: +852 2590 9762
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia
PT. Multi Mayaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines
Robert Bosch, Inc.
28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,
1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 870 3871
Fax: +63 (2) 870 3870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:
9725-27 Kamagong Street
San Antonio Village
Makati City, Philippines
Tel.: +63 (2) 899 9091
Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com
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Malaysia
Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.O. Box 10818
46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia
Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand
Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500
Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 – 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service – Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District
10110 Bangkok
Thailand
Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 – 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore
Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21
Singapore 573943
Tel.: +65 6571 2772
Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam
Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City
Vietnam
Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal
Measuring tools, accessories and packaging should be sorted 
for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of measuring tools and batteries/rechargea-
ble batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline 
2002/96/EC, measuring tools that are no 
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or 
used battery packs/batteries, must be coll-
ected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.

Français

Avertissements de sécurité
Il est impératif que toutes les instructions 
soient lues et prises en compte pour pou-
voir travailler sans risques et en toute sécu-
rité avec cet appareil de mesure. Veillez à ce 
que les plaques signalétiques se trouvant 
sur l’appareil de mesure restent toujours 
lisibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT 
CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Attention – si d’autres dispositifs d’utilisation ou 
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si 
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entraîner 
une exposition dangereuse au rayonnement. 
Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque 
d’avertissement en langue anglaise (dans la représen-
tation de l’appareil de mesure se trouvant sur la page 
des graphiques elle porte le numéro 10).

Avant la première mise en service, recouvrir le texte 
anglais de la plaque d’avertissement par l’autocollant 
fourni dans votre langue.
Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou 
des animaux et ne jamais regarder soi-même dans le 
faisceau laser. Cet appareil de mesure génère des rayon-
nements laser Classe laser 2 selon la norme IEC 60825-1. 
D’autres personnes peuvent être éblouies.
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Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en 
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du 
faisceau laser servent à mieux visualiser le faisceau laser, el-
les ne protègent cependant pas du rayonnement laser.
Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser 
en tant que lunettes de soleil ou en circulation routière. 
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protègent pas 
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la 
perception des couleurs.
Ne faire réparer l’appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des pièces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de 
l’appareil de mesure.
Ne pas laisser les enfants utiliser l’appareil de mesure 
laser sans surveillance. Ils risqueraient d’éblouir d’autres 
personnes par mégarde.
Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussières. L’appareil 
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer 
les poussières ou les vapeurs.

Ne pas mettre l’appareil de mesure et la 
mire de visée laser 13 à proximité de sti-
mulateurs cardiaques. Les aimants de l’ap-
pareil de mesure et de la mire de visée laser 
génèrent un champ qui peut entraver le fonc-
tionnement des stimulateurs cardiaques.

Maintenir l’appareil de mesure et la mire de visée laser 
13 éloignés des supports de données magnétiques et 
des appareils réagissant aux sources magnétiques. L’ef-
fet des aimants de l’appareil de mesure et de la mire de visée 
laser peut entraîner des pertes de données irréversibles.

Description et performances du 
produit
Dépliez le volet sur lequel l’appareil de mesure est représenté 
de manière graphique. Laissez le volet déplié pendant la lec-
ture de la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’appareil de mesure est conçu pour déterminer et vérifier 
des lignes horizontales et verticales ainsi que des points 
d’aplomb.

Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la 
représentation de l’appareil de mesure sur la page graphique.

1 Orifice de sortie du faisceau laser
2 Touche de présélection du mode de fonctionnement
3 Alerte du niveau d’alimentation des piles
4 Interrupteur Marche/Arrêt
5 Aimants
6 Raccord de trépied 5/8"
7 Raccord de trépied 1/4"
8 Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment 

à piles 

9 Couvercle du compartiment à piles
10 Plaque signalétique du laser
11 Numéro de série
12 Lunettes de vision du faisceau laser*
13 Mire de visée laser
14 Mire avec pied*
15 Support de fixation universelle*
16 Trépied*
17 Coffret

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans 
la fourniture.

Caractéristiques techniques

Laser points et lignes GCL 25
N° d’article 3 601 K66 B00
Portée 1)

– lignes laser
– faisceaux points horizontaux
– faisceau point vers le haut
– faisceau point vers le bas

10 m
30 m
10 m

5 m
Précision de nivellement
– lignes laser et faisceaux point 

horizontaux
– faisceaux point verticaux

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Plage typique de nivellement 
automatique ±4°
Temps typique de nivellement <4 s
Température de fonctionnement –10 °C ... +50 °C
Température de stockage –20 °C ... +70 °C
Humidité relative de l’air max. 90 %
Classe laser 2
Type de laser 635 nm, <1 mW
C6 1
Raccord de trépied 1/4", 5/8"
Piles 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Autonomie de fonctionnement 
dans le mode de service
– Mode lignes croisées et point
– Mode 5 points
– Mode traçage de lignes

12 h
24 h
30 h

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensions 
(longueur x largeur x hauteur) 155 x 56 x 118 mm
Type de protection IP 54 (étanche à la

poussière et aux
projections d’eau)

1) La portée peut être réduite par des conditions défavorables (par ex. 
exposition directe au soleil).

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de 
l’appareil de mesure. Les désignations commerciales des différents ap-
pareils peuvent varier.

Le numéro de série 11 qui se trouve sur la plaque signalétique permet 
une identification précise de votre appareil.
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Montage
Mise en place/changement des piles
Pour le fonctionnement de l’appareil de mesure, nous recom-
mandons d’utiliser des piles alcalines au manganèse.
Pour ouvrir le couvercle du compartiment à piles 9, poussez le 
dispositif de blocage 8 dans le sens de la flèche et relevez le 
couvercle du compartiment à piles. Introduisez les piles. 
Veillez à respecter les polarités qui doivent correspondre à la 
figure se trouvant à l’intérieur du couvercle du compartiment 
à piles.
Si les piles sont faibles, le voyant d’alerte d’alimentation des 
piles 3 clignote rouge. Les faisceaux lasers clignotent égale-
ment toutes les 10 minutes pendant 5 secondes environ. On 
peut continuer à utiliser l’appareil de mesure pendant 2 h en-
viron après le premier clignotement. Si les piles sont vides, 
les faisceaux laser clignotent encore une fois directement 
avant la mise hors fonctionnement automatique.
Remplacez toujours toutes les piles en même temps. N’utili-
sez que des piles de la même marque avec la même capacité.

Sortez les piles de l’appareil de mesure au cas où l’ap-
pareil ne serait pas utilisé pendant une période prolon-
gée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se cor-
roder et se décharger.

Fonctionnement
Mise en service

Protégez l’appareil de mesure contre l’humidité, ne 
l’exposez pas directement aux rayons du soleil.
N’exposez pas l’appareil de mesure à des températures 
extrêmes ou de forts changements de température. Ne 
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S’il 
est exposé à d’importants changements de température, 
laissez-le revenir à la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrêmes ou de forts 
changements de température peuvent réduire la précision 
de l’appareil de mesure.
Evitez les chocs ou les chutes de l’appareil de mesure. 
Lorsque l’appareil de mesure a été soumis à de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un contrôle de 
précision avant de continuer à travailler (voir « Précision 
de nivellement »).
Eteignez l’appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Lorsque l’appareil est éteint, l’unité pendulaire se ver-
rouille afin de prévenir un endommagement lors du trans-
port.

Mise en marche/arrêt
Pour mettre en marche l’appareil de mesure, poussez l’inter-
rupteur Marche/Arrêt 4 dans la position « on » (pour tra-
vailler sans nivellement automatique) ou dans la position 
« on » (pour travailler avec nivellement automatique). Im-
médiatement après avoir été mis en marche, l’appareil de me-
sure émet des faisceaux laser à travers les orifices de sortie 1.

Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou 
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, même si vous êtes à grande distance de ce dernier.

Pour éteindre l’appareil de mesure, poussez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 4 dans la position « off ». Lorsque l’appareil est 
éteint, l’unité pendulaire est verrouillée.

Désactiver la coupure automatique
Si l’on n’appuie sur aucune touche sur l’appareil de mesure 
pendant env. 30 min, l’appareil de mesure s’arrête automati-
quement afin d’économiser les piles.
Pour remettre en marche l’appareil de mesure après la coupu-
re automatique, vous pouvez d’abord pousser l’interrupteur 
Marche/Arrêt 4 en position « off », puis remettre en marche 
l’appareil de mesure, ou bien appuyer une fois sur la touche 
du mode de fonctionnement 2.
Afin de désactiver la coupure automatique, maintenez la tou-
che du mode de fonctionnement 2 appuyée pendant au moins 
3 s (l’appareil de mesure mis en marche). Si la coupure auto-
matique est désactivée, les faisceaux laser clignotent briève-
ment pour confirmer.

Ne laissez pas sans surveillance l’appareil de mesure 
allumé et éteignez-le après l’utilisation. D’autres per-
sonnes pourraient être éblouies par le faisceau laser.

Pour activer la coupure automatique, éteindre l’appareil de 
mesure et le remettre en marche.

Modes opératoires
L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonction-
nement entre lesquels vous pouvez commuter à tout moment :
– Mode lignes croisées et point : L’appareil de mesure génè-

re une ligne laser horizontale et verticale vers l’avant ainsi 
qu’un faisceau point vertical vers le haut et vers le bas et un 
faisceau point horizontal vers l’avant et vers les deux côtés.

– Mode 5-points : L’appareil de mesure génère un faisceau 
point vers le haut et vers le bas ainsi qu’un faisceau point 
horizontal vers l’avant et vers les deux côtés.

– Mode traçage de lignes horizontal : L’appareil de mesure 
génère une ligne laser horizontale vers l’avant.

– Mode traçage de lignes vertical : L’appareil de mesure gé-
nère une ligne laser verticale vers l’avant.

Tous les faisceaux point se rencontrent dans un angle de 90°, 
les lignes laser se croisent également dans un angle de 90°.
Après chaque mise en fonctionnement, l’appareil de mesure 
se trouve en mode lignes croisées et point. Pour changer le 
mode de fonctionnement, appuyez sur la touche du mode de 
fonctionnement 2.
Il est possible de choisir chacun des modes de fonctionnement 
avec ou sans nivellement automatique.

Nivellement automatique
Travailler avec nivellement automatique (voir figures C–E)
Placez l’appareil de mesure sur un support horizontale stable, 
montez-le sur le support de fixation 15 ou sur le trépied 16.
Pour travailler avec nivellement automatique, poussez l’inter-
rupteur Marche/Arrêt 4 en position « on ». 
Une fois l’appareil mis en marche, le nivellement automatique 
compense automatiquement les inégalités à l’intérieur de la 
plage de nivellement automatique de ±4°. Le nivellement est 
terminé dès que les points laser ou les lignes laser ne bougent 
plus.
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Si un nivellement automatique n’est pas possible, parce que 
par ex. la surface où est posé l’appareil de mesure diffère de 
plus de 4°  de l’horizontale, les lignes laser clignotent. Cette 
alerte est désactivée dans les 10 s qui suivent la mise en ser-
vice pour permettre le nivellement de l’appareil de mesure.
Placez l’appareil de mesure horizontalement et attendez le ni-
vellement automatique. Dès que l’appareil de mesure se trou-
ve à l’intérieur de la plage de nivellement automatique de ±4°, 
les faisceaux laser restent allumés en permanence.
En cas de chocs ou de modifications de position pendant l’uti-
lisation, l’appareil de mesure se renivèle automatiquement. 
Après le nivellement, vérifiez la position des faisceaux laser 
par rapport aux points de référence afin d’éviter des erreurs 
causées par un déplacement de l’appareil de mesure.

Travailler sans nivellement automatique (voir figure F)
Pour travailler sans nivellement automatique, poussez l’inter-
rupteur Marche/Arrêt 4 dans la position « on ». Lorsque le 
nivellement automatique est hors fonctionnement, les lignes 
laser clignotent en permanence.
Lorsque le nivellement automatique est désactivé, il est pos-
sible de tenir l’appareil de mesure simplement en main ou de 
le poser sur un support approprié. Les faisceaux laser ne sont 
plus forcément perpendiculaires l’un par rapport à l’autre.

Précision de nivellement

Influences sur la précision
C’est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température 
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le 
faisceau laser.
Puisque la stratification de la température est à son maximum 
à proximité du sol, l’appareil de mesure devrait toujours être 
monté sur un trépied disponible dans le commerce, si possi-
ble, et être installé au centre de la zone de travail.
Outre les influences extérieures, des influences spécifiques à 
l’appareil (par ex. chutes ou chocs violents) peuvent entraî-
ner de légères divergences. Avant de commencer tout travail, 
contrôlez donc la précision de l’appareil de mesure.
Si la précision des faisceaux point horizontaux se trouve à l’in-
térieur de la divergence de précision max. admissible, la pré-
cision des faisceaux point verticaux et des lignes laser est éga-
lement contrôlée.
Si l’appareil de mesure dépasse l’écart maximal de précision 
pour un des contrôles, faites-le réparer par un Service Après-
Vente Bosch.

Contrôler la précision de nivellement horizontal de l’axe 
transversal
Pour ce contrôle, on nécessite une distance dégagée de 20 m 
sur un sol stable devant un mur.
– Montez l’appareil de mesure à une distance de 20 m du 

mur sur un support avec fixation ou sur un trépied ou pla-
cez-le sur un sol solide et plan. Mettez l’appareil de mesure 
en marche et choisissez le mode 5-points.

– Dirigez un des deux faisceaux laser latéraux qui courent le 
long de l’axe transversal de l’appareil de mesure, en direc-
tion du mur. Laissez l’appareil de mesure se niveler auto-
matiquement. Marquez le milieu du point laser sur le mur 
(point I).

– Tournez l’appareil de mesure de 180° env. sans modifier la 
hauteur. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le milieu du point de l’autre faisceau laser latéral sur 
le mur (point II). Veillez à ce que point II soit positionné 
aussi vertical que possible au-dessus ou en-dessous de 
point I.

– L’écart d entre les deux points I et II marqués sur le mur in-
dique l’écart réel de précision de l’appareil de mesure pour 
la hauteur le long de l’axe transversal.

Pour une distance à mesurer de 2 x 20 m = 40 m, la divergen-
ce de précision max. admissible est de :
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Par conséquent, la différence d entre les points I et II ne doit 
être que 12 mm max.

Contrôler la précision de nivellement horizontal de l’axe 
longitudinal
Pour ce contrôle, on nécessite une distance dégagée de 20 m 
sur un sol stable entre deux murs A et B.
– Montez l’appareil de mesure près du mur A sur un support 

avec fixation ou sur un trépied ou placez-le sur un sol solide 
et plan. Mettez l’appareil de mesure en marche et choisis-
sez le mode 5-points.

20 m

d

180°
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– Dirigez le faisceau laser horizontal qui est parallèle à l’axe 
longitudinal de l’appareil de mesure en direction du mur pro-
che A. Laissez l’appareil de mesure se niveler automatique-
ment. Marquez le milieu du point laser sur le mur (point I).

– Tournez l’appareil de mesure de 180°, laissez-le effectuer 
un nivellement automatique et marquez le point de croise-
ment des faisceaux laser sur le mur d’en face B (point II).

– Placez l’appareil de mesure – sans le tourner – près du 
mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-
tiquement.

– Ajustez l’appareil de mesure en hauteur (à l’aide du trépied 
ou, le cas échéant, à l’aide de cales appropriées) de sorte 
que le point de croisement des faisceaux laser touche le 
point II sur le mur B tracé auparavant.

– Tournez l’appareil de mesure de 180° sans modifier la hau-
teur. Laissez-le se niveler automatiquement et marquez le 
milieu du point du faisceau laser sur le mur A (point III). 
Veillez à ce que point III soit positionné aussi verticalement 
que possible au-dessus ou en-dessous du point I.

– L’écart d entre les deux points I et III marqués sur mur A in-
dique l’écart réel de précision de l’appareil de mesure pour 
la hauteur le long de l’axe longitudinal.

Pour une distance à mesurer de 2 x 20 m = 40 m, la diver-
gence de précision max. admissible est de :
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Par conséquent, la différence d entre les points I et III ne doit 
être que 12 mm max.

Instructions d’utilisation
Pour marquer, n’utiliser toujours que le milieu du point 
laser ou de la ligne laser. La taille du point laser ou la lar-
geur de la ligne laser changent avec la distance.

Travailler avec le trépied (accessoire)
Un trépied offre l’avantage d’être un support de mesure stable 
à hauteur réglable. Placez l’appareil de mesure avec le raccord 
de trépied 1/4" 7 sur le filet du trépied 16 ou d’un trépied d’ap-
pareil photo disponible dans le commerce. Pour la fixation sur 
un trépied de chantier disponible dans le commerce, utilisez le 
raccord de trépied 5/8" 6. Serrez l’appareil de mesure au 
moyen de la vis de blocage du trépied.
Mettez le trépied plus ou moins à niveau avant de mettre en 
marche l’appareil de mesure.

Fixer avec la fixation universelle (accessoire)
A l’aide de la fixation universelle 15, vous pouvez fixer l’appa-
reil de mesure p.ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou 
des matériaux magnétisables. La fixation universelle est éga-
lement appropriée pour servir de trépied de sol et facilite l’ali-
gnement en hauteur de l’appareil de mesure.
Mettez le support de fixation universelle 15 plus ou moins à 
niveau avant de mettre en marche l’appareil de mesure.

Travailler avec la mire (accessoire) (voir figures A–B)
A l’aide de la mire 14, il est possible de reporter le marquage 
du faisceau laser sur le sol ou de reporter la hauteur du laser 
sur le mur.
Le point zéro et la graduation permettent de mesurer l’écart 
par rapport à la hauteur souhaitée et de le reporter sur un 
autre emplacement. Il n’est donc pas nécessaire d’ajuster 
l’appareil de mesure précisément sur la hauteur à reporter.
La mire 14 dispose d’un revêtement réflecteur pour améliorer 
la visibilité du faisceau laser à une distance plus importante 
ou en cas d’un fort ensoleillement. L’augmentation de la lumi-
nosité n’est visible que lorsqu’on regarde en parallèle avec le 
faisceau laser sur la mire.

Travailler avec la mire de visée laser
La mire de visée laser de mesure laser 13 améliore la visibilité 
du faisceau laser dans des conditions défavorables d’utilisa-
tion et sur des distances plus importantes.
La partie réflectrice de la mire de visée laser 13 améliore la 
visibilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
ceau laser visible même lorsque l’utilisateur se tient à l’arrière 
de la mire de visée laser.

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)
Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumière 
ambiante. L’œil perçoit ainsi la lumière rouge du laser comme 
étant plus claire. 

Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en 
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du 
faisceau laser servent à mieux visualiser le faisceau laser, 
elles ne protègent cependant pas du rayonnement laser.
Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser 
en tant que lunettes de soleil ou en circulation routière. 
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protègent pas 
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la 
perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir figures C – F)
Vous trouverez des exemples d’utilisation de l’appareil de 
mesure sur les pages graphiques.
Placez l’appareil de mesure toujours à proximité de la surface 
ou du bord à contrôler et laisser l’appareil se mettre à niveau 
avant de commencer une nouvelle mesure.
Mesurez les distances entre le faisceau laser ou la ligne laser 
et une surface ou un bord toujours sur deux points aussi éloi-
gnés que possible (p.ex. à l’aide de la platine de mesure 14).

Entretien et Service Après-Vente
Nettoyage et entretien
Ne stockez et transportez l’appareil de mesure que dans le 
coffret fourni avec l’appareil.
Maintenez l’appareil de mesure propre.
N’immergez jamais l’appareil de mesure dans l’eau ou dans 
d’autres liquides.
Nettoyez l’appareil à l’aide d’un chiffon doux et humide. N’uti-
lisez pas de détergents ou de solvants.
Nettoyez régulièrement en particulier les surfaces se trouvant 
près de l’ouverture de sortie du laser en veillant à éliminer les 
poussières. 
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au contrô-
le de l’appareil de mesure, celui-ci présentait un défaut, la ré-
paration ne doit être confiée qu’à une station de Service 
Après-Vente agréée pour l’outillage Bosch. Ne démontez pas 
l’appareil de mesure vous-même.
Pour toute demande de renseignement ou commande de piè-
ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro 
d’article à dix chiffres de l’appareil de mesure indiqué sur la 
plaque signalétique.
Si l’appareil doit être réparé, envoyez-le dans son coffret.

Service Après-Vente et Assistance Des Clients
Notre Service Après-Vente répond à vos questions concernant 
la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pièces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont à votre disposition 
pour répondre à vos questions concernant l’achat, l’utilisation 
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France
Vous êtes un utilisateur, contactez :
Le Service Clientèle Bosch Outillage Electroportatif
Tel. : 0 811 36 01 22 
(coût d’une communication locale)
Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67
E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : +33 (0) 1 43 11 90 06
Fax : +33 (0) 1 43 11 90 33
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 2 588 0589
Fax : +32 2 588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays
Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-
vaux d’entretien ou de réparation ou les pièces de rechange, 
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets
Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage 
appropriée.
Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles avec 
les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Conformément à la directive européenne 
2002/96/CE, les appareils de mesure dont 
on ne peut plus se servir, et conformément 
à la directive européenne 2006/66/CE, les 
accus/piles usés ou défectueux doivent 
être isolés et suivre une voie de recyclage 
appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent être 
déposées directement auprès de :
Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad
Deberán leerse íntegramente y respetarse 
todas las instrucciones para poder trabajar 
sin peligro y de forma segura con el aparato 
de medición. Jamás desvirtúe las señales 
de advertencia del aparato de medición. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN 
LUGAR SEGURO.

Atención: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aquí indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar 
una exposición peligrosa a la radiación. 
El aparato de medición se suministra de serie con una se-
ñal de advertencia en inglés (en la ilustración del aparato 
de medición, ésta corresponde a la posición 10).

Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima 
de la señal de aviso en inglés la etiqueta adjunta redac-
tada en su idioma.
No oriente el rayo láser contra personas ni animales, ni 
mire directamente hacia el rayo láser. Este aparato de 
medición genera radiación láser de la clase 2 según 
IEC 60825-1. Esta radiación puede deslumbrar a las per-
sonas.
No use las gafas para láser como gafas de protección. 
Las gafas para láser le ayudan a detectar mejor el rayo lá-
ser, pero no le protegen de la radiación láser.
No emplee las gafas para láser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para láser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y además no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.
Únicamente haga reparar su aparato de medición por 
un profesional, empleando exclusivamente piezas de 
repuesto originales. Solamente así se mantiene la seguri-
dad del aparato de medición.
No deje que los niños puedan utilizar desatendidos el 
aparato de medición por láser. Podrían deslumbrar, sin 
querer, a otras personas.
No utilice el aparato de medición en un entorno con pe-
ligro de explosión, en el que se encuentren combusti-
bles líquidos, gases o material en polvo. El aparato de 
medición puede producir chispas e inflamar los materiales 
en polvo o vapores.

No coloque el aparato de medición ni la 
tablilla reflectante 13 cerca de personas 
que utilicen un marcapasos. Los imanes 
del aparato de medición y de la tablilla re-
flectante producen un campo magnético 
que puede perturbar el funcionamiento de 
los marcapasos.

Mantenga alejados el aparato de medición y la tablilla 
reflectante 13 de los soportes de datos magnéticos y 
de los aparatos sensibles a los campos magnéticos. Los 
imanes del aparato de medición y de la tablilla reflectante 
pueden provocar una pérdida de datos irreversible.

Descripción y prestaciones del 
producto
Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del 
aparato de medición mientras lee las instrucciones de 
manejo.

Utilización reglamentaria
El aparato de medición ha sido diseñado para trazar y 
controlar líneas horizontales y verticales, así como puntos de 
plomada.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referida a la imagen 
del aparato de medición en la página ilustrada.

1 Abertura de salida del rayo láser
2 Selector de modos de operación
3 Símbolo de la pila
4 Interruptor de conexión/desconexión
5 Imanes
6 Fijación para trípode de 5/8"
7 Fijación para trípode de 1/4"
8 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
9 Tapa del alojamiento de las pilas

10 Señal de aviso láser
11 Número de serie
12 Gafas para láser*
13 Tablilla reflectante
14 Placa de medición con base*
15 Soporte universal*
16 Trípode*
17 Maletín

* Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material 
que se adjunta de serie.
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Datos técnicos

Montaje
Inserción y cambio de las pilas
Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el 
aparato de medición.
Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 9 presione el encla-
vamiento 8 en sentido de la flecha y gire hacia arriba la tapa. 
Inserte las pilas. Respete la polaridad indicada en la parte 
interior de la tapa del alojamiento de las pilas.
Si las pilas comienzan a agotarse el símbolo de la pila 3 parpa-
dea en rojo. Los rayos láser parpadean además cada 10 minu-

tos durante aprox. 5 s. Desde el momento en que parpadea 
por primera vez, el aparato de medición puede funcionar to-
davía aprox. 1 h. Si las pilas están a punto de agotarse, los ra-
yos láser parpadean una vez poco antes de efectuarse la des-
conexión automática.
Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice pi-
las del mismo fabricante e igual capacidad.

Saque las pilas del aparato de medición si pretende no 
utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de alma-
cenaje prolongado, las pilas se pueden llegar a corroer y 
autodescargar.

Operación
Puesta en marcha

Proteja el aparato de medición de la humedad y de la 
exposición directa al sol.
No exponga el aparato de medición ni a temperaturas 
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo 
deje, p.ej., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medición ha quedado sometido a un cambio fuerte 
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los 
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cisión del aparato de medición.
Evite las sacudidas o caídas fuertes del aparato de me-
dición. En caso de que el aparato de medición haya queda-
do sometido a unas solicitaciones fuertes exteriores, antes 
de continuar trabajando con él deberá realizarse una com-
probación de la precisión (ver “Precisión de nivelación”).
Desconecte el aparato de medición cuando vaya a 
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se 
inmoviliza, evitándose así que se dañe al quedar sometida 
a una fuerte agitación.

Conexión/desconexión
Para conectar el aparato de medición desplace el interruptor 
de conexión/desconexión 4 a la posición “ on” (operación 
SIN nivelación automática) o a la posición “ on” (opera-
ción CON nivelación automática). Nada más conectarlo, el 
aparato de medición emite rayos láser por las aberturas de 
salida 1.

No oriente el rayo láser contra personas ni animales, ni 
mire directamente hacia el rayo láser, incluso encon-
trándose a gran distancia. 

Para desconectar el aparato de medición, empuje el inte-
rruptor de conexión/desconexión 4 a la posición “off”. Al 
desconectarlo se inmoviliza la unidad del péndulo.

Desactivación del automatismo de desconexión
Con el fin de proteger la pila, el aparato de medición se desco-
necta automáticamente si no se pulsa ninguna tecla durante 
aprox. 30 min.
Para volver a conectar el aparato de medición tras su desco-
nexión automática, deberá desplazarse primero el interruptor 
de conexión/desconexión 4 a la posición “off” y conectarlo a 
continuación, o bien, pulsar simplemente una vez el selector 
de modos de operación 2.

Láser de puntos y líneas GCL 25
Nº de artículo 3 601 K66 B00
Alcance 1)

– Líneas láser
– Rayos puntuales horizontales
– Rayo puntual hacia arriba
– Rayo puntual hacia abajo

10 m
30 m
10 m

5 m
Precisión de nivelación
– Líneas láser y rayos puntuales 

horizontales
– Rayos puntuales verticales

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Margen de autonivelación, típico ±4°
Tiempo de nivelación, típico <4 s
Temperatura de operación –10 °C ... +50 °C
Temperatura de almacenamiento –20 °C ... +70 °C
Humedad relativa máx. 90 %
Clase de láser 2
Tipo de láser 635 nm, <1 mW
C6 1
Fijación para trípode 1/4", 5/8"
Pilas 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Autonomía en modo de operación
– Operación en cruz y por puntos
– Operación con 5 puntos
– Operación lineal

12 h
24 h
30 h

Peso según 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensiones 
(longitud x ancho x altura) 155 x 56 x 118 mm
Grado de protección IP 54 (protección

contra polvo y salpi-
caduras de agua)

1) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en 
caso de una exposición directa al sol) puede llegar a mermar el alcance 
del aparato.

Preste atención al nº de artículo que figura en la placa de características 
de su aparato de medición, ya que pueden variar las denominaciones 
comerciales en ciertos aparatos de medición.

El número de serie 11 grabado en la placa de características permite 
identificar de forma unívoca el aparato de medición.
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Para desactivar la desconexión automática, mantenga pulsa-
do el selector de modos de operación 2 al menos durante 3 s, 
teniendo conectado el aparato de medición. La desactivación 
del automatismo de desconexión se señaliza mediante un 
breve parpadeo de los rayos láser.

No deje desatendido el aparato de medición estando 
conectado, y desconéctelo después de cada uso. El rayo 
láser podría llegar a deslumbrar a otras personas.

Para activar el automatismo de desconexión, desconecte y 
vuelva a conectar el aparato de medición.

Modos de operación
El aparato de medición dispone de varios modos de opera-
ción, pudiendo Ud. cambiar de uno a otro en todo momento:
– Operación en cruz y por puntos: El aparato de medición ge-

nera una línea láser horizontal y otra vertical hacia el fren-
te, así como un rayo puntual vertical hacia arriba y hacia 
abajo, y además un rayo puntual horizontal hacia el frente 
y hacia ambos lados.

– Operación con 5 puntos: El aparato de medición genera un 
rayo puntual vertical hacia arriba y otro hacia abajo, así 
como un rayo puntual horizontal hacia el frente y hacia 
ambos lados.

– Operación lineal horizontal: El aparato de medición genera 
una línea láser horizontal hacia el frente.

– Operación lineal vertical: El aparato de medición genera 
una línea láser perpendicular hacia el frente.

Todos los rayos puntuales forman un ángulo de 90° entre 
ellos y las líneas láser se cruzan formando asimismo un ángulo 
de 90°.
Al conectar el aparato de medición se activa automáticamente 
la modalidad de líneas en cruz y por puntos. Para cambiar de 
modalidad, pulse el selector de modos de operación 2.
Todas las modalidades pueden seleccionarse con y sin nivela-
ción automática.

Nivelación automática

Operación con nivelación automática (ver figuras C–E)
Coloque el aparato de medición sobre una base horizontal y 
firme, o fíjelo al soporte 15 o al trípode 16.
Para trabajar con nivelación automática coloque el interrup-
tor de conexión/desconexión 4 en la posición “ on”. 
Al conectar el aparato, la nivelación automática compensa 
automáticamente un desnivel, siempre que éste esté com-
prendido dentro del margen de autonivelación de ±4°. La 
nivelación puede darse por concluida en el momento en que 
dejen de moverse los puntos o las líneas láser.
Las líneas láser parpadean si no fuese posible realizar la nive-
lación automática, p. ej., si la base de asiento del aparato 
estuviese inclinada más de 4°  respecto a la horizontal. En el 
intervalo de 10 s tras la conexión del aparato, esta alarma se 
encuentra desactivada para permitir la preparación del apa-
rato de medición.
Coloque horizontalmente el aparato de medición y espere a 
que se autonivele. En el momento en que el aparato de medi-
ción se encuentre dentro del margen de autonivelación de ±4° los rayos láser se encienden permanentemente.

En el caso de presentarse sacudidas o ligeras variaciones de 
posición durante la operación, el aparato de medición se vuel-
ve a nivelar automáticamente. Tras la nivelación verifique 
nuevamente la posición de los rayos láser respecto a los pun-
tos de referencia para evitar errores debido al desplazamien-
to del aparato de medición.

Operación sin nivelación automática (ver figura F)
Para trabajar sin nivelación automática coloque el interruptor 
de conexión/desconexión 4 en la posición “ on”. Estando 
desconectada la nivelación automática, los rayos láser parpa-
dean continuamente.
Teniendo desconectada la nivelación automática es posible 
mantener sujeto el aparato de medición con la mano, o bien, 
depositarlo sobre una base inclinada. En ese caso puede ocu-
rrir que los rayos láser no queden perpendiculares entre sí.

Precisión de nivelación
Factores que afectan a la precisión
La influencia más fuerte la tiene la temperatura ambiente. 
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran 
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar 
una desviación del rayo láser.
Ya que las variaciones de temperatura a diferente altura son 
mayores en las proximidades del suelo, siempre que sea posi-
ble, se recomienda montar el aparato de medición sobre un 
trípode de tipo comercial y colocarlo en el centro de la super-
ficie de trabajo.
Además de las influencias externas, también aquellas propias 
del aparato (p.ej. caídas o fuertes golpes) pueden provocar 
ciertos errores de medición. Por ello, antes de comenzar a 
trabajar, recomendamos controlar primero la precisión del 
aparato de medición.
Si la precisión de los rayos puntuales horizontales se encuentra 
dentro de tolerancia, puede considerarse correcta también la 
precisión de los rayos puntuales verticales y de las líneas láser.
Si en alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar la 
desviación máxima admisible, haga reparar el aparato de 
medición en un servicio técnico Bosch.

Control de la precisión de nivelación horizontal en el eje 
transversal
Para la comprobación se requiere un tramo libre de 20 m con 
un firme consistente y una pared.
– Coloque el aparato de medición a 20 m de la pared tenién-

dolo montado en el soporte o un trípode, o bien, depositán-
dolo sobre un firme consistente y plano. Conecte el aparato 
de medición y seleccione la operación con 5 puntos.

20 m
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– Oriente contra la pared uno de los dos rayos laterales que 
transcurren por eje transversal del aparato de medición. 
Deje que el aparato de medición se nivele. Marque en la 
pared el centro del punto láser (punto I).

– Gire aprox. 180° el aparato de medición, sin modificar su 
altura. Espere a que se haya nivelado, y marque en la pared 
(punto II) el centro del otro rayo láser lateral. Preste aten-
ción a que el punto II quede lo más perpendicular posible 
por encima o por debajo del punto I.

– La diferencia d entre ambos puntos I y II marcados sobre 
la pared corresponde a la desviación real en altura del apa-
rato de medición en el eje transversal.

En un tramo de medición de 2 x 20 m = 40 m, la desviación 
máxima admisible es de:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos I y II deberá ser 
como máximo de 12 mm.

Control de la precisión de nivelación horizontal en el eje 
longitudinal
Para la comprobación se requiere un tramo libre de 20 m 
sobre un firme consistente con dos paredes A y B.
– Coloque el aparato de medición cerca de la pared A tenién-

dolo montado en el soporte o un trípode, o colocándolo 
sobre un firme consistente y plano. Conecte el aparato de 
medición y seleccione la operación con 5 puntos.

– Oriente el rayo láser horizontal que transcurre paralelo al eje 
longitudinal del aparato de medición contra la pared A si-
tuada más cerca. Deje que el aparato de medición se nivele. 
Marque en la pared el centro del punto láser (punto I).

– Gire 180° el aparato de medición, espere a que se haya 
nivelado, y marque el centro del rayo láser en la pared 
opuesta B (punto II).

– Posicione el aparato de medición – sin girarlo – cerca de 
la pared B, conéctelo, y espere a que se nivele.

– Variar el nivel de altura del aparato de medición (con el trí-
pode o bien calzándolo) de manera que el centro del haz 
incida exactamente contra el punto II marcado previa-
mente en la pared B.

– Gire 180°  el aparato de medición, sin modificar su altura. 
Espere a que se haya nivelado, y marque el centro del rayo 
láser en la pared A (punto III). Preste atención a que el 
punto III esté los más perpendicular posible por encima o 
por debajo del punto I.

– La diferencia d entre ambos puntos I y III marcados sobre 
la pared A corresponde a la desviación real en altura del 
aparato de medición en el eje longitudinal.

En un tramo de medición de 2 x 20 m = 40 m, la desviación 
máxima admisible es de:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos I y III deberá ser 
como máximo de 12 mm.

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Instrucciones para la operación
Siempre utilice el centro del punto del láser o de la línea 
para marcar un punto. El tamaño del punto del láser, o el 
ancho de la línea láser, varían con la distancia.

Operación con trípode (accesorio especial)
Un trípode constituye una base de nivelación estable, ajusta-
ble en altura. Sujete el aparato de medición con la fijación pa-
ra trípode de 1/4" 7 a la rosca del trípode 16, o a un trípode 
de tipo comercial. Para sujetarlo a un trípode de construcción 
de tipo comercial utilice la fijación para trípode de 5/8" 6. Fije 
firmemente el aparato de medición con el tornillo de sujeción 
del trípode.
Nivele el trípode de forma aproximada antes de conectar el 
aparato de medición.

Sujeción con el soporte universal (accesorio especial)
El soporte universal 15 le permite sujetar el aparato de medi-
ción, p.ej., a superficies verticales, tubos, o materiales mag-
netizables. El soporte universal es apropiado también para 
ser utilizado como trípode directamente sobre el suelo, ya 
que facilita el ajuste de altura del aparato de medición.
Nivele el soporte universal 15 de forma aproximada antes de 
conectar el aparato de medición.

Aplicación de la placa de medición (accesorio especial) 
(ver figuras A–B)
Con la placa de medición 14 puede Ud. transferir la posición 
del rayo láser contra el suelo, o bien, el nivel de altura del láser 
sobre una pared.
Con el espacio existente en el punto de cero, más la escala, 
puede medirse la diferencia existente respecto a la altura de-
seada y transferirse así a otro punto. Ello hace innecesario el 
ajuste exacto del aparato de medición a la altura deseada.
La placa de medición 14 dispone de un recubrimiento reflec-
tante que hace más perceptible el rayo láser a distancias más 
grandes o con sol intenso. La mayor intensidad luminosa sola-
mente es apreciable mirando paralelamente a lo largo del 
rayo láser hacia la placa de medición.

Aplicación de la tablilla reflectante
La tablilla reflectante 13 permite percibir mejor el rayo láser 
si las condiciones de luz son desfavorables o si las distancias 
son grandes.
La mitad reflectante de la tablilla 13 permite apreciar mejor el 
rayo láser y la otra mitad, transparente, deja ver el rayo láser 
también por el dorso de la tablilla reflectante.

Gafas para láser (accesorio especial)
Las gafas para láser filtran la luz del entorno. Ello permite 
apreciar con mayor intensidad la luz roja del láser.

No use las gafas para láser como gafas de protección. 
Las gafas para láser le ayudan a detectar mejor el rayo 
láser, pero no le protegen de la radiación láser.
No emplee las gafas para láser como gafas de sol ni 
para circular. Las gafas para láser no le protegen suficien-
temente contra los rayos ultravioleta y además no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

Ejemplos de aplicación (ver figuras C – F)
Ejemplos para la aplicación del aparato de medición los en-
contrará en las páginas ilustradas.
Siempre coloque el aparato de medición cerca de la superfi-
cie o borde que desee controlar y espere a que se nivele antes 
de comenzar con cualquier medición.
Siempre mida las distancias entre el rayo o línea láser y una 
superficie o borde (p.ej., con la placa de medición 14) toman-
do dos puntos situados lo más distante posible.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
Únicamente guarde y transporte el aparato de medición en el 
maletín suministrado.
Mantenga limpio siempre el aparato de medición.
No sumerja el aparato de medición en agua ni en otros líquidos.
Limpiar el aparato con un paño húmedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.
Limpie con regularidad sobre todo el área en torno a la aber-
tura de salida del láser, cuidando que no queden motas.
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y con-
trol, el aparato de medición llegase a averiarse, la reparación 
deberá encargarse a un taller de servicio autorizado para 
herramientas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de 
medición.
Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto, es impres-
cindible indicar siempre el nº de artículo de 10 dígitos que 
figura en la placa de características del aparato de medición.
En caso de reparación, envíe el aparato en el maletín.

Servicio técnico y atención al cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que pueda Ud. 
tener sobre la reparación y mantenimiento de su producto, así 
como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio los podrá obtener 
también en internet bajo:
www.bosch-pt.com
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará gustosa-
mente en cuanto a la adquisición, aplicación y ajuste de los 
productos y accesorios.

España
Robert Bosch Espana S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid
Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53
Fax: +34  902 53 15 54

Venezuela
Robert Bosch S.A.
Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte
Caracas 107
Tel.: +58 (02) 207 45 11
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México
Robert Bosch S. de R.L. de C.V.
Circuito G. Gonzáles Camarena 333
Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina
Robert Bosch Argentina S.A.
Av. Córdoba 5160
C1414BAW Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Atención al Cliente
Tel.: +54 (0810) 555 2020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perú
Robert Bosch S.A.C.
Av. Republica de Panama 4045
Buzón Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile
Robert Bosch S.A.
Calle San Eugênio, 40
Ñuñoa - Santiago
Buzón Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminación
Recomendamos que los aparatos de medición, accesorios y 
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperación que 
respete el medio ambiente.
¡No arroje los aparatos de medición, acumuladores o pilas a la 
basura!

Sólo para los países de la UE:
Los aparatos de medición inservibles, así 
como los acumuladores/pilas defectuosos 
o agotados deberán acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje 
ecológico tal como lo marcan las Directivas 
Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE, 
respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

España
Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.
Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificación.

Português

Indicações de segurança
Ler e seguir todas as instruções, para poder 
trabalhar com o instrumento de medição 
sem riscos e de forma segura. Jamais per-
mita que as placas de advertência no instru-
mento de medição se tornem irreconhecí-
veis. GUARDE BEM ESTAS INSTRUÇÕES.

Cuidado – se forem utilizados outros equipamentos de 
comando ou de ajuste ou outros processos do que os 
descritos aqui, poderão ocorrer graves explosões de 
radiação. 

O instrumento de medição é fornecido com uma placa 
de advertência em idioma inglês (marcada com número 
10 na figura do instrumento de medição que se encon-
tra na página de esquemas).

Antes da primeira colocação em funcionamento, deve-
rá colar o adesivo com o texto de advertência no seu idi-
oma nacional sobre a placa de advertência em idioma 
inglês.

Não apontar o raio laser na direcção de pessoas ou ani-
mais e não olhar directamente para o raio laser. Este 
instrumento de medição produz raios laser da classe de la-
ser 2, conforme IEC 60825-1. Desta forma poderá cegar 
outras pessoas.

Não utilizar óculos de visualização de raio laser como 
óculos de protecção. Óculos de visualização de raio laser 
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade, 
e portanto, não protegem contra radiação laser.

Não utilizar óculos de visualização de raio laser como 
óculos de protecção, nem no trânsito rodoviário. Óculos 
de visualização de raio laser não oferecem uma completa 
protecção contra raios UV e reduzem a percepção de cores.

Só permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e só com peças de reposi-
ção originais. Desta forma é assegurada a segurança do 
instrumento de medição.

Não permita que crianças utilizem o instrumento de 
medição a laser sem supervisão. Poderá cegar outras 
pessoas sem querer.

Não trabalhar com o instrumento de medição em área 
com risco de explosão, na qual se encontrem líquidos, 
gases ou pós inflamáveis. No instrumento de medição 
podem ser produzidas faíscas, que podem inflamar pós ou 
vapores.
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O instrumento de medição, e a placa-alvo 
para laser 13 devem ser mantidos afasta-
dos de estimuladores cardíacos. Com os 
ímans do instrumento de medição e da pla-
ca-alvo de laser é produzido um campo 
magnético que pode prejudicar o funciona-
mento de estimuladores cardíacos.

Manter o instrumento de medição, e a placa-alvo para 
laser 13 longe de porta-dados magnéticos e de apare-
lhos com sensibilidade magnética. O efeito dos ímans do 
instrumento de medição e da placa-alvo de laser pode pro-
vocar irreversíveis perdas de dados.

Descrição do produto e da potência
Abrir a página basculante contendo a apresentação do instru-
mento de medição, e deixar esta página aberta enquanto esti-
ver lendo a instrução de serviço.

Utilização conforme as disposições
O instrumento de medição é destinado para determinar e 
controlar linhas horizontais e verticais, assim como pontos de 
prumo.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere-se à apre-
sentação do instrumento de medição na página de esquemas.

1 Abertura para saída do raio laser

2 Tecla de tipos de funcionamento

3 Advertência da pilha

4 Interruptor de ligar-desligar

5 Imans

6 Alojamento do tripé 5/8"

7 Alojamento do tripé 1/4"

8 Travamento da tampa do compartimento da pilha

9 Tampa do compartimento da pilha

10 Placa de advertência laser

11 Número de série

12 Óculos para visualização de raio laser*

13 Placa-alvo para laser

14 Placa de medição com pé*

15 Suporte universal*

16 Tripé*

17 Mala

* Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao volume 
de fornecimento.

Dados técnicos

Montagem
Introduzir/substituir pilhas
Para o funcionamento do instrumento de medição é recomen-
dável usar pilhas de manganês alcalinas.
Para abrir a tampa do compartimento da pilha 9, deverá em-
purrar o travamento 8 no sentido da seta e levantar a tampa 
do compartimento da pilha. Introduzir as pilhas. Observar 

Laser por pontos e linear GCL 25
N° do produto 3 601 K66 B00
Faixa de trabalho 1)

– Linhas de laser
– Raios de pontos horizontal
– Raio de pontos para cima
– Raio de pontos para baixo

10 m
30 m
10 m

5 m
Exactidão de nivelamento
– Linhas de laser e raios de 

pontos horizontal
– Raio de pontos vertical

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Faixa de autonivelamento, 
tipicamente ±4°
Tempo de nivelamento, 
tipicamente <4 s
Temperatura de funcionamento –10 °C ... +50 °C
Temperatura de 
armazenamento –20 °C ... +70 °C
Máx. humidade relativa do ar 90 %
Classe de laser 2
Tipo de laser 635 nm, <1 mW
C6 1
Fixação do tripé 1/4", 5/8"
Pilhas 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Duração de funcionamento no 
tipo de funcionamento
– Funcionamento cruzado e de 

linha de pontos
– Funcionamento de 5 pontos
– Funcionamento de linha

12 h
24 h
30 h

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensões 
(comprimento x largura x altura) 155 x 56 x 118 mm
Tipo de protecção IP 54 (protegido contra pó

e salpicos de água)
1) A área de trabalho pode ser reduzida devido a condições ambientais 
(p.ex. insolação directa) desfavoráveis.

Observe o número do produto sobre a placa de identificação do seu ins-
trumento de medição, pois as designações comerciais dos diversos ins-
trumentos de medição podem variar.

O número de série 11 sobre a placa de características serve para a iden-
tificação inequívoca do seu instrumento de medição.
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que a polaridade esteja correcta, de acordo com a ilustração 
que se encontra no lado interior da tampa do compartimento 
da pilha.
Quando as pilhas se tornam fracas, o aviso de pilha fraca 3 
pisca em vermelho. Além disso, os raios laser, piscam a cada 
10 minutos durante aproximadamente 5 segundos. O instru-
mento de medição ainda pode ser operado durante aproxima-
damente 1 hora depois de ter piscado pela primeira vez. 
Quando as pilhas estão vazias, os raios laser ainda piscam 
mais uma vez pouco antes do desligamento automático.
Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. Só utili-
zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

Retirar as pilhas do instrumento de medição, se não for 
utilizado por tempo prolongado. As pilhas podem corro-
er-se ou descarregar-se no caso de um armazenamento 
prolongado.

Funcionamento
Colocação em funcionamento

Proteger o instrumento de medição contra humidade 
ou insolação directa.
Não sujeitar o instrumento de medição a temperaturas 
extremas nem a oscilações de temperatura. Não deixá-
lo p.ex. dentro de um automóvel durante muito tempo. No 
caso de grandes variações de temperatura deverá deixar o 
instrumento de medição alcançar a temperatura de funcio-
namento antes de colocá-lo em funcionamento. No caso 
de temperaturas ou de oscilações de temperatura extre-
mas é possível que a precisão do instrumento de medição 
seja prejudicada.
Evitar que o instrumento de medição sofra fortes gol-
pes ou quedas. Após fortes influências exteriores sobre o 
instrumento de medição, deveria sempre realizar um con-
trolo de precisão antes de continuar a trabalhar (ver “Exac-
tidão de nivelamento”).
Desligue o instrumento de medição antes de transpor-
tá-lo. A unidade de nivelamento é bloqueada logo que o 
instrumento for desligado, caso contrário poderia ser da-
nificada devido a fortes movimentos.

Ligar e desligar
Para ligar o instrumento de medição, deverá empurrar o in-
terruptor de ligar-desligar 4 para a posição “ on” (para tra-
balhos sem nivelamento automático) ou para a posição 
“ on” (para trabalhos com nivelamento automático). O 
instrumento de medição emite raios laser imediatamente 
após ser ligado, através das aberturas de saída 1.

Não apontar o raio laser na direcção de pessoas nem de 
animais, e não olhar no raio laser, nem mesmo de maio-
res distâncias.

Para desligar o instrumento de medição, deverá empurrar o 
interruptor de ligar-desligar 4 para a posição “off”. A unidade 
de nivelamento é bloqueada ao desligar o instrumento.

Desactivar a desconexão automática
Se durante aprox. 30 min não for premida nenhuma tecla do 
instrumento de medição, este desligar-se-á automaticamente 
para poupar as pilhas.
Para ligar novamente o instrumento de medição, após o des-
ligamento automático, poderá empurrar o interruptor de li-
gar-desligar 4 primeiramente para a posição “off” e em segui-
da ligar novamente o instrumento de medição, ou premir uma 
vez a tecla de tipo de funcionamento 2.
Para desactivar o desligamento automático, deverá manter 
(com o instrumento de medição ligado) a tecla de tipo de fun-
cionamento 2 premida durante no mínimo 3 seg. Se o desliga-
mento automático estiver desactivado, os raios laser piscam 
por instantes para confirmar.

Não deixar o instrumento de medição ligado sem vigilân-
cia e desligar o instrumento de medição após a utiliza-
ção. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio laser.

Para activar a desconexão automática, deverá desligar o ins-
trumento de medição e o ligar novamente.

Tipos de funcionamento
O instrumento de medição dispõe de vários tipos de funciona-
mento, entre os quais poderá comutar sempre que desejar:
– Funcionamento cruzado e de linha de pontos: O instru-

mento de medição gera uma linha de laser horizontal e uma 
linha de laser vertical, para a frente, assim como um raio de 
pontos vertical para cima e um para baixo e um raio de pon-
tos horizontal para frente e para ambos os lados.

– Funcionamento de 5 pontos: O instrumento de medição 
gera um raio de pontos vertical para cima e um para baixo, 
assim como um raio de pontos horizontal para frente e pa-
ra ambos os lados.

– Funcionamento de linha horizontal: O instrumento de me-
dição gera uma linha de laser horizontal para frente.

– Funcionamento de linha vertical: O instrumento de medi-
ção gera uma linha de laser vertical para frente.

Todos os raios de pontos percorrem num ângulo de 90°  entre 
si, as linhas de laser também se cruzam num ângulo de 90°.
Ao ser ligada, o instrumento de medição se encontra no funci-
onamento cruzado e de linha de ponto. Para mudar o tipo de 
funcionamento deverá premir a tecla de tipos de funciona-
mento 2.
Todos os tipos de funcionamento podem ser seleccionados 
com ou sem nivelamento automático.

Nivelamento automático
Trabalhar com o nivelamento automático 
(veja figuras C–E)
Colocar o instrumento de medição sobre uma superfície hori-
zontal e firme, fixá-lo no suporte 15 ou no tripé 16.
Para trabalhos com o nivelamento automático, deverá 
empurrar o interruptor de ligar-desligar 4 para a posição 
“ on”. 
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Após ligar, o sistema de nivelamento automático compensa 
automaticamente os desníveis dentro da faixa de auto-nivela-
mento ±4°. O nivelamento está encerrado assim que os pon-
tos de laser ou linhas de laser não se movimentarem mais.
Se não for possível efectuar o nivelamento automático, por 
ex. por que a superfície de apoio do instrumento de medição 
diverge mais do que 4°  da posição horizontal, as linhas de la-
ser piscam. Dentro de 10 segundos depois de ligar, o alarme 
é desligado para permitir a configuração do instrumento de 
medição.
Colocar o instrumento de medição na posição horizontal e 
aguardar o nivelamento automático. Assim que o instrumento 
de medição se encontrar na faixa de nivelamento de ±4°, os 
raios laser estarão permanentemente iluminados.
O instrumento de medição é automaticamente renivelado se 
ocorrerem abalos ou mudanças de posição durante o funcio-
namento. Após o nivelamento deverá controlar a posição dos 
raios laser em relação aos pontos de referência, para evitar 
erros devido ao deslocamento do instrumento de medição.

Trabalhos sem nivelamento automático (veja figura F)
Para trabalhos sem o nivelamento automático, deverá empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 4 para a posição “  on”. 
Quando o nivelamento automático está desligado, as linhas 
de laser piscam permanentemente.
Com o nivelamento automático desligado, é possível segurar 
o instrumento de medição nas mãos ou colocá-lo sobre uma 
superfície inclinada. Os raios laser já não percorrem mais ne-
cessariamente na vertical entre si.

Exactidão de nivelamento

Influências sobre a precisão
A temperatura ambiente é o factor que tem a maior influência. 
O raio laser pode especialmente ser desviado por diferenças 
de temperatura que percorrem do chão para cima.
Como a estratificação de temperatura é maior quanto mais 
perto do chão, os instrumentos de medição deveriam, na me-
dida do possível, ser montados sobre um tripé comum no 
mercado, que por sua vez deveria ser colocado no centro da 
superfície de trabalho.
Além de influências externas, as influências específicas do 
aparelho (como p.ex. quedas ou golpes fortes) também po-
dem levar a divergências. Portanto deverá controlar a preci-
são do instrumento de medição antes de iniciar cada traba-
lho.
Quando a exactidão dos raios laser de pontos horizontais está 
dentro da máxima divergência permitida, significa que com 
isto também é controlada a exactidão das linhas de laser de 
pontos verticais e das linhas de laser.
Se o instrumento de medição ultrapassar a divergência máxi-
ma num dos controlos, deverá ser reparado por um serviço 
pós-venda Bosch.

Controlar a exactidão de nivelamento horizontal do eixo 
transversal
Para o controlo é necessário uma distância de medição livre 
de 20 m sobre uma superfície firme na frente de uma parede.
– Montar o instrumento de medição a uma distância de 20 m 

da parede, sobre o suporte, ou um tripé ou colocá-lo sobre 
uma superfície firme e plana. Ligar o instrumento de medi-
ção e seleccionar o funcionamento de 5 pontos.

– Apontar um dos dois raios laser laterais, que percorrem ao 
longo do eixo transversal do instrumento de medição, para 
a parede. Deixar o instrumento de medição se nivelar. Mar-
car o centro do ponto de laser na parede (ponto I).

– Girar o instrumento de medição aprox. 180°, sem modifi-
car a altura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o cen-
tro do ponto do outro raio laser lateral na parede (ponto 
II). Observe que o ponto II esteja o mais vertical possível 
acima ou abaixo do ponto I.

– A diferença d entre os dois pontos marcados I e III sobre a 
parede, é  a divergência real da altura do instrumento de 
medição ao longo do eixo transversal.

Numa distância de 2 x 20 = 40 m a máxima divergência ad-
missível deverá ser de: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
A diferença d entre os pontos I e II só deve ser de no máximo 
12 mm.

20 m

d

180°
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Controlar a exactidão de nivelamento horizontal do eixo 
longitudinal
Para o controlo é necessária uma distância de 20 m, livre de 
obstáculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.
– Montar o instrumento de medição próximo à parede A, 

sobre o suporte, ou um tripé ou colocá-lo sobre uma super-
fície firme e plana. Ligar o instrumento de medição e selec-
cionar o funcionamento de 5 pontos.

– Apontar o raio laser horizontal, que percorre paralelamente 
ao eixo longitudinal do instrumento de medição, para a pare-
de A próxima. Deixar o instrumento de medição se nivelar. 
Marcar o centro do ponto de laser na parede (ponto I).

– Girar o instrumento de medição por 180°, aguardar o fim 
do nivelamento e marcar o centro do ponto do raio laser na 
parede oposta B (ponto II).

– Posicionar o instrumento de medição – sem girar – perto 
da parede B, ligá-lo e aguardar o nivelamento.

– Alinhar o instrumento de medição na altura (com o tripé ou 
se necessário, colocando algo por baixo), de modo que o 
centro do ponto do raio laser atinja exactamente o ponto 
marcado anteriormente II na parede B.

– Girar o instrumento de medição 180°, sem modificar a al-
tura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o centro do 
ponto do raio laser na parede A (ponto III). Observe que o 
ponto III esteja o mais vertical possível acima ou abaixo do 
ponto I.

– A diferença d entre os dois pontos marcados I e III sobre a 
parede A, é  a divergência real da altura do instrumento de 
medição ao longo do eixo longitudinal.

Numa distância de 2 x 20 m = 40 m a máxima divergência 
admissível deverá ser de:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
A diferença d entre os pontos I e III só deve ser de no máximo 
12 mm.

Indicações de trabalho
Para marcar só deve ser utilizado o centro do ponto do 
raio laser ou da linha de laser. O tamanho do ponto de 
laser ou da largura da linha de laser se modificam com a 
distância.

Trabalhar com o tripé (acessório)
O tripé é um suporte de medição estável e com altura regulá-
vel. Colocar o instrumento de medição com a admissão de tri-
pé de 1/4" 7 sobre a rosca do tripé 16 ou sobre um tripé de 
fotografia de tipo comercial. Para a fixação num tripé de tipo 
comercial deverá usar uma fixação de tripé de 5/8" 6. Apara-
fusar o instrumento de medição com o parafuso de fixação do 
tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o instrumento 
de medição.

Fixar com o suporte universal (acessório)
Com ajuda do suporte universal 15 é possível fixar o instru-
mento de medição, p.ex. em superfícies e tubos verticais ou 
em materiais magnéticos. O suporte universal também é 
apropriado como tripé de chão e facilita o alinhamento de 
altura do instrumento de medição.
Alinhar aproximadamente o suporte universal 15 antes de 
ligar o instrumento de medição.

Trabalhar com a placa de medição (acessório) 
(veja figuras A–B)
Com a placa de medição 14 é possível transferir a marcação 
de laser para o chão ou a altura do laser para uma parede.
Com o campo nulo e com a escala é possível marcar o deslo-
camento em relação à altura desejada e transferir para um ou-
tro local. Desta forma não é mais necessário ajustar o instru-
mento de medição exactamente à altura a ser transferida.

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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A placa de medição 14 possui uma camada de reflexão, que 
melhora a visibilidade do raio laser em maiores distâncias ou 
a forte incidência de raios solares. A intensificação da clarida-
de só pode ser reconhecida, se olhar para a placa de medição, 
paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com a placa-alvo de laser
A placa-alvo de laser 13 melhora a visibilidade do raio laser 
em condições desfavoráveis e a maiores distâncias.
A metade da placa-alvo de laser 13 reflectora melhora a visi-
bilidade da linha de laser, e devido à metade transparente, a 
linha de laser também pode ser vista pelo lado de trás da 
placa-alvo de laser.

Óculos para visualização de raio laser (acessório)
Os óculos de visualização de raio laser filtram a luz ambiente. 
Com isto a luz vermelha do laser parece mais clara para os 
olhos.

Não utilizar óculos de visualização de raio laser como 
óculos de protecção. Óculos de visualização de raio laser 
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade, 
e portanto, não protegem contra radiação laser.
Não utilizar óculos de visualização de raio laser como 
óculos de protecção, nem no trânsito rodoviário. Óculos 
de visualização de raio laser não oferecem uma completa 
protecção contra raios UV e reduzem a percepção de cores.

Exemplos de trabalhos (veja figura C – F)
Nas páginas de gráficos encontram-se exemplos das diversas 
aplicações do instrumento de medição:
Sempre colocar o instrumento de medição perto da superfí-
cie ou do canto a serem controlados, e permitir que possa se 
nivelar antes do início de cada medição.
Medir as distâncias entre o raio laser ou a linha de laser e uma 
superfície ou canto, sempre em dois pontos que se encontrem 
o mais distantes possíveis (p.ex. com a placa de medição 14).

Manutenção e serviço
Manutenção e limpeza
Só armazenar e transportar o instrumento de medição na 
bolsa de protecção fornecida.
Manter o instrumento de medição sempre limpo.
Não mergulhar o instrumento de medição na água ou em ou-
tros líquidos.
Limpar sujidades com um pano húmido e macio. Não utilizar 
produtos de limpeza nem solventes.
Limpar regularmente, em especial, as superfícies em volta da 
abertura de saída do laser e verificar que não hajam pêlos.
Se o instrumento de medição falhar apesar de cuidadosos 
processos de fabricação e de teste, a reparação deverá ser 
executada por uma oficina de serviço autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch. Não abrir pessoalmente o instru-
mento de medição.
Para todas as questões e encomendas de peças sobressalen-
tas é imprescindível indicar o número de produto de 
10 dígitos como consta na placa de características do instru-
mento de medição.
Em caso de reparações, deverá enviar o instrumento de medi-
ção dentro da mala.

Serviço pós-venda e assistência ao cliente
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a respeito 
de serviços de reparação e de manutenção do seu produto, 
assim como das peças sobressalentes. Desenhos explodidos 
e informações sobre peças sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer 
todas as suas dúvidas a respeito da compra, aplicação e 
ajuste dos produtos e acessórios.

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E – 3E
1800 Lisboa
Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil
Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas
Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminação
Instrumentos de medição, acessórios e embalagens devem 
ser enviados a uma reciclagem ecológica de matéria prima.
Não deitar os instrumentos de medição e acumuladores/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas países da União Europeia:
Conforme as Directivas Europeias 
2002/96/CE relativa aos resíduos de ins-
trumentos de medição europeias 
2006/66/CE é necessário recolher separa-
damente os acumuladores/as pilhas defei-
tuosos ou gastos e conduzí-los a uma reci-
clagem ecológica.

Sob reserva de alterações.

Italiano

Norme di sicurezza
Tutte le istruzioni devono essere lette ed 
osservate per lavorare con lo strumento di 
misura senza pericoli ed in modo sicuro. In 
nessun caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento 
di misura. CONSERVARE ACCURATAMEN-
TE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

Attenzione – In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati 
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi è il pericolo di provocare un’esposizione alle 
radiazioni particolarmente pericolosa. 
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Lo strumento di misura viene fornito con un cartello di 
avvertimento in lingua inglese (contrassegnato nell’il-
lustrazione dello strumento di misura sulla pagina gra-
fica con il numero 10).

Prima della prima messa in funzione incollare l’etichet-
ta fornita in dotazione con il testo nella Vostra lingua 
sopra al testo in inglese della targhetta di pericolo.
Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure 
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio 
laser. Questo strumento di misura genera un raggio laser 
della classe laser 2 conforme alla norma IEC 60825-1. Vi è 
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.
Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come 
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser 
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la 
funzione di proteggere dalla radiazione laser.
Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come 
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli 
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire 
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.
Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la sicu-
rezza dello strumento di misura.
Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di 
misura laser senza sorveglianza. Vi è il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.
Evitare di impiegare lo strumento di misura in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino 
liquidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello stru-
mento di misura possono prodursi scintille che incendiano 
la polvere o i vapori.

Non portare lo strumento di misura ed il 
pannello di puntamento per raggio laser 
13 in prossimità di pace-maker. Tramite i 
magneti dello strumento di misura e del 
pannello di puntamento per raggio laser vie-
ne generato un campo che può pregiudicare 
il funzionamento di pace-maker.

Tenere lo strumento di misura ed il pannello di punta-
mento per raggio laser 13 lontano da supporti magneti-
ci di dati e da apparecchi sensibili ai magneti. A causa 
dell’azione dei magneti dello strumento di misura e del 
pannello di puntamento per raggio laser possono verificar-
si perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e 
caratteristiche
Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigu-
rato schematicamente lo strumento di misura e lasciarlo aper-
to mentre si legge il manuale delle Istruzioni per l’uso.

Uso conforme alle norme
Lo strumento di misura è idoneo per il rilevamento ed il con-
trollo di linee orizzontali e verticali nonchè di punti di filo a 
piombo.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all’illustrazione 
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

1 Uscita del raggio laser
2 Tasto per la selezione del modo operativo
3 Indicatore dello stato delle batterie
4 Interruttore di avvio/arresto
5 Magneti
6 Attacco treppiede 5/8"
7 Attacco treppiede 1/4"
8 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
9 Coperchio del vano batterie

10 Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
11 Numero di serie
12 Occhiali per la visualizzazione del laser*
13 Pannello di puntamento per raggi laser
14 Piastra di misurazione con piedino*
15 Supporto universale*
16 Treppiede*
17 Valigetta

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per l’uso non è 
compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Laser puntiforme e lineare GCL 25
Codice prodotto 3 601 K66 B00
Campo operativo 1)

– Linee laser
– Raggi puntiformi orizzontali
– Raggio puntiforme verso l’alto
– Raggio puntiforme verso il basso

10 m
30 m
10 m

5 m
Precisione di livellamento
– Linee laser e raggi puntiformi 

orizzontali
– Raggi puntiformi verticali

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Campo di autolivellamento tipico ±4°
Tempo di autolivellamento tipico <4 s
Temperatura di esercizio –10 °C ... +50 °C
Temperatura di magazzino –20 °C ... +70 °C
Umidità relativa dell’aria max. 90 %
1) Il campo operativo può subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli 
condizioni ambientali (p.es. esposizione diretta ai raggi solari).

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di 
costruzione del Vostro strumento di misura perché le denominazioni 
commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate 
riferimento al numero di serie 11 riportato sulla targhetta di costruzione.
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Montaggio
Applicazione/sostituzione delle batterie
Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia 
l’impiego dei batterie alcaline al manganese.
Per aprire il coperchio del vano batterie 9 spingere il bloccag-
gio 8 in direzione della freccia ed aprire il coperchio del vano 
batterie. Inserire le batterie, facendo attenzione alla corretta 
polarizzazione, conformemente all’illustrazione riportata sul 
lato interno del coperchio del vano batterie.
Quando le batterie sono quasi scariche, l’indicatore dello sta-
to delle batterie 3 lampeggia in rosso. Inoltre i raggi laser lam-
peggiano ogni 10 min per ca. 5 s. Dopo il primo lampeggio lo 
strumento di misura può essere fatto funzionare ancora per 
ca. 1 h. Quando le batterie sono scariche i raggi laser lampeg-
giano ancora una volta direttamente prima dello spegnimento 
automatico.
Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-
lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-
duttore e che abbiano la stessa capacità.

In caso di non utilizzo per periodi di tempo molto lun-
ghi, estrarre le batterie dallo strumento di misura. In 
caso di periodi di deposito molto lunghi, le batterie posso-
no subire corrosioni oppure e si possono scaricare.

Uso
Messa in funzione

Proteggere lo strumento di misura da liquidi e 
dall’esposizione diretta ai raggi solari.
Non esporre mai lo strumento di misura a temperature 
oppure a sbalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciar-
lo per lungo tempo in macchina. In caso di elevati sbalzi di 
temperatura lasciare adattare alla temperatura ambientale 
lo strumento di misura prima di metterlo in funzione. Tempe-
rature oppure sbalzi di temperatura estremi possono pregiu-
dicare la precisione dello strumento di misura.
Evitare urti violenti oppure cadute dello strumento di 
misura. Nel caso in cui lo strumento di misura abbia subito 
forti influssi esterni, prima di rimetterlo in funzione è 
necessario eseguire prima un controllo della precisione 
(vedere «Precisione di livellamento»).
Durante il trasporto spegnere lo strumento di misura. 
Spegnendo lo strumento, viene bloccata l’unità oscillante 
che altrimenti potrebbe venire danneggiata in caso di 
movimenti violenti.

Accensione/spegnimento
Per accendere lo strumento di misura spingere l’interruttore 
di avvio/arresto 4 in posizione « on» (per lavori senza siste-
ma di autolivellamento) oppure in posizione « on» (per la-
vori con sistema di autolivellamento). Subito dopo l’accensio-
ne, lo strumento di misura emette raggi laser dalle uscite 1.

Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su 
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio 
laser anche da distanze maggiori.

Per spegnere lo strumento di misura spingere l’interruttore di 
avvio/arresto 4 in posizione «off». Spegnendo lo strumento 
l’unità oscillante viene bloccata.

Disattivazione del sistema di disinserimento automatico
Se per ca. 30 min non viene premuto alcun tasto sullo stru-
mento di misura, lo stesso si spegne automaticamente per 
proteggere le batterie.
Per accendere di nuovo lo strumento di misura dopo il disin-
serimento automatico, è possibile o spingere l’interruttore di 
avvio/arresto 4 prima in posizione «off» e quindi accendere di 
nuovo lo strumento di misura oppure premere una volta il 
tasto per la selezione del modo operativo 2.
Per disattivare il sistema di disinserimento automatico, te-
nere premuto per almeno 3 s (con strumento di misura ac-
ceso) il tasto per la selezione del modo operativo 2. Se il si-
stema di disinserimento automatico è disattivato, i raggi laser 
lampeggiano brevemente per la conferma.

Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia 
quando è acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo l’utilizzo. Vi è il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Per attivare il sistema di disinserimento automatico, spe-
gnere lo strumento di misura e riaccenderlo.

Classe laser 2
Tipo di laser 635 nm, <1 mW
C6 1
Attacco treppiede 1/4", 5/8"
Batterie 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Autonomia con modo operativo
– Funzionamento con 2 raggi 

laser perpendicolari e raggi 
puntiformi

– Funzionamento a 5 punti
– Funzionamento con raggio 

lineare

12 h
24 h

30 h
Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensioni 
(lunghezza x larghezza x altezza) 155 x 56 x 118 mm
Tipo di protezione IP 54 (protezione contro

la polvere e contro gli
spruzzi dell’acqua)

Laser puntiforme e lineare GCL 25

1) Il campo operativo può subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli 
condizioni ambientali (p.es. esposizione diretta ai raggi solari).

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di 
costruzione del Vostro strumento di misura perché le denominazioni 
commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate 
riferimento al numero di serie 11 riportato sulla targhetta di costruzione.
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Modi operativi
Lo strumento di misura dispone di diversi modi operativi sele-
zionabili in ogni momento:
– Funzionamento con 2 raggi laser perpendicolari e raggi 

puntiformi: Lo strumento di misura genera una linea laser 
orizzontale ed una verticale in avanti ed un raggio puntifor-
me verticale verso l’alto ed uno verso il basso nonché un 
raggio puntiforme orizzontale in avanti e su entrambi i lati.

– Funzionamento a 5 punti: Lo strumento di misura genera 
un raggio puntiforme verticale verso l’alto ed uno verso il 
basso nonché un raggio puntiforme orizzontale in avanti e 
su entrambi i lati.

– Funzionamento con raggio lineare orizzontale: Lo strumen-
to di misura genera una linea laser orizzontale in avanti.

– Funzionamento con raggio lineare verticale: Lo strumento 
di misura genera una linea laser verticale in avanti.

Tutti i raggi puntiformi procedono uno verso l’altro con un 
angolo di 90°, anche le linee laser si incrociano con un angolo 
di 90°.
Dopo l’accensione lo strumento di misura si trova nel funzio-
namento con 2 raggi laser perpendicolari e raggi puntiformi. 
Per cambiare il modo operativo, premere il tasto per la sele-
zione del modo operativo 2.
Tutti i modi operativi possono essere selezionati con o senza 
sistema di autolivellamento.

Sistema di autolivellamento

Utilizzo del sistema di autolivellamento (vedi figure C–E)
Posizionare lo strumento di misura su un supporto stabile ed 
orizzontale, fissarlo sul supporto 15 oppure sul treppiede 16.
Per un utilizzo con il sistema di autolivellamento, spingere l’in-
terruttore di avvio/arresto 4 nella posizione « on». 
Dopo l’accensione il sistema di autolivellamento livella auto-
maticamente asperità all’interno del campo di autolivella-
mento di ±4°. L’operazione di livellamento è terminata non 
appena i punti laser e le linee laser non si muovono più.
Qualora non fosse possibile l’operazione automatica di livella-
mento, p. es. poiché la superficie di appoggio dello strumento 
di misura differisce di oltre 4°  rispetto alla linea orizzontale, le 
linee laser lampeggiano. Entro 10 s dall’accensione questo al-
larme è disattivato per consentire la regolazione dello stru-
mento di misura.
Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l’autolivellamento. Non appena lo strumento di misura si 
trova all’interno del campo di autolivellamento di ±4° i raggi 
laser sono illuminati permanentemente.
In caso di urti oppure cambiamenti di posizione durante il fun-
zionamento, lo strumento di misura viene nuovamente livellato 
automaticamente. Dopo il livellamento controllare la posizione 
dei raggi laser relativamente ai punti di riferimento per evitare 
errori causati da uno spostamento dello strumento di misura.

Operare senza il sistema di autolivellamento 
(vedi figura F)
Per lavori senza il sistema di autolivellamento spingere l’inter-
ruttore di avvio/arresto 4 in posizione « on». Con sistema di 
autolivellamento disinserito le linee laser lampeggiano per-
manentemente.

Con autolivellamento spento è possibile tenere in mano libe-
ramente lo strumento di misura oppure posizionarlo su un 
supporto inclinato. I raggi laser non scorrono più obbligatoria-
mente in posizione verticale uno rispetto all’altro.

Precisione di livellamento

Fattori che influenzano la precisione
L’influenza più significativa è quella esercitata dalla tempera-
tura ambientale. In modo particolare le differenze di tempera-
tura che dal basso vanno verso l’alto possono disturbare le 
funzioni del laser.
Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze 
del terreno raggiunge i livelli massimi, lo strumento di misura 
deve essere montato possibilmente su un treppiede comune-
mente esistente in commercio ed essere posizionato nel cen-
tro della superficie di lavoro.
Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche influenze lega-
te allo strumento (come p.es. cadute violente oppure urti) 
che possono comportare divergenze. Per questo motivo, pri-
ma di iniziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di pre-
cisione dello strumento di misura.
Se la precisione dei raggi puntiformi orizzontali si trova entro 
la deviazione massima ammessa, è controllata di conseguen-
za anche la precisione dei raggi puntiformi verticali e delle 
linee laser. 
Qualora durante uno dei controlli lo strumento di misura 
dovesse superare le differenze massime, farlo riparare da un 
servizio di assistenza clienti Bosch.

Controllo della precisione di livellamento orizzontale 
dell’asse trasversale
Per il controllo è necessario un tratto libero di misura di 20 m 
su base fissa davanti ad una parete.
– Montare lo strumento di misura a 20 m di distanza dalla 

parete sul supporto o su un treppiede, oppure posizionarlo 
su una base stabile e piana. Accendere lo strumento di 
misura e selezionare il funzionamento a 5 punti.

– Dirigere uno dei due raggi laser laterali, che passano lungo 
l’asse trasversale dello strumento di misura, sulla parete. 
Far effettuare l’operazione di livellamento dello strumento 
di misura. Marcare il centro del punto laser sulla parete 
(Punto I).

20 m
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– Ruotare lo strumento di misura di ca. 180°, senza modifi-
carne l’altezza. Fare effettuare l’operazione di livellamento 
e marcare il centro del punto dell’altro raggio laser laterale 
sulla parete (Punto II). Prestare attenzione affinché il pun-
to II si trovi possibilmente verticale sopra oppure sotto il 
punto I.

– La differenza d di entrambi i punti marcati I e II sulla parete 
indica la deviazione dell’altezza effettiva dello strumento di 
misura lungo l’asse trasversale.

Sul tratto di misura di 2 x 20 m = 40 m la deviazione ammessa 
può essere al massimo:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
La differenza d tra i punti I e II può essere pertanto al mas-
simo di 12 mm.

Controllo della precisione di livellamento orizzontale 
dell’asse longitudinale
Per il controllo è necessario un tratto libero di misura di 20 m 
su base fissa tra due pareti A e B.
– Montare lo strumento di misura vicino alla parete A sul sup-

porto o su un treppiede, oppure posizionarlo su una base 
stabile e piana. Accendere lo strumento di misura e sele-
zionare il funzionamento a 5 punti.

– Dirigere il raggio laser orizzontale, che passa parallela-
mente rispetto all’asse longitudinale dello strumento di 
misura, sulla parete A vicina. Far effettuare l’operazione di 
livellamento dello strumento di misura. Marcare il centro 
del punto laser sulla parete (Punto I).

– Ruotare lo strumento di misura di 180°, far eseguire l’ope-
razione di livellamento e marcare il centro del punto del 
raggio laser alla contrapposta parete B (Punto II).

– Installare lo strumento di misura – senza girarlo – vicino 
alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua l’opera-
zione di livellamento.

– Regolare lo strumento di misura in altezza (tramite il trep-
piede oppure, se il caso, applicandovi sotto degli spes-
sori), in modo tale che il centro del punto del raggio laser 
arrivi a colpire esattamente il punto II precedentemente 
marcato sulla parete B.

– Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza modificarne 
l’altezza. Fare effettuare l’operazione di livellamento e 
marcare il centro del punto del raggio laser sulla parete A 
(Punto III). Prestare attenzione affinché il punto III si trovi 
possibilmente verticale sopra oppure sotto il punto I.

– La differenza d di entrambi i punti marcati I e III sulla pa-
rete A indica la deviazione dell’altezza effettiva dello stru-
mento di misura lungo l’asse longitudinale.

Sul tratto di misura di 2 x 20 m = 40 m la deviazione ammessa 
può essere al massimo:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
La differenza d tra i punti I e III può essere pertanto al mas-
simo di 12 mm.

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 37  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



38 | Italiano 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

Indicazioni operative
Per la marcatura utilizzare sempre solamente il centro 
del punto laser o della linea laser. La dimensione del 
punto laser e la larghezza della linea laser variano con la 
distanza.

Utilizzo del treppiede (accessori)
Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Posizionare lo strumento di misura 
con l’attacco treppiede da 1/4" 7 sul filetto del treppiede 16 
oppure di un treppiede per macchina fotografica comune-
mente in commercio. Per il fissaggio su un treppiede comune-
mente in commercio, utilizzare l’attacco treppiede 5/8" 6. Av-
vitare lo strumento di misura con la vite di fermo del 
treppiede.
Allineare grossolanamente il treppiede prima di accendere lo 
strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessori)
Con l’ausilio del supporto universale 15 è possibile fissare lo 
strumento di misura ad esempio su superfici verticali, tubi op-
pure materiali magnetizzabili. Il supporto universale è altret-
tanto adatto quale treppiede e facilita l’allineamento in altezza 
dello strumento di misura.
Allineare il supporto universale 15 grossolanamente prima di 
accendere lo strumento di misura.

Lavorare con la piastra di misurazione (accessori) 
(vedere figure A–B)
Utilizzando la piastra di misurazione 14 è possibile trasmet-
tere la marcatura del raggio laser sul pavimento oppure l’al-
tezza del raggio laser sulla parete.
Con il campo zero e la scala è possibile misurare la sfalsatura ri-
spetto all’altezza desiderata per poi ritracciarla su un altro pun-
to. In questo modo viene a mancare la regolazione esatta dello 
strumento di misura sull’altezza che si vuole trasmettere.
La piastra di misurazione 14 è dotata di un rivestimento riflet-
tente in grado di migliorare la visibilità del raggio laser su lun-
ghe distanze oppure in caso di forte radiazione solare. L’au-
mento della luminosità può essere riscontrata guardando 
parallelamente verso il raggio laser e verso la piastra di misu-
razione.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggi laser
Il pannello di puntamento per raggi laser 13 migliora la visibi-
lità del raggio laser in caso di condizioni sfavorevoli e di grandi 
distanze.
La metà riflettente del pannello di puntamento per raggi laser 
13 migliora la visibilità della linea laser, attraverso la metà tra-
sparente la linea laser è riconoscibile anche dal retro del pan-
nello di puntamento.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)
Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale. 
In questo modo la luce rossa del laser risulta più visibile.

Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come 
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser 
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la 
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come 
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli 
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire 
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Esempi di applicazione (vedi figure C –F)
Esempi per possibilità di impiego dello strumento di misura 
sono riportati sulle illustrazioni.
Posizionare sempre lo strumento di misura vicino alla super-
ficie oppure al bordo che deve essere controllato e lasciare 
effettuare l’operazione di autolivellamento prima dell’inizio di 
ogni misurazione.
Misurare sempre le distanze tra il raggio laser o la linea laser 
ed una superficie o un bordo su due punti possibilmente 
situati lontano uno dall’altro (p.es. con la piastra di misura-
zione 14).

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
Immagazzinare e trasportare lo strumento di misura esclusi-
vamente nella valigetta fornita in dotazione.
Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere mai lo strumento di misura in acqua oppure in 
liquidi di altra natura.
Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.
Pulire regolarmente specialmente le superfici dell’uscita del 
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza di 
peluria.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di 
controllo lo strumento di misura dovesse guastarsi, la ripara-
zione deve essere effettuata da un punto di assistenza auto-
rizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli lo stru-
mento di misura.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio, 
è indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dello stru-
mento di misura.
In caso di riparazione inviare lo strumento di misura nella vali-
getta.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative 
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto 
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista 
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono 
consultabili anche sul sito:
www.bosch-pt.com
Il team assistenza clienti Bosch è a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all’acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.
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Italia
Officina Elettroutensili
Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS
Viale Lombardia 18
20010 Arluno
Tel.: +39 (02) 36 96 26 63
Fax: +39 (02) 36 96 26 62
Fax: +39 (02) 36 96 86 77
E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento
Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori 
dismessi in modo che possano essere riciclati nel pieno 
rispetto dell’ambiente.
Non gettare strumenti di misura e batterie ricaricabili/batterie 
tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea 
2002/96/CE gli strumenti di misura diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/ 
batterie difettose o consumate devono 
essere raccolte separatamente ed essere 
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/ le batterie non funzionanti potranno 
essere consegnate direttamente presso:

Italia
Ecoelit
Viale Misurata 32
20146 Milano
Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Veiligheidsvoorschriften

Alle aanwijzingen moeten worden gelezen 
en in acht worden genomen om zonder ge-
varen en veilig met het meetgereedschap te 
werken. Maak waarschuwingsplaatjes op 
het meetgereedschap nooit onleesbaar. 
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

Voorzichtig – wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of 
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden. 

Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje in het Engels (in de weergave van het 
meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 10).

Plak over de Engelse tekst van het waarschuwings-
plaatje de meegeleverde sticker in uw eigen taal voor-
dat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.
Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk 
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt 
laserstraling van laserklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort. 
Daardoor kunt u personen verblinden.
Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril 
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar 
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.
Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het 
verkeer. De laserbril biedt geen volledige bescherming 
tegen ultravioletstralen en vermindert de waarneming van 
kleuren.
Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele 
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd 
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.
Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder 
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden 
verblind.
Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving 
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In 
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof 
of de dampen tot ontsteking brengen.

Breng het meetgereedschap en het 
laserdoelpaneel 13 niet in de buurt van 
een pacemaker. De magneten van meetge-
reedschap en laserdoelpaneel brengen een 
veld voort dat de functie van een pace-
maker nadelig kan beïnvloeden.

Houd het meetgereedschap en het laserdoelpaneel 13 
uit de buurt van magnetische gegevensdragers en 
magnetisch gevoelige apparatuur. Door de werking van 
de magneten van meetgereedschap en laserdoelpaneel 
kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

Product- en vermogensbeschrijving
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meet-
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl 
u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming
Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen en contro-
leren van horizontale en verticale lijnen en loodpunten.
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Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van 
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

1 Opening voor laserstraal
2 Functietoets
3 Batterijwaarschuwing
4 Aan/uit-schakelaar
5 Magneten
6 Statiefopname 5/8"
7 Statiefopname 1/4"
8 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
9 Deksel van batterijvak

10 Laser-waarschuwingsplaatje
11 Serienummer
12 Laserbril *
13 Laserdoelpaneel
14 Meetplaat met voet*
15 Universele houder*
16 Statief*
17 Opbergkoffer

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard 
meegeleverd.

Technische gegevens

Montage
Batterijen inzetten of vervangen
Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen geadviseerd.
Als u het batterijvakdeksel 9 wilt openen, duwt u de vergren-
deling 8 in de richting van de pijl en klapt u het batterijvakdek-
sel open. Plaats de batterijen. Let daarbij op de juiste pool-
aansluitingen, zoals aangegeven op de binnenzijde van het 
batterijvakdeksel.
Als de batterijen in kracht afnemen, gaat de batterijwaarschu-
wing 3 rood knipperen. Bovendien knipperen de laserstralen 
elke 10 minuten gedurende ca. 5 seconden. Nadat het meet-
gereedschap voor het eerst knippert, kan het nog ca. 1 uur 
worden gebruikt. Als de batterijen bijna leeg zijn, knipperen 
de laserstralen nog een keer vlak voordat ze automatisch wor-
den uitgeschakeld.
Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-
terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

Neem de batterijen uit het meetgereedschap als u het 
langdurig niet gebruikt. Als de batterijen lang worden be-
waard, kunnen deze gaan roesten en leegraken.

Gebruik
Ingebruikneming

Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel 
zonlicht.
Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op 
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik 
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beïnvloed.

Punt- en lijnlaser GCL 25
Zaaknummer 3 601 K66 B00
Werkbereik 1)

– Laserlijnen
– Horizontale puntstralen
– Puntstraal naar boven
– Puntstraal naar beneden

10 m
30 m
10 m

5 m
Waterpasnauwkeurigheid
– Laserlijnen en horizontale 

puntstralen
– Verticale puntstralen

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Zelfwaterpasbereik kenmerkend ±4°
Waterpastijd kenmerkend <4 s
Bedrijfstemperatuur –10 °C ... +50 °C
Bewaartemperatuur –20 °C ... +70 °C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635 nm, <1 mW
C6 1
Statiefopname 1/4", 5/8"
Batterijen 4 x 1,5 V LR06 (AA)
1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandig-
heden (zoals fel zonlicht).

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap. 
De handelsbenamingen van afzonderlijke meetgereedschappen kunnen 
afwijken.

Het serienummer 11 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw meetgereedschap.

Bedrijfsduur bij functie
– Kruis- en puntlijnfunctie
– Vijfpuntsfunctie
– Lijnfunctie

12 h
24 h
30 h

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Afmetingen 
(lengte x breedte x hoogte) 155 x 56 x 118 mm
Beschermingsklasse IP 54 (stof- en spatwater-

bescherming)

Punt- en lijnlaser GCL 25

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandig-
heden (zoals fel zonlicht).

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap. 
De handelsbenamingen van afzonderlijke meetgereedschappen kunnen 
afwijken.

Het serienummer 11 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw meetgereedschap.
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Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke externe inwerkingen op het meetge-
reedschap dient u, voordat u de werkzaamheden voortzet, 
altijd een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren (zie „Wa-
terpasnauwkeurigheid”).
Schakel het meetgereedschap uit wanneer u het ver-
plaatst of vervoert. Bij het uitschakelen wordt de pende-
leenheid vergrendeld. Anders kan deze bij heftige bewe-
gingen beschadigd raken.

In- en uitschakelen
Als u het meetgereedschap wilt inschakelen duwt u de 
aan/uit-schakelaar 4 in de stand „ on” (voor werkzaamhe-
den zonder automatisch waterpassen) of in de stand „ on” 
(voor werkzaamheden met automatisch waterpassen). On-
middellijk na het inschakelen zendt het meetgereedschap la-
serstralen uit de laserstraalopeningen 1.

Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk 
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, duwt u de 
aan/uit-schakelaar 4 in de stand „off”. Als u het meetgereed-
schap uitschakelt, wordt de pendeleenheid vergrendeld.

Automatische uitschakeling deactiveren
Als er gedurende ca. 30 minuten geen toets op het meetge-
reedschap wordt ingedrukt, wordt het meetgereedschap 
automatisch uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.
Als u het meetgereedschap na de automatische uitschakeling 
weer wilt inschakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar 4 eerst in 
de stand „off” duwen en het meetgereedschap vervolgens 
weer inschakelen, of u drukt eenmaal op de functietoets 2.
Als u de automatische uitschakeling wilt deactiveren, houdt u 
de functietoets 2 gedurende minstens 3 seconden ingedrukt 
terwijl het meetgereedschap ingeschakeld is. Als de automa-
tische uitschakeling gedeactiveerd is, knipperen de laserstra-
len kort ter bevestiging.

Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal 
verblind worden.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt u 
het meetgereedschap uit en weer in.

Functies
Het meetgereedschap beschikt over een aantal gebruiksmo-
di. U kunt op elk gewenst moment tussen de modi wisselen:
– Kruis- en puntlijnfunctie: Het meetgereedschap maakt een 

horizontale en een verticale laserlijn naar voren, een verti-
cale puntstraal naar boven en naar beneden en een hori-
zontale puntstraal naar voren en naar beide zijden.

– Vijfpuntsfunctie: Het meetgereedschap maakt een vertica-
le puntstraal naar boven en naar beneden en een horizon-
tale puntstraal naar voren en naar beide zijden.

– Lijnfunctie horizontaal: Het meetgereedschap maakt een 
horizontale laserlijn naar voren.

– Lijnfunctie verticaal: Het meetgereedschap maakt een ver-
ticale laserlijn naar voren.

Alle puntstralen verlopen in een hoek van 90°  ten opzichte 
van elkaar. De laserlijnen kruisen elkaar eveneens in een hoek 
van 90°.
Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de 
kruis- en puntlijnfunctie. Als u van functie wilt wisselen, drukt 
u op de functietoets 2.
Alle functies kunt u met of zonder automatisch waterpassen 
kiezen.

Automatisch waterpassen

Werkzaamheden met automatisch waterpassen 
(zie afbeeldingen C–E)
Plaats het meetgereedschap op een rechte en stabiele onder-
grond of bevestig het op de houder 15 of het statief 16.
Duw voor werkzaamheden met automatisch waterpassen de 
aan/uit-schakelaar 4 in de stand „ on”. 
Na het inschakelen worden door het automatisch waterpas-
sen oneffenheden binnen het zelfwaterpasbereik van ±4° au-
tomatisch gecompenseerd. Het waterpassen is afgesloten zo-
dra de laserpunten of laserlijnen niet meer bewegen.
Als automatisch waterpassen niet mogelijk is, bijvoorbeeld 
omdat het oppervlak waarop het meetgereedschap staat 
meer dan 4°  van de waterpaslijn afwijkt, knipperen de laser-
lijnen. Binnen 10 seconden na het inschakelen is dit alarm ge-
deactiveerd om het instellen van het meetgereedschap moge-
lijk te maken.
Stel in dit geval het meetgereedschap horizontaal op en wacht 
het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap zich bin-
nen het zelfwaterpasbereik van ±4° bevindt, schijnen de la-
serstralen continu.
Bij trillingen of veranderingen van plaats tijdens het gebruik 
vindt automatisch opnieuw waterpassen van het meetgereed-
schap plaats. Controleer na het waterpassen de positie van 
de laserstralen met betrekking tot referentiepunten om fou-
ten door een verschuiving van het meetgereedschap te voor-
komen.

Werkzaamheden zonder automatisch waterpassen 
(zie afbeelding F)
Duw voor werkzaamheden zonder automatisch waterpassen 
de aan/uit-schakelaar 4 in de stand „  on”. Als automatisch 
waterpassen uitgeschakeld is, knipperen de laserlijnen con-
tinu.
Als automatisch waterpassen uitgeschakeld is, kunt u het 
meetgereedschap in uw hand houden of op een schuine on-
dergrond plaatsen. De laserstralen verlopen niet meer nood-
zakelijk loodrecht op elkaar.

Waterpasnauwkeurigheid

Nauwkeurigheidsinvloeden
De grootste invloed oefent de omgevingstemperatuur uit. 
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.
Omdat de temperatuurverschillen in de buurt van de grond of 
vloer het grootst zijn, dient u het meetgereedschap indien 
mogelijk op een in de handel verkrijgbaar statief te monteren 
en het in het midden van het werkoppervlak op te stellen.
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Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspecifieke 
invloeden (zoals een val of een hevige schok) tot afwijkingen 
leden. Controleer daarom altijd voor het begin van de werk-
zaamheden de nauwkeurigheid van het meetgereedschap.
Als de nauwkeurigheid van de horizontale puntstralen binnen 
de maximaal toegestane afwijking ligt, is daarmee ook de 
nauwkeurigheid van de verticale puntstralen en de laserlijnen 
gecontroleerd.
Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxima-
le afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klanten-
service te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas 
controleren
Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 20 meter op 
een stabiele ondergrond vóór een muur nodig.
– Monteer het meetgereedschap op 20 meter afstand van de 

muur op de houder resp. een statief of plaats het op een 
stabiele en vlakke ondergrond. Schakel het meetgereed-
schap in en kies de vijfpuntsfunctie.

– Richt een van de beide zijwaartse laserstralen die langs de 
breedteas van het meetgereedschap verlopen op de muur. 
Laat het meetgereedschap waterpassen. Markeer het mid-
den van de punt van de laserstraal op de muur (punt I).

– Draai het meetgereedschap ca. 180°  zonder de hoogte te 
veranderen. Laat het waterpassen en markeer het midden 
van de punt van de andere zijwaartse laserstraal op de 
muur (punt II). Let erop dat punt II zoveel mogelijk recht 
boven of recht onder punt I ligt.

– Het verschil d tussen beide gemarkeerde punten I en II op 
de muur levert de feitelijke hoogteafwijking van het meet-
gereedschap op.

Op het meettraject van 2 x 20 = 40 m bedraagt de maximaal 
toegestane afwijking: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Het verschil d tussen de punten I en II mag daarom hoogstens 
12 mm bedragen.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de lengteas 
controleren
Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 20 meter op 
een vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.
– Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op de hou-

der resp. een statief of plaats het op een stabiele en vlakke 
ondergrond. Schakel het meetgereedschap in en kies de 
vijfpuntsfunctie.

– Richt de horizontale laserstraal, die parallel aan de lengteas 
van het meetgereedschap verloopt, op de nabijgelegen muur 
A. Laat het meetgereedschap waterpassen. Markeer het 
midden van de punt van de laserstraal op de muur (punt I).

– Draai het meetgereedschap 180°, laat het nivelleren en 
markeer het midden van de punt van de laserstraal op 
muur B aan de andere kant (punt II).

– Plaats het meetgereedschap – zonder het te draaien – 
dicht bij muur B, schakel het in en laat het waterpassen.

– Stel het meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van 
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen), 
dat het midden van de punt van de laserstraal precies de 
eerder gemarkeerde punt II op muur B raakt.

20 m

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B
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– Draai het meetgereedschap 180° zonder de hoogte te ver-
anderen. Laat het waterpassen en markeer het midden van 
de punt van de laserstraal op muur A (punt III). Let erop 
dat punt III zoveel mogelijk recht boven of recht onder 
punt I ligt.

– Het verschil d tussen beide gemarkeerde punten I en III op 
muur A levert de feitelijke hoogteafwijking van het meetge-
reedschap langs de lengteas op.

Op het meettraject van 2 x 20 m = 40 m bedraagt de maxi-
maal toegestane afwijking:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Het verschil d tussen de punten I en III mag daarom hoog-
stens 12 mm bedragen.

Tips voor de werkzaamheden
Gebruik altijd alleen het midden van de laserpunt of 
laserlijn voor het markeren. De grootte van de laserpunt 
of de breedte van de laserlijn veranderen met de afstand.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)
Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 1/4"-statiefopna-
me 7 op de schroefdraad van het statief 16 of een in de han-
del verkrijgbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een in de 
handel verkrijgbaar bouwstatief gebruikt u de 5/8"-statiefop-
name 6. Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef 
van het statief vast.
Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap inscha-
kelt.

Bevestigen met de universele houder (toebehoren)
Met de universele houder 15 kunt u het meetgereedschap be-
vestigen, bijvoorbeeld op verticale oppervlakken, buizen of 
magnetiseerbare materialen. De universele houder is even-
eens geschikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteaf-
stelling van het meetgereedschap.
Stel de universele houder 15 grof af voordat u het meetge-
reedschap inschakelt.

Werkzaamheden met de meetplaat (toebehoren) 
(zie afbeeldingen A–B)
Met de meetplaat 14 kunt u de lasermarkering op de vloer 
resp. de laserhoogte op een muur overbrengen.
Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de verplaatsing 
ten opzichte van de gewenste hoogte meten en op een andere 
plaats aantekenen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen 
van het meetgereedschap op de over te brengen hoogte.

De meetplaat 14 heeft een reflecterende laag die de zicht-
baarheid van de laserstraal op een grote afstand resp. bij fel 
zonlicht verbetert. De helderheidsversterking is alleen zicht-
baar als u parallel aan de laserstraal op de meetplaat kijkt.

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel
Het laserdoelpaneel 13 verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal bij ongunstige omstandigheden en grote afstanden.
De reflecterende helft van het laserdoelpaneel 13 verbetert 
de zichtbaarheid van de laserstraal. Door de transparante 
helft is de laserstraal ook vanaf de achterzijde van het laser-
doelpaneel herkenbaar.

Laserbril (toebehoren)
De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het 
rode licht van de laser voor het oog helderder.

Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril 
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar 
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.
Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen 
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden (zie afbeeldingen C – F)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.
Plaats het meetgereedschap altijd dicht bij het te controleren 
oppervlak of de te controleren rand en laat het vóór het begin 
van elke meting waterpassen.
Meet afstanden tussen laserstraal of laserlijn en een opper-
vlak of rand altijd aan twee zo ver mogelijk uiteen liggende 
punten (bijvoorbeeld met de meetplaat 14).

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in de 
meegeleverde opbergkoffer.
Houd het meetgereedschap altijd schoon.
Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.
Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen.
Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en 
let daarbij op pluizen.
Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige fabricage- 
en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te 
worden uitgevoerd door een erkende klantenservice voor 
Bosch elektrische gereedschappen. Open het meetgereed-
schap niet.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens 
het typeplaatje van het meetgereedschap.
Verzend in het geval van een reparatie het meetgereedschap 
in de opbergkoffer.

d

180°
A B
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Klantenservice en advies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie 
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com
De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag 
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van 
producten en toebehoren.

Nederland
Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

België
Tel.: +32 2 588 0589
Fax: +32 2 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering
Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen 
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden herge-
bruikt.
Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het 
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG 
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s 
en batterijen apart worden ingezameld en 
op een voor het milieu verantwoorde wijze 
worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk
Sikkerhedsinstrukser

Alle anvisninger skal læses og følges, for at 
man kan arbejde fareløst og sikkert med 
måleværktøjet. Advarselsskilte på måle-
værktøjet må aldrig gøres ukendelige. 
DISSE ANVISNINGER BØR OPBEVARES TIL 
SENERE BRUG.

Forsigtig – hvis der bruges betjenings- eller justerings-
udstyr eller hvis der udføres processer, der afviger fra 
de her angivne, kan dette føre til alvorlig strålingseks-
position. 
Måleværktøjet leveres med et advarselsskilt på en-
gelsk (på den grafiske illustration over måleværktøjet 
har det nummer 10).

Klæb den medleverede etiket på dit sprog oven på ad-
varselsskiltets tekst, før måleværktøjet tages i brug 
første gang.

Ret ikke laserstrålen mod personer eller dyr og ret ikke 
blikket ind i laserstrålen. Dette måleværktøj udsender la-
serstråler fra laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan 
du komme til at blænde personer.

Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
strålen, de beskytter dog ikke mod laserstråler.

Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod 
ultraviolette (UV) stråler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Sørg for, at måleværktøjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at måleværktøjet bliver ved med 
at være sikkert.

Sørg for, at børn ikke kan komme i kontakt med laser-
måleværktøjet. Du kan utilsigtet komme til at blænde per-
soner.

Brug ikke måleværktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller 
støv. I måleværktøjet kan der opstå gnister, der antænder 
støv eller dampe.

Måleværktøjet og laser-måltavlen 13 må 
ikke komme i nærheden af pacemakere. 
Magneterne på måleværktøj og laser-mål-
tavle danner et magnetfelt, som kan påvirke 
pacemakernes funktion.

Hold måleværktøjet og laser-måltavlen 13 væk fra 
magnetiske databærere og magnetisk sarte maskiner. 
Virkningen af magneterne på måleværktøj og laser-mål-
tavle kan føre til irreversibelt datatab.

Beskrivelse af produkt og ydelse
Klap venligst foldesiden med illustration af måleværktøjet ud 
og lad denne side være foldet ud, mens du læser betjenings-
vejledningen.

Beregnet anvendelse
Måleværktøjet er beregnet til at beregne og kontrollere vand-
rette og lodrette linjer samt lodpunkter.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til 
illustrationen af måleværktøjet på illustrationssiden.

1 Åbning til laserstråle
2 Driftsform-taste
3 Batteriadvarsel
4 Start-stop-kontakt
5 Magnete
6 Stativholder 5/8"
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7 Stativholder 1/4"
8 Lås af låg til batterirum
9 Låg til batterirum

10 Laser-advarselsskilt
11 Serienummer
12 Specielle laserbriller*
13 Laser-måltavle
14 Måleplade med fod*
15 Universel holder*
16 Stativ*
17 Koffer

* Tilbehør, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen, 
hører ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Montering
Isætning/udskiftning af batterier
Det anbefales, at måleværktøjet drives med Alkali-Mangan-
batterier.

Låget til batterirummet åbnes 9 ved at skubbe låsen 8 i pilens 
retning og klappe låget til batterirummet op. Sæt batterierne 
i. Kontrollér, at polerne vender rigtigt som vist på indersiden 
af låget til batterirummet.

Bliver batterierne svage, så blinker batteriadvarslen 3 rød. 
Desuden blinker laserstrålerne hvert 10. min. i ca. 5 s. Måle-
værktøjet kan køre i endnu ca. 1 time efter det første blink. 
Når batterierne er tomme, blinker laserstrålerne endnu en 
gang, før værktøjet slukker automatisk.

Skift altid alle batterier på en gang. Batterierne skal stamme 
fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.

Tag batterierne ud af måleværktøjet, hvis måleværktø-
jet ikke skal bruges i længere tid. Batterierne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis de bliver siddende i måleværk-
tøjet i længere tid.

Drift
Ibrugtagning

Beskyt måleværktøjet mod fugtighed og direkte sol-
stråler.
Udsæt ikke måleværktøjet for ekstreme temperaturer 
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i 
bilen i længere tid. Sørg altid for, at måleværtøjet er tem-
pereret ved større temperatursvingninger, før det tages i 
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan måleværktøjets præcision forringes.

Sørg for at måleværktøjet ikke udsættes for voldsom-
me stød og at det ikke tabes på jorden. Hvis måleværktø-
jet udsættes for stærke, udvendige påvirkninger, skal du 
altid gennemføre en nøjagtighedskontrol, før der arbejdes 
videre med måleværktøjet (se „Nivelleringsnøjagtighed“).

Sluk for måleværktøjet, før det transporteres. Når det 
slukkes, låses pendulenheden, der ellers kan beskadiges, 
hvis den udsættes for store bevægelser.

Tænd/sluk
Måleværktøjet tændes ved at skubbe start-stop-kontakten 4 
i positionen „ on“ (til arbejde uden nivelleringsautomatik) 
eller i positionen „ on“ (til arbejde med nivelleringsauto-
matik). Måleværktøjet sender straks efter tænding laserstrå-
ler ud af udgangsåbningerne 1.

Ret ikke laserstrålen mod personer eller dyr og ret ikke 
blikket ind i laserstrålen, heller ikke fra stor afstand.

Måleværktøjet slukkes ved at skubbe start-stop-kontakten 4 
i position „off“. Pendulenheden låses, når værktøjet slukkes.

Punkt- og linjelaser GCL 25
Typenummer 3 601 K66 B00
Arbejdsområde 1)

– laserlinjer
– vandrette punktstråler
– punktstråle opad
– punktstråle nedad

10 m
30 m
10 m

5 m
Nivelleringsnøjagtighed
– laserlinjer og vandrette 

punktstråler
– lodrette punktstråler

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Selvnivelleringsområde typisk ±4°
Nivelleringstid typisk <4 s
Driftstemperatur –10 °C ... +50 °C
Opbevaringstemperatur –20 °C ... +70 °C
Relativ luftfugtighed max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635 nm, <1 mW
C6 1
Stativholder 1/4", 5/8"
Batterier 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Driftsvarighed ved driftsform
– kryds- og punktlinjedrift
– 5-punkt-drift
– linjedrift

12 h
24 h
30 h

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mål (længde x bredde x højde) 155 x 56 x 118 mm
Tæthedsgrad IP 54 (støv- og sprøjte-

vandsbeskyttet)
1) Arbejdsområdet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige 
(f.eks. direkte solstråler).

Vær opmærksom på dit måleværktøjs typenummer (på typeskiltet), 
handelsbetegnelserne for de enkelte måleværktøjer kan variere.

Dit måleværktøj identificeres entydigt vha. serienummeret 11 på type-
skiltet.
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Deaktivering af frakoblingsautomatik
Trykkes der ikke på nogen taste på måleværktøjet i ca. 30 min, 
slukkes måleværktøjet automatisk for at skåne batterierne.
Måleværktøjet tændes igen efter den automatiske slukning 
ved at skubbe start-stop-kontakten 4 i position „off“ og så 
tænde for måleværktøjet igen eller ved at trykke på drifts-
form-tasten en gang 2.
Frakoblingsautomatikken deaktiveres ved at trykke på drifts-
form-tasten og holde den nede i mindst 3 s, mens måleværk-
tøjet er tændt 2. Er frakoblingsautomatikken deaktiveret, 
blinker laserstrålerne kort som bekræftelse.

Sørg for, at måleværktøjet altid er under opsyn og sluk 
for måleværktøjet efter brug. Andre personer kan blive 
blændet af laserstrålen.

Den automatiske frakobling aktiveres ved at slukke for måle-
værktøjet og tænde for det igen.

Funktioner
Måleværktøjet har flere driftsformer, som du altid kan skifte 
mellem:
– Kryds- og punktlinjedrift: Måleværktøjet fremstiller en 

vandret og en lodret laserlinje fremad samt en lodret 
punktstråle opad og nedad og en vandret punktstråle 
fremad og ud til hver side.

– 5-punkt-drift: Måleværktøjet fremstiller en lodret 
punktstråle opad og nedad samt en vandret punktstråle 
fremad og ud til hver side.

– Linjedrift vandret: Måleværktøjet fremstiller en vandret 
laserlinje fremad.

– Linjedrift lodret: Måleværktøjet fremstiller en lodret laser-
linje fremad.

Alle punktstrålerne forløber mod hinanden i en vinkel på 90°, 
laserlinjerne krydser ligeledes hinanden i en vinkel på 90°.
Måleværktøjet befinder sig i krydslinje- og punktlinjedrift-
funktion, når det tændes. Driftsformen skiftes ved at trykke 
på driftsform-tasten 2.
Alle driftsformer kan vælges både med og uden nivellerings-
automatik.

Automatisk nivellering
Arbejde med nivelleringsautomatik (se Fig. C–E)
Stil måleværktøjet på et vandret, fast underlag og fastgør det 
på holderen 15 eller stativet 16.
Skub Til arbejde med nivelleringsautomatik skub start-stop-
kontakten 4 i position „ on“. 
Efter tændingen udligner nivelleringsautomatikken automa-
tisk ujævnheder i selvnivelleringsområdet på ±4°. Nivellerin-
gen er afsluttet, så snart hhv. laserpunkterne og laserlinjerne 
ikke mere bevæger sig.
Er den automatiske nivellering ikke mulig (f.eks. fordi måle-
værktøjets standflade afviger mere end 4°  fra den vandrette, 
blinker laserlinjerne. I løbet af 10 s efter tændingen er denne 
alarm deaktiveret for at muliggøre en klargøring af måleværk-
tøjet.

Stil måleværktøjet vandret og vent på selvnivelleringen. Så 
snart måleværktøjet befinder sig i selvnivelleringsområdet på ±4°, lyser laserstrålerne konstant.
I tilfælde af vibrationer eller positionsændringer under brugen 
nivelleres måleværktøjet automatisk igen. Kontrollér efter ni-
velleringen laserstrålernes position mht. referencepunkter 
for at undgå fejl som følge af en forskydning af måleværktøjet.

Arbejde uden nivelleringsautomatik (se Fig. F)
Skub til arbejde uden nivelleringsautomatik start-stop-kon-
takten 4 i position „ on“. Er nivelleringsautomatikken sluk-
ket, blinker laserlinjerne hele tiden.
Er nivelleringsautomatikken slukket, kan du holde måleværk-
tøjet frit i hånden eller stillle det på et hældet underlag. Laser-
strålerne forløber ikke mere nødvendigvis lodret i forhold til 
hinanden.

Nivelleringsnøjagtighed
Påvirkning af målenøjagtighed
Laserens målenøjagtighed påvirkes fremfor alt af omgivelses-
temperaturen. Især temperaturforskelle der forløber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstrålen.
Da temperaturlaget er størst i nærheden af jorden, skal måle-
værktøjet helst monteres på et almindeligt stativ og opstilles i 
midten af arbejdsfladen.
Udover eksterne påvirkninger kan også værktøjsspecifikke 
påvirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige stød) føre til afvi-
gelser. Kontrollér derfor måleværktøjets nøjagtighed, før ar-
bejdet startes.
Ligger nøjagtigheden af de vandrette punktstråler i den maks. 
tilladte afvigelse, er dermed også nøjagtigheden af de lodret-
te punktstråler og laserlinjerne kontrolleret.
Overskrider måleværktøjet den max. afvigelse ved en af te-
sterne, skal det repareres hos Bosch Service Center.

Tværaksens vandrette nivelleringsnøjagtighed 
kontrolleres
Til kontrollen har du brug for en fri målestrækning på 20 m på 
fast undergrund foran en væg.
– Monter måleværktøjet 20 m fra væggen på holderen eller i 

et stativ eller stil det på en fast, lige undergrund. Tænd for 
måleværktøjet og vælg 5-punkt-funktionen.

– Ret en af de to sidevendte laserstråler, der forløber langs 
med måleværktøjets tværakse, på væggen. Lad måleværk-
tøjet nivellere. Marker laserpunktets midt på væggen 
(punkt I).

20 m
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– Drej måleværktøjet ca. 180° uden at ændre højden. Lad det 
nivellere og marker punktets midte for den anden sidevend-
te laserstråle på væggen (punkt II). Sørg for, at punkt II lig-
ger så lodret som muligt over hhv. under punkt I.

– Afstanden d mellem de to markerede punkter I og II på 
væggen giver den faktiske højdeafvigelse for måleværktø-
jet langs med tværaksen.

På målestrækningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte 
afvigelse: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Afstanden d mellem punkterne I og II må som følge heraf 
max. 12 mm være.

Længdeaksens vandrette nivelleringsnøjagtighed 
kontrolleres
Til kontrol har du brug for en fri målestrækning på 20 m på 
fast grund mellem to vægge A og B.
– Monter måleværktøjet på holderen eller i et stativ i nærhe-

den af væg A eller stil det på en fast, lige undergrund. Tænd 
for måleværktøjet og vælg 5-punkt-funktionen.

– Ret den vandrette laserstråle, der forløber parallelt med 
måleværktøjets længdeakse, mod den nærliggende væg A. 
Få måleværktøjet nivelleret. Marker laserpunktets midte 
på væggen (punkt I).

– Drej måleværktøjet 180°, lad det indnivellere og markér 
laserstrålens punktmidte på den modsatliggende væg B 
(punkt II).

– Placér måleværktøjet – uden at dreje det – i nærheden af 
væg B, tænd for det og lad det indnivellere.

– Indstil måleværktøjet i højden på en sådan måde (ved 
hjælp af stativet eller i givet fald ved at lægge noget ind 
under), at laserstrålens punktmidte nøjagtigt rammer det 
tidligere markerede punkt II på væggen B.

– Drej måleværktøjet 180°, uden at højden ændres. Lad det 
nivellere og marker laserstrålens punktmidte på væggen A 
(punkt III). Sørg for, at punktet III ligger så lodret som 
muligt over hhv. under punktet I.

– Afstanden d mellem de to markerede punkter I og III på 
væggen A giver den faktiske højdeafvigelse for måleværk-
tøjet langs med længdeaksen.

På målestrækningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte 
afvigelse:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Differencen d mellem punkterne I og III må som følge heraf 
max. være 12 mm.

Arbejdsvejledning
Anvend altid kun midten af hhv. laserpunktet og laser-
linjen til at markere. Laserpunktets størrelse eller laser-
linjens bredde ændrer sig med afstanden.

Arbejde med stativet (tilbehør)
Et stativ tilbyder et stabilt, højdejusterbart måleunderlag. 
Anbring måleværktøjet med 1/4"-stativholderen 7 på stati-
vets gevind 16 eller et almindeligt fotostativ. Til fastgørelse på 
et almindeligt byggestativ har du brug for 5/8"-stativholderen 
6. Skru måleværktøjet fast med stativets stilleskrue.
Justér stativet, før måleværktøjet tændes.

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Fastgørelse med den universelle holder (tilbehør)
Med den universelle holder 15 kan måleværktøjet fastgøres til 
f.eks. lodrette flader, rør eller magnetiserbare materialer. 
Den universelle holder er også egnet som gulvstativ og gør det 
nemmere at indstille måleværktøjet i højden.
Justér den universelle holder 15 groft, før måleværktøjet 
tændes.

Arbejde med målepladen (tilbehør) (se Fig. A–B)
Ved hjælp af målepladen 14 kan du overføre lasermarkerin-
gen på gulvet/jorden og laserhøjden på en væg.
Med nulfeltet og skalaen kan du måle forskydningen til den øn-
skede højde og overføre den til et andet sted. Dermed bortfal-
der den nøjagtige indstilling af måleværktøjet til den højde, 
der skal overføres.
Målepladen 14 har en refleksbelægning, som gør det nemmre 
at se laserstrålen ved større afstsand eller hvis solen er meget 
stærk. Lysstyrkeforstærkningen kan kun erkendes, hvis du 
retter blikket mod målepladen parallelt med laserstrålen.

Arbejde med laser-måltavlen
Laser-måltavlen 13 gør det nemmere at se laserstrålen under 
ugunstige betingelser og ved store afstande.
Den reflekterende halvdel af laser-måltavlen 13 gør det nem-
mere at se laserlinjen, gennem den gennemsigtige halvdel kan 
laserlinjen også ses fra bagsiden af laser-måltavlen.

Specielle laserbriller (tilbehør)
De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved 
fremkommer laserens røde lys noget lysere for øjet.

Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
strålen, de beskytter dog ikke mod laserstråler.
Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod 
ultraviolette (UV) stråler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Eksempler på arbejde (se Fig. C – F)
Eksempler på anvendelsesmuligheder for måleværktøjet fin-
des på illustrationssiderne.
Stil altid måleværktøjet tæt op ad den flade eller den kant, der 
skal kontrolleres, og lad det altid nivellere, før måling finder 
sted.
Mål altid afstande mellem hhv. laserstråle og laserlinje og en 
flade eller kant i to punkter, der ligger så langt væk som muligt 
fra hinanden (f.eks. med målepladen 14).

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
Opbevar og transporter kun måleværktøjet i den medlevere-
de kuffert.
Renhold måleværtøjet.
Dyp ikke måleværktøjet i vand eller andre væsker.
Tør snavs af værktøjet med en fugtig, blød klud. Anvend ikke 
rengørings- eller opløsningsmidler.

Rengør især fladerne ved laserens udgangsåbning med regel-
mæssige mellemrum og fjern fnug.
Skulle måleværktøjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol 
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udføres 
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-værktøj. Forsøg 
ikke at åbne måleværktøjet selv.
Måleværktøjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-
tid angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.
Måleværktøjet skal altid sendes til reparation i kufferten.

Kundeservice og kunderådgivning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. reparation og 
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes også under:
www.bosch-pt.com
Bosch kundeservice-team vil gerne hjælpe dig med at besvare 
spørgsmål vedr. køb, anvendelse og indstilling af produkter 
og tilbehør.

Dansk
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup
Tlf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse
Måleværktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på en mil-
jøvenlig måde.
Smid ikke måleværktøj og akkuer/batterier ud sammen med 
det almindelige husholdningsaffald!

Gælder kun i EU-lande:
Iht. det europæiske direktiv 2002/96/EF 
skal kasseret måleværktøj og iht. det euro-
pæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte 
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles 
separat og genbruges iht. gældende miljø-
forskrifter.

Ret til ændringer forbeholdes.

Svenska

Säkerhetsanvisningar
Samtliga anvisningar bör läsas för effektiv 
och säker användning av mätverktyget. Håll 
varselskyltarna på mätverktyget tydligt läs-
bara. TA VÄL VARA PÅ ANVISNINGARNA.

Se upp – om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar än de som angivits här eller andra metoder 
används finns risk för farlig strålningsexposition. 
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Mätverktyget levereras med en varningsskylt på engel-
ska (visas på bilden av mätverktyget på grafiksidan 
märkt med nummer 10).

Klistra medföljande dekal i ditt eget språk över engel-
ska texten på varningsskylten innan du tar elverktyget 
i bruk.
Rikta aldrig laserstrålen mot personer eller djur och 
rikta inte heller själv blicken mot laserstrålen. Detta 
mätverktyg alstrar laserstrålning i laserklass 2 enligt 
IEC 60825-1. Risk finns att strålen bländar personer.
Lasersiktglasögonen får inte användas som skydds-
glasögon. Lasersiktglasögonen förbättrar laserstrålens 
siktbarhet men skyddar inte mot laserstrålning.
Lasersiktglasögonen får inte användas som solglas-
ögon eller i trafiken. Lasersiktglasögonen skyddar inte 
fullständigt mot UV-strålning och reducerar förmågan att 
uppfatta färg.
Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera mät-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att 
mätverktygets säkerhet upprätthålls.
Låt inte barn utan uppsikt använda lasermätverktyget. 
Risk finns för att personer oavsiktligt bländas.
Mätverktyget får inte användas i explosionsfarlig miljö 
som innehåller brännbara vätskor, gaser eller damm. 
Mätverktyg kan ge upphov till gnistor som antänder dam-
met eller ångorna.

Håll inte mätverktyget och inte heller 
lasermåltavlan 13 nära an pacemaker. 
Risk finns att magneterna i mätverktyget 
och lasermåltavlan alstrar ett fält som men-
ligt kan påverka pacemakerns funktion.

Håll mätverktyget och lasermåltavlan 13 på betryg-
gande avstånd från magnetiska datamedia och magne-
tiskt känsliga apparater. Magneterna i mätverktyget och 
lasermåltavlan kan leda till irreversibla dataförluster.

Produkt- och kapacitetsbeskrivning
Fäll upp sidan med illustration av mätverktyget och håll sidan 
uppfälld när du läser bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Mätverktyget är avsett för bestämning och kontroll av vågräta 
och lodräta linjer samt lodpunkter.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av 
mätverktyget på grafiksidan.

1 Utloppsöppning för laserstrålning
2 Funktionsknapp
3 Batterivarning
4 Strömställare Till/Från

5 Magneter
6 Stativfäste 5/8"
7 Stativfäste 1/4"
8 Spärr på batterifackets lock
9 Batterifackets lock

10 Laservarningsskylt
11 Serienummer
12 Lasersiktglasögon*
13 Lasermåltavla
14 Mätplatta med fot*
15 Universalfäste*
16 Stativ*
17 Väska

* I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte i 
standardleveransen.

Tekniska data

Punkt- och linjelaser GCL 25
Produktnummer 3 601 K66 B00
Arbetsområde 1)

– Laserlinjer
– Vågräta punktstrålar
– Punktstråle uppåt
– Punktstråle nedåt

10 m
30 m
10 m

5 m
Nivelleringsnoggrannhet
– Laserlinjer och vågräta 

punktstrålar
– Lodräta punktstrålar

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Självnivelleringsområde typiskt ±4°
Nivelleringstid typisk <4 s
Driftstemperatur –10 °C ... +50 °C
Lagringstemperatur –20 °C ... +70 °C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklass 2
Lasertyp 635 nm, <1 mW
C6 1
Stativfäste 1/4", 5/8"
Batterier 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Drifttid för funktionen
– Kors- och punktlinjefunktion
– 5-punktsfunktion
– Linjefunktion

12 h
24 h
30 h

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mått (längd x bredd x höjd) 155 x 56 x 118 mm
Kapslingsklass IP 54 (damm- och

spolsäker)
1) Arbetsområdet kan minska till följd av ogynnsamma omgivningsvill-
kor (t.ex. direkt solbelysning).

Kontrollera mätverktygets produktnummer som finns på typskylten, 
handelsbeteckningarna för enskilda mätverktyg kan variera.

Serienumret 11 på typskylten identifierar mätverktyget entydigt.

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 49  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



50 | Svenska 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

Montage
Insättning/byte av batterier
För mätverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.
För att öppna batterifackets lock 9 skjut spärren 8 i pilens 
riktning och fäll upp batterifackets lock. Sätt in batterierna. 
Kontrollera korrekt polning enligt märkning på batterifack-
lockets insida.
När batterierna blir svaga blinkar batterivarningen 3 med rött 
ljus. Dessutom blinkar laserstrålarna var 10 minut för ca 5 s. 
Mätverktyget kan efter första blinket ännu användas ca 
1 timme. När batterierna är slutkörda blinkar laserstrålarna 
omedelbart före den automatiska frånkopplingen.
Alla batterier ska bytas samtidigt. Använd endast batterier av 
samma fabrikat och med samma kapacitet.

Ta bort batterierna om mätverktyget inte används 
under en längre tid. Batterierna kan korrodera eller själv-
urladdas vid längre tids lagring.

Drift
Driftstart

Skydda mätverktyget mot väta och direkt solljus.
Utsätt inte mätverktyget för extrema temperaturer eller 
temperaturväxlingar. Lämna inte mätverktyget under en 
längre tid t.ex. i bilen. Om mätverktyget varit utsatt för 
större temperaturväxlingar låt det balanseras innan du 
använder det. Vid extrem temperatur eller temperaturväx-
lingar kan mätverktygets precision påverkas menligt.
Undvik att utsätta mätverktyget för kraftiga stötar. 
Efter kraftig yttre påverkan ska mätverktygets noggrann-
het kontrolleras innan arbetet fortsättes (se ”Nivellerings-
noggrannhet”).
Koppla från mätverktyget före transport. Vid frånkopp-
ling låses pendelenheten, eftersom risk finns att den i 
annat fall skadas vid kraftiga rörelser.

In- och urkoppling
För inkoppling av mätverktyget skjut strömställaren 4 till 
läget ” on” (för arbeten utan nivelleringsautomatik) eller till 
läget ” on” (för arbeten med nivelleringsautomatik). Efter 
inkopplingen börjar mätverktyget genast sända laserstrålar 
genom utgångsöppningarna 1.

Rikta aldrig laserstrålen mot människor eller djur och 
rikta inte heller blicken mot laserstrålen även om du 
står på längre avstånd.

För urkoppling av mätverktyget skjut strömställaren 4 till 
läget ”off”. Vid frånkslag låses pendelenheten.

Avaktivering av frånkopplingsautomatiken
När för ca 30 minuter ingen knapp trycks på mätverktyget 
stängs det automatiskt av för att skona batterierna.
Mätverktyget kan efter automatisk avstängning åter slås på 
genom att skjuta strömställaren 4 först till läget ”off” och 
sedan slå på mätverktyget eller genom att trycka funktions-
knappen 2.

Den automatiska avstängningen avaktiveras genom att (vid 
avstängt mätverktyg) trycka funktionsknappen 2 minst 3 s. 
Vid avaktiverad avstängningsautomatik blinkar laserstrålarna 
helt kort.

Lämna inte påkopplat mätverktyg utan uppsikt, stäng 
alltid av mätverktyget efter avslutat arbete. Risk finns 
att andra personer bländas av laserstrålen.

För återaktivering av automatiska avstängningen, stäng av 
och slå åter på mätverktyget.

Driftsätt
Mätverktyget har flera funktioner som kan kopplas om när 
som helst:
– Kors- och punktlinjefunktion: Mätverktyget alstrar en våg-

rät och en lodrät laserlinje framåt samt en lodrät punkt-
stråle uppåt och nedåt och varsin vågrät punktstråle 
framåt och åt båda sidorna.

– 5-punktsfunktion: Mätverktyget alstrar varsin lodrät 
punktstråle uppåt och nedåt samt varsin vågrät punkt-
stråle framåt och åt båda sidorna.

– Vågrät linjefunktion: Mätverktyget alstrar en vågrät laser-
linje framåt.

– Lodrät linjefunktion: Mätverktyget alstrar en lodrät laser-
linje framåt.

Punktstrålarna löper i 90° vinkel mot varandra, laserlinjerna 
korsar varandra i 90°  vinkel.
Vid varje tillslag står mätverktyget i kors- och punktlinjefunk-
tion. Koppla om funktionen genom att trycka på funktions-
knappen 2.
Alla funktionssätt kan väljas med eller utan nivelleringsauto-
matik.

Nivelleringsautomatik

Användning med nivelleringsautomatik (se bilder C–E)
Ställ upp mätverktyget på en vågrät, stadig yta eller spänn fast 
det på fästet 15 eller stativet 16.
Skjut för arbeten med nivelleringsautomatik strömställaren 
Till/Från 4 till läget ” on”. 
Efter inkoppling kompenserar nivelleringsautomatiken auto-
matiskt ojämnheter inom självnivelleringsområdet på ±4°. 
Nivelleringen är avslutad när laserpunkterna resp. laserlin-
jerna inte längre rör på sig.
Om en automatisk nivellering inte är möjlig, t.ex. i fall av att 
mätverktygets uppställningsyta avviker mer än 4°  från hori-
sontalplanet blinkar laserlinjerna. För 10 s efter påslag är lar-
met avaktiverat för inställning av mätverktyget.
Ställ i detta fall upp mätverktyget vågrätt och avvakta självni-
velleringen. Så fort mätverktyget ligger inom självnivellerings-
området på ±4° lyser laserstrålarna åter kontinuerligt.
Vid vibrationer och lägesförändringar under användning 
efternivelleras mätverktyget automatiskt. Kontrollera efter 
nivelleringen laserstrålarnas läge i relation till referenspunk-
ter för att undvika fel som kan uppstå om mätverktyget för-
skjuts.
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Användning utan nivelleringsautomatik (se bild F)
Skjut för arbeten utan nivelleringsautomatik strömställaren 4 
till läget ” on”. Vid frånslagen nivelleringsautomatik blinkar 
laserlinjerna permanent.
Vid frånkopplad nivelleringsautomatik kan mätverktyget hål-
las fritt i handen eller ställas upp på en lutande yta. Laserstrå-
larna löper inte längre ovillkorligen lodrätt mot varandra.

Nivelleringsnoggrannhet

Noggrannhetsinverkan
Det största inflytandet utövar omgivningstemperaturen. Spe-
ciellt temperaturdifferenser från marken uppåt kan avlänka 
laserstrålen.
Eftersom temperaturskiktningen är störst i närheten av golvet 
ska mätverktyget helst monteras på ett stativ och ställas upp i 
centrum på arbetsytan.
Förutom yttre påverkan kan även verktygsspecifika inflytan-
den (som t.ex. fall eller häftiga stötar) leda till avvikelser. Kon-
trollera därför mätverktygets noggrannhet innan arbetet 
påbörjas.
När de vågräta punktstrålarna ligger inom maximalt tillåten 
avvikelse är även de lodräta punktstrålarna och laserlinjerna 
kontrollraka.
Om mätverktyget vid en av dessa kontroller överskrider max-
imal avvikelse bör det lämnas in för reparation till en Bosch-
service.

Kontroll av tväraxelns vågräta nivelleringsnoggrannhet
För kontroll behövs en fri mätsträcka på 20 m på fast underlag 
framför en vägg.
– Montera mätverktyget på ett avstånd om 20 m från väggen 

på ett fäste resp. stativ eller ställ upp det på en stadig och 
plan yta. Koppla på mätverktyget och välj 5-punktsfunk-
tionen.

– Rikta en av de sidolaserstrålar mot väggen som går längs 
mätverktygets tväraxel. Låt mätverktyget nivelleras. Märk 
upp laserpunktens mitt på väggen (punkt I).

– Vrid mätverktyget 180° utan att förändra höjden. Låt mät-
verktyget nivelleras och märk ut den andra sidolaserstrå-
lens punktcentrum på väggen (punkt II). Kontrollera att 
punkten II ligger så lodrätt som möjligt över resp. under 
punkten I.

– Differensen d mellan de båda märkta punkterna I och II på 
väggen anger mätverktygets faktiska höjdavvikelse längs 
tväraxeln.

På mätsträckan som omfattar 2 x 20 m = 40 m får avvikelsen 
uppgå till högst:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Differensen d mellan punkterna I och II får vara högst 12 mm.

Kontroll av längdaxelns vågräta nivelleringsnoggrannhet
För kontroll behövs en fri mätsträcka på 20 m på stadigt 
underlag mellan två väggar A och B.
– Montera mätverktyget nära väggen A på ett fäste resp. sta-

tiv eller ställ upp det på en stadig och plan yta. Koppla på 
mätverktyget och välj 5-punktsfunktionen.

– Rikta den vågräta laserstrålen som är parallell med mät-
verktygets längdaxel mot den närbelägna väggen A. Låt 
mätverktyget nivelleras. Märk upp laserpunktens mitt på 
väggen (punkt I).

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Vrid nu mätverktyget 180°, låt det nivelleras och märk ut 
laserstrålens punktcentrum på motsatta väggen B 
(punkt II).

– Placera mätverktyget – utan att vrida det – nära väggen B, 
koppla på och låt verktyget nivelleras.

– Rikta upp mätverktyget i höjdläge (med hjälp av stativet 
eller eventuellt med underlägg) så att laserstrålens 
punktcentrum står exakt mot tidigare utmärkt punkt II 
på väggen B.

– Vrid mätverktyget 180°  utan att förändra höjden. Låt det 
nivelleras och märk ut laserstrålens punktcentrum på väg-
gen A (punkt III). Kontrollera att punkten III ligger så långt 
möjligt lodrätt över resp. under punkten I.

– Differensen d mellan de båda märkta punkterna I och III 
på väggen A anger mätverktygets faktiska höjdavvikelse 
längs längdaxeln.

På mätsträckan som omfattar 2 x 20 m = 40 m får avvikelsen 
uppgå till högst:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Differensen d mellan punkterna I och III får vara högst 
12 mm.

Arbetsanvisningar
Använd alltid för märkning laserpunktens eller laserlin-
jens centrum. Laserlinjens storlek eller bredd förändras i 
relation till avståndet.

Användning med stativ (tillbehör)
Stativet är ett stabilt och i höjdläge inställbart mätunderlag. 
Lägg upp mätverktyget med 1/4"-gängfästet 7 på stativet 16 
eller på ett gängse kamerastativ. Vid användning av ett nor-
malt byggstativ, utnyttja 5/8"-stativgängfästet 6. Skruva fast 
mätverktyget med stativets låsskruv.
Rikta grovt in stativet innan mätverktyget slås på.

Infästning med universalfäste (tillbehör)
Med universalfästet 15 kan mätverktyget fästas t.ex. på lod-
räta ytor, rör eller magnetiserbart material. Universalfästet 
kan även användas som golvstativ och för att underlätta mät-
verktygets uppriktning i höjdled.
Rikta grovt in universalfästet 15 innan mätverktyget slås på.

Användning med mätplatta (tillbehör) (se bilder A–B)
Med hjälp av mätplattan 14 kan lasermarkeringen projiceras 
mot golvet resp laserhöjden mot väggen.
Med nollfältet och skalan kan avvikelsen mot önskad höjd 
mätas och åter inmärkas på annat ställe. Härvid utgår den 
exakta inställningen av mätverktyget för den höjd som ska 
projiceras.
Mätplattan 14 har en reflexbeläggning för bättre siktbarhet av 
laserstrålen på längre avstånd eller vid kraftigt solsken. 
Denna ljusförstärkning kan endast urskiljas när blicken riktas 
parallellt med laserstrålen mot mätplattan.

Användning av lasermåltavla
Lasermåltavlan 13 förbättrar laserstrålens siktbarhet vid 
ogynnsamma omständigheter och större avstånd.
Den reflekterande halva delen av lasermåltavlan 13 förbättrar 
laserlinjens synlighet. Laserlinjen är också synlig bakom 
lasermåltavlan genom den transparenta delen.

Lasersiktglasögon (tillbehör)
Lasersiktglasögonen filtrerar bort omgivningsljuset. Härvid 
verkar laserns röda ljus klarare.

Lasersiktglasögonen får inte användas som skydds-
glasögon. Lasersiktglasögonen förbättrar laserstrålens 
siktbarhet men skyddar inte mot laserstrålning.
Lasersiktglasögonen får inte användas som solglas-
ögon eller i trafiken. Lasersiktglasögonen skyddar inte 
fullständigt mot UV-strålning och reducerar förmågan att 
uppfatta färg.

Användningsexempel (se bilder C – F)
Exempel på olika möjligheter att använda mätverktyget finns 
på bildsidorna.
Ställ upp mätverktyget nära ytan eller kanten som skall kon-
trolleras och låt det nivelleras innan mätning startas.
Mät avstånden mellan laserstrålen eller laserlinjen och en yta 
eller kant vid två punkter på så långt avstånd som möjligt 
(t.ex. med mätskiva 14).

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Underhåll och service
Underhåll och rengöring
Lagra och transportera mätverktyget endast i medlevererad 
väska.
Se till att mätverktyget alltid hålls rent.
Mätverktyget får inte doppas i vatten eller andra vätskor.
Torka av mätverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Använd inte 
rengörings- eller lösningsmedel.
Rengör regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
öppning och se till ludd avlägsnas.
Om störningar uppstår i mätverktyget trots exakt tillverkning 
och sträng kontroll bör reparationen utföras av en auktorise-
rad serviceverkstad för Bosch elverktyg. Ta inte isär mätverk-
tyget på egen hand.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbeställningar 
produktnummer som består av 10 siffror och som finns på 
mätverktygets typskylt.
För reparation ska mätverktyget skickas in i väskan.

Kundservice och kundkonsulter
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation och 
underhåll av produkter och reservdelar. Sprängskissar och 
informationer om reservdelar lämnas även på adressen:
www.bosch-pt.com
Bosch kundkonsultgruppen hjälper gärna när det gäller frågor 
beträffande köp, användning och inställning av produkter och 
tillbehör.

Svenska
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup
Danmark
Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering
Mätverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas på 
miljövänligt sätt för återvinning.
Släng inte mätverktyg och inte heller batterier i hushållsavfall!

Endast för EU-länder:
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG 
måste obrukbara mätverktyg och enligt 
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller förbrukade batterier separat 
omhändertas och på miljövänligt sätt läm-
nas in för återvinning.

Ändringar förbehålles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon
Les og følg alle anvisningene, for å kunne 
arbeide farefritt og sikkert med måleverk-
tøyet. Gjør aldri varselskilt på måleverk-
tøyet uleselig. TA GODT VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSENE.

OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfø-
res andre bruksmetoder, kan dette føre til en farlig 
stråle-eksponering. 
Måleverktøyet leveres med et advarselsskilt på en-
gelsk (på bildet av måleverktøyet på bildesiden er det-
te merket med nummer 10).

Lim en norsk etikett over dette engelske advarselsskil-
tet før du tar apparatet i bruk for første gang.
Rett aldri laserstrålen mot personer eller dyr og se ikke 
selv inn i laserstrålen. Dette måleverktøyet lager laser-
stråling i laserklasse 2 jf. IEC 60825-1. Du kan da blende 
personer.
Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstrålen, men de be-
skytter ikke mot laserstrålingen.
Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken. 
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.
Måleverktøyet skal alltid kun repareres av kvalifisert 
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik 
opprettholdes måleverktøyets sikkerhet.
La aldri barn bruke laser-måleverktøyet uten oppsyn. 
Du kan ufrivillig blende personer.
Ikke arbeid med måleverktøyet i eksplosjonsutsatte 
omgivelser – der det befinner seg brennbare væsker, 
gass eller støv. I måleverktøyet kan det oppstå gnister 
som kan antenne støv eller damper.

Ikke bruk måleverktøyet og laser-målpla-
ten 13 i nærheten av pacemakere. Mag-
netene til måleverktøy og laser-målplate 
oppretter et felt som kan innskrenke funk-
sjonen til pacemakere.

Hold måleverktøyet og laser-målplaten 13 unna mag-
netiske databærere og magnetisk ømfindtlige appara-
ter. Virkningen til magnetene på måleverktøyet og laser-
målplaten kan medføre irreversible datatap.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse
Brett ut utbrettssiden med bildet av måleverktøyet, og la den-
ne siden være utbrettet mens du leser bruksanvisningen.
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Formålsmessig bruk
Måleverktøyet er beregnet til beregning og kontroll av vann-
rette og loddrette linjer og loddepunkter.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for 
bildet av måleverktøyet på illustrasjonssiden.

1 Utgang laserstråle
2 Driftstype-tast
3 Batterivarsel
4 På-/av-bryter
5 Magneter
6 Stativfeste 5/8"
7 Stativfeste 1/4"
8 Låsing av batteridekselet
9 Deksel til batterirom

10 Laser-advarselsskilt
11 Serienummer
12 Laserbriller*
13 Laser-målplate
14 Målplate med fot*
15 Universal holder*
16 Stativ*
17 Koffert

* Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-leveran-
sen.

Tekniske data

Montering
Innsetting/utskifting av batterier
Til drift av måleverktøyet anbefales det å bruke alkali-man-
gan-batterier.
Til åpning av batteriromdekselet 9 skyver du låsen 8 i pilretning 
og slår opp batteriromdekselet. Sett inn batteriene. Pass på 
korrekt poling som vist på innersiden av batteriromdekselet.
Hvis batteriene blir svake, blinker batterivarselet 3 rødt. I til-
legg blinker laserstrålene hvert 10. min i ca. 5 sek. Måleverk-
tøyet kan fortsatt brukes i ca. 1 time etter den første blinkin-
gen. Når batteriene blir tomme, blinker laserstrålene en gang 
til rett før den automatiske utkoplingen.
Skift alltid ut alle batteriene på samme tid. Bruk kun batterier 
fra en produsent og med samme kapasitet.

Ta batteriene ut av måleverktøyet, når du ikke bruker 
det over lengre tid. Batteriene kan korrodere ved lengre 
tids lagring og lades ut automatisk.

Bruk
Igangsetting

Beskytt måleverktøyet mot fuktighet og direkte sol-
stråling.
Ikke utsett måleverktøyet for ekstreme temperaturer 
eller temperatursvingninger. La det f.eks. ikke ligge i bi-
len over lengre tid. La måleverktøyet først tempereres ved 
større temperatursvingninger før du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til måleverktøyet innskrenkes.
Unngå heftige støt eller fall. Etter sterke ytre innvirknin-
ger på måleverktøyet bør du alltid utføre en presisjonstest 
før du arbeider videre (se «Nivellernøyaktighet»).
Slå av måleverktøyet når du transporterer det. Ved ut-
kopling låses pendelenheten, fordi den ellers kan skades 
ved sterke bevegelser.

Punkt- og linjelaser GCL 25
Produktnummer 3 601 K66 B00
Arbeidsområde 1)

– Laserlinjer
– Vannrette punktstråler
– Punktstråle oppover
– Punktstråle nedover

10 m
30 m
10 m

5 m
Nivellernøyaktighet
– Laserlinjer og vannrette 

punktstråler
– Loddrette punktstråler

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Typisk selvnivelleringsområde ±4°
Typisk nivelleringstid <4 s
Driftstemperatur –10 °C ... +50 °C
Lagertemperatur –20 °C ... +70 °C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635 nm, <1 mW
C6 1
1) Arbeidsområdet kan reduseres på grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kår (f.eks. direkte sol).

Legg merke til produktnummeret på typeskiltet til måleverktøyet ditt, 
handelsbetegnelsene til de enkelte måleverktøyene kan variere.

Serienummeret 11 på typeskiltet er til en entydig identifisering av måle-
verktøyet.

Stativfeste 1/4", 5/8"
Batterier 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Driftstid ved driftstype
– Kors- og punktlinjedrift
– 5-punkt-drift
– Linjedrift

12 h
24 h
30 h

Vekt tilsvarende 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mål (lengde x bredde x høyde) 155 x 56 x 118 mm
Beskyttelsestype IP 54 (støv- og

sprutvannbeskyttet)

Punkt- og linjelaser GCL 25

1) Arbeidsområdet kan reduseres på grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kår (f.eks. direkte sol).

Legg merke til produktnummeret på typeskiltet til måleverktøyet ditt, 
handelsbetegnelsene til de enkelte måleverktøyene kan variere.

Serienummeret 11 på typeskiltet er til en entydig identifisering av måle-
verktøyet.

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 54  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



 Norsk | 55

Bosch Power Tools 1 618 C00 50R | (24.1.12)

Inn-/utkobling
Til innkopling av måleverktøyet skyver du på-/av-bryteren 4 
inn i posisjon « on» (til arbeid uten automatisk nivellering) 
eller til posisjon « on» (til arbeid med automatisk nivelle-
ring). Rett etter innkoplingen sender måleverktøyet laserstrå-
ler ut av utgangsåpningene 1.

Rett aldri laserstrålen mot personer eller dyr og se ikke 
selv inn i laserstrålen, heller ikke fra lang avstand.

Til utkopling av måleverktøyet skyver du på-/av-bryteren 4 
inn i posisjon «off». Ved utkopling låses pendelenheten.

Deaktivering av automatisk utkopling
Hvis det i ca. 30 min ikke trykkes en tast på måleverktøyet, ko-
bler måleverktøyet seg automatisk ut til skåning av batteriene.
Til ny innkopling av måleverktøyet etter en automatisk utkop-
ling, kan du enten først skyve på-/av-bryteren 4 i posisjon 
«off» og så slå på måleverktøyet igjen, eller du trykker en gang 
på driftstype-tasten 2.
Til deaktivering av den automatiske utkoplingen holder du 
(ved innkoplet måleverktøy) driftstype-tasten 2 trykt inne i 
minst 3 s. Når den automatiske utkoplingen er deaktivert, 
blinker laserstrålene kort som bekreftelse.

Ikke la det innkoblede måleverktøyet stå uten oppsyn 
og slå måleverktøyet av etter bruk. Andre personer kan 
blendes av laserstrålen.

Til aktivering av den automatiske utkoplingen, kopler du måle-
verktøyet av og på igjen.

Driftstyper
Måleverktøyet har flere driftstyper, og du kan til enhver tid 
skifte mellom disse:
– Kors- og punktlinjedrift: Måleverktøyet lager en vannrett 

og en loddrett laserlinje fremover og en loddrett punktstrå-
le oppover og nedover og en vannrett punktstråle fremover 
og mot begge sider.

– 5-punkt-drift: Måleverktøyet lager en loddrett punktstråle 
oppover og nedover og en vannrett punktstråle fremover 
og mot begge sider.

– Linjedrift vannrett: Måleverktøyet lager en vannrett laser-
linje fremover.

– Linjedrift loddrett: Måleverktøyet oppretter en loddrett la-
serlinje fremover.

Alle punktstrålene er i 90°-vinkel mot hverandre, laserlinjene 
krysser hverandre også i en 90°-vinkel.
Etter hver innkobling befinner måleverktøyet seg i kors- og 
punktlinjedrift. Til skifting av driftstypen trykker du på 
driftstype-tasten 2.
Alle driftstypene kan både velges med eller uten automatisk 
nivellering.

Automatisk nivellering
Arbeid med automatisk nivellering (se bildene C–E)
Sett måleverktøyet på et vannrett, fast underlag, fest det på 
holderen 15 eller stativet 16.
Til arbeid med automatisk nivellering setter du på-/av-bryte-
ren 4 i posisjon «  on». 
Etter innkopling utlikner den automatiske nivelleringen ujevn-
heter innenfor selvnivelleringsområdet på ±4° automatisk. 

Nivelleringen er avsluttet, når laserpunktene hhv. laserlinjene 
ikke lenger beveger seg.
Hvis en automatisk nivellering ikke lenger er mulig, f.eks. fordi 
måleverktøyets ståflate avviker mer enn 4°  fra vannrett posi-
sjon, blinker laserlinjene. I løpet av 10 s etter innkoplingen er 
denne alarmen deaktivert, for å muliggjøre innrettingen av 
måleverktøyet.
Sett måleverktøyet opp vannrett og vent på selvnivelleringen. 
Når måleverktøyet befinner seg innenfor selvnivelleringsom-
rådet på ±4°, lyser laserstrålene kontinuerlig.
Ved risting eller posisjonsendring i løpet av driften nivelleres 
måleverktøyet automatisk igjen. Etter nivelleringen kontrolle-
rer du posisjonen til laserstrålene i forhold til referansepunk-
tene, for å unngå feil med en forskyvning av måleverktøyet.

Arbeid uten automatisk nivellering (se bilde F)
Til arbeid uten automatisk nivellering setter du på-/av-bryte-
ren 4 i posisjon « on». Ved utkoplet automatisk nivellering 
blinker laserlinjene kontinuerlig.
Ved utkoplet automatisk nivellering kan du holde måleverk-
tøyet fritt i hånden eller sette det på et vinklet underlag. Laser-
strålene går ikke lenger nødvendigvis loddrett mot hverandre.

Nivellernøyaktighet
Presisjonsinnflytelser
Den største innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Sær-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede 
laserstrålen.
Da temperaturforskjellen er størst nær bakken, bør måleverk-
tøyet alltid monteres på et stativ og settes på midten av ar-
beidsflaten.
Utenom ytre innflytelser kan også apparatspesifikke innflytel-
ser (som f.eks. fall eller heftige støt) føre til avvik. Kontroller 
derfor alltid måleverktøyets presisjon før hver arbeidsstart.
Hvis nøyaktigheten til de vannrette punktstrålene ligger innen-
for det maksimalt tillatte avviket, er samtidig nøyaktigheten til 
de loddrette punktstrålene og laserlinjene kontrollert.
Dersom måleverktøyet ved kontroll overskrider maksimalt av-
vik, må det repareres av Bosch service-/garantiverksted.

Kontroll av vannrett nivelleringsnøyaktighet til tverraksen
Til kontrollen trenger du en fri målestrekning på 20 m på fast 
bunn foran en vegg.
– Monter måleverktøyet i en avstand på 20 m fra veggen på 

holderen hhv. et stativ eller sett det på en fast, plan under-
grunn. Slå på måleverktøyet og velg en 5-punkt-drift.

20 m
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– Rett en av de to side-laserstrålene, som går langs tverrak-
sen på måleverktøyet, opp mot veggen. La måleverktøyet 
nivelleres. Avmerk midten på laserpunktet på veggen 
(punkt I).

– Drei måleverktøyet ca. 180°, uten å forandre på høyden. 
La det nivellere og marker midten av punktet til den andre 
side-laserstrålen på veggen (punkt II). Pass på at punktet 
II er så loddrett over hhv. under punktet I som mulig.

– Differansen d mellom de to markerte punktene I og II på 
veggen gir det virkelige høydeavviket til måleverktøyet 
langs tverraksen.

På målestrekningen på 2 x 20 m = 40 m er det maksimale til-
latte avviket:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Differansen d mellom punktene I og II må være maksimalt 
12 mm.

Kontroll av vannrett nivelleringsnøyaktighet til 
langsaksen
Til kontrollen er det nødvendig med en fri målestrekning på 
20 m på fast grunn mellom to vegger A og B.
– Monter måleverktøyet nær veggen A på holderen hhv. et 

stativ eller sett det på en fast, plan undergrunn. Slå på må-
leverktøyet og velg en 5-punkt-drift.

– Rett den vannrette laserstrålen – som går parallelt til må-
leverktøyets langsakse – opp mot den nære veggen A. La 
måleverktøyet nivelleres. Avmerk midten på laserpunktet 
på veggen (punkt I).

– Drei måleverktøyet 180°, la det nivellere og marker midt-
en av punktet til laserstrålen på motsatt vegg B (punkt II).

– Plasser måleverktøyet – uten å dreie det – nær veggen B, 
slå det på og la det nivellere.

– Rett måleverktøyet slik opp i høyden (ved hjelp av stativet 
eller eventuelt ved å legge noe under) at midten av punktet 
til laserstrålen treffer nøyaktig på det tidligere markerte 
punktet II på veggen B.

– Drei måleverktøyet 180°, uten å forandre høyden. La det 
nivellere og marker midten av punktet til laserstrålen på 
vegg A (punkt III). Pass på at punkt III er så loddrett over 
hhv. under punkt I som mulig.

– Differansen d til de to markerte punktene I og III på veggen 
A gir det virkelige høydeavviket til måleverktøyet langs 
langsaksen.

På målestrekningen 2 x 20 m = 40 m er det maksimale tillatte 
avviket:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Differansen d mellom punktene I og III kan være maksimalt 
12 mm.

20 m

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Arbeidshenvisninger
Bruk alltid kun midten på laserpunktet hhv. laserlinjen 
til markering. Størrelsen på laserpunktet hhv. laserlinjen 
endrer seg med avstanden.

Arbeid med stativ (tilbehør)
Et stativ byr på et stabilt, høydestillbart måleunderlag. Sett 
måleverktøyet med 1/4"-stativfestet 7 på gjengene til stativet 
16 eller et vanlig fotostativ. Til festing med et vanlig byggsta-
tiv bruker du 5/8"-stativfestet 6. Skru måleverktøyet fast med 
låseskruen til stativet.
Rett stativet opp grovt, før du kopler inn måleverktøyet.

Festing med universalholderen (tilbehør)
Ved hjelp av universalholderen 15 kan du feste måleverktøyet 
f.eks. på loddrette flater, rør eller magnetiserbare materialer. 
Universalholderen er også egnet som gulvsstativ og forenkler 
høydeopprettingen av måleverktøyet.
Rett universalholderen 15 grovt opp, før du kopler inn måle-
verktøyet.

Arbeid med målplaten (tilbehør) (se bildene A–B)
Ved hjelp av målplaten 14 kan lasermarkeringen overføres til 
gulvet hhv. laserhøyden overføres til veggen.
Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til ønsket høyde 
måles og overføres til et annet sted. Slik bortfaller den nøyak-
tige innstillingen av måleverktøyet på høyden som skal over-
føres.
Målplaten 14 har et reflekssjikt som gjør laserstrålen bedre 
synlig på større avstand hhv. i sterk sol. Lysstyrkeforsterknin-
gen kan kun registreres når du ser på målplaten parallelt til la-
serstrålen.

Arbeid med laser-målplate
Laser-målplaten 13 forbedrer laserstrålens synlighet ved 
ugunstige vilkår og store avstander.
Den reflekterende halvdelen til laser-målplaten 13 forbedrer 
laserlinjens synlighet, med den transparente halvdelen er la-
serlinjen også synlig fra baksiden på laser-målplaten.

Laserbriller (tilbehør)
Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises det rø-
de lyset til laseren lysere for øyet.

Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstrålen, men de be-
skytter ikke mot laserstrålingen.
Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken. 
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Arbeidseksempler (se bildene C – F)
Eksempler på bruksmuligheter for måleverktøyet finner du på 
illustrasjonssidene.
Plasser måleverktøyet alltid nær flaten eller kanten som skal 
kontrolleres, og la det nivellere før hver måling.
Mål avstandene mellom laserstråle hhv. laserlinje og en flate 
eller kant alltid på to punkter som ligger så langt fra hverandre 
som mulig (f.eks. med måleplaten 14).

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
Måleverktøyet må kun lagres og transporteres i medlevert 
koffert.
Hold måleverktøyet alltid rent.
Dypp aldri måleverktøyet i vann eller andre væsker.
Tørk smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengjø-
rings- eller løsemidler.
Rengjør spesielt flatene på utgangsåpningen til laseren med 
jevne mellomrom og pass på loing.
Hvis måleverktøyet til tross for omhyggelige produksjons- og 
kontrollmetoder en gang skulle svikte, må reparasjonen utfø-
res av et Bosch service-/garantiverksted. Du må ikke åpne 
måleverktøyet selv.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi 
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt på måleverk-
tøyets typeskilt.
Send måleverktøyet inn til reparasjon i kofferten.

Kundeservice og kunderådgivning
Kundeservice hjelper deg ved spørsmål om reparasjon og 
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger 
og informasjoner om reservedeler finner du også under:
www.bosch-pt.com
Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spørsmål om kjøp, 
bruk og innstilling av produkter og tilbehør.

Norsk
Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski
Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering
Måleverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til miljø-
vennlig gjenvinning.
Måleverktøy og batterier må ikke kastes i vanlig søppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF 
om ubrukelige måleapparater og iht. det 
europeiske direktivet 2006/66/EF må 
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres 
inn til en miljøvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita
Kaikki ohjeet täytyy lukea ja noudattaa, jotta 
voisi työskennellä vaarattomasti ja varmasti 
mittaustyökalun kanssa. Älä koskaan peitä 
tai poista mittaustyökalussa olevia varoitus-
kilpiä. SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HYVIN.

Varoitus – jos käytetään muita, kuin tässä mainittuja 
käyttö- tai säätölaitteita tahi menetellään eri tavalla, 
saattaa tämä johtaa vaarallisen säteilyn altistukseen. 
Mittaustyökalu toimitetaan varustettuna englannin-
kielisellä varoituskilvellä (grafiikkasivun mittaustyö-
kalun kuvassa merkitty numerolla 10).

Liimaa ennen ensimmäistä käyttöä toimitukseen kuu-
luva oman kielesi tarra englanninkielisen kilven päälle.
Älä koskaan suuntaa lasersädettä ihmisiin tai eläimiin, 
älä myös itse katso lasersäteeseen. Tämä mittaustyöka-
lu tuottaa laserluokan 2 lasersädettä IEC 60825-1 mu-
kaan. Täten voit tahattomasti sokaista ihmisiä.
Älä käytä lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersäde paremmin, ne ei-
vät kuitenkaan suojaa lasersäteeltä.
Älä käytä lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessä. Lasertarkkailulasit eivät anna täydellistä 
UV-suojaa, ja ne alentavat värien erotuskykyä.
Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden 
korjata mittaustyökalusi ja salli korjauksiin käytettä-
vän vain alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että mit-
taustyökalu säilyy turvallisena.
Älä anna lasten käyttää lasermittaustyökalua ilman val-
vontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisiä.
Älä työskentele mittaustyökalulla räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Mittaustyökalussa voi muodostua kipinöitä, jotka saat-
tavat sytyttää pölyn tai höyryt.

Älä käytä mittaustyökalua tai lasertäh-
täintaulua 13 sydämentahdistimien lä-
hellä. Mittaustyökalun ja lasertähtäintaulun 
magneetti muodostavat kentän, joka voi 
häiritä sydämentahdistimien toimintaa.

Pidä mittaustyökalu ja lasertähtäintaulu 13 poissa 
magneettisista taltioista ja magnetismille herkistä lait-
teista. Mittaustyökalun ja lasertähtäintaulun magneetti 
saattaa aikaansaada pysyvän tietohäviön.

Tuotekuvaus
Käännä auki taittosivu, jossa on mittaustyökalun kuva ja pidä 
se uloskäännettynä lukiessasi käyttöohjetta.

Määräyksenmukainen käyttö
Mittaustyökalu on tarkoitettu vaakasuorien ja pystysuorien 
viivojen sekä kantapisteiden mittaukseen ja tarkistukseen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-kasivussa ole-
vaan mittaustyökalun kuvaan.

1 Lasersäteen ulostuloaukko
2 Käyttömuotopainike
3 Paristovaroitus
4 Käynnistyskytkin
5 Magneetit
6 Jalustan kiinnitys 5/8"
7 Jalustan kiinnitys 1/4"
8 Paristokotelon kannen lukitus
9 Paristokotelon kansi

10 Laservaroituskilpi
11 Sarjanumero
12 Lasertarkkailulasit*
13 Lasertähtäintaulu
14 Vastaanottolevy ja jalka*
15 Yleispidin*
16 Jalusta*
17 Laukku

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyvä lisätarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.

Tekniset tiedot

Piste- ja linjalaser GCL 25
Tuotenumero 3 601 K66 B00
Kantama1)

– laserlinjat
– vaakasuorat pistesäteet
– pistesäde ylöspäin
– pistesäde alaspäin

10 m
30 m
10 m

5 m
Tasaustarkkuus
– laserlinjat ja vaakasuorat piste-

säteet
– pystysuorat pistesäteet

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue ±4°
Tyypillinen tasausaika <4 s
Käyttölämpötila –10 °C ... +50 °C
Varastointilämpötila –20 °C ... +70 °C
Ilman suhteellinen kosteus maks. 90 %
Laserluokka 2
Lasertyyppi 635 nm, <1 mW
C6 1
Jalustan kiinnityskierre 1/4", 5/8"
1) Kantama saattaa pienentyä epäsuotuisten ympäristöolosuhteiden 
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Ota huomioon mittaustyökalusi tyyppikilvessä oleva tuotenumero, 
yksittäisten mittaustyökalujen kauppanimitys saattaa vaihdella.

Tyyppikilvessä oleva sarjanumero 11 mahdollistaa mittaustyökalun yk-
siselitteisen tunnistuksen.
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Asennus
Paristojen asennus/vaihto
Mittaustyökalun voimanlähteenä suosittelemme käyttämään 
alkali-mangaani-paristoja.
Avaa paristokotelon kansi 9 työntämällä lukitusta 8 nuolen 
suuntaan ja käännä paristokotelon kansi auki. Aseta paristot 
paikoilleen. Varmista oikea napaisuus paristokotelon sisällä 
olevan kuvan mukaisesti.
Jos paristot ovat heikkoja, paristovaroitus 3 vilkkuu punaisena. 
Lisäksi lasersäteet vilkkuvat 5 sekunnin ajan 10 minuutin vä-
lein. Mittaustyökalua voidaan ensimmäisen vilkkumisen jälkeen 
käyttää vielä n. 1 h. Jos paristot tyhjenevät, lasersäteet vilkku-
vat vielä kerran juuri ennen automaattista poiskytkentää.
Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Käytä yksin-
omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.

Poista paristot mittaustyökalusta, ellet käytä sitä pit-
kään aikaan. Paristot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestään pitkäaikaisessa varastoinnissa.

Käyttö
Käyttöönotto 

Suojaa mittaustyökalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.
Älä aseta mittaustyökalua alttiiksi äärimmäisille läm-
pötiloille tai lämpötilan vaihteluille. Älä esim. jätä sitä 
pitkäksi aikaa autoon. Anna suurten lämpötilavaihtelujen 
jälkeen mittaustyökalun lämpötilan tasaantua, ennen kuin 
käytät sitä. Äärimmäiset lämpötilat tai lämpötilavaihtelut 
voivat vaikuttaa mittaustyökalun tarkkuuteen.
Vältä kovia iskuja tai mittaustyökalun pudottamista. 
Jos mittaustyökaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia 
voimia, tulisi ennen työn jatkamista suorittaa tarkkuustar-
kistus (katso ”Tasaustarkkuus”).
Pysäytä mittaustyökalu kuljetuksen ajaksi. Laitteen ol-
lessa poiskytkettynä heiluriyksikkö, joka muutoin voisi va-
hingoittua voimakkaasta liikkeestä, on lukittuna.

Käynnistys ja pysäytys
Työnnä mittaustyökalun käynnistystä varten käynnistyskyt-
kin 4 asentoon ” on” (työt ilman tasausautomatiikkaa) tai 
asentoon ” on” (työt tasausautomatiikalla). Mittaustyöka-
lu lähettää heti käynnistyksen jälkeen lasersäteet ulostuloau-
koista 1.

Älä koskaan suuntaa lasersädettä ihmisiin tai eläimiin, 
älä myöskään itse katso lasersäteeseen edes kaukaa.

Pysäytä mittaustyökalu työntämällä käynnistyskytkin 4 asen-
toon ”off”. Pysäytettäessä heiluriyksikkö lukkiutuu.

Poiskytkentäautomatiikan poiskytkentä
Jos n. 30 minuutin aikana ei paineta mitään mittalaitteen pai-
niketta, mittalaite sammuttaa itsensä automaattisesti paris-
ton säästämiseksi.
Mittaustyökalun käynnistystä varten uudelleen automaattisen 
poiskytkennän jälkeen voit joko työntää käynnistyskytkin 4 
ensin asentoon ”off” ja sitten käynnistää mittaustyökalu uu-
delleen, tai sitten voit painaa kerran käyttömuotopainiketta 2.
Kytke pois poiskytkentäautomatiikka pitämällä (mittaustyö-
kalun ollessa käynnissä) käyttömuotopainike 2 painettuna vä-
hintään 3 s. Poiskytkentäautomatiikan ollessa poiskytkettynä 
lasersäteet vilkkuvat lyhyesti vahvistuksena.

Älä jätä kytkettyä mittaustyökalua ilman valvontaa ja 
sammuta mittaustyökalu käytön jälkeen. Lasersäde 
saattaa häikäistä muita henkilöitä.

Kytke poiskytkentäautomatiikka käyttöön sammuttamalla 
mittaustyökalu ja käynnistämällä se uudelleen.

Käyttömuodot
Mittaustyökalussa on useita käyttömuotoa, joiden välillä voit 
siirtyä milloin vain:
– Risti- ja pistelinjakäyttö: Mittaustyökalu tuottaa vaaka-

suoran ja pystysuoran laserlinjan eteenpäin sekä pysty-
suoran pistesäteen ylös- ja alaspäin sekä vaakasuoran pis-
tesäteen eteenpäin ja kummallekin sivulle.

– 5-pistekäyttö: Mittaustyökalu tuottaa pystysuoran pistesä-
teen ylös- ja alaspäin sekä vaakasuoran pistesäteen eteen-
päin ja kummallekin sivulle.

– Vaakasuora vakioviiva: Mittaustyökalu tuottaa vaaka-
suoran laserlinjan eteenpäin.

– Pystysuora vakioviiva: Mittaustyökalu muodostaa pysty-
suoran laserlinjan eteenpäin.

Kaikki pistesäteet kulkevat 90°:n kulmassa toisiinsa nähden, 
laserlinjat risteävät myös 90°:n kulmassa.
Mittaustyökalu on käynnistyksen jälkeen risti- ja pistelinjakäy-
tössä. Vaihda käyttömuotoa painamalla käyttömuotopaini-
ketta 2.
Kaikkia käyttömuotoja voidaan valita sekä tasausautomatii-
kalla että ilman sitä.

Tasausautomatiikka
Työskentely automaattisen tasauksen kanssa 
(ks. kuvat C–E)
Aseta mittaustyökalu vaakasuoralle tukevalle alustalle, kiinni-
tä se pidikkeeseen 15 tai jalustaan 16.
Työnnä vaaitusautomatiikan kanssa tehtäviä töitä varten 
käynnistyskytkin 4 asentoon ” on”.

Paristot 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Käyttöaika käyttömuodossa
– risti- ja pistelinjakäyttö
– 5-pistekäyttö
– vakiolinja

12 h
24 h
30 h

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 155 x 56 x 118 mm
Suojaus IP 54 (pöly- ja roiskeve-

sisuojattu)

Piste- ja linjalaser GCL 25

1) Kantama saattaa pienentyä epäsuotuisten ympäristöolosuhteiden 
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Ota huomioon mittaustyökalusi tyyppikilvessä oleva tuotenumero, 
yksittäisten mittaustyökalujen kauppanimitys saattaa vaihdella.

Tyyppikilvessä oleva sarjanumero 11 mahdollistaa mittaustyökalun yk-
siselitteisen tunnistuksen.
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Käynnistyksen jälkeen automaattinen vaaitus tasaa itsevaai-
tusalueen ±4° sisällä olevat epätasaisuudet automaattisesti. 
Vaaitus on päättynyt heti, kun laserpisteet tai laserlinjat eivät 
enää liiku.
Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollinen, koska esim. mit-
taustyökalun alusta poikkeaa yli 4°  vaakatasosta, laserlinjat 
vilkkuvat. 10 s sisällä käynnistyksestä tämä hälytys kytkeytyy 
pois, mahdollistaen mittaustyökalun asennuksen.
Aseta tässä tapauksessa mittaustyökalu vaakatasoon ja odota 
itsetasausta. Heti, kun mittaustyökalu taas on itsetasausalu-
een ±4° sisällä, lasersäteet palavat pysyvästi.
Jos käytön aikana tapahtuu tärähdyksiä tai asennonmuutok-
sia, mittaustyökalu suorittaa automaattisesti uuden vaaituk-
sen. Tarkista vaaituksen jälkeen laserlinjojen sijainnit vertailu-
pisteeseen nähden, mittaustyökalun siirtymisen 
aiheuttamien vikojen välttämiseksi.

Työskentely ilman automaattista tasausta 
(katso kuva F)
Työnnä ilman vaaitusautomatiikkaa tehtäviä töitä varten käyn-
nistyskytkin 4 asentoon ” on”. Vaaitusautomatiikan ollessa 
poiskytkettynä, laserlinjat vilkkuvat pysyvästi.
Tasausautomatiikan ollessa poiskytkettynä, voit pitää mitta-
ustyökalun vapaasti kädessä tai voit asettaa sen kaltevalle 
alustalle. Lasersäteet eivät välttämättä kulje enää suorassa 
kulmassa toisiinsa nähden.

Tasaustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat
Suurin vaikutus on ympäristön lämpötilalla. Erityisesti lattial-
ta ylöspäin esiintyvät lämpötilaerot voivat saattaa lasersäteen 
poikkeamaan.
Koska lämpötilakerrostuma os suurin lähellä lattiaa ja maata, 
tulisi mittaustyökalu mahdollisuuksien mukaan sijoittaa yleis-
malliselle jalustalle ja keskelle työaluetta.
Ulkoisten vaikutusten lisäksi voivat myös laitteisto-ominaiset 
vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voimakkaat iskut) 
johtaa poikkeuksiin. Tämän takia tulee mittaustyökalun tark-
kuus tarkistaa aina ennen työn aloittamista.
Jos vaakasuorien pistesäteiden tarkkuus on suurimman salli-
tun poikkeaman sisällä, on myös pystysuorien pistesäteiden 
ja laserlinjojen tarkkuus tarkistettu.
Jos mittaustyökalu ylittää suurimman sallitun poikkeaman 
jossain tarkistuksessa, tulee se korjauttaa Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden 
tarkistus
Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa 
seinästä tukevalla alustalla.
– Asenna mittaustyökalu 20 m seinästä pidikkeeseen tai ja-

lustalle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Käynnistä 
mittaustyökalu ja valitse 5-pistekäyttö.

– Suuntaa toinen sivuttaisista lasersäteistä, joka kulkee pit-
kin mittatyökalun poikittaisakselia, seinään. Anna mittaus-
työkalun vaaittua. Merkitse laserpisteen keskipiste seinäs-
sä (piste I).

– Kierrä mittaustyökalu n. 180°, muuttamatta korkeutta. 
Anna sen vaaittua ja merkitse toisen sivuttaisen lasersä-
teen keskipiste seinällä (piste II). Varmista, että piste II on 
mahdollisimman suoraan pisteen I ylä- tai alapuolella.

– Kahden merkityn pisteen, I ja II erotus d seinässä A antaa 
mittaustyökalun todellisen korkeuspoikkeaman poikittai-
sakselia pitkin.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m suurin sallittu poikkeama on: 
40 m x ± 0,3mm/m = ± 12 mm.
Ero d pisteiden I ja II välissä saa siis olla korkeintaan 12 mm.

Pitkittäisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa 
kahden seinän A ja B välissä tukevalla alustalla.
– Asenna mittaustyökalu lähelle seinää A pidikkeeseen tai ja-

lustalle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Käynnistä 
mittaustyökalu ja valitse 5-pistekäyttö.

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Suuntaa vaakasuora lasersäde, joka kulkee mittaustyöka-
lun pituusakselin suunnassa, läheiseen seinään A ja anna 
mittaustyökalun suorittaa vaaitus. Merkitse laserpisteen 
keskipiste seinässä (piste I).

– Kierrä mittaustyökalu 180°, anna sen vaaittua ja merkitse 
lasersäteen keskipiste vastakkaiselle seinälle B (piste II).

– Aseta mittaustyökalu – sitä kiertämättä – lähelle seinää B, 
käynnistä se ja anna sen suorittaa tasaus.

– Suuntaa mittaustyökalu korkeustasolla niin, että (jalustan 
avulla tai asettamalla jotain mittaustyökaluln alle) lasersä-
teen pisteen keskipiste osuu täsmälleen aiemmin merkit-
tyyn pisteeseen II, seinässä B.

– Kierrä mittaustyökalu 180°, muuttamattakorkeutta. Anna 
sen vaaittua ja merkitse lasersäteen keskipiste vastakkai-
selle seinälle A (piste III). Varmista, että piste III on mah-
dollisimman pystysuoraan pisteen I ylä- tai alapuolella.

– Kahden merkityn pisteen, I ja III erotus d seinässä A on 
mittaustyökalun todellinen korkeuspoikkeama pitkin pi-
tuusakselia.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m sallittu poikkeama on:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Ero d pisteiden I ja III välissä saa olla korkeintaan 12 mm.

Työskentelyohjeita
Käytä aina vain laserpisteen tai laserlinjan keskipis-
tettä merkintää varten. Laserpisteen koko tai laserlinjan 
leveys muuttuu etäisyyden muuttuessa.

Työskentely jalustan kanssa (lisätarvike)
Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on sää-
dettävissä. Kiinnitä mittaustyökalu 1/4"-jalustakiinnityksen 7 
avulla jalustan 16 tai yleismallisen valokuvausjalustan kiertee-
seen. Tarvitset 5/8"-jalustakiinnikkeen 6 yleismalliseen ra-
kennusjalustaan kiinnitystä varten. Ruuvaa kiinni mittaustyö-
kalu jalustan lukitusruuvilla.
Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin käynnistät mittaustyö-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeen avulla (lisätarvike)
Yleispidikkeen 15 avulla voit kiinnittää mittaustyökalu esim. 
pystysuoriin pintoihin, putkiin tai magnetoitaviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu myös pöytäjalustaksi ja helpottaa 
mittaustyökalun korkeussuuntausta.
Suuntaa yleispidike 15 karkeasti, ennen kuin käynnistät mit-
taustyökalun.

Työskentely vastaanottolevyn kanssa (lisätarvike) 
(katso kuvat A – B)
Mittauslatan 14 avulla voidaan siirtää lasermerkintä lattiaan 
tai laserkorkeus seinään.
Nollakentän ja asteikon avulla voidaan halutun korkuinen siir-
tymä mitata ja sitten merkitä eri kohtaan. Tällöin jää mittaus-
työkalun täsmällinen asetus siirrettävälle korkeudelle pois.
Vastaanottolevyssä 14 on heijastava pinnoite, joka edistää la-
sersäteen näkyvyyttä suurella etäisyydellä tai voimakkaassa 
auringonvalossa. Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun 
katsot mittauslattaa lasersäteen suunnasta.

Työskentely lasertähtäintaulun kanssa
Laserkohdetaulu 13 parantaa lasersäteen näkyvyyttä epä-
suotuisissa olosuhteissa ja suurilla etäisyyksillä.
Heijastava puolikas laserkohdetaulusta 13 parantaa laserlin-
jan näkyvyyttä, laserlinja näkyy myös laserkohdetaulun takaa 
taulun läpinäkyvän puolikkaan läpi.

Lasertarkkailulasit (lisätarvike)
Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympäristön valon. Tällöin 
silmä näkee laserin punaisen valon kirkkaampana.

Älä käytä lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersäde paremmin, ne ei-
vät kuitenkaan suojaa lasersäteeltä.
Älä käytä lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessä. Lasertarkkailulasit eivät anna täydellistä 
UV-suojaa, ja ne alentavat värien erotuskykyä.

Työesimerkkejä (katso kuvat C – F)
Esimerkkejä mittaustyökalun käyttömahdollisuuksista löydät 
grafiikkasivuilta.
Aseta aina mittaustyökalu lähelle pintaa tai reunaa, jota tulee 
tarkistaa, ja anna sen vaaittua ennen jokaisen mittauksen alkua.
Mittaa aina etäisyys lasersäteestä tai laserlinjasta pintaan tai 
reunaan kahdesta mahdollisimman kaukana toisistaan sijait-
sevista pisteistä (esim. mittauslaatan 14 kanssa).

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
Säilytä ja kuljeta mittaustyökalu ainoastaan toimitukseen kuu-
luvassa laukussa.

Pidä aina mittaustyökalu puhtaana.

Älä koskaan upota mittaustyökalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeällä rievulla. Älä käytä puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pinnat laserin ulostuloaukossa säännölli-
sesti ja varo nukkaa.

Jos mittaustyökalussa huolellisesta valmistuksesta ja koes-
tusmenettelystä huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa 
Bosch huollon tehtäväksi. Älä itse avaa mittaustyökalua.

Ilmoita ehdottomasti kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 
10-numeroinen tuotenumero, joka löytyy mittaustyökalun 
tyyppikilvestä.

Lähetä korjaustapauksessa mittaustyökalu laukussa korjatta-
vaksi.

Huolto ja asiakasneuvonta
Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä varaosia 
koskeviin kysymyksiin. Räjähdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista löydät myös osoitteesta:
www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellään sinua tuotteiden ja 
lisätarvikkeiden ostoa, käyttöä ja säätöä koskevissa kysymyk-
sissä.

Suomi
Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa
Puh.: 0800 98044
Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Hävitys
Toimita mittaustyökalut, lisätarvikkeet ja pakkausmateriaali 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
Älä heitä mittaustyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY 
mukaan käyttökelvottomat mittaustyökalut 
ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY 
mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/ 
paristot täytyy kerätä erikseen ja toimittaa 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

ÅëëçíéêÜ

Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò
ÐñÝðåé íá äéáâÜóåôå êáé íá ôçñåßôå üëåò ôéò 
ïäçãßåò ãéá íá ìðïñåßôå íá åñãÜæåóôå ìå ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò áêßíäõíá êáé áóöáëþò. 
Ìçí óâÞóåôå ðïôÝ ôéò ðñïåéäïðïéçôéêÝò 
ðéíáêßäåò åðÜíù óôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò. 
ÄÉÁÖÕËÁÎÅÔÅ ÊÁËÁ ÁÕÔ¸Ó ÔÉÓ ÏÄÇÃÉÅÓ.

Ðñïóï÷Þ – üôáí åöáñìïóôïýí äéáöïñåôéêÝò äéáôÜîåéò 
÷åéñéóìïý êáé ñýèìéóçò Þ áêïëïõèçèïýí äéáöïñåôéêÝò 
äéáäéêáóßåò áð’ áõôÝò ðïõ áíáöÝñïíôáé åäþ: áõôü 
ìðïñåß íá ïäçãÞóåé óå Ýêèåóç óå åðéêßíäõíç 
áêôéíïâïëßá. 

Ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðáñáäßíåôáé ìå ìéá 
ðñïåéäïðïéçôéêÞ ðéíáêßäá óå áããëéêÞ ãëþóóá (óôçí 
áðåéêüíéóç ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò óôç óåëßäá 
ãñáöéêþí öÝñåé ôïí áñéèìü 10).

Ðñéí ôçí ðñþôç åêêßíçóç êïëëÞóôå åðÜíù óôçí 
ðéíáêßäá ìå ôçí áããëéêÞ ãëþóóá ôçí ðéíáêßäá ìå ôç 
ãëþóóá ôçò ÷þñáò óáò.

Ìçí êáôåõèýíåôå ôçí áêôßíá ëÝéæåñ åðÜíù óå ðñüóùðá 
Þ æþá êáé ìçí êïéôÜæåôå ï ßäéïò/Þ ßäéá êáôåõèåßáí óôçí 
áêôßíá. Áõôü ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðáñÜãåé áêôéíïâïëßá 
ëÝéæåñ êëÜóçò ëÝéæåñ 2 êáôÜ IEC 60825-1. ¸ôóé ìðïñåß íá 
ôõöëþóåôå Üëëá ðñüóùðá.

Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôá ãõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ óáí 
ðñïóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ. Ôá ãõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ 
÷ñçóéìåýïõí ãéá ôçí êáëýôåñç áíáãíþñéóç ôçò áêôßíáò 
ëÝéæåñ ÷ùñßò, üìùò, íá ðñïóôáôåýïõí áðü ôçí áêôéíïâïëßá 
ëÝéæåñ.

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôá ãõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ óá 
ãõáëéÜ çëßïõ Þ óôçí ïäéêÞ êõêëïöïñßá. Ôá ãõáëéÜ ðáñá-
ôÞñçóçò ëÝéæåñ äåí ðñïóôáôåýïõí åðáñêþò áðü ôçí 
õðåñéþäç áêôéíïâïëßá (UV) êáé ìåéþíïõí ôçí áíáãíþñéóç 
ôùí ÷ñùìÜôùí.

Íá äßíåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ãéá åðéóêåõÞ ïðùóäÞ-
ðïôå óå êáôÜëëçëá åêðáéäåõìÝíï ðñïóùðéêü êáé ìüíï 
ìå ãíÞóéá áíôáëëáêôéêÜ. Ì’ áõôüí ôïí ôñüðï åîáóöáëß-
æåôáé ç äéáôÞñçóç ôçò áóöáëïýò ëåéôïõñãßáò ôïõ åñãáëåßïõ 
ìÝôñçóçò.

Ìçí áöÞíåôå ðáéäéÜ íá ÷ñçóéìïðïéïýí áíåðéôÞñçôá ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò. Ìðïñåß, ÷ùñßò íá ôï èÝëïõí, íá 
ôõöëþóïõí Üëëá ðñüóùðá.

Íá ìçí åñãÜæåóôå ìå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò óå 
ðåñéâÜëëïí óôï ïðïßï õðÜñ÷åé êßíäõíïò Ýêñçîçò, Þ óôï 
ïðïßï âñßóêïíôáé åýöëåêôá õãñÜ, áÝñéá Þ óêüíåò. Óôï 
åóùôåñéêü ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò ìðïñåß íá äçìéïõñãçèåß 
óðéíèçñéóìüò êé Ýôóé íá áíáöëå÷èïýí ç óêüíç Þ ïé 
áíáèõìéÜóåéò.
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Ìçí ðëçóéÜæåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò êáé 
ôïí ðßíáêá óôü÷åõóçò ëÝéæåñ 13 óå 
âçìáôïäüôåò. Ïé ìáãíÞôåò ôïõ åñãáëåßïõ 
ìÝôñçóçò êáé ôïõ ðßíáêá óôü÷åõóçò ëÝéæåñ 
äçìéïõñãïýí Ýíá ìáãíçôéêü ðåäßï ôï ïðïßï 
ìðïñåß íá åðéäñÜóåé áñíçôéêÜ óôç ëåéôïõñãßá 
ôùí âçìáôïäïôþí.

Íá êñáôÜôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò êáé ôïí ðßíáêá 
óôü÷åõóçò ëÝéæåñ 13 ðÜíôïôå ìáêñéÜ áðü ìáãíçôéêïýò 
öïñåßò äåäïìÝíùí êáèþò êáé ìáêñéÜ áðü åõáßóèçôåò 
óõóêåõÝò. Ç åðßäñáóç ôùí ìáãíçôþí ôïõ åñãáëåßïõ 
ìÝôñçóçò êáé ôïõ ðßíáêá óôü÷åõóçò ëÝéæåñ ìðïñåß 
ïäçãÞóïõí óå ïñéóôéêÞ áðþëåéá ôùí äåäïìÝíùí.

ÐåñéãñáöÞ ôïõ ðñïúüíôïò êáé ôçò 
éó÷ýïò ôïõ
Ðáñáêáëïýìå îåäéðëþóôå ôï äéðëü åîþöõëëï ìå ôçí áðåéêü-
íéóç ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò êé áöÞóôå ôï îåäéðëùìÝíï êáôÜ ôç 
äéÜñêåéá ôçò áíÜãíùóçò ôùí ïäçãéþí ÷åéñéóìïý.

×ñÞóç óýìöùíá ìå ôïí ðñïïñéóìü

Ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðñïïñßæåôáé ãéá ôçí åîáêñßâùóç êáé ôïí 
Ýëåã÷ï ïñéæüíôéùí êáé êÜèåôùí ãñáììþí êáèþò êáé óçìåßùí 
áëöáäéÜóìáôïò.

Áðåéêïíéæüìåíá óôïé÷åßá

Ç áðáñßèìçóç ôùí áðåéêïíéæüìåíùí óôïé÷åßùí âáóßæåôáé óôçí 
áðåéêüíéóç ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò óôç óåëßäá ãñáöéêþí.

1 ¸îïäïò áêôßíáò ëÝéæåñ

2 ÐëÞêôñï ôñüðùí ëåéôïõñãßáò

3 Ðñïåéäïðïßçóç ìðáôáñßáò

4 Äéáêüðôçò ON/OFF

5 ÌáãíÞôåò

6 Õðïäï÷Þ ôñéðüäïõ 5/8"

7 Õðïäï÷Þ ôñéðüäïõ 1/4"

8 ÁóöÜëåéá ôïõ êáðáêéïý èÞêçò ìðáôáñßáò

9 ÊáðÜêé èÞêçò ìðáôáñßáò

10 ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ðéíáêßäá ëÝéæåñ

11 Áñéèìüò óåéñÜò

12 ÃõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ*

13 Ðßíáêáò óôü÷åõóçò ëÝéæåñ

14 ÐëÜêá ìÝôñçóçò ìå ðüäé*

15 ÂÜóç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò*

16 Ôñßðïäï*

17 Âáëßôæá

* ÅîáñôÞìáôá ðïõ áðåéêïíßæïíôáé Þ ðåñéãñÜöïíôáé äåí ðåñéÝ÷ïíôáé 

óôç óôÜíôáñ óõóêåõáóßá.

Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ

Óõíáñìïëüãçóç
ÔïðïèÝôçóç/áíôéêáôÜóôáóç –  ìðáôáñéþí

Ãéá ôç ëåéôïõñãßá ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò ðñïôåßíåôáé ç ÷ñÞóç 
ìðáôáñéþí áëêáëßïõ-ìáããáíßïõ.

Ãéá íá áíïßîåôå ôï êáðÜêé ôçò èÞêçò ìðáôáñßáò 9 ùèÞóôå ôç 
ìáíäÜëùóç 8 üðùò äåß÷íåé ôï âÝëïò êáé áíáóçêþóôå ôï êáðÜêé 
ôçò èÞêçò ìðáôáñßáò. ÔïðïèåôÞóôå ôéò ìðáôáñßåò. Äþóôå 
ðñïóï÷Þ óôç óùóôÞ ðïëéêüôçôá, óýìöùíá ìå ôçí åéêüíá óôï 
åóùôåñéêü ôïõ êáðáêéïý ôçò èÞêçò ìðáôáñßáò.

ËÝéæåñ óçìåßùí êáé ãñáììþí GCL 25

Áñéèìüò åõñåôçñßïõ 3 601 K66 B00

 Ðåñéï÷Þ åñãáóßáò 1)

– ãñáììÝò ëÝéæåñ
– ïñéæüíôéåò áêôßíåò óçìåßùí
– áêôßíá óçìåßùí ðñïò ôá åðÜíù
– áêôßíá óçìåßùí ðñïò ôá êÜôù

10 m
30 m
10 m

5 m

Áêñßâåéá ÷ùñïóôÜèìçóçò
– ãñáììÝò ëÝéæåñ êáé ïñéæüíôéåò 

áêôßíåò óçìåßùí
– êÜèåôåò áêôßíåò óçìåßùí

±0,3 mm/m±0,5 mm/m

Ðåñéï÷Þ áõôüìáôçò 
÷ùñïóôÜèìçóçò, ôõðéêÞ ±4 °
×ñüíïò ÷ùñïóôÜèìçóçò, ôõðéêüò <4 s

Èåñìïêñáóßá ëåéôïõñãßáò –10 °C ... +50 °C
Èåñìïêñáóßá äéáöýëáîçò/áðï-
èÞêåõóçò –20 °C ... +70 °C
ÌÝã. ó÷åôéêÞ õãñáóßá 
áôìüóöáéñáò 90 %

Êáôçãïñßá ëÝéæåñ 2

Ôýðïò ëÝéæåñ 635 nm, <1 mW

C6 1

Õðïäï÷Þ ôñéðüäïõ 1/4", 5/8"

Ìðáôáñßåò 4 x 1,5 V LR06 (AA)

ÄéÜñêåéá ëåéôïõñãßáò óôïí ôñüðï 
ëåéôïõñãßáò
– Ëåéôïõñãßá óôáõñùôþí 

ãñáììþí êáé ãñáììþí óçìåßùí
– Ëåéôïõñãßá 5 óçìåßùí
– Ëåéôïõñãßá ãñáììþí

12 h
24 h
30 h

ÂÜñïò óýìöùíá ìå 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg

ÄéáóôÜóåéò 
(ÌÞêïò x ÐëÜôïò x ¾øïò) 155 x 56 x 118 mm

Âáèìüò ðñïóôáóßáò IP 54 (ðñïóôáóßá áðü óêüíç
êáé øåêáóìü ìå íåñü)

1) Ç ðåñéï÷Þ åñãáóßáò ìðïñåß íá ðåñéïñéóôåß áðü äõóìåíåßò ðåñéâáëëïí-

ôéêÝò óõíèÞêåò (ð.÷. Üìåóç åðßäñáóç ôùí çëéáêþí áêôéíþí).

Óáò ðáñáêáëïýìå íá ðñïóÝîåôå ôïí áñéèìü åõñåôçñßïõ åðÜíù óôçí 

ðéíáêßäá êáôáóêåõáóôÞ ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò åðåéäÞ ïé åìðïñéêïß 

÷áñáêôçñéóìïß ìåìïíùìÝíùí åñãáëåßùí ìÝôñçóçò ìðïñåß íá äéáöÝñïõí.

Ï áñéèìüò óåéñÜò 11 óôçí ðéíáêßäá ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ÷ñçóéìåýåé ãéá ôç 

óáöÞ áíáãíþñéóç ôïõ äéêïý óáò åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò.
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Ç ðñïåéäïðïßçóç ìðáôáñßáò 3 áíáâïóâÞíåé ìå êüêêéíï ÷ñþìá 
üôáí åîáóèåíßóïõí ïé ìðáôáñßåò. ÐáñÜëëçëá áíáâïóâÞíïõí 
áíÜ 10 min ãéá 5 s ïé ãñáììÝò ëÝéæåñ. ÌåôÜ ôï ðñþôï 
áíáâüóâçìá ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéçèåß 
ãéá 1 h ðåñßðïõ. ¼ôáí ïé ìðáôáñßåò áäåéÜóïõí ïé ãñáììÝò 
ëÝéæåñ áíáâïóâÞíïõí áêüìç ìéá öïñÜ, Üìåóá ðñéí ôçí 
áõôüìáôç áðåíåñãïðïßçóç.

ÁíôéêáèéóôÜôå ôáõôü÷ñïíá üëåò ôéò ìðáôáñßåò ìáæß. Íá ÷ñçóéìï-
ðïéåßôå ðÜíôïôå ìðáôáñßåò ôïõ ßäéïõ êáôáóêåõáóôÞ êáé ìå ôçí 
ßäéá ÷ùñçôéêüôçôá.

ÁöáéñÝóôå ôéò ìðáôáñßåò áðü ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò 
üôáí ðñüêåéôáé íá ìçí ôï ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ãéá áñêåôü 
êáéñü. Ïé ìðáôáñßåò ìðïñåß íá äéáâñùèïýí êáé íá áõôïåê-
öïñôéóôïýí.

Ëåéôïõñãßá
ÈÝóç óå ëåéôïõñãßá

Ðñïóôáôåýåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò áðü õãñáóßá êé áðü 
Üìåóç çëéáêÞ áêôéíïâïëßá.

Íá ìçí åêèÝôåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò óå áêñáßåò 
èåñìïêñáóßåò êáé/Þ óå éó÷õñÝò äéáêõìÜíóåéò èåñìï-
êñáóßáò. Ãéá ðáñÜäåéãìá, íá ìçí ôï áöÞíåôå ãéá ðïëëÞ þñá 
óôï áõôïêßíçôï. Óå ðåñéðôþóåéò éó÷õñþí äéáêõìÜíóåùí ôçò 
èåñìïêñáóßáò ðñÝðåé íá ðåñéìÝíåôå íá óôáèåñïðïéçèåß 
ðñþôá ç èåñìïêñáóßá ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò ðñéí ôï 
÷ñçóéìïðïéÞóåôå. Ç áêñßâåéá ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò 
ìðïñåß íá áëëïéùèåß õðü áêñáßåò èåñìïêñáóßåò Þ/êáé 
éó÷õñÝò äéáêõìÜíóåéò ôçò èåñìïêñáóßáò.

Ðñïóôáôåýåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò áðü ðôþóåéò êáé 
éó÷õñÝò ðñïóêñïýóåéò. ÌåôÜ áðü ôõ÷üí éó÷õñÝò 
åîùôåñéêÝò åðéäñÜóåéò óôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò èá ðñÝðåé, 
ðñéí óõíå÷ßóåôå ôçí åñãáóßá óáò, íá äéåîÜãåôå Ýíáí Ýëåã÷ï 
áêñéâåßáò (âëÝðå «Áêñßâåéá ÷ùñïóôÜèìçóçò»).

Íá èÝôåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åêôüò ëåéôïõñãßáò, ðñéí 
ôï ìåôáöÝñåôå. ¼ôáí èÝôåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åêôüò 
ëåéôïõñãßáò ç ìïíÜäá áíôéññüðçóçò áóöáëßæåôáé, äéáöïñå-
ôéêÜ, óå ðåñßðôùóç éó÷õñþí êéíÞóåùí, ìðïñåß íá õðïóôåß 
âëÜâç.

ÈÝóç óå ëåéôïõñãßá êé åêôüò ëåéôïõñãßáò

Ãéá íá èÝóåôå óå ëåéôïõñãßá ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï ùèÞóôå ôï 
äéáêüðôç ON/OFF 4 óôç èÝóç « on» (ãéá åñãáóßåò ÷ùñßò 
áõôüìáôç áðåíåñãïðïßçóç) Þ óôç èÝóç « on» (ãéá åñãáóßåò 
ìå áõôüìáôç áðåíåñãïðïßçóç). ÁìÝóùò ìåôÜ ôçí åíåñãï-
ðïßçóÞ ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò áðü ôéò åîüäïõò ëÝéæåñ 1 
åîÝñ÷ïíôáé áêôßíåò ëÝéæåñ.

Ìçí êáôåõèýíåôå ôçí áêôßíá ëÝéæåñ åðÜíù óå ðñüóùðá 
Þ æþá êáé ìçí êïéôÜæåôå ï ßäéïò/ç ßäéá óôçí áêôßíá 
ëÝéæåñ, áêüìç êé áðü ìåãÜëç áðüóôáóç.

Ãéá íá èÝóåôå åêôüò ëåéôïõñãßáò ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò 
ùèÞóôå ôï äéáêüðôç ON/OFF 4 óôç èÝóç «off». ÊáôÜ ôç èÝóç 
åêôüò ëåéôïõñãßáò ìáíäáëþíåôáé ç ìïíÜäá ðáëéíäñüìçóçò.

Áðåíåñãïðïßçóç ôçò áõôüìáôçò áðåíåñãïðïßçóçò

¼ôáí ãéá 30 min ðåñßðïõ äåí ðáôçèåß êÜðïéï ðëÞêôñï ôïõ 
åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò äéáêüðôåé áõôüìáôá 
ôç ëåéôïõñãßá ôïõ ðñïóôáôåýïíôáò Ýôóé ôéò ìðáôáñßåò.

ÌåôÜ ôçí áõôüìáôç áðåíåñãïðïßçóç ìðïñåßôå íá èÝóåôå ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðÜëé óå ëåéôïõñãßá Þ ùèþíôáò ôï äéáêüðôç 
ON/OFF 4 ðñþôá óôç èÝóç «off» êáé óôç óõíÝ÷åéá èÝôïíôáò ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò êáíïíéêÜ óå ëåéôïõñãßá Þ ðáôþíôáò ìéá 
öïñÜ ôï ðëÞêôñï ôñüðùí ëåéôïõñãßáò 2.

Ãéá íá áðåíåñãïðïéÞóåôå ôçí áõôüìáôç äéáêïðÞ ëåéôïõñãßáò 
ðáôÞóôå (ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðñÝðåé íá Ý÷åé Þäç ôåèåß óå 
ëåéôïõñãßá) êáé êñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôïõëÜ÷éóôïí 3 s ôï ðëÞêôñï 
ôñüðùí ëåéôïõñãßáò 2. Ç áðåíåñãïðïßçóç ôçò áõôüìáôçò 
äéáêïðÞò åðéâåâáéþíåôáé ìå óýíôïìï áíáâüóâçìá ôùí áêôéíþí 
ëÝéæåñ.

Ìçí áöÞíåôå ôï åíåñãïðïéçìÝíï åñãáëåßï ìÝôñçóçò 
áíåðéôÞñçôï áëëÜ íá ôï èÝôåôå ìåôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ åêôüò 
ëåéôïõñãßáò. Ìðïñåß íá ôõöëùèïýí Üëëá Üôïìá áðü ôçí 
áêôßíá ëÝéæåñ.

Ãéá íá åíåñãïðïéÞóåôå ôçí áõôüìáôç äéáêïðÞ ëåéôïõñãßáò 
èÝóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åêôüò ëåéôïõñãßáò êáé êáôüðéí óå 
ëåéôïõñãßá.

Ôñüðïé ëåéôïõñãßáò

Ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò äéáèÝôåé ìéá óåéñÜ áðü ôñüðïõò ëåéôïõñ-
ãßáò ìåôáîý ôùí ïðïßùí ìðïñåßôå íá åðéëÝîåôå áíÜ ðÜóá óôéãìÞ:

– Ëåéôïõñãßá óôáõñùôþí ãñáììþí êáé ãñáììþí óçìåßùí: Ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðáñÜãåé ìéá ïñéæüíôéá êáé ìéá êÜèåôç 
ãñáììÞ ëÝéæåñ ðñïò ôá åìðñüò, áðü ìéá êÜèåôç áêôßíá 
óçìåßùí ðñïò ôá åðÜíù êáé ðñïò ôá êÜôù êáèþò êáé áðü ìéá 
ïñéæüíôéá áêôßíá óçìåßùí ðñïò ôá åìðñüò êáé ðñïò óôéò äõï 
ðëåõñÝò.

– Ëåéôïõñãßá 5 óçìåßùí: Ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðáñÜãåé áðü 
ìéá êÜèåôç áêôßíá óçìåßùí ðñïò ôá åðÜíù êáé ðñïò ôá êÜôù 
êáèþò êáé áðü ìéá ïñéæüíôéá áêôßíá óçìåßùí ðñïò ôá åìðñüò 
êáé ðñïò óôéò äõï ðëåõñÝò.

– Ëåéôïõñãßá ãñáììþí, ïñéæüíôéá: Ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò 
ðáñÜãåé ìéá ïñéæüíôéá ãñáììÞ ëÝéæåñ ðñïò ôá åìðñüò.

– Ëåéôïõñãßá ãñáììþí, êÜèåôá: Ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò 
ðáñÜãåé ìéá êÜèåôç ãñáììÞ ëÝéæåñ ðñïò ôá åìðñüò.

¼ëåò ïé áêôßíåò óçìåßùí äéáóôáõñþíïíôáé õðü ãùíßá 90 ° . Ïé 
ãñáììÝò ëÝéæåñ äéáóôáõñþíïíôáé êé áõôÝò õðü ãùíßá 90 ° .

ÌåôÜ ôçí åíåñãïðïßçóÞ ôïõ ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ìåôáâáßíåé 
óôç ëåéôïõñãßá óôáõñùôþí ãñáììþí êáé ãñáììþí óçìåßùí. Ãéá 
íá áëëÜîåôå ôñüðï ëåéôïõñãßáò ðáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ôñüðùí 
ëåéôïõñãßáò 2.

¼ëïé ïé ôñüðïé ëåéôïõñãßáò ìðïñïýí íá åðéëå÷ôïýí êáé ìå 
áõôüìáôç ÷ùñïóôÜèìçóç êáé ÷ùñßò áõôÞí.

Áõôüìáôç ÷ùñïóôÜèìçóç

Åñãáóßá ìå ôçí áõôüìáôç ÷ùñïóôÜèìçóç 
(âëÝðå åéêüíåò C–E)

ÔïðïèåôÞóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åðÜíù óå ìéá ïñéæüíôéá, 
óôáèåñÞ åðéöÜíåéá Þ óôåñåþóôå ôï óôç âÜóç 15 Þ óôï ôñßðïäï 
16.

Ãéá íá åñãáóôåßôå ìå áõôüìáôç ÷ùñïóôÜèìçóç ùèÞóôå ôï 
äéáêüðôç ON/OFF 4 óôç èÝóç « on». 

ÌåôÜ ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá ç áõôüìáôç ÷ùñïóôÜèìçóç áíôé-
óôáèìßæåé áõôüìáôá åíôüò ôçò ðåñéï÷Þò áõôï÷ùñïóôÜèìçóçò 
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ôõ÷üí áíùìáëßåò Ýùò ±4 ° . Ç ÷ùñïóôÜèìçóç ôåñìáôßæåôáé ìüëéò 
ôá óçìåßá ëÝéæåñ Þ, áíÜëïãá, ïé ãñáììÝò ëÝéæåñ óôáìáôÞóïõí íá 
êéíïýíôáé.

Ïé ãñáììÝò ëÝéæåñ áíáâïóâÞíïõí üôáí ç áõôüìáôç ÷ùñïóôÜ-
èìçóç åßíáé áíÝöéêôç, ð.÷. åðåéäÞ ç åðéöÜíåéá ôïðïèÝôçóçò 
ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò áðïêëßíåé áðü ôçí ïñéæüíôéï 
ðåñéóóüôåñï áðü 4 ° . Ãéá íá ìðïñÝóåôå íá ñõèìßóåôå ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò ôï áíáâüóâçóìá áðåíåñãïðïéåßôáé åíôüò 
10 s.

Ïñéæïíôéþóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò êáé ðåñéìÝíåôå íá 
ôåëåéþóåé ç áõôü÷ùñïóôÜèìçóç. Ïé ãñáììÝò ëÝéæåñ áíÜâïõí 
äéáñêþò ìüëéò ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åéóÝëèåé óôçí ðåñéï÷Þ ôçò 
áõôï÷ùñïóôÜèìçóçò ±4 ° .

Ôï üñãáíï ìÝôñçóçò ÷ùñïóôáèìéÝôáé ðÜëé áõôüìáôá üôáí êáôÜ 
ôç äéÜñêåéá ôçò ëåéôïõñãßáò ôïõ õðïóôåß êñáäáóìïýò Þ áëëÜîåé 
ç èÝóç ôïõ. ÌåôÜ áðü ôç ÷ùñïóôÜèìçóç ðñÝðåé íá åëÝã÷åôå, 
âÜóåé ãíùóôþí óçìåßùí áíáöïñÜò, ôç èÝóç ôùí áêôéíþí ëÝéæåñ 
ãéá íá áðïöýãåôå ôõ÷üí óöÜëìáôá ëüãù ìåôáôüðéóçò ôïõ 
åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò.

Åñãáóßá ÷ùñßò áõôüìáôç ÷ùñïóôÜèìçóç 
(âëÝðå åéêüíá F)

Ãéá åñãáóßåò ÷ùñßò áõôï÷ùñïóôÜèìçóç ùèÞóôå ôï äéáêüðôç 
ON/OFF 4 óôç èÝóç «  on». ¼ôáí ç áõôï÷ùñïóôÜèìçóç åßíáé 
áðåíåñãïðïéçìÝíç ëÜìðïõí äéáñêþò ïé áêôßíåò ëÝéæåñ.

¼ôáí ç áõôüìáôç ÷ùñïóôÜèìçóç åßíáé áðåíåñãïðïéçìÝíç 
ìðïñåßôå íá êñáôÞóåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åëåýèåñá ìå ôï 
÷Ýñé óáò Þ íá ôï ôïðïèåôÞóåôå åðÜíù óå ìéá êáôÜëëçëç 
åðéöÜíåéá. Ó’ áõôÞí ôçí ðåñßðôùóç äåí åßíáé õðï÷ñåùôéêü ïé 
ãñáììÝò ëÝéæåñ íá äéáóôáõñþíïíôáé êÜèåôá.

Áêñßâåéá ÷ùñïóôÜèìçóçò

ÅðéäñÜóåéò óôçí áêñßâåéá

Ôç ìåãáëýôåñç åðßäñáóç åîáóêåß ç èåñìïêñáóßá. Éäéáßôåñá ïé 
äéáöïñÝò èåñìïêñáóßáò ðïõ îåêéíïýí áðü ôï Ýäáöïò êáé 
áíåâáßíïõí ðñïò ôá åðÜíù ìðïñåß íá ðñïêáëÝóïõí áðüêëéóç 
ôçò áêôßíáò ëÝéæåñ.

ÅðåéäÞ ç ýøéóôç èåñìïêñáóßá äçìéïõñãåßôáé êïíôÜ óôçí 
åðéöÜíåéá ôïõ åäÜöïõò óáò óõìâïõëåýïõìå, íá óôåñåþíåôå ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò, êáôÜ ôï äõíáôü, åðÜíù óå Ýíá ôñßðïäï áðü 
ôï êïéíü åìðüñéï êáé íá ôï ôïðïèåôåßôå óôï êÝíôñï ôçò õðü 
ìÝôñçóçò åðéöÜíåéáò.

Åêôüò áðü ôéò ðåñéâáëëïíôéêÝò åðéäñÜóåéò, óå óöÜëìáôá êáé 
áðïêëßóåéò ìðïñåß íá ïäçãÞóåé êáé ç ßäéá ç óõóêåõÞ (ð.÷. ëüãù 
ðôþóçò Þ éó÷õñþí êñïýóåùí). Ãé’ áõôü ðñÝðåé íá åëÝã÷åôå ôçí 
áêñßâåéá ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò êÜèå öïñÜ ðñéí áñ÷ßóåôå ôçí 
åñãáóßá óáò.

¼ôáí ç áêñßâåéá ôùí ïñéæüíôéùí áêôéíþí óçìåßùí êõìáßíåôáé 
åíôüò ôçò åãêåêñéìÝíçò ðåñéï÷Þò áðüêëéóçò, ôüôå åßíáé áêñéâåßò 
êáé ïé êÜèåôåò áêôßíåò óçìåßùí êáé ïé ïñéæüíôéåò ãñáììÝò ëÝéæåñ.

Óå ðåñßðôùóç ðïõ ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò óå Ýíáí Ýëåã÷ï 
îåðåñíÜ ôç ìÝãéóôç åðéôñåðôÞ áðüêëéóç, ôüôå äþóôå ôï ãéá 
åðéóêåõÞ óå Ýíá êáôÜóôçìá Service ôçò Bosch.

¸ëåã÷ïò ôçò áêñßâåéáò ÷ùñïóôÜèìçóçò ôïõ åãêÜñóéïõ 
Üîïíá

Ãéá ôïí Ýëåã÷ï ÷ñåéÜæåóôå ìéá åëåýèåñç äéáäñïìÞ ìÝôñçóçò 
20 m åðÜíù óå ìéá óôáèåñÞ åðéöÜíåéá ìðñïóôÜ óå Ýíáí ôïß÷ï.

– ÓõíáñìïëïãÞóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åðÜíù óôç âÜóç Þ 
åðÜíù óå Ýíá ôñßðïäï óå áðüóôáóç 20 m áðü ôïí ôïß÷ï, Þ 
ôïðïèåôÞóôå ôï åðÜíù óå ìéá óôáèåñÞ, åðßðåäç åðéöÜíåéá. 
ÈÝóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò óå ëåéôïõñãßá êáé åðéëÝîôå ôç 
ëåéôïõñãßá 5 óçìåßùí.

– Êáôåõèýíåôå åðÜíù óôï ôïß÷ï ìéá áðü ôéò äõï áêôßíåò ëÝéæåñ 
ðïõ ôñÝ÷ïõí êáôÜ ìÞêïò ôïõ åãêÜñóéïõ Üîïíá ôïõ åñãáëåßïõ 
ìÝôñçóçò. ÁöÞóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò íá 
áõôï÷ùñïóôáèìçèåß. ÓçìáäÝøôå óôïí ôïß÷ï ôï êÝíôñï ôïõ 
óçìåßïõ ëÝéæåñ (óçìåßï I).

– Ãõñßóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò êáôÜ 180 ° , ÷ùñßò íá 
ìåôáâÜëëåôå ôï ýøïò. ÁöÞóôå ôï íá áõôï÷ùñïóôáèìçèåß 
êáé óçìáäÝøôå óôïí ôïß÷ï ôï êÝíôñï ôïõ óçìåßïõ ôçò Üëëçò 
áêôßíáò ëÝéæåñ (óçìåßï II). ÐñïóÝîôå, ôï óçìåßï II íá 
âñßóêåôáé üóï ôï äõíáôü ðéï êÜèåôá ðÜíù Þ, áíÜëïãá, êÜôù 
áðü ôï óçìåßï I.

– Ç äéáöïñÜ d ìåôáîý ôùí äõï, åðÜíù óôïí ôïß÷ï 
óçìáäåìÝíùí óçìåßùí I êáé II áðïôåëåß ôçí ðñáãìáôéêÞ 
áðüêëéóç ýøïõò ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò êáôÜ ìÞêïò ôïõ 
åãêÜñóéïõ Üîïíá.

Óå ìéá äéáäñïìÞ ìÝôñçóçò 2 x 20 m = 40 m ç ìÝãéóôç 
åðéôñåðôÞ áðüêëéóç áíÝñ÷åôáé óå: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
ÊáôÜ óõíÝðåéá ç äéáöïñÜ d áíÜìåóá óôá óçìåßá I êáé II äåí 
åðéôñÝðåôáé íá õðåñâáßíåé ôá 12 mm.

20 m

d

180°
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¸ëåã÷ïò ôçò áêñßâåéáò ôçò ïñéæüíôéáò ÷ùñïóôÜèìçóçò ôïõ 
åðéìÞêç Üîïíá

Ãéá ôïí Ýëåã÷ï ÷ñåéÜæåóôå ìéá åëåýèåñç, óôáèåñÞ äéáäñïìÞ 
ìÝôñçóçò 20 m ìÝôñùí áíÜìåóá óå äõï ôïß÷ïõò Á êáé Â.

– ÓõíáñìïëïãÞóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò åðÜíù óôç âÜóç Þ 
åðÜíù óå Ýíá ôñßðïäï êïíôÜ óôïí ôïß÷ï Á, Þ ôïðïèåôÞóôå ôï 
åðÜíù óå ìéá óôáèåñÞ, åðßðåäç åðéöÜíåéá. ÈÝóôå ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò óå ëåéôïõñãßá êáé åðéëÝîôå ôç ëåéôïõñãßá 
5 óçìåßùí.

– Êáôåõèýíåôå ôçí ïñéæüíôéá áêôßíá ëÝéæåñ ðïõ ôñÝ÷åé 
ðáñÜëëçëá ðñïò ôïí åðéìÞêç Üîïíá ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò 
åðÜíù óôïí êïíôéíü ôïß÷ï Á êáé áöÞóôå ôï åñãáëåßï 
ìÝôñçóçò íá áõôï÷ùñïóôáèìçèåß. Óçìåéþóôå óôïí ôïß÷ï ôï 
êÝíôñï ôïõ óçìåßïõ ëÝéæåñ (óçìåßï I).

– Ãõñßóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò êáôÜ 180 ° , áöÞóôå ôï íá 
÷ùñïóôáèìçèåß êáé óçìáäÝøôå åðÜíù óôïí áíôéêñéíü ôïß÷ï 
ôï êÝíôñï ôïõ óçìåßïõ ôçò áêôßíáò ëÝéæåñ B (óçìåßï II).

– ÔïðïèåôÞóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò –  ÷ùñßò íá ôï ãõñßóåôå 
–  êïíôÜ óôïí ôïß÷ï B, èÝóôå ôï óå ëåéôïõñãßá êáé áöÞóôå ôï 
íá ÷ùñïóôáèìçèåß.

– Ñõèìßóôå ôï ýøïò ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò (ìå ôç âïÞèåéá 
ôïõ ôñéðüäïõ Þ ôïðïèåôþíôáò êÜôé êÜôù áðü ôï åñãáëåßï 
ìÝôñçóçò) êáôÜ ôÝôïéï ôñüðï, þóôå ôï êÝíôñï ôïõ óçìåßïõ 
ôçò áêôßíáò ëÝéæåñ íá ôáõôéóôåß áêñéâþò ìå ôï êÝíôñï ôïõ 
óçìåßïõ II ðïõ åß÷áôå óçìáäÝøåé ðñïçãïõìÝíùò åðÜíù 
óôïí ôïß÷ï B.

– Ãõñßóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò êáôÜ 180 ° , ÷ùñßò íá 
ìåôáâÜëëåôå ôï ýøïò. ÁöÞóôå ôï íá ÷ùñïóôáèìçèåß êáé 
óçìáäÝøôå óôïí ôïß÷ï A (óçìåßï III). Äþóôå ðñïóï÷Þ, ôï 
óçìåßï III íá âñßóêåôáé üóï ôï äõíáôü êÜèåôá ðÜíù, Þ êÜôù, 
áðü ôï óçìåßï I.

– Ç äéáöïñÜ d ìåôáîý ôùí äõï óçìáäåìÝíùí óçìåßùí I êáé III 
óôïí ôïß÷ï Á áðïôåëåß ôçí ðñáãìáôéêÞ áðüêëéóç ýøïõò ôïõ 
åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò êáôÜ ìÞêïò ôïõ åðéìÞêç Üîïíá.

Óå ìéá äéáäñïìÞ ìÝôñçóçò 2 x 20 m = 40 m ìÝãéóôç åðéôñåðôÞ 
áðüêëéóç áíÝñ÷åôáé óå:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Ç äéáöïñÜ d áíÜìåóá óôá óçìåßá I êáé III äåí åðéôñÝðåôáé êáôÜ 
óõíÝðåéá íá õðåñâáßíåé ôá 12 mm.

Õðïäåßîåéò åñãáóßáò

Ãéá ôï óçìÜäåìá íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ðÜíôïôå ôï êÝíôñï 
ôïõ óçìåßïõ ëÝéæåñ Þ, áíÜëïãá ôçò ãñáììÞò ëÝéæåñ. Ôï 
ìÝãåèïò ôïõ óçìåßïõ ëÝéæåñ Þ ôï ðëÜôïò ôçò ãñáììÞò ëÝéæåñ 
ìåôáâÜëëïíôáé áíÜëïãá ìå ôçí áðüóôáóç.

Åñãáóßá ìå ôï ôñßðïäï (åéäéêü åîÜñôçìá)

Ôï ôñßðïäï ðñïóöÝñåé ìéá óôáèåñÞ êáé êáè’ ýøïò ñõèìéæüìåíç 
âÜóç ìÝôñçóçò. ÔïðïèåôÞóôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ìå ôçí 
õðïäï÷Þ ôñéðüäïõ 1/4" 7 óôï óðåßñùìá ôïõ ôñéðüäïõ 16 Þ 
åðÜíù óå Ýíá ôñßðïäï ãéá öùôïãñáöéêÞ ìç÷áíÞ áðü ôï êïéíü 
åìðüñéï. Ãéá ôç óôåñÝùóç óå Ýíá ôñßðïäï áðü ôï êïéíü åìðüñéï 
÷ñçóéìïðïéÞóôå ôçí õðïäï÷Þ ôñéðüäïõ 5/8" 6. Óôåñåþóôå ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò ìå ôç âßäá óôåñÝùóçò ôïõ ôñéðüäïõ.

Ñõèìßóôå êáôÜ ðñïóÝããéóç ôï ôñßðïäï ðñéí èÝóåôå ôï åñãáëåßï 
ìÝôñçóçò óå ëåéôïõñãßá.

ÓôåñÝùóç ìå ôç âÜóç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò (åéäéêü åîÜñôçìá)

Ìå ôç âïÞèåéá ôçò âÜóçò ãåíéêÞò ÷ñÞóçò 15 ìðïñåßôå íá óôåñåþ-
óåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ð.÷. óå êÜèåôåò åðéöÜíåéåò, óùëÞíåò 
Þ ìáãíçôéêÜ õëéêÜ. Ç âÜóç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ìðïñåß åðßóçò íá ÷ñç-
óéìïðïéçèåß êáé óáí ôñßðïäï äáðÝäïõ, ðñÜãìá ðïõ äéåõêïëýíåé 
ôçí åõèõãñÜììéóç êáè’ ýøïò ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò.

Ñõèìßóôå êáôÜ ðñïóÝããéóç ôç âÜóç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò 15 ðñéí 
èÝóåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò óå ëåéôïõñãßá.

Åñãáóßá ìå ôçí ðëÜêá ìÝôñçóçò (åéäéêü åîÜñôçìá) 
(âëÝðå åéêüíåò A–B)

Ìå ôç âïÞèåéá ôçò ðëÜêáò ìÝôñçóçò 14 ìðïñåßôå íá 
ìåôáöÝñåôå ôï óçìÜäé ëÝéæåñ óôï äÜðåäï Þ ôï ýøïò ëÝéæåñ ó’ 
Ýíáí ôïß÷ï.

Ìå ôï ìçäåíéêü ðåäßï êáé ôçí êëßìáêá ìðïñåßôå íá ìåôñÞóåôå ôç 
äéáöïñÜ áðü ôï åðéèõìçôü ýøïò êé áêïëïýèùò íá ôï ìåôáöÝ-
ñåôå óå êÜðïéá Üëëç èÝóç. ¸ôóé äå ÷ñåéÜæåôáé íá ñõèìßóåôå ôï 
åñãáëåßï ìÝôñçóçò áêñéâþò óôï õðü ìåôáöïñÜ ýøïò.

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Ç ðëÜêá ìÝôñçóçò 14 äéáèÝôåé ìéá áíáêëáóôéêÞ åðßóôñùóç, ç 
ïðïßá âåëôéþíåé ôçí ïñáôüôçôá ôçò áêôßíáò ëÝéæåñ óå ìåãÜëåò 
áðïóôÜóåéò Þ õðü ðïëý éó÷õñü çëéáêü öùò. Ç åíßó÷õóç ôçò öùô-
åéíüôçôáò áîéïðïéåßôáé ìüíï üôáí êïéôÜæåôå åðÜíù óôçí ðëÜêá 
ìÝôñçóçò, ðáñÜëëçëá ùò ðñïò ôçí áêôßíá ëÝéæåñ.

Åñãáóßá ìå ôïí ðßíáêá óôü÷åõóçò

Ï ðßíáêáò óôü÷åõóçò ëÝéæåñ 13 âåëôéþíåé ôçí ïñáôüôçôá ôçò 
áêôßíáò ëÝéæåñ õðü äõóìåíåßò óõíèÞêåò êáé óå ìåãÜëåò 
áðïóôÜóåéò.

Ôï áíáêëáóôéêü Þìéóõ ôïõ ðßíáêá óôü÷åõóçò ëÝéæåñ 13 
âåëôéþíåé ôçí ïñáôüôçôá ôá áêôßíáò ëÝéæåñ, åíþ äéá ìÝóïõ ôïõ 
äéáöáíïýò Þìéóõ ìðïñåßôå íá äéáêñßíåôå ôç ãñáììÞ ëÝéæåñ êáé 
áðü ôçí ðßóù ðëåõñÜ ôïõ ðßíáêá óôü÷åõóçò ëÝéæåñ.

ÃõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ (åéäéêü åîÜñôçìá)

Ôá ãõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ öéëôñÜñïõí ôï öùò ôïõ 
ðåñéâÜëëïíôïò. ¸ôóé ôï êüêêéíï öùò ôïõ ëÝéæåñ öáßíåôáé ðéï 
öùôåéíü.

Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôá ãõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ óáí 
ðñïóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ. Ôá ãõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ 
÷ñçóéìåýïõí ãéá ôçí êáëýôåñç áíáãíþñéóç ôçò áêôßíáò 
ëÝéæåñ ÷ùñßò, üìùò, íá ðñïóôáôåýïõí áðü ôçí áêôéíïâïëßá 
ëÝéæåñ.

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôá ãõáëéÜ ðáñáôÞñçóçò ëÝéæåñ óá 
ãõáëéÜ çëßïõ Þ óôçí ïäéêÞ êõêëïöïñßá. Ôá ãõáëéÜ ðáñá-
ôÞñçóçò ëÝéæåñ äåí ðñïóôáôåýïõí åðáñêþò áðü ôçí 
õðåñéþäç áêôéíïâïëßá (UV) êáé ìåéþíïõí ôçí áíáãíþñéóç 
ôùí ÷ñùìÜôùí.

Ðáñáäåßãìáôá åñãáóßáò (âëÝðå åéêüíåò C – F)

Ðáñáäåßãìáôá äõíáôïôÞôùí ÷ñÞóçò ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò 
èá âñåßôå óôéò óåëßäåò ìå ôá ãñáöéêÜ.

Íá ôïðïèåôåßôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðÜíôïôå êïíôÜ óôçí 
åðéöÜíåéá Þ ôçí áêìÞ ðïõ èÝëåôå íá åëÝãîåôå êáé ðñéí áðü êÜèå 
ìÝôñçóç íá ôï áöÞíåôå íá ÷ùñïóôáèìéÝôáé.

Íá ìåôñÜôå ôéò áðïóôÜóåéò áíÜìåóá óôç ãñáììÞ ëÝéæåñ Þ, 
áíÜëïãá, ôçí áêôßíá ëÝéæåñ êáé ôçí åðéöÜíåéá Þ áêìÞ óå äõï 
óçìåßá, üóï ôï äõíáôü ðéï ìáêñéÜ ôï Ýíá áðü ôï Üëëï (ð.÷. ìå 
ôçí ðëÜêá ìÝôñçóçò 14).

ÓõíôÞñçóç êáé Service

ÓõíôÞñçóç êáé êáèáñéóìüò

Íá áðïèçêåýåôå êáé íá ìåôáöÝñåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò 
ðÜíôïôå ìÝóá óôçí âáëßôæá ðïõ ôï óõíïäåýåé.

Íá äéáôçñåßôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ðÜíôá êáèáñü.

Ìç âõèßóåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò óå íåñü Þ óå Üëëá õãñÜ.

Êáèáñßæåôå ôõ÷üí ñýðïõò êáé âñùìéÝò ì’ Ýíá õãñü, ìáëáêü 
ðáíß. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ìÝóá êáèáñéóìïý Þ äéáëýôåò.

Íá êáèáñßæåôå ôáêôéêÜ éäéáßôåñá ôéò åðéöÜíåéåò êïíôÜ óôçí 
Ýîïäï ôçò áêôßíáò ëÝéæåñ êáé íá ðñïóÝ÷åôå íá ìç 
äçìéïõñãïýíôáé ÷íïýäéá.

Áí, ðáñ’ üëåò ôéò åðéìåëçìÝíåò ìåèüäïõò êáôáóêåõÞò êáé 
åëÝã÷ïõ, ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò óôáìáôÞóåé êÜðïôå íá 
ëåéôïõñãåß, ôüôå ç åðéóêåõÞ ôïõ ðñÝðåé íá áíáôåèåß ó’ Ýíá åîïõ-
óéïäïôçìÝíï óõíåñãåßï ãéá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ôçò Bosch. Ìçí 
áíïßîåôå ï ßäéïò/ç ßäéá ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò.

Ðáñáêáëïýìå, üôáí êÜíåôå äéáóáöçôéêÝò åñùôÞóåéò êáèþò êáé 
êáôÜ ôçí ðáñáããåëßá áíôáëëáêôéêþí, íá áíáöÝñåôå ðÜíôïôå ôï 
10øÞöéï áñéèìü åõñåôçñßïõ ðïõ âñßóêåôáé óôçí ðéíáêßäá 
êáôáóêåõáóôÞ ôïõ åñãáëåßïõ ìÝôñçóçò.

Íá áðïóôÝëëåôå ôï åñãáëåßï ìÝôñçóçò ãéá åðéóêåõÞ ìÝóá óôç 
âáëßôæá.

Service êáé óýìâïõëïò ðåëáôþí

To Service áðáíôÜ óôéò åñùôÞóåéò óáò ó÷åôéêÜ ìå ôçí åðéóêåõÞ 
êáé ôç óõíôÞñçóç ôïõ ðñïúüíôïò óáò êáèþò êáé ãéá ôá áíôßóôïé÷á 
áíôáëëáêôéêÜ. ËåðôïìåñÞ ó÷Ýäéá êáé ðëçñïöïñßåò ãéá ôá 
áíôáëëáêôéêÜ èá âñåßôå óôçí çëåêôñïíéêÞ äéåýèõíóç:
www.bosch-pt.com
Ç ïìÜäá óõìâïýëùí ôçò Âosch óáò õðïóôçñßæåé åõ÷áñßóôùò 
üôáí Ý÷åôå åñùôÞóåéò ó÷åôéêÝò ìå ôçí áãïñÜ, ôç ÷ñÞóç êáé ôç 
ñýèìéóç ôùí ðñïúüíôùí êáé áíôáëëáêôéêþí.

ÅëëÜäá

Robert Bosch A.E.
Åñ÷åßáò 37
19400 Êïñùðß – ÁèÞíá
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

Áðüóõñóç

Ôá åñãáëåßá ìÝôñçóçò, ôá åîáñôÞìáôá êáé ïé óõóêåõáóßåò ðñÝðåé 
íá áíáêõêëþíïíôáé ìå ôñüðï öéëéêü ðñïò ôï ðåñéâÜëëïí.

Ìçí ñßîåôå ôá åñãáëåßá ìÝôñçóçò êáé ôéò ìðáôáñßåò óôá 
áðïññßììáôá ôïõ óðéôéïý óáò!

Ìüíï ãéá ÷þñåò ôçò ÅÅ:

Óýìöùíá ìå ôçí ÊïéíïôéêÞ Ïäçãßá 
2002/96/EÊ ôá Ü÷ñçóôá åñãáëåßá ìÝôñçóçò, 
êáé óýìöùíá ìå ôçí ÊïéíïôéêÞ Ïäçãßá 
2006/66/EÊ ïé ÷áëáóìÝíåò Þ áíáëùìÝíåò 
ìðáôáñßåò äåí åßíáé ðëÝïí õðï÷ñåùôéêü íá 
óõëëÝãïíôáé îå÷ùñéóôÜ ãéá íá áíáêõêëùèïýí 
ìå ôñüðï öéëéêü ðñïò ôï ðåñéâÜëëïí.

Ôçñïýìå ôï äéêáßùìá áëëáãþí.

Türkçe

Güvenlik Talimat�
Ölçme cihaz� ile tehlikesiz ve güvenli 
biçimde çal�şabilmek için bütün güvenlik 
talimat� okunmal� ve uyar�lara uyulmal�d�r. 
Ölçme cihaz� üzerindeki uyar� etiketlerini 
hiçbir zaman görünmez hale getirmeyin. BU 
GÜVENLİK TALİMATINI GÜVENLİ BİR 
YERDE SAKLAYIN.
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Dikkat – Burada belirtilen kullan�m veya ayar 
hükümlerine uyulmad�ğ� veya başka yöntemler 
kullan�ld�ğ� takdirde cihaz�n ç�karacağ� �ş�nlar kullan�c� 
için tehlikeli olabilir. 

Bu ölçme cihaz� İngilizce uyar� etiketi ile teslim edilir 
(cihaz�n şeklinin bulunduğu grafik sayfas�nda 10 
numara ile gösterilmektedir).

İlk kullan�mdan önce İngilizce uyar� etiketinin üzerine 
cihazla birlikte teslim edilen kendi dilinizdeki uyar� 
etiketini yap�şt�r�n.

Lazer �ş�n�n� başkalar�na veya hayvanlara doğrultmay�n 
ve kendiniz de lazer �ş�n�na bakmay�n. Bu ölçme cihaz� 
IEC 60825-1 uyar�nca 2. S�n�f lazer �ş�n� üretir. Bu nedenle 
başkalar�n�n gözünü kamaşt�rabilirsiniz.

Lazer gözlüğünü güneş gözlüğü olarak kullanmay�n. 
Lazer gözlüğü insan gözünü lazer �ş�n�ndan korumaz, ancak 
lazer �ş�n�n�n daha iyi görülmesini sağlar.

Lazer gözlüğünü güneş gözlüğü olarak veya trafikte 
kullanmay�n. Lazer gözlüğü mor ötesi �ş�nlar�na (UV) karş� 
tam olarak koruma sağlamaz ve renk alg�lamas�n� azalt�r.

Ölçme cihaz�n� sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal 
yedek parça kullanma koşulu ile onart�n. Bu yolla ölçme 
cihaz�n�n güvenliğini her zaman sağlars�n�z.

Çocuklar�n denetiminiz d�ş�nda lazerli ölçme cihaz�n� 
kullanmas�na izin vermeyin. Çocuklar istemeden 
başkalar�n�n gözünü kamaşt�rabilir.

Bu ölçme cihaz� ile yak�n�nda yan�c� s�v�lar, gazlar veya 
tozlar�n bulunduğu patlama tehlikesi olan yerlerde 
çal�şmay�n. Ölçme cihaz� içinde toz veya buharlar� 
tutuşturabilecek k�v�lc�mlar üretilebilir.

Ölçme cihaz�n� ve lazer hedef 13 kalp 
pillerinin yak�n�na getirmeyin. Ölçme 
cihaz� ve lazer hedef tablas�n�n m�knat�slar� 
taraf�ndan kalp pillerinin fonksiyonunu 
engelleyebilecek alanlar oluşturulur.

Ölçme cihaz�n� ve lazer hedef tablas�n� 13 manyetik 
veri taş�y�c�lardan ve manyetik etkiye duyarl� 
araç/gereçten uzak tutun. Ölçme cihaz� ve lazer hedef 
tablas�n�n m�knat�slar�n�n etkisi ile geri al�namayan veri 
kay�plar� olabilir.

Ürün ve işlev tan�m�
Lütfen ölçme cihaz�n�n bulunduğu kapağ� aç�n ve kullan�m 
k�lavuzunu okuduğunuz sürece bu kapağ� aç�k tutun.

Usulüne uygun kullan�m
Bu ölçme cihaz�; dik ve yatay çizgiler ile hizalama hatlar�n�n 
belirlenip kontrol edilmesi için geliştirilmiştir.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen cihaz elemanlar�n�n numaralar� ölçme 
cihaz�n�n şeklinin bulunduğu grafik sayfas�nda bulunmaktad�r.

1 Lazer �ş�n� ç�k�ş deliği
2 İşletim türü tuşu
3 Batarya uyar�s�
4 Açma/kapama şalteri
5 M�knat�slar
6 Sehpa girişi 5/8"
7 Sehpa girişi 1/4"
8 Batarya gözü kapak kilidi
9 Batarya gözü kapağ�

10 Lazer uyar� etiketi
11 Seri numaras�
12 Lazer gözlüğü*
13 Lazer hedef tablas�
14 Ayakl� ölçme latas�*
15 Üniversal (çok amaçl�) tutucu*
16 Sehpa*
17 Çanta

* Şekli gösterilen veya tan�mlanan aksesuar standart teslimat 
kapsam�nda değildir.

Teknik veriler

Noktasal/çizgisel distomat GCL 25

Ürün kodu 3 601 K66 B00

Çal�şma alan� 1)

– Lazer çizgileri 
– Yatay noktasal �ş�nlar
– Yukar� doğru noktasal �ş�n
– Aşağ� doğru noktasal �ş�n

10 m
30 m
10 m

5 m

Nivelman hassasl�ğ�
– Lazer çizgileri ve yatay 

noktasal �ş�nlar
– Dikey noktasal �ş�nlar

±0,3 mm/m±0,5 mm/m

Otomatik nivelman, tipik ±4 °
Nivelman süresi, tipik <4 s

İşletme s�cakl�ğ� –10 °C ... +50 °C
Saklama s�cakl�ğ� –20 °C ... +70 °C
Maksimum nispi hava nemi 90 %

Lazer s�n�f� 2

Lazer tipi 635 nm, <1 mW

C6 1

Sehpa girişi 1/4", 5/8"

Bataryalar 4 x 1,5 V LR06 (AA)
1) Cihaz�n çal�şma alan� elverişsiz ortam koşullar� nedeniyle (örneğin; 
doğrudan gelen güneş �ş�n�) küçülebilir.

Lütfen aletinizin tip etiketi üzerindeki ürün koduna dikkat edin, tek tek 
aletlerin ürün kodlar� değişik olabilir.

Ölçme cihaz�n�z�n tam olarak belirlenmesi tip etiketi üzerindeki seri 
numaras� 11 ile olur.
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Montaj
Bataryalar�n tak�lmas�/değiştirilmesi
Bu ölçme cihaz�n� çal�şt�r�rken alkali mangan bataryalar�n 
kullan�lmas� tavsiye olunur.
Batarya gözü kapağ�n� 9 açmak için kilidi 8 ok yönüne itin ve 
batarya gözü kapağ�n� kald�r�n. Bataryalar� yerlerine 
yerleştirin. Doğru kutuplama yapmak için batar gözü 
kapağ�n�n iç taraf�ndaki şekle bak�n.
Bataryalar zay�flad�ğ�nda batarya uyar�s� 3 k�rm�z� olarak yan�p 
söner. Buna ek olarak lazer �ş�nlar� her 10 dakikada bir 
5 saniye süre ile yan�p sönerler. Ölçme cihaz� ilk yan�p 
sönmeden sonra 1 saat daha çal�şt�r�labilir. Bataryalar 
boşlad�ktan sonra lazer �ş�nlar� otomatik kapanmadan önce 
bir kez daha yan�p sönerler.
Daima bataryalar�n hepsini birden değiştirin. Ayn� üreticinin 
ayn� kapasitedeki bataryalar�n� kullan�n.

Cihaz�n�z� uzun süre kullanmayacaksan�z bataryalar� 
cihazdan ç�kar�n. Uzun süre kullan�lmayan bataryalar 
oksitlenir ve kendiliğinden boşal�r.

İşletme
Çal�şt�rma

Ölçme cihaz�n�z� nemden/�slakl�ktan ve doğrudan 
güneş �ş�n�ndan koruyun.
Ölçme cihaz�n� aş�r� s�cakl�klara ve büyük s�cakl�k 
değişikliklerine maruz b�rakmay�n. Örneğin cihaz� uzun 
süre otomobil içinde b�rakmay�n. Büyük s�cakl�k 
değişikliklerinde ölçme cihaz�n� çal�şt�rmadan önce bir 
süre s�cakl�k dengelenmesini bekleyin. Aş�r� s�cakl�klarda 
veya büyük s�cakl�k değişikliklerinde ölçme cihaz�n�n 
hassasl�ğ� kaybolabilir.
Ölçme cihaz�n�n s�k s�k elinizden düşmemesine veya bir 
yere çarpmamas�na dikkat edin. Ölçme cihaz�na 
d�şar�dan güçlü etkiler geldiğinde çal�şmaya devam 

etmeden daima bir hassasl�k kontrolü yapmal�s�n�z 
(Bak�n�z: “Nivelman hassasl�ğ�”).

Taş�rken ölçme cihaz�n� kapat�n. Kapama esnas�nda 
pandül birimi kilitlenir, aksi takdirde aş�r� hareketlerde 
hasar görür.

Açma/kapama
Ölçme cihaz�n� açmak  için açma/kapama şalterini 4 “ on” 
pozisyonuna (nivelman otomatiği olmadan çal�şmak için) 
veya “ on” pozisyonuna (nivelman otomatiği ile çal�şmak 
için) itin. Ölçme cihaz� aç�ld�ktan hemen sonra ç�k�ş 
deliklerinden 1 lazer �ş�n� gönderir.

Lazer �ş�n�n� kişilere ve hayvanlara doğrultmay�n ve 
uzak mesafeden de olsa lazer �ş�n�na bakmay�n.

Ölçme cihaz�n� kapatmak için açma/kapama şalterini 4 “off” 
pozisyonuna itin. Cihaz kapan�nca pandül hareket birimi de 
kilitlenir.

Kesme otomatiğinin pasifleştirilmesi
Yaklaş�k 30 dakika süre ile ölçme cihaz�nda hiçbir tuşa 
bas�lmazsa, ölçme cihaz� bataryalar� korumak üzere otomatik 
olarak kapan�r.

Otomatik kapanmadan sonra ölçme cihaz�n� tekrar açmak için 
açma/kapama şalterini 4 önce “off” pozisyonuna itip sonra 
ölçme cihaz�n� tekrar açabilirsiniz veya işletim türü tuşuna 2 
bir kez basabilirsiniz.

Kapama otomatiğini pasif hale getirmek için (cihaz aç�k 
durumda iken) işletim türü tuşunu 2 en az�ndan 3 saniye bas�l� 
tutun. Kapama otomatiği pasif hale gelince lazer �ş�nlar� 
onaylamak üzere k�sa süre yan�p söner.

Aç�k durumdaki ölçme cihaz�n� b�rak�p gitmeyin ve 
işiniz bitince cihaz� kapat�n. Lazer �ş�n� başkalar�n�n 
gözünü alabilir.

Kapama otomatiğini aktif hale getirmek için cihaz� kapat�n ve 
tekrar aç�n.

İşletim türleri
Bu ölçme cihaz�n�n istediğiniz zaman değiştirebileceğiniz çok 
say�da işletim türü vard�r:
– Çapraz ve noktasal çizgili işletim: Ölçme cihaz� öne doğru 

yatay ve dikey lazer çizgisi, yukar� ve aşağ� birer dikey 
noktasal lazer �ş�n�, öne ve her iki tarafa birer yatay 
noktasal �ş�n üretir.

– 5 nokta işletimi: Ölçme cihaz� yukar� ve aşağ� birer dikey 
noktasal �ş�n, öne ve her iki tarafa birer yatay noktasal �ş�n 
üretir.

– Yatay çizgisel işletim: Ölçme cihaz� öne doğru yatay bir 
lazer çizgisi üretir.

– Dikey çizgisel işletim: Ölçme cihaz� öne doğru dikey bir 
lazer çizgisi üretir.

Bütün noktasal �ş�nlar birbirine göre 90 ° -aç�da seyreder, lazer 
çizgileri ise 90 ° -aç� ile kesişir.

Aç�ld�ğ�nda ölçme cihaz� çapraz ve noktasal çizgili işletimde 
bulunur. İşletim türünü değiştirmek için işletim türü 
değiştirme tuşuna 2 bas�n.

Bütün işletim türleri hem nivelman otomatikli hem de 
nivelman otomatiği olmadan seçilebilir.

Aşağ�daki işletim türlerinde 
işletim süresi
– Çapraz ve noktasal çizgili 

işletim
– 5 nokta işletimi
– Çizgisel işletim

12 h
24 h
30 h

Ağ�rl�ğ� EPTA-Procedure 
01/2003’e göre 0,6 kg

Ölçüleri 
(uzunluk x genişlik x yükseklik) 155 x 56 x 118 mm

Koruma türü IP 54 (Toza ve püsküren
suya karş� korunmal�)

Noktasal/çizgisel distomat GCL 25

1) Cihaz�n çal�şma alan� elverişsiz ortam koşullar� nedeniyle (örneğin; 
doğrudan gelen güneş �ş�n�) küçülebilir.

Lütfen aletinizin tip etiketi üzerindeki ürün koduna dikkat edin, tek tek 
aletlerin ürün kodlar� değişik olabilir.

Ölçme cihaz�n�z�n tam olarak belirlenmesi tip etiketi üzerindeki seri 
numaras� 11 ile olur.
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Nivelman otomatiği

Nivelman otomatiği ile çal�şmak 
(Bak�n�z: Şekiller C–E)
Ölçme cihaz�n� yatay, düz ve sağlam bir zemine yerleştirin ve 
üniversal tutucuya 15 veya sehpaya 16 tespit edin.

Nivelman otomatiği ile çal�şmak için açma/kapama şalterini 4 
“ on” pozisyonuna itin.

Aç�ld�ktan sonra nivelman otomatiği ±4 ° ’lik eşitsizlikleri 
otomatik nivelman alan�nda dengeler. Lazer noktalar� veya 
lazer çizgileri hareketsiz hale gelince nivelman işlemi 
tamamlanm�ş demektir.

Otamatik nivelman mümkün değilse, örneğin ölçme cihaz�n�n 
oturduğu yüzey yatakl�ktan 4 ° ’den fazla sapt�ğ�ndan, lazer 
çizgileri yan�p söner. Aç�ld�ktan sonraki 10 saniye içinde bu 
alarm ölçme cihaz�n�n doğrultulmas�na olanak sağlamak üzere 
pasifleşir.

Ölçme cihaz�n� yatay olarak yerleştirin ve otomatik nivelman 
yapmas�n� bekleyin. Ölçme cihaz� ±4 °  otomatik nivelman 
alan� içine gelince lazer �ş�nlar� sürekli olarak yanar.

İşletme esnas�ndaki sars�nt� veya konum değişikliklerinde 
ölçme cihaz� tekrar otomatik olarak nivelman yapar. Cihaz�n 
yer değiştirmesinden kaynaklanan hatal� ölçmelerden kaç�n-
mak için nivelman işleminden sonra lazer �ş�nlar�n�n 
pozisyonunu belirli referans noktalar�na göre kontrol edin.

Nivelman otomatiği olmadan çal�şmak 
(Bak�n�z: Şekil F)
Otomatik nivelman işlevi olmadan çal�şmak için açma/ 
kapama şalterini 4 “ on”pozisyonuna itin. Otomatik 
nivelman işlevi kapal� durumda iken lazer �ş�nlar� sürekli olarak 
yan�p söner.

Nivelman otomatiği kapal� iken ölçme cihaz�n� elinizde serbet-
çe tutabilirsiniz veya uygun yere yerleştirebilirsiniz. Bu du-
rumda lazer �ş�nlar� zorunlu olarak birbirine dik seyretmezler.

Nivelman hassasl�ğ�

Hassasl�ğ� etkileyen faktörler
En büyük etkiyi çevre s�cakl�ğ� gösterir. Özellikle zeminden 
tavana doğru oluşan s�cakl�k farklar� lazer �ş�n�n� sapt�rabilir.

S�cakl�k katmanlaşmas� zemine yak�n yerlerde en yüksek 
derecede olduğundan mümkünse ölçme cihaz�n� piyasadan 
temin edebileceğiniz bir sehpaya tespit ederek çal�şma 
alan�n�n ortas�na yerleştirin.

D�ş etkiler yan�nda cihaza özgü etkiler de (örneğin düşme ve 
çarpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu nedenle her 
kullan�mdan önce ölçme cihaz�n�n hassasl�ğ�n� kontrol edin.

Yatay noktasal �ş�nlar�n hassasl�ğ� izin verilen maksimum 
aral�ktan fazla sapma gösterirse, dikey noktasal �ş�nlar�n ve 
lazer çizgilerinin de hasasl�ğ� da kontrol edilir.

Yapt�ğ�n�z kontrollerde ölçme cihaz� maksimum sapma s�n�r�n� 
aşacak olursa, cihaz� bir Bosch müşteri hizmetine onar�ma 
gönderin.

Enine eksenin yatay nivelman hassasl�ğ�n�n kontrolü
Bu kontrol işlemi için sağlam zemin üzerinde, bir duvar 
önünde 20 metrelik engelsiz bir ölçme hatt�na ihtiyac�n�z 
vard�r.

– Ölçme cihaz�n� duvardan 20 m uzakl�kta mesnede tespit 
edin veya bir sehpaya yerleştirin veya cihaz� düz ve sağlam 
bir zemine yerleştirin. Ölçme cihaz�n� aç�n ve 5 nokta 
işletimini seçin.

– Ölçme cihaz�n�n enine ekseni boyunca seyreden iki yan 
lazer �ş�n�ndan birini duvara doğrultun. Ölçme cihaz�n� 
nivelmana b�rak�n. Duvardaki lazer noktas�n�n merkezini 
işaretleyin (Nokta I).

– Yüksekliği değiştirmeden ölçme cihaz�n� yaklaş�k 
180°çevirin. Cihaz� nivelmana b�rak�n ve duvardaki diğer 
yan lazer �ş�n� noktas�n�n merkezini işaretleyin (Nokta II). 
Bu esnada nokta II’nin mümkün olduğu kadar nokta I’in 
üzerinde veya altnda dik olmasna dikkat edin.

– Duvarda işaretlenmiş bulunan nokta I ve II aras�ndaki d 
fark� ölçme cihaz�n�n enine eksen boyunca gösterdiği 
gerçek yükseklik sapmas�n� verir.

2 x 20 m = 40 metrelik ölçme hatt�nda müsaade edilen 
maksimum sapma: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Buna göre nokta I ve II aras�ndaki d fark� en fazla 12 mm 
olmal�d�r.

20 m

d

180°

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 70  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



 Türkçe | 71

Bosch Power Tools 1 618 C00 50R | (24.1.12)

Uzunlamas�na eksenin yatay nivelman hassasl�ğ�n�n 
kontrolü
Bu kontrol işlemi için sağlam bir zeminde A ve B duvarlar� 
aras�nda engelsiz 20 metrelik bir mesafeye ihtiyac�n�z vard�r.

– Ölçme cihaz�n� A duvar�n�n yak�n�nda mesnede tespit edin 
veya bir sehpaya yerleştirin veya cihaz� düz ve sağlam bir 
zemine yerleştirin. Ölçme cihaz�n� aç�n ve 5 nokta işletimini 
seçin.

– Ölçme cihaz�n�n uzunlamas�na eksenine paralel olarak 
seyreden yatay lazer �ş�n�n� A duvar�n�n yak�n�na doğrultun. 
Ölçme cihaz�n� nivelmana b�rak�n. Duvardaki lazer 
noktas�n�n merkezini işaretleyin (Nokta I).

– Ölçme cihaz�n� 180 °  çevirin, nivelman işleminin 
yap�lmas�n� bekleyin ve karş� B duvar�ndaki lazer �ş�n� 
noktas�n�n ortas�n� işaretleyin (Nokta II).

– Ölçme cihaz�n� döndürmeden –  B duvar�n�n –  yak�n�na 
yerleştirin ve nivelmana b�rak�n.

– Ölçme cihaz�n�n yüksekliğini öyle ayarlay�n ki (sehpa veya 
gerekiyorsa alta koyacağ�n�z parçalarla), lazer �ş�n� 
noktas�n�n ortas� daha önce B duvar�nda işaretlediğiniz 
nokta II ile ayn� seviyede olsun.

– Ölçme cihaz�n� yüksekliği değiştirmeden 180 °  çevirin. 
Nivelman yapt�r�n ve A duvar�ndaki lazer �ş�n� noktas�n�n 
ortas�n� işaretleyin (Nokta III). Bu esnada nokta III’ün 
mümkün olduğu kadar dik veya nokta I’in alt�nda olmas�na 
dikkat edin.

– Duvarda işaretlenmiş bulunan nokta I ve III aras�ndaki d 
fark� ölçme cihaz�n�n uzunlamas�na eksen boyunca 
gösterdiği yükseklik sapmas�n� verir.

2 x 20 m = 40 m’lik ölçme hatt�ndaki müsaade edilen 
maksimum sapma:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Buna göre I ve III noktalar� aras�ndaki fark d en fazla 12 mm 
olmal�d�r.

Çal�ş�rken dikkat edilecek hususlar
İşaretleme yaparken daima lazer noktas�n�n veya lazer 
çizgisinin ortas�n� kullan�n. Lazer noktas�n�n büyüklüğü 
veya lazer çizgisinin genişliği uzakl�k ile birlikte değişir.

Sehpa ile çal�şmak (aksesuar)
Sehpa, istikrarl� ve yüksekliği ayarlanabilir bir ölçme zemini 
sağlar. Ölçme cihaz�n�n 1/4" sehpa girişini 7 sehpan�n 16 
veya piyasada bulunan bir fotoğraf makinesi sehpas�n�n 
dişlerine yerleştirin. Piyasada bulunan bir yap� sehpas�na 
tespit için 5/8" sehpa girişini 6 kullan�n. Sehpan�n tespit 
vidas� ile ölçme cihaz�n� s�karak tespit edin.

Ölçme cihaz�n� açmadan önce sehpay� kabaca doğrultun.

Üniversal tutucu ile tespit (aksesuar)
Üniversal tutucu 15 yard�m� ile ölçme cihaz�n� örneğin dik 
yüzeylere, borulara veya manyetik malzemeye tespit edebilir-
siniz. Üniversal tutucu zemin sehpas� olarak da kullan�lmaya 
uygundur ve ölçme cihaz�n�n yükseklik ayar�n� kolaylaşt�r�r.

Ölçme cihaz�n� açmadan önce üniversal tutucuyu 15 kabaca 
doğrultun.

Ölçme levhas� ile çal�şmak (aksesuar) 
(Bak�n�z: Şekiller A–B)
Ölçme levhas� 14 yard�m� ile lazer işaretini zemine veya lazer 
yüksekliğinde duvara aktarabilirsiniz.

S�f�r alan� ve skala yard�m� ile istenen yükseklikten fark� ölçerek 
öteki tarafa aktarabilirsiniz. Bu sayede ölçme cihaz�n�n 
aktar�lacak yüksekliğe hassas biçimde ayarlanmas� gerekmez.

Ölçme levhas�n�n 14 yans�t�c� bir kaplamas� vard�r ve bu 
kaplama lazer �ş�n�n�n uzak mesafelerden veya şiddetli güneş 
�ş�ğ�nda görünürlülüğünü art�r�r. Parlakl�ğ�n güçlendirildiğini 
ancak lazer �ş�n�na paralel olarak ölçme levhas�na bak�nca fark 
edersiniz.

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 71  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



72 | Polski 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

Lazer hedef tablas� ile çal�şmak
Lazer hedef tablas� 13 elverişsiz koşullarda ve büyük 
mesafelerde lazer �ş�n�n�n görünürlülüğünü iyileştirir.
Lazer hedef tablas�n�n 13 yans�t�c� yar�s� lazer çizginin 
görünüşünü iyileştirir; saydam yar�s� ise lazer �ş�n�n�n lazer 
hedef tablas�n�n arkas�nda da görünmesine olanak sağlar.

Lazer gözlüğü (aksesuar)
Lazer gözlüğü çevredeki �ş�klar� filtre eder. Bu nedenle lazerin 
k�rm�z� �ş�ğ� göz taraf�ndan daha parlak alg�lan�r.

Lazer gözlüğünü güneş gözlüğü olarak kullanmay�n. 
Lazer gözlüğü insan gözünü lazer �ş�n�ndan korumaz, ancak 
lazer �ş�n�n�n daha iyi görülmesini sağlar.
Lazer gözlüğünü güneş gözlüğü olarak veya trafikte 
kullanmay�n. Lazer gözlüğü mor ötesi �ş�nlar�na (UV) karş� 
tam olarak koruma sağlamaz ve renk alg�lamas�n� azalt�r.

İş örnekleri (Bak�n�z: Şekiller C – F)
Ölçme cihaz�n�n kullan�m olanaklar� için grafik sayfas�na bak�n�z.
Ölçme cihaz�n� daima kontrol edilecek yüzey veya kenar�n yak�-
n�na yerleştirin ve her ölçme işleminden önce nivelman yapt�r�n.
Lazer �ş�n� veya lazer çizgisi ile bir yüzey veya kenar aras�ndaki 
mesafeyi daima birbirinden mümkün olduğu kadar uzak olan 
iki noktada ölçün (örneğin bir ölçme levhas� 14 ile).

Bak�m ve servis
Bak�m ve temizlik
Ölçme cihaz�n� daima birlikte teslim edilen çanta içinde taş�y�n 
ve saklay�n.
Ölçme cihaz�n� daima temiz tutun.
Ölçme cihaz�n� hiçbir zaman suya veya başka s�v�lara 
dald�rmay�n.
Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya 
çözücü madde kullanmay�n.
Özellikle lazer �ş�n� ç�k�ş deliği alan�n� düzenli olarak temizleyin 
ve kulland�ğ�n�z bezin hav�n�n dökülmemesine dikkat edin.
Dikkatli üretim ve test yöntemlerine rağmen ölçme cihaz� ar�za 
yapacak olursa, onar�m Bosch Elektrikli El Aletleri için yetkili 
bir serviste yapt�r�lmal�d�r. Ölçme cihaz�n� kendiniz açmay�n.
Bütün sorular�n�z ve yedek parça siparişlerinizde mutlaka 
cihaz�n�z�n tip etiketindeki 10 haneli ürün kodunu belirtin.
Ölçme cihaz�n� onar�ma çanta içinde gönderin.

Müşteri servisi ve müşteri dan�şmanl�ğ�
Müşteri servisleri ürününüzün onar�m ve bak�m� ile yedek 
parçalar�na ait sorular�n�z� yan�tland�r�r. Demonte görünüşler 
ve yedek parçalara ait bilgileri şu adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch müşteri servisi timi sat�n alacağ�n�z ürünün özellikleri, 
bu ürünün kullan�m� ve ayar işlemleri hakk�ndaki sorular�n�z ile 
yedek parçalar�na ait sorular�n�z� memnuniyetle yan�tland�r�r.

Türkçe
Bosch San. ve Tic. A.S.
Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza
80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye
Tarama cihaz�, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden 
kazan�m merkezine yollanmal�d�r.
Ölçme cihaz�n� ve aküleri/bataryalar� evsel çöplerin içine 
atmay�n!

Sadece AB üyesi ülkeler için:
2002/96/AT yönetmeliği uyar�nca kullan�m 
ömrünü tamamlam�ş ölçme cihazlar� ve 
2006/66/AT yönetmeliği uyar�nca ar�zal� 
veya kullan�m ömrünü tamamlam�ş aküler/ 
bataryalar ayr� ayr� toplanmak ve çevre 
dostu tasfiye için geri kazan�m merkezlerine 
gönderilmek zorundad�r.

Değişiklik haklar�m�z sakl�d�r.

Polski
Wskazówki bezpieczeństwa

Aby móc efektywnie i bezpiecznie pracować 
przy użyciu urządzenia pomiarowego, należy 
przeczytać wszystkie wskazówki i stosować 
się do nich. Należy dbać o czytelność 
tabliczek ostrzegawczych, znajdujących się 

na urządzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHOWAĆ 
I STARANNIE PRZECHOWYWAĆ NINIEJSZE WSKAZÓWKI.

Uwaga –  użycie innych, niż podane w niniejszej 
instrukcji, elementów obsługowych i regulacyjnych, 
oraz zastosowanie innych metod postępowania, może 
prowadzić do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe. 
W zakres dostawy urządzenia pomiarowego wchodzi 
tabliczka ostrzegawcza z napisem w języku angielskim 
(na schemacie urządzenia znajdującym się na stronie 
graficznej oznaczona jest ona numerem 10).

Zaleca się jeszcze przed wprowadzeniem urządzenia do 
eksploatacji zakleić angielski tekst tabliczki wchodzącą 
w zakres dostawy etykietą w języku polskim.
Nie wolno kierować wiązki laserowej w stronę osób lub 
zwierząt, jak również wpatrywać się w wiązkę. Niniejsze 
urządzenie pomiarowe emituje promieniowanie laserowe 
klasy 2 zgodnie z normą IEC 60825-1. Może ono spowo-
dować oślepienie innych osób.
Nie należy używać okularów do pracy z laserem jako 
okularów ochronnych. Okulary do pracy z laserem służą 
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do 
ochrony przed promieniowaniem laserowym.
Nie należy stosować okularów do pracy z laserem jako 
okularów słonecznych, ani używać ich w ruchu 
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniają 
całkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niają rozróżnianie kolorów.
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Napraw urządzenia pomiarowego powinien 
dokonywać jedynie wykwalifikowany personel, przy 
użyciu oryginalnych części zamiennych. Tylko w ten 
sposób można zapewnić bezpieczną eksploatację 
przyrządu.

Nie wolno udostępniać laserowego urządzenia 
pomiarowego do użytkowania dzieciom. Mogą one 
nieumyślnie oślepić siebie lub inne osoby.

Nie należy stosować tego urządzenia pomiarowego w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym znajdują 
się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. W urządzeniu po-
miarowym może dojść do utworzenia iskier, które mogą 
spowodować zapłon pyłów lub oparów.

Urządzenie pomiarowe i laserowa tablica 
celownicza 13 nie mogą się znajdować 
w pobliżu rozruszników serca. Magnesy, 
znajdujące się w urządzeniu pomiarowym 
i w laserowej tablicy celowniczej wytwar-
zają pole, które może zakłócić działanie 
rozruszników serca.

Przechowywać urządzenie pomiarowe i laserową 
tablicę celowniczą 13 z dala od magnetycznych 
nośników danych oraz czułych magnetycznie 
urządzeń. Pod wpływem działania magnesów 
znajdujących się w urządzeniu pomiarowym i w laserowej 
tablicy celowniczej może dojść do nieodwracalnej utraty 
danych.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Proszę rozłożyć stronę z graficznym przedstawieniem 
urządzenia pomiarowego i pozostawić ją rozłożoną podczas 
czytania instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i 
sprawdzenia linii poziomych i pionowych oraz punktów 
prostopadłych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentów odnosi się do 
schematu urządzenia pomiarowego, znajdującego się na 
stronie graficznej.

1 Otwór wyjściowy wiązki laserowej
2 Przełącznik trybów pracy
3 Alarm wyładowania akumulatora
4 Włącznik/wyłącznik
5 Magnesy
6 Przyłącze do statywu 5/8"
7 Przyłącze do statywu 1/4"
8 Blokada pokrywy wnęki na baterie
9 Pokrywa wnęki na baterie

10 Tabliczka ostrzegawcza lasera
11 Numer serii

12 Okulary do pracy z laserem*
13 Laserowa tablica celownicza 
14 Łata pomiarowa ze stopką*
15 Uchwyt uniwersalny*
16 Statyw*
17 Walizka

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzęt nie wchodzi 
w skład wyposażenia standardowego.

Dane techniczne

Laser punktowy i liniowy GCL 25

Numer katalogowy 3 601 K66 B00

Zasięg roboczy 1)

– Linie lasera
– Poziome wiązki punktowe
– Wiązka punktowa do góry
– Wiązka punktowa do dołu

10 m
30 m
10 m

5 m

Dokładność niwelacyjna
– Linie lasera i poziome wiązki 

punktowe
– Pionowe wiązki punktowe

±0,3 mm/m±0,5 mm/m

Zakres samoniwelacji typowy ±4 °

Czas niwelacji typowy <4 s

Temperatura pracy –10 °C ... +50 °C

Temperatura przechowywania –20 °C ... +70 °C

Relatywna wilgotność powietrza 
maks. 90 %

Klasa lasera 2

Typ lasera 635 nm, <1 mW

C6 1

Przyłącze statywu 1/4", 5/8"

Baterie 4 x 1,5 V LR06 (AA)

Czas pracy w przypadku trybu
– Tryb pracy krzyżowy i linii 

punktowych
– Tryb pięciopunktowy
– Tryb liniowy

12 h
24 h
30 h

Ciężar odpowiednio do 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg

Wymiary (długość x szerokość x 
wysokość) 155 x 56 x 118 mm

Stopień ochrony IP 54 (ochrona przed
pyłem i rozbryzgami wody)

1) Zasięg pracy może się zmniejszyć przez niekorzystne warunki 
otoczenia (np. bezpośrednie promienie słoneczne).

Należy zwracać uwagę na numer katalogowy na tabliczce znamionowej 
nabytego narzędzia pomiarowego, poszczególne nazwy handlowe 
pojedynczych narzędzi pomiarowych mogą się różnić.

Do jednoznacznej identyfikacji narzędzia pomiarowego służy numer 
serii 11, znajdujący się na tabliczce znamionowej.
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Montaż
Wkładanie/wymiana baterii
Zaleca się eksploatację urządzenia pomiarowego przy użyciu 
baterii alkaliczno-manganowych.
Aby otworzyć pokrywkę wnęki na baterie 9, należy przesunąć 
blokadę 8 w kierunku ukazanym strzałką i odchylić pokrywkę. 
Włożyć baterie do wnęki. Należy przy tym zachować pra-
widłową biegunowość zgodnie ze schematem umieszczonym 
na wewnętrznej stronie pokrywki wnęki na baterie.
Słabe baterie sygnalizowane są migającym wskaźnikiem 
alarmu wyładowania 3 na czerwono. Dodatkowo wiązki lasera 
migają co 10 min. przez ok. 5 sek. Po rozpoczęciu migania 
urządzenie pomiarowe może pracować przez jeszcze ok. 1 h. 
Wyładowanie baterii sygnalizowane jest jednokrotnym 
mignięciem wiązek lasera tuż przed automatycznym 
wyłączeniem urządzenia.
Należy wymieniać wszystkie baterie równocześnie. Stosować 
tylko baterie, pochodzące od tego samego producenta i o 
jednakowej pojemności.

Jeżeli urządzenie jest przez dłuższy czas nieużywane, 
należy wyjąć z niego baterie. Mogą one przy dłuższym 
nieużywaniu ulec korozji i się rozładować.

Praca urządzenia
Włączenie

Urządzenie pomiarowe należy chronić przed wilgocią i 
bezpośrednim napromieniowaniem słonecznym.
Narzędzie należy chronić przed ekstremalnie wysokimi 
lub niskimi temperaturami, a także przed wahaniami 
temperatury. Nie należy go na przykład pozostawiać na 
dłuższy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy 
urządzenie pomiarowe poddane było większym wahaniom 
temperatury, należy przed użyciem odczekać, aż powróci 
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub 
niskie temperatury, a także silne wahania temperatury 
mogą mieć negatywny wpływ na precyzję pomiaru.
Urządzenie pomiarowe należy chronić przed silnymi 
uderzeniami lub upadkiem. W przypadku silnego wpływu 
z zewnątrz na urządzenie pomiarowe należy je przed 
dalszą eksploatacją poddać kontroli na dokładność (zob. 
„Dokładność niwelacji“).
Urządzenie pomiarowe należy transportować w stanie 
wyłączonym. Wyłączenie powoduje automatyczną 
blokadę jednostki wahadłowej, która przy silniejszym 
ruchu mogłaby ulec uszkodzeniu.

Włączanie/wyłączanie
Aby włączyć urządzenie pomiarowe, należy ustawić włącznik/ 
wyłącznik 4 w pozycji „ on“ (do pracy bez automatycznej 
niwelacji) lub w pozycji „ on“ (do pracy z automatyczną 
niwelacją). Natychmiast po włączeniu urządzenia 
pomiarowego z otworów wylotowych 1 emitowane są wiązki 
lasera.

Nie wolno kierować wiązki laserowej w stronę osób i 
zwierząt, jak również spoglądać w wiązkę (nawet przy 
zachowaniu większej odległości).

Aby wyłączyć urządzenie pomiarowe, należy ustawić 
włącznik/wyłącznik 4 w pozycji „off“ (wyłączony). 
Wyłączenie powoduje automatyczną blokadę jednostki 
wahadłowej.

Deaktywacja automatycznego wyłącznika
Jeżeli przez ok. 30 min. na urządzeniu pomiarowym nie 
zostanie naciśnięty żaden przycisk, urządzenie pomiarowe 
wyłącza się automatycznie w celu oszczędzania baterii.
Aby ponownie włączyć urządzenie pomiarowe po 
automatycznym wyłączeniu, można ustawić 
włącznik/wyłącznik 4 najpierw w pozycji „off“, a następnie 
włączyć ponownie urządzenie, lub alternatywnie wcisnąć 
jednorazowo przycisk trybów pracy 2.
Aby dokonać deaktywacji automatycznego wyłączania 
urządzenia pomiarowego, należy (przy włączonym 
urządzeniu pomiarowym) przez co najmniej 3 sekundy 
wciskać przełącznik trybów pracy 2. Deaktywacja 
automatycznego wyłącznika potwierdzana jest krótkim 
mrugnięciem wiązek lasera.

Nie wolno zostawiać włączonego urządzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakończeniu użytkowania 
należy je wyłączać. Wiązka lasera może spowodować 
oślepienie osób postronnych.

Aby dokonać aktywacji funkcji automatycznego wyłączania, 
należy wyłączyć urządzenie pomiarowe, a następnie 
ponownie je włączyć.

Rodzaje pracy
Urządzenie pomiarowe może pracować w kilku różnych 
trybach pracy, a każdy z nich można w każdej chwili wybrać.
– Tryb pracy krzyżowy i linii punktowych: Urządzenie 

pomiarowe emituje jedną poziomą i jedną pionową linię 
lasera skierowaną do przodu, dwie pionowe wiązki 
punktowe –  jedną skierowaną do góry i jedną do dołu, jak 
również trzy poziome wiązki punkowe –  jedną skierowaną 
do przodu i po jednej skierowanej w bok.

– Tryb pięciopunktowy: Urządzenie pomiarowe emituje 
dwie pionowe wiązki lasera –  jedną skierowaną do góry i 
jedną na dół, a także trzy poziome wiązki punktowe –  
jedną skierowaną do przodu i po jednej skierowanej w bok.

– Poziomy tryb liniowy: Urządzenie pomiarowe emituje 
poziomą skierowaną do przodu linię lasera.

– Pionowy tryb liniowy: Urządzenie pomiarowe emituje 
pionową skierowaną do przodu linię lasera.

Wszystkie wiązki punktowe przebiegają pod kątem 90°  w 
stosunku do siebie; linie lasera krzyżują się również pod 
kątem 90 ° .
Po włączeniu urządzenie pomiarowe znajduje się w trybie 
krzyżowym i linii krzyżowych. Aby dokonać zmiany trybu 
pracy, należy wcisnąć przycisk 2.
We wszystkich tych trybach można pracować zarówno z jak i 
bez funkcji automatycznej niwelacji.
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Funkcja automatycznej niwelacji 
(poziomowania)
Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji 
(zob. rys. C–E)
Ustawić urządzenie na poziomym, stabilnym podłożu, 
zamocować je w uchwycie mocującym 15 lub na statywie 16.
Do pracy z funkcją automatycznej niwelacji należy przesunąć 
włącznik/wyłącznik 4 na pozycję „ on“. 
Po włączeniu urządzenia, funkcja automatycznej niwelacji 
automatycznie wyrównuje nierówności w zakresie 
samopoziomowania ±4 ° . Gdy punkty laserowe przestają się 
poruszać, oznacza to, że niwelacja została zakończona.
Jeżeli przeprowadzenie automatycznej niwelacji nie jest 
możliwe, gdyż np. gdy powierzchnia podłoża, na którym stoi 
urządzenie pomiarowe odbiega od poziomu o więcej niż 4 ° , 
linie lasera migają. W okresie 10 sekund po włączeniu 
urządzenia pomiarowego, alarm jest dezaktywowany w celu 
umożliwienia regulacji urządzenia pomiarowego.
Ustawić urządzenie pomiarowe w pozycji poziomej i odczekać 
jego samoniwelację. Po powrocie urządzenia pomiarowego 
do zakresu samopoziomowania, wynoszącego ±4 °  wiązki 
lasera świecą się ponownie światłem ciągłym.
Jeżeli urządzenie pomiarowe doznało wstrząsów lub zostało 
zmienione jego położenie podczas pracy, następuje jego 
ponowna automatyczna niwelacja. Aby uniknąć błędów 
w pomiarze, spowodowanych przesunięciem urządzenia 
pomiarowego, należy po przeprowadzeniu niwelacji 
skontrolować pozycję wiązek lasera w odniesieniu do 
punktów referencyjnych.

Praca po dezaktywacji funkcji automatycznej niwelacji 
(zob. rys. F)
Do prac bez funkcji automatycznej niwelacji włącznik/ 
wyłącznik 4 należy ustawić w pozycji „  on“. Wyłączenie 
funkcji automatycznej niwelacji sygnalizowane jest stałym 
miganiem linii lasera.
Jeżeli urządzenie pomiarowe ma wyłączoną funkcję 
automatycznej niwelacji, można je trzymać w ręku lub 
postawić na odpowiednim podłożu. Wiązki lasera 
niekoniecznie muszą przebiegać prostopadle względem 
siebie.

Dokładność niwelacji
Wpływy na dokładność niwelacji
Największy wpływ wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gólności różnice temperatur, biegnące od ziemi ku górze 
mogą odchylić wiązkę lasera.
Ponieważ warstwowy rozkład temperatury jest największy 
w pobliżu podłoża, należy urządzenie pomiarowe w miarę 
możliwości zamontować na statywie, a także ustawić 
pośrodku płaszczyzny roboczej.
Oprócz czynników zewnętrznych także i czynniki specyficzne 
dla danego urządzenia (np. upadki lub silne uderzenia) mogą 
być przyczyną zakłóceń w pomiarach. Dlatego za każdym 
razem przed przystąpieniem do pracy należy skontrolować 
dokładność urządzenia pomiarowego.

Jeżeli dokładność niwelacyjna poziomych wiązek punkto-
wych znajduje się w zakresie maksymalnie dopuszczalnego 
odchylenia, sprawdzona tym samym została też dokładność 
pionowych linii lasera.
Jeżeli jedna z kontroli wykazałaby, iż urządzenie pomiarowe 
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, 
urządzenie należy oddać do naprawy w jednym z punktów 
serwisowych firmy Bosch.

Kontrola dokładności niwelacyjnej osi poprzecznej 
w poziomie
Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny 
odcinek pomiarowy, wynoszący 20 m, znajdujący się na 
stałym podłożu i przy ścianie.
– Zamocować urządzenie pomiarowe w odległości 20 m od 

ściany w uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawić na 
stałym, równym podłożu. Włączyć urządzenie pomiarowe, 
a następnie wybrać tryb pięciopunktowy.

– Skierować na ścianę jedną z dwóch bocznych wiązek 
lasera, przebiegających wzdłuż osi poprzecznej 
urządzenia pomiarowego. Odczekać samoniwelację 
urządzenia pomiarowego. Zaznaczyć środek punktu 
laserowego na ścianie (punkt I).

– Przekręcić urządzenie pomiarowe o ok. 180° , nie zmie-
niając wysokości. Odczekać samoniwelację urządzenia 
pomiarowego i zaznaczyć środek punktu drugiej z bocz-
nych wiązek lasera na ścianie (punkt II). Należy przy tym 
zwrócić uwagę, by punkt II znajdował się możliwie 
dokładnie ponad punktem I lub poniżej tego punktu.

– Różnica d obu zaznaczonych punktów I i II na ścianie daje 
odchylenie rzeczywiste w wysokości urządzenia 
pomiarowego wzdłuż osi poprzecznej.

20 m

d

180°
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Na odcinku pomiarowym wynoszącym 2 x 20 m = 40 m 
odchylenie nie może przekraczać: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Różnica d między punktami I i II może więc wynosić 
maksymalnie 12 mm.

Kontrola dokładności niwelacyjnej osi wzdłużnej 
w poziomie
Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny 
odcinek pomiarowy, wynoszący 20 m, znajdujący się na 
stałym podłożu i pomiędzy dwoma ścianami A i B.
– Zamocować urządzenie pomiarowe w pobliżu ściany A 

w uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawić na 
stałym, równym podłożu. Włączyć urządzenie pomiarowe, 
a następnie wybrać tryb pięciopunktowy.

– Skierować poziomą wiązkę laserową, przebiegającą 
równolegle do osi wzdłużnej urządzenia pomiarowego na 
znajdującą się w pobliżu ścianę A. Odczekać 
samoniwelację urządzenia pomiarowego. Zaznaczyć 
środek punktu laserowego na ścianie (punkt I).

– Obrócić urządzenie pomiarowe o 180° , wypoziomować i 
zaznaczyć środek punktu wiązki na przeciwległej ścianie B 
(punkt II).

– Przestawić urządzenie pomiarowe (nie obracając go) 
w pobliże ściany B, włączyć i rozpocząć niwelację.

– Urządzenie pomiarowe należy ustawić na takiej wysokości 
(za pomocą statywu lub podkładek), by środek punktu 
wiązki lasera trafiał dokładnie w środek punktu II na 
ścianie B.

– Przekręcić urządzenie pomiarowe o 180° , nie zmieniając 
wysokości. Rozpocząć niwelację i zaznaczyć środek 
punktu wiązki lasera na ścianie A (punkt III). Należy przy 
tym zwrócić uwagę, by punkt III znajdował się możliwie 
dokładnie ponad lub poniżej punktu I.

– Różnica d obu zaznaczonych punktów I i III na ścianie A 
daje odchylenie rzeczywiste w wysokości urządzenia 
pomiarowego wzdłuż osi wzdłużnej.

Na odcinku pomiarowym wynoszącym 2 x 20 m = 40 m 
odchylenie nie może przekraczać:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Różnica d między punktami I i III może więc wynosić 
maksymalnie 12 mm.

Wskazówki dotyczące pracy
Do znaczenia należy stosować wyłącznie środek 
punktu laserowego względnie linii lasera. Wielkość 
punktu laserowego oraz szerokość linii laserowej zmienia 
się w zależności od odległości.

Praca ze statywem (osprzęt)
Aby zapewnić stabilną podstawę pomiaru z ustaloną 
wysokością, zaleca się użycie statywu. Ustawić urządzenie 
pomiarowe przyłączem do statywu 1/4" 7 na gwint statywu 
16 lub jakiegoś innego dostępnego w handlu detalicznym 
statywu fotograficznego. Do zamocowania uchwytu na 
standardowym statywie fotograficznym, należy użyć 
przyłącza statywu 5/8" 6. Zamocować urządzenie pomiarowe 
za pomocą śruby ustalającej statywu.
Przed włączeniem urządzenia pomiarowego, należy z grubsza 
wyregulować statyw.

Mocowanie za pomocą uchwytu uniwersalnego 
(osprzęt)
Za pomocą uchwytu uniwersalnego 15 możliwe jest 
zamocowanie urządzenia pomiarowego do na przykład 
pionowych płaszczyzn, rur lub magnetyzujących się 
materiałów. Uchwyt uniwersalny można stosować również 
jako statyw naziemny; ułatwia on zmienianie położenia 
urządzenia pomiarowego na wysokość.
Przed włączeniem urządzenia pomiarowego, należy z grubsza 
wyregulować uchwyt uniwersalny 15.

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Praca z płytką pomiarową (osprzęt) (zob. rys. A–B)
Za pomocą płytki pomiarowej 14 można przenieść znacznik 
lasera na podłoże względnie jego wysokość na ścianę.
Za pomocą pola zerowego i podziałki można dokonać 
pomiaru przesunięcia do pożądanej wysokości i nanieść je na 
innym miejscu. Pozwala to uniknąć precyzyjnego nastawiania 
urządzenia na wysokość, która ma zostać przeniesiona.
Płytka pomiarowa 14 pokryta jest warstwą odblaskową, co 
zapewnia lepszą widoczność promienia lasera przy większej 
odległości bądź przy silnym świetle słonecznym. Zwiększona 
widoczność promienia jest zauważalna, tylko gdy się patrzy 
na płytkę równolegle do emitowanej wiązki lasera.

Praca z laserową tablicą celowniczą
Laserowa tablica celownicza 13 zwiększa widoczność wiązki 
lasera przy niekorzystnych warunkach lub dużej odległości.
Lustrzana połowa laserowej tablicy celowniczej 13 
podwyższa widoczność linii lasera. Dzięki przezroczystej 
połowie linia lasera może zostać rozpoznana także od tyłu 
tablicy celowniczej.

Okulary do pracy z laserem (osprzęt)
Okulary do pracy z laserem odfiltrowywują światło 
zewnętrzne. Dzięki temu czerwone światło lasera jest 
znacznie uwydatnione.

Nie należy używać okularów do pracy z laserem jako 
okularów ochronnych. Okulary do pracy z laserem służą 
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do 
ochrony przed promieniowaniem laserowym.
Nie należy stosować okularów do pracy z laserem jako 
okularów słonecznych, ani używać ich w ruchu 
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniają 
całkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niają rozróżnianie kolorów.

Przykłady zastosowania (zob. rys. C – F)
Przykłady różnych sposobów zastosowania urządzenia 
pomiarowego można znaleźć na stronach graficznych.
Urządzenie pomiarowe należy zawsze ustawiać w pobliżu 
płaszczyzny lub krawędzi, która ma zostać skontrolowana. 
Przed rozpoczęciem każdego pomiaru należy odczekać 
samoniwelację urządzenia.
Odstępy między wiązką lub linią lasera i płaszczyzną lub 
krawędzią należy zawsze mierzyć w dwóch jak najbardziej od 
siebie oddalonych punktach (np. za pomocą płytki 
pomiarowej 14).

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
Urządzenie pomiarowe należy przechowywać 
i transportować tylko w załączonej w dostawie walizce.
Narzędzie pomiarowe należy utrzymywać w czystości.
Nie wolno zanurzać urządzenia pomiarowego w wodzie ani 
innych cieczach.

Zanieczyszczenia należy usuwać za pomocą wilgotnej, 
miękkiej ściereczki. Nie używać żadnych środków 
czyszczących ani zawierających rozpuszczalnik.
W szczególności należy regularnie czyścić płaszczyzny przy 
otworze wylotowym wiązki laserowej, starannie usuwając 
kłaczki kurzu.
Jeśli urządzenie pomiarowe, mimo starannych metod pro-
dukcji i kontroli uległoby awarii, naprawę powinien przepro-
wadzić autoryzowany serwis elektronarzędzi firmy Bosch. Nie 
wolno samemu otwierać urządzenia pomiarowego.
Przy wszystkich zapytaniach i zamówieniach części 
zamiennych, proszę podać koniecznie 10 cyfrowy numer 
katalogowy podany na tabliczce znamionowej urządzenia 
pomiarowego.
W razie konieczności naprawy urządzenie pomiarowe należy 
przesłać w walizce.

Obsługa klienta oraz doradztwo techniczne
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy i konserwacji 
nabytego produktu oraz dostępu do części zamiennych 
prosimy zwracać się do punktów obsługi klienta. Rysunki 
techniczne oraz informacje o częściach zamiennych można 
znaleźć pod adresem:
www.bosch-pt.com
Zespół doradztwa technicznego firmy Bosch służy pomocą 
w razie pytań związanych z zakupem produktu, jego 
zastosowaniem oraz regulacją urządzeń i osprzętu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o.
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa
Tel.: +48 (022) 715 44 60
Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Działu Elektronarzędzi: +48 (801) 100 900 
(w cenie połączenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadów
Urządzenia pomiarowe, osprzęt i opakowanie powinny zostać 
dostarczone do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony 
środowiska.
Urządzeń pomiarowych i akumulatorów/baterii nie wolno 
wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla państw należących do UE:
Zgodnie z europejską wytyczną 
2002/96/WE, niezdatne do użytku urzą-
dzenia pomiarowe, a zgodnie z europejską 
wytyczną 2006/66/WE uszkodzone lub 
zużyte akumulatory/baterie, należy zbierać 
osobno i doprowadzić do ponownego 
przetworzenia zgodnego z zasadami 
ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Česky

Bezpečnostní upozornění
Čtěte a respektujte veškeré pokyny, aby se 
s měřícím přístrojem pracovalo bezpečně a 
spolehlivě. Nikdy nezpůsobte varovné 
štítky na měřícím přístroji nerozpozna-
telné. TYTO POKYNY DOBŘE USCHOVEJTE.

Pozor –  pokud se použije jiné než zde uvedené ovládací 
nebo seřizovací vybavení nebo provedou jiné postupy, 
může to vést k nebezpečné expozici zářením. 
Měřící přístroj se dodává s varovným štítkem v 
anglickém jazyce (v zobrazení měřícího přístroje na 
grafické straně označený číslem 10).

Před prvním uvedením do provozu přelepte anglický 
text varovného štítku přiloženou samolepkou ve 
Vašem národním jazyce.
Nikdy nesměřujte laserový paprsek na osoby nebo 
zvířata a ani sami se do paprsku laseru nedívejte. Tento 
měřící přístroj vytváří laserové záření třídy 2 podle 
IEC 60825-1. Tím můžete osoby oslnit.
Nepoužívejte brýle pro práci s laserem jako ochranné 
brýle. Brýle pro práci s laserem slouží k lepšímu 
rozpoznání laserového paprsku, ale nechrání před 
laserovým paprskem.
Nepoužívejte brýle pro práci s laserem jako sluneční 
brýle nebo v silničním provozu. Brýle pro práci s laserem 
nenabízejí kompletní ochranu před UV zářením a snižují 
vnímání barev.
Měřící přístroj nechte opravit kvalifikovaným 
odborným personálem a jen originálními náhradními 
díly. Tím bude zajištěno, že bezpečnost přístroje zůstane 
zachována.
Nenechte děti používat laserový měřící přístroj bez 
dozoru. Mohou neúmyslně oslnit osoby.
Nepracujte s měřícím přístrojem v prostředí s 
nebezpečím výbuchu, v němž se nacházejí hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. V měřícím přístroji se mohou 
vytvářet jiskry, jež zapálí prach nebo plyny.

Nedávejte měřící přístroj a cílovou 
tabulku laseru 13 do blízkosti 
kardiostimulátorů. Díky magnetům 
měřícího přístroje a cílové tabulky laseru se 
vytváří pole, jež může omezovat funkci 
kardiostimulátorů.

Udržujte měřící přístroj a cílovou tabulku laseru 13 
daleko od magnetických datových nosičů a magneticky 
citlivých zařízení. Působením magnetů měřícího přístroje 
a cílové tabulky laseru může dojít k nevratným ztrátám dat.

Popis výrobku a specifikací
Otočte vyklápěcí stranu se zobrazením měřícího přístroje a 
nechte tuto stranu během čtení návodu k obsluze otočenou.

Určující použití
Měřicí přístroj je určen pro zjištění a zkontrolování 
vodorovných a svislých přímek a též bodů svislic.

Zobrazené komponenty
Číslování zobrazených komponent se vztahuje na zobrazení 
měřícího přístroje na obrázkové straně.

1 Výstupní otvor laserového paprsku
2 Tlačítko druhů provozu
3 Výstraha baterie
4 Spínač
5 Magnety
6 Upnutí pro stativ 5/8"
7 Upnutí pro stativ 1/4"
8 Aretace krytu přihrádky pro baterie
9 Kryt přihrádky baterie

10 Varovný štítek laseru
11 Sériové číslo
12 Brýle pro práci s laserem*
13 Cílová tabulka laseru
14 Měřící deska s patkou*
15 Univerzální úchytka*
16 Stativ*
17 Kufr

* Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří do standardní 
dodávky.

Technická data

Bodový a přímkový laser GCL 25
Objednací číslo 3 601 K66 B00
Pracovní rozsah 1)

– Laserové přímky
– Vodorovné bodové paprsky
– Bodový paprsek směrem 

nahoru
– Bodový paprsek směrem dolů

10 m
30 m

10 m
5 m

Přesnost nivelace
– Laserové přímky a vodorovné 

bodové paprsky
– Svislé bodové paprsky

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Rozsah samonivelace typicky ±4 °
Doba nivelace typicky <4 s
Provozní teplota –10 °C ... +50 °C
Skladovací teplota –20 °C ... +70 °C
Relativní vlhkost vzduchu max. 90 %
1) Pracovní rozsah může být díky nevhodným podmínkám okolí (např. 
přímé sluneční záření) zmenšen.
Dbejte prosím objednacího čísla na typovém štítku Vašeho měřícího pří-
stroje, obchodní označení jednotlivých měřících přístrojů se může měnit.
K jednoznačné identifikaci Vašeho měřícího přístroje slouží sériové číslo 
11 na typovém štítku.
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Montáž
Nasazení/výměna baterií
Pro provoz měřícího přístroje je doporučeno používaní 
alkalicko-manganových baterií.
Pro otevření krytu přihrádky pro baterie 9 posuňte aretaci 8 
ve směru šipky a kryt přihrádky pro baterie odklopte. Vložte 
baterie. Dbejte přitom na správnou polaritu podle zobrazení 
na vnitřní straně krytu přihrádky pro baterie.
Jsou-li baterie slabé, pak bliká červeně výstraha baterie 3. 
Navíc každých 10 min zablikají na ca. 5 s laserové paprsky. 
Měřicí přístroj lze po prvním zablikání ještě ca. 1 h 
provozovat. Jsou-li baterie prázdné, pak laserové paprsky 
ještě jednou zablikají bezprostředně před automatickým 
vypnutím.
Nahraďte vždy všechny baterie současně. Použijte pouze 
baterie jednoho výrobce a stejné kapacity.

Pokud měřící přístroj delší dobu nepoužíváte, vyjměte 
z něj baterie. Baterie mohou pří delším skladování 
korodovat a samy se vybít.

Provoz
Uvedení do provozu

Chraňte měřící přístroj před vlhkem a přímým 
slunečním zářením.
Nevystavujte měřící přístroj žádným extrémním 
teplotám nebo teplotním výkyvům. Nenechávejte jej 
např. delší dobu ležet v autě. Při větších teplotních 
výkyvech nechte měřící přístroj nejprve vytemperovat, než 
jej uvedete do provozu. Při extrémních teplotách nebo 
teplotních výkyvech může být omezena přesnost přístroje.

Zabraňte prudkým nárazům nebo pádům měřícího 
přístroje. Po silných vnějších vlivech na měřící přístroj by 
se měla před další prací vždy provést kontrola přesnosti 
(viz „Přesnost nivelace“).
Pokud měřící přístroj přepravujete, vypněte jej. Při 
vypnutí se kyvná jednotka zajistí, při prudkých pohybech 
se jinak může poškodit.

Zapnutí – vypnutí
Pro zapnutí měřicího přístroje posuňte spínač 4 do polohy 
„ on“ (pro práce bez nivelační automatiky) nebo do polohy 
„ on“ (pro práce s nivelační automatikou). Měřicí přístroj 
vysílá ihned po zapnutí laserové paprsky z výstupních otvorů 1.

Nesměrujte laserový paprsek na osoby nebo zvířata a 
nedívejte se sami do něj a to ani z větší vzdálenosti.

Pro vypnutí měřícího přístroje posuňte spínač 4 do polohy 
„off“. Při vypnutí se kyvná jednotka zajistí.

Deaktivace vypínací automatiky
Nestiskne-li ca. 30 min na měřícím přístroji žádné tlačítko, 
pak se kvůli šetření baterií měřící přístroj automaticky vypne.
Pro opětovné zapnutí měřícího přístroje po automatickém 
vypnutí můžete buď posunout spínač 4 nejprve do polohy 
„off“ a poté měřící přístroj znovu zapnout nebo jednou 
stiskněte tlačítko druhů provozu 2.
Pro deaktivaci vypínací automatiky podržte (při zapnutém 
měřícím přístroji) minimálně 3 s stisknuté tlačítko druhů 
provozu 2. Je-li vypínací automatika deaktivovaná, zablikají 
krátce kvůli potvrzení laserové paprsky.

Neponechávejte zapnutý měřící přístroj bez dozoru a 
po používání jej vypněte. Mohly by být laserovým 
paprskem oslněny jiné osoby.

Pro aktivaci automatického vypnutí měřící přístroj vypněte a 
znovu zapněte.

Druhy provozu
Měřicí přístroj disponuje několika druhy provozu, mezi nimiž 
můžete kdykoli měnit:
– Provoz křížových a bodových přímek: měřicí přístroj vytváří 

jednu vodorovnou a jednu svislou laserovou přímku směrem 
dopředu a též po jednom svislém bodovém paprsku směrem 
nahoru a směrem dolů a po jednom vodorovném bodovém 
paprsku směrem dopředu a na obě strany.

– 5-bodový provoz: měřicí přístroj vytváří po jednom svislém 
bodovém paprsku směrem nahoru a dolů a též po jednom 
vodorovném bodovém paprsku směrem dopředu a na obě 
strany.

– Přímkový provoz vodorovný: měřicí přístroj vytváří jednu 
vodorovnou laserovou přímku směrem dopředu.

– Přímkový provoz svislý: měřicí přístroj vytváří jednu 
svislou laserovou přímku směrem dopředu.

Všechny bodové paprsky probíhají navzájem v úhlu 90 ° , 
laserové přímky se rovněž kříží v úhlu 90° .
Po zapnutí se měřicí přístroj nachází v provozu křížových a 
bodových přímek. Pro změnu druhu provozu stiskněte 
tlačítko druhů provozu 2.
Všechny druhy provozu lze zvolit jak s nivelační automatikou, 
tak i bez ní.

Třída laseru 2
Typ laseru 635 nm, <1 mW
C6 1
Otvor stativu 1/4", 5/8"
Baterie 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Doba provozu při druhu provozu
– Provoz křížových a bodových 

přímek
– 5-bodový provoz
– Přímkový provoz

12 h
24 h
30 h

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Rozměry (délka x šířka x výška) 155 x 56 x 118 mm
Stupeň krytí IP 54 (ochrana proti

prachu a stříkající vodě)

Bodový a přímkový laser GCL 25

1) Pracovní rozsah může být díky nevhodným podmínkám okolí (např. 
přímé sluneční záření) zmenšen.
Dbejte prosím objednacího čísla na typovém štítku Vašeho měřícího pří-
stroje, obchodní označení jednotlivých měřících přístrojů se může měnit.
K jednoznačné identifikaci Vašeho měřícího přístroje slouží sériové číslo 
11 na typovém štítku.
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Nivelační automatika
Práce s nivelační automatikou (viz obrázky C–E)
Měřící přístroj dejte na vodorovný, pevný podklad, upevněte 
jej na úchytku 15 nebo na stativ 16.
Pro práce s nivelační automatikou posuňte spínač 4 do polohy 
„ on“. 
Po zapnutí vyrovná automaticky nivelační automatika 
nerovnosti uvnitř rozsahu samonivelace ±4 ° . Nivelace je 
ukončena, jakmile se už laserové body resp. laserové přímky 
nepohybují.
Není-li automatická nivelace možná, např. když se plocha 
stanoviště měřicího přístroje odchyluje od horizontály o více 
než 4 ° , blikají laserové přímky. Po dobu 10 s po zapnutí je 
tento alarm deaktivovaný, aby se umožnilo ustavení měřicího 
přístroje.
Postavte měřicí přístroj vodorovně a vyčkejte samonivelace. 
Jakmile se měřicí přístroj nachází uvnitř rozsahu 
samonivelace ±4 ° , svítí paprsky laseru trvale.
Při otřesech nebo změnách polohy během provozu se měřící 
přístroj automaticky opět zniveluje. Po nivelaci zkontrolujte 
polohu laserových paprsků ve vztahu k referenčním bodům, 
aby se zamezilo chybám daným posunutím měřícího 
přístroje.

Práce bez nivelační automatiky (viz obr. F)
Pro práce bez nivelační automatiky posuňte spínač 4 do 
polohy „ on“. Při vypnuté nivelační automatice laserové 
přímky trvale blikají.
Při vypnuté nivelační automatice můžete držet měřicí přístroj 
volně v ruce nebo postavit na skloněný podklad. Laserové 
paprsky už nutně neprobíhají navzájem kolmo.

Přesnost nivelace
Vlivy na přesnost
Největším vlivem působí teplota okolí. Zvláště od podlahy 
nahoru probíhající teplotní rozdíly mohou paprsek laseru 
odchýlit.
Poněvadž je vrstvení teploty v blízkosti podlahy největší, měli 
byste měřící přístroj namontovat podle možnosti na běžný 
stativ a postavit jej do středu pracovní plochy.
Vedle vnějších vlivů mohou vést k odchylkám i přístrojem 
specifikované vlivy (jako např. pády nebo prudké nárazy). 
Zkontrolujte proto před každým začátkem práce přesnost 
měřícího přístroje.
Leží-li přesnost vodorovných bodových paprsků v mezích 
maximální dovolené odchylky, je tím zkontrolována i přesnost 
svislých bodových paprsků a laserových přímek.
Pokud by měřící přístroj při jedné z kontrol překročil 
maximální odchylku, pak jej nechte v servisu Bosch opravit.

Kontrola vodorovné přesnosti nivelace příčné osy
Pro kontrolu potřebujete 20 m volné měřící dráhy na pevném 
podkladu od jedné stěny.
– Namontujte měřicí přístroj ve vzdálenosti 20 m od stěny na 

úchytku resp. na stativ nebo jej postavte na pevný, rovinný 
podklad. Měřicí přístroj zapněte a zvolte 5-bodový provoz.

– Nasměrujte jeden z obou bočních laserových paprsků, jež 
probíhají podél příčné osy měřícího přístroje, na stěnu. 
Měřící přístroj nechte znivelovat. Označte střed 
laserového bodu na stěně (bod I).

– Otočte měřící přístroj o ca. 180°  bez změny výšky. Nechte 
jej znivelovat a označte střed bodu dalšího bočního 
laserového paprsku na stěně (bod II). Dbejte na to, aby 
bod II ležel pokud možno svisle nad příp. pod bodem I.

– Rozdíl d obou označených bodů I a II na stěně udává skuteč-
nou výškovou odchylku měřícího přístroje podél příčné osy.

Na měřící dráze 2 x 20 m = 40 m činí maximální přípustná 
odchylka: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Rozdíl d mezi body I a II smí tedy činit nejvýše 12 mm.

Kontrola vodorovné přesnosti nivelace podélné osy
Pro kontrolu potřebujete 20 m volné měřící dráhy na pevném 
podkladu mezi dvěma stěnami A a B.
– Namontujte měřicí přístroj poblíž stěny A na úchytku resp. 

na stativ nebo jej postavte na pevný, rovinný podklad. 
Měřicí přístroj zapněte a zvolte 5-bodový provoz.

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Nasměrujte vodorovný paprsek laseru, jež probíhá 
rovnoběžně k podélné ose měřícího přístroje, na blízkou 
stěnu A. Nechte měřící přístroj znivelovat. Označte střed 
laserového bodu na stěně (bod I).

– Otočte měřící přístroj o 180 ° , nechte jej znivelovat a 
označte střed bodu laserového paprsku na protilehlé 
stěně B (bod II).

– Umístěte měřící přístroj –  bez jeho otočení –  poblíž 
stěny B, zapněte jej a nechte znivelovat.

– Měřící přístroj vyrovnejte do výšky (pomocí stativu nebo 
případně podložením) tak, aby střed bodu laserového 
paprsku přesně zasáhl předtím označený bod II na 
stěně B.

– Otočte měřící přístroj o 180° , bez změny výšky. Nechte jej 
znivelovat a označte střed bodu laserového paprsku na 
stěně A (bod III). Dbejte na to, aby bod III ležel pokud 
možno svisle nad resp. pod bodem I.

– Rozdíl d obou označených bodů I a III na stěně A udává 
skutečnou výškovou odchylku měřícího přístroje podél 
podélné osy.

Na měřící dráze 2 x 20 m = 40 m činí maximální přípustná 
odchylka:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Rozdíl d mezi body I a III smí tedy činit nejvýše 12 mm.

Pracovní pokyny
Pro označování používejte vždy pouze střed 
laserového bodu resp. laserové přímky. Velikost 
laserového bodu resp. šířka laserové přímky se mění se 
vzdáleností.

Práce se stativem (příslušenství)
Stativ nabízí stabilní, výškově nastavitelný měřící podstavec. 
Měřící přístroj umístěte pomocí upnutí pro stativ 7 velikosti 
1/4" na závit stativu 16 nebo běžného fotostativu. Pro 
upevnění na běžný stavební stativ použijte upnutí pro stativ 6 
velikosti 5/8". Měřící přístroj pevně přišroubujte pomocí 
zajišťovacího šroubu stativu.
Než zapnete měřící přístroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnění pomocí univerzální úchytky (příslušenství)
S pomocí univerzální úchytky 15 můžete měřící přístroj 
upevnit např. na svislých plochách, trubkách nebo 
magnetizovatelných materiálech. Univerzální úchytka je 
rovněž vhodná jako podlahový stativ a usnadňuje výškové 
vyrovnání měřícího přístroje.
Než zapnete měřící přístroj, univerzální úchytku 15 nahrubo 
vyrovnejte.

Práce s měřící deskou (příslušenství) 
(viz obrázky A–B)
S pomocí měřící desky 14 můžete přenést označení laseru na 
podlahu příp. výšku laseru na stěnu.
Pomocí nulového pole a stupnice můžete změřit přesazení k 
požadované výšce a na jiném místě je opět nanést. Tím 
odpadá přesné nastavení měřícího přístroje na přenášenou 
výšku.
Měřící deska 14 má reflexní vrstvu, která zlepšuje viditelnost 
laserového paprsku ve velké vzdálenosti ev. za silného 
slunečního záření. Zesílení jasu lze rozpoznat jen tehdy, 
pokud se díváte na měřící desku rovnoběžně s paprskem 
laseru.

Práce s cílovou tabulkou laseru
Cílová tabulka laseru 13 zlepšuje viditelnost laserového 
paprsku při nepříznivých podmínkách a větších 
vzdálenostech.
Odrazivá polovina cílové tabulky laseru 13 zlepšuje 
viditelnost přímky laseru, skrz průsvitnou polovinu je paprsek 
laseru patrný i ze zadní strany cílové tabulky laseru.

Brýle pro práci s laserem (příslušenství)
Brýle pro práci s laserem odfiltrují okolní světlo. Proto se jeví 
červené světlo laseru pro oko světlejší.

Nepoužívejte brýle pro práci s laserem jako ochranné 
brýle. Brýle pro práci s laserem slouží k lepšímu 
rozpoznání laserového paprsku, ale nechrání před 
laserovým paprskem.
Nepoužívejte brýle pro práci s laserem jako sluneční 
brýle nebo v silničním provozu. Brýle pro práci s laserem 
nenabízejí kompletní ochranu před UV zářením a snižují 
vnímání barev.

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Příklady práce (viz obrázky C – F)
Příklady možností použití měřícího přístroje naleznete na 
grafických stranách.
Měřící přístroj umisťujte vždy poblíž plochy nebo hrany, jež se 
má kontrolovat, a nechte jej před začátkem každého měření 
znivelovat.
Vzdálenosti mezi laserovým paprskem resp. laserovou 
přímkou a plochou nebo hranou měřte vždy na dvou co 
možná nejdále od sebe ležících bodech (např. pomocí měřící 
desky 14).

Údržba a servis
Údržba a čištění
Měřící přístroj skladujte a přepravujte pouze v dodaném 
kufru.
Udržujte měřící přístroj vždy čistý.
Měřící přístroj neponořujte do vody nebo jiných kapalin.
Nečistoty otřete vlhkým, měkkým hadříkem. Nepoužívejte 
žádné čistící prostředky a rozpouštědla.
Pravidelně čistěte zejména plochy na výstupním otvoru laseru 
a dbejte přitom na smotky.
Pokud by došlo přes pečlivou výrobu a zkušební metody u 
měřícího přístroje někdy k výpadku, nechte opravu provést v 
autorizovaném servisu pro elektronářadí Bosch. Měřící 
přístroj sami neotvírejte.
Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů nezbytně 
prosím uvádějte 10-místné objednací číslo podle typového 
štítku měřícího přístroje.
V případě opravy zašlete měřící přístroj v kufru.

Zákaznická a poradenská služba
Zákaznická služba zodpoví Vaše dotazy k opravě a údržbě 
Vašeho výrobku a též k náhradním dílům. Technické výkresy a 
informace k náhradním dílům naleznete i na:
www.bosch-pt.com
Tým poradenské služby Bosch Vám rád pomůže při otázkách 
ke koupi, používání a nastavení výrobků a příslušenství.

Czech Republic
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Tel.: +420 (519) 305 700
Fax: +420 (519) 305 705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracování odpadů
Měřící přístroje, příslušenství a obaly by měly být dodány k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.
Neodhazujte měřicí přístroje a akumulátory/baterie do 
domovního odpadu!

Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2002/96/ES 
musejí být neupotřebitelné měřící přístroje 
a podle evropské směrnice 2006/66/ES 
vadné nebo opotřebované akumulátory/ 
baterie rozebrané shromážděny a dodány k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu 
životní prostředí.

Změny vyhrazeny.

Slovensky

Bezpečnostné pokyny
Aby ste mohli s týmto meracím prístrojom 
pracovať bez ohrozenia a bezpečne, musíte 
si prečítať a dodržiavať všetky pokyny. 
Nikdy neporušte identifikovateľnosť 
výstražných značiek na meracom prístroji. 
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

Buďte opatrný –  ak používate iné ako tu uvedené 
obslužné a aretačné prvky alebo volíte iné postupy. 
Môže to mať za následok nebezpečnú expozíciu 
žiarenia. 
Tento merací prístroj sa dodáva s výstražným štítkom v 
anglickom jazyku (na grafickej strane tohto Návodu je 
na obrázku merací prístroj označený číslom 10).

Predtým ako začnete produkt prvýkrát používať, 
prelepte anglický text výstražného štítka dodanou 
nálepkou v jazyku Vašej krajiny.
Nesmerujte laserový lúč na osoby ani na zvieratá, ani 
sami sa nepozerajte do laserového lúča. Tento merací 
prístroj vyrába laserové žiarenie laserovej triedy 2 podľa 
normy IEC 60825-1. Pri nesprávnom zaobchádzaní by 
mohlo dôjsť k oslepeniu osôb.
Nepoužívajte laserové okuliare ako ochranné okuliare. 
Laserové okuliare slúžia na lepšie zviditelnenie laserového 
lúča, pred laserovým žiarením však nechránia.
Nepoužívajte laserové okuliare ako slnečné okuliare 
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. 
Laserové okuliare neposkytujú úplnú ochranu pred 
ultrafialovým žiarením a znižujú vnímanie farieb.
Merací prístroj nechávajte opravovať len 
kvalifikovanému personálu, ktorý používa originálne 
náhradné súčiastky. Tým sa zaručí, že bezpečnosť 
meracieho prístroja zostane zachovaná.
Zabráňte tomu, aby tento laserový merací prístroj 
mohli bez dozoru použiť deti. Mohli by neúmyselne 
oslepiť iné osoby.
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Nepracujte s týmto meracím prístrojom v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo horľavý prípadne výbušný 
prach. V tomto meracom prístroji sa môžu vytvárať iskry, 
ktoré by mohli uvedený prach alebo výpary zapáliť.

Nedávajte merací prístroj ani laserovú 
cieľovú tabuľku 13 do blízkosti 
kardiostimulátorov. Prostredníctvom 
magnetov meracieho prístroja a laserovej 
cieľovej tabuľky sa vytvára magnetické 
pole, ktoré môže negatívne ovplyvňovať 
fungovanie kardiostimulátorov.

Merací prístroj a magnetickú cieľovú tabuľku 13 majte 
v dostatočnej vzdialenosti od magnetických dátových 
nosičov a prístrojov citlivých na magnetické polia. 
Následkom účinku magnetov meracieho prístroja a 
laserovej cieľovej tabuľky môže prísť k nenávratnej strate 
uložených dát.

Popis produktu a výkonu
Vyklopte si láskavo vyklápaciu stranu s obrázkami meracieho 
prístroja a nechajte si ju vyklopenú po celý čas, keď čítate 
tento Návod na používanie.

Používanie podľa určenia
Tento merací prístroj je určený na zisťovanie a kontrolu 
vodorovných a zvislých línií ako aj bodov na zvislici.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie jednotlivých zobrazených komponentov sa 
vzťahuje na vyobrazenie meracieho prístroja na grafickej 
strane tohto Návodu na používanie.

1 Výstupný otvor laserového lúča
2 Tlačidlo druhu prevádzky
3 Výstraha slabej batérie
4 Vypínač
5 Magnety
6 Statívové uchytenie 5/8"
7 Statívové uchytenie 1/4"
8 Aretácia veka priehradky na batérie
9 Viečko priehradky na batérie

10 Výstražný štítok laserového prístroja
11 Sériové číslo
12 Okuliare na zviditeľnenie laserového lúča*
13 Laserová cieľová tabuľka
14 Meracia platnička s pätkou*
15 Univerzálny držiak*
16 Statív*
17 Kufrík

* Zobrazené alebo popísané príslušenstvo nepatrí do základnej 
výbavy produktu.

Technické údaje

Montáž
Vkladanie/výmena batérií
Pri prevádzke tohto meracieho prístroja odporúčame 
používanie alkalicko-mangánových batérií.
Ak chcete otvoriť viečko priehradky na batérie 9, posuňte 
aretáciu 8 v smere šípky a viečko priehradky na batérie 
vyklopte. Vložte príslušné batérie. Dajte pritom pozor na 
správne pólovanie podľa vyobrazenia na vnútornej strane 
viečka priehradky na batérie.
Keď batérie zoslabli, začne blikať výstraha slabej batérie 3 
červeným svetlom. Okrem toho laserové lúče blikajú každých 
10 minút po dobu cca 5 sek. Po prvom zablikaní sa môže 

Bodový a čiarový laser GCL 25
Vecné číslo 3 601 K66 B00
Pracovný dosah 1)

– Laserové čiary
– Vodorovné bodové lúče
– Bodový lúč smerom hore
– Bodový lúč smerom dole

10 m
30 m
10 m

5 m
Presnosť nivelácie
– Laserové čiary a vodorovné 

bodové lúče
– Zvislé bodové lúče

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Rozsah samonivelácie typicky ±4 °
Doba nivelácie typicky <4 s
Prevádzková teplota –10 °C ... +50 °C
Skladovacia teplota –20 °C ... +70 °C
Relatívna vlhkosť vzduchu max. 90 %
Laserová trieda 2
Typ lasera 635 nm, <1 mW
C6 1
Statívové uchytenie 1/4", 5/8"
Batérie 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Prevádzková životnosť pri druhu 
prevádzky
– Krížová prevádzka a bodovo-

čiarová prevádzka
– 5-bodová prevádzka
– Čiarová prevádzka

12 h
24 h
30 h

Hmotnosť podľa 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Rozmery (dĺžka x šírka x výška) 155 x 56 x 118 mm
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachu

a proti striekajúcej vode)
1) Pracovný dosah sa môže následkom nepriaznivých podmienok 
(napríklad priame žiarenie slnečného svetla) zmenšiť.

Všimnite si láskavo vecné číslo na typovom štítku Vášho produktu, 
pretože obchodné názvy meracích prístrojov sa môžu odlišovať.

Na jednoznačnú identifikáciu Vášho meracieho prístroja slúži sériové 
číslo 11 na typovom štítku.
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merací prístroj používať ešte približne 1 hodinu. Keď sú 
batérie vybité, laserové lúče bliknú ešte raz bezprostredne 
pred automatickým vypnutím.
Vymieňajte vždy všetky batérie súčasne. Pri jednej výmene 
používajte len batérie jedného výrobcu a vždy také, ktoré 
majú rovnakú kapacitu.

Keď merací prístroj nebudete dlhší čas používať, 
vyberte z neho batérie. Počas dlhšieho skladovania 
meracieho prístroja môžu batérie skorodovať a samočinne 
sa vybiť.

Používanie
Uvedenie do prevádzky

Merací prístroj chráňte pred vlhkom a pred priamym 
slnečným žiarením.
Merací prístroj nevystavujte extrémnym teplotám ani 
žiadnemu kolísaniu teplôt. Nenechávajte ho odložený 
dlhší čas napr. v motorovom vozidle. V prípade väčšieho 
rozdielu teplôt nechajte najprv merací prístroj pred jeho 
použitím temperovať na teplotu prostredia, v ktorom ho 
budete používať. Pri extrémnych teplotách alebo v prípade 
kolísania teplôt môže byť negatívne ovplyvnená precíznosť 
meracieho prístroja.
Vyhýbajte sa prudkým nárazom alebo pádom 
meracieho prístroja. V prípade intenzívnejšieho 
vonkajšieho zásahu by ste mali predtým, ako budete 
pokračovať v práci, vždy vykonať skúšku presnosti (pozri 
„Presnosť nivelácie“).
Ak budete merací prístroj prepravovať na iné miesto, 
vypnite ho. Pri vypnutí sa výkyvná jednotka zablokuje, 
inak by sa mohla pri prudších pohyboch poškodiť.

Zapínanie/vypínanie
Na zapnutie meracieho prístroja posuňte vypínač 4 do 
polohy „ on“ (pre prácu bez nivelačnej automatiky), alebo 
do polohy „ on“ (pre prácu s nivelačnou automatikou). 
Ihneď po zapnutí začne merací prístroj vysielať laserové lúče z 
výstupných otvorov 1.

Nesmerujte laserový lúč na osoby ani na zvieratá, ani sa 
sami nepozerajte do laserového lúča, dokonca ani z 
vačšej vzdialenosti.

Ak chcete merací prístroj vypnúť posuňte vypínač 4 do 
polohy „off“. Pri vypnutí sa výkyvná jednotka zablokuje.

Deaktivovanie vypínacej automatiky
Ak sa počas cca 30 min. nestlačí žiadne tlačidlo meracieho 
prístroja, merací prístroj sa kvôli úspore spotreby energie 
batérií automaticky vypne.
Keď chcete po automatickom vypnutí merací prístroj opäť 
zapnúť, môžete buď najprv posunúť vypínač 4 meracieho 
prístroja do polohy „off“ a potom merací prístroj znova 
zapnúť, alebo stlačte jedenkrát tlačidlo druhu prevádzky 2.
Ak chcete vyradiť z činnosti vypínaciu automatiku (pri 
zapnutom meracom prístroji), podržte tlačidlo druhu 
prevádzky 2 stlačené na dobu minimálne 3 sekundy. Keď je 
vypínacia automatika deaktivovaná, laserové lúče na 
potvrdenie krátko bliknú.

Nenechávajte zapnutý merací prístroj bez dozoru a po 
použití merací prístroj vždy vypnite. Laserový lúč by 
mohol oslepiť iné osoby.

Keď chcete automatické vypínanie opäť uviesť do činnosti, 
merací prístroj vypnite a znova ho zapnite.

Druhy prevádzky
Tento merací prístroj umožňuje používať viacero druhov 
prevádzky, medzi ktorými môžete kedykoľvek prepínať:
– Krížová prevádzka a bodovo-čiarová prevádzka Merací 

prístroj produkuje jednu vodorovnú a jednu zvislú laserovú 
čiaru smerom dopredu, ako aj jeden zvislý laserový lúč 
smerom hore a jeden smerom dole a tiež po jednom 
vodorovnom bodovom lúči smerom dopredu a na obe 
strany.

– 5-bodová prevádzka: Merací prístroj produkuje po jednom 
zvislom bodovom lúči smerom hore aj smerom dole a po 
jednom vodorovnom bodovom lúči smerom dopredu a na 
obe strany.

– Čiarová prevádzka vodorovne: Merací prístroj produkuje 
vodorovnú laserovú čiaru smerom dopredu.

– Čiarová prevádzka zvislo: Merací prístroj produkuje jednu 
zvislú laserovú čiaru smerom dopredun.

Všetky bodové lúče prebiehajú navzájom voči sebe v uhle 
90 ° , laserové čiary sa križujú takisto v uhle 90 ° .
Po každom zapnutí sa merací prístroj nachádza v krížovej a 
bodovo-čiarovej prevádzke. Ak chcete zmeniť druh 
prevádzky, stlačte tlačidlo druhu prevádzky 2.
Všetky druhy prevádzky sa dajú zvoliť rovnako s nivelačnou 
automatikou ako aj bez nivelačnej automatiky.

Nivelačná automatika
Práca s nivelačnou automatikou (pozri obrázky C–E)
Postavte merací prístroj na vodorovnú a pevnú podložku a 
upevnite ho na držiak 15 alebo na statív 16.
Pri práci s nivelačnou automatikou posuňte vypínač 4 do 
polohy „ on“. 
Po zapnutí prístroja nivelačná automatika automaticky 
vyrovná nerovnosti v rámci rozsahu samonivelácie ±4 ° . 
Nivelácia je ukončená v tom okamihu, keď sa laserové body 
resp. laserové čiary (lúče) prestanú pohybovať.
Ak nie je automatická nivelácia možná, napr. preto, že plocha 
stanoviska meracieho prístroja sa odchyľuje od vodorovnej 
roviny o viac ako 4° , laserové čiary blikajú. V priebehu 10 sek. 
po zapnutí sa tento alarm deaktivuje, aby sa umožnilo 
nastavenie meracieho prístroja.
Postavte merací prístroj do vodorovnej polohy a počkajte, 
kým sa uskutoční samonivelácia. Len čo sa merací prístroj 
nachádza v rozsahu samonivelácie ±4 ° , laserové lúče opäť 
trvalo svietia.
V prípade otrasov alebo pri zmenách polohy počas prevádzky 
merací prístroj opäť vykoná automatickú samoniveláciu. Po 
uskutočnenej nivelácii prekontrolujte polohu laserových 
lúčov so zreteľom na referenčné body, aby ste sa vyhli 
chybám spôsobeným posunom meracieho prístroja.
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Práca bez nivelačnej automatiky (pozri obrázok F)
Pre prácu bez nivelačnej automatiky posuňte vypínač 4 do 
polohy „  on“. Keď je nivelačná automatika vypnutá, 
laserové lúče blikajú trvalo.
Keď je nivelačná automatika vypnutá, môžete zobrať merací 
prístroj do rúk a voľne ho držať, alebo ho môžete položiť na 
nejakú šikmú podložku. Laserové čiary už nemusia prebiehať 
zvisle.

Presnosť nivelácie
Faktory ovplyvňujúce presnosť
Najväčší vplyv na presnosť merania má teplota okolia. Najmä 
rozdiely teploty prechádzajúce od zeme smerom hore môžu 
spôsobiť vychýlenie laserového lúča.
Pretože v blízkosti podlahy sú tepelné rozdiely najvyššie, mali 
by ste merací prístroj namontovať na bežný fotografický statív 
a postaviť ho doprostred pracovnej plochy.
Odchýlky môžu okrem vonkajších vplyvov vyvolávať aj vplyvy, 
ktoré sú špecifické pre daný merací prístroj (ako napr. pády 
alebo prudké nárazy). Skontrolujte preto presnosť meracieho 
prístroja pred každým začiatkom práce.
Ak sa presnosť nivelácie vodorovných bodových lúčov 
nachádza v rámci maximálne povolenej odchýlky, je tým 
súčasne skontrolovaná aj presnosť nivelácie zvislých 
bodových lúčov a laserových čiar.
Ak by merací prístroj pri jednej z uvedených skúšok 
prekračoval maximálnu povolenú odchýlku, dajte ho opraviť v 
autorizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelácie vodorovného lúča priečnej 
osi
Na kontrolu budete potrebovať voľnú meraciu trasu v dĺžke 
20 m na pevnom podklade pred nejakou stenou.
– Namontujte merací prístroj do vzdialenosti 20 m od steny 

na držiak, resp. na nejaký statív, alebo ho postavte na 
pevný a rovný podklad. Zapnite merací prístroj a zvoľte 
5-bodovú prevádzku.

– Jeden z dvoch bočných laserových lúčov, ktoré 
prechádzajú pozdĺž priečnej osi meracieho prístroja, 
nasmerujte na stenu. Nechajte, aby sa merací prístroj 
naniveloval. Označte stred bodu laserového lúča na stene 
(bod I).

– Otočte merací prístroj cca o 180°  bez toho, aby ste zmenili 
jeho výšku. Nechajte ho, aby sa niveloval a označte stred 
bodu druhého bočného laserového lúča na stene (bod II). 
Dávajte pozor na to, aby sa bod II nachádzal podľa 
možnosti zvislo nad bodom I alebo zvislo pod ním.

– Rozdiel d oboch označených bodov I a II na stene dáva 
skutočnú výškovú odchýlku meracieho prístroja pozdĺž 
priečnej osi.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie mať maximálne 
prípustná odchýlka hodnotu: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Rozdiel d medzi bodmi I a II smie mať potom následne 
maximálne hodnotu 12 mm.

Kontrola presnosti nivelácie vodorovného lúča pozdĺžnej 
osi
Na túto kontrolu budete potrebovať voľnú meraciu trasu dĺžky 
20 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami A a B.
– Namontujte merací prístroj blízko steny A na držiak alebo 

na statív, alebo ho postavte na pevný a rovný podklad. 
Zapnite merací prístroj a zvoľte 5-bodovú prevádzku.

– Nasmerujte vodorovný laserový lúč, ktorý prechádza 
paralelne k pozdĺžnej osi meracieho prístroja, na blízku 
stenu A. Nechajte, aby sa merací prístroj naniveloval. 
Označte stred bodu laserového lúča na stene (bod I).

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Otočte merací prístroj o 180° , nechajte ho, aby sa 
niveloval a označte stred bodu laserového lúča na 
protiľahlej stene B (bod II).

– Umiestnite merací prístroj do blízkosti steny B –  bez toho, 
aby ste ho otáčali – , zapnite ho a nechajte merací prístroj, 
aby sa naniveloval.

– Prístroj vyrovnajte výškovo tak (pomocou statívu alebo v 
prípade potreby podložením), aby stred bodu laserového 
lúča smeroval presne na predtým označený bod II na 
stene B.

– Otočte merací prístroj o 180° , bez toho, aby ste zmenili 
jeho výšku. Nechajte ho, aby sa naniveloval a označte stred 
bodu laserového lúča na stene A (bod III). Dávajte pritom 
pozor na to, aby sa bod III nachádzal podľa možnosti zvislo 
nad resp. pod bodom I.

– Rozdiel d oboch označených bodov I a III na stene A dáva 
skutočnú výškovú odchýlku meracieho prístroja pozdĺž 
pozdĺžnej osi.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie mať maximálne 
prípustná odchýlka hodnotu:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Rozdiel d medzi bodmi I a III smie byť potom následne 
maximálne 12 mm.

Pokyny na používanie
Na označovanie používajte vždy iba stred laserového 
bodu resp. stred laserovej čiary. Veľkosť laserového 
bodu, resp. šírka laserovej čiary sa mení podľa 
vzdialenosti.

Práca so statívom (Príslušenstvo)
Statív poskytuje stabilnú a výškovo nastaviteľnú meraciu 
podložku. Upevnite merací prístroj pomocou statívového 
uchytenia 1/4" 7 na závit statívu 16. Na upevnenie na bežný 
stavebný statív použite statívové uchytenie 5/8" 6. Pomocou 
aretačnej skrutky dobre upevnite merací prístroj na statív.
Ešte predtým, ako zapnete merací prístroj, statív zhruba 
vyrovnajte.

Upevnenie pomocou univerzálneho držiaka 
(Príslušenstvo)
Pomocou univerzálneho držiaka 15 môžete upevňovať merací 
prístroj napríklad na zvislé plochy, rúry alebo na rôzne 
magnetizovateľné materiály. Univerzálny držiak je práve taký 
výhodný ako statív umiestnený na zemi a uľahčuje výškové 
nastavovanie meracieho prístroja.
Ešte predtým, ako zapnete merací prístroj, univerzálny držiak 
15 zhruba vyrovnajte.

Práca s meracou platničkou (Príslušenstvo) 
(pozri obrázky A –B)
Pomocou meracej platničky 14 môžete značku laserového 
lúča nanášať na podlahu, resp. laserovú výšku na stenu.
Pomocou nulového políčka a stupnice sa dá odmerať 
vzájomné prestavenie v želanej výške a opäť naniesť na inom 
mieste. Takýmto spôsobom odpadne exaktné nastavovanie 
prístroja na prenášanú výšku.
Meracia platnička 14 je kvôli lepšej viditeľnosti laserového 
lúča na väčšie vzdialenosti, resp. pri dopade silného 
slnečného svetla, vybavená reflektujúcou vrstvou. Zosilnenie 
jasu je však identifikovateľné len vtedy, keď pozeráte na 
meraciu platničku paralelne k laserovému lúču.

Práca s laserovou cieľovou tabuľkou
Laserová cieľová tabuľka 13 zlepšuje viditeľnosť laserového 
lúča za nepriaznivých podmienok a pri väčších 
vzdialenostiach.
Reflektujúca polovica laserovej cieľovej tabuľky 13 zlepšuje 
viditeľnosť laserovej čiary, cez priehľadnú polovicu je 
laserová čiara viditeľná aj zo zadnej strany laserovej cieľovej 
tabuľky.

Okuliare na zviditeľnenie laserového lúča (Príslušenstvo)
Okuliare na zviditeľnenie laserového lúča filtrujú svetlo okolia. 
Vďaka tomu sa stáva červené svetlo lasera pre oko svetlejším.

Nepoužívajte laserové okuliare ako ochranné okuliare. 
Laserové okuliare slúžia na lepšie zviditelnenie laserového 
lúča, pred laserovým žiarením však nechránia.
Nepoužívajte laserové okuliare ako slnečné okuliare 
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. 
Laserové okuliare neposkytujú úplnú ochranu pred 
ultrafialovým žiarením a znižujú vnímanie farieb.

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Príklady postupov (pozri obrázky C – F)
Príklady pre rôzne druhy používania meracieho prístroja 
nájdete na grafických stranách.
Merací prístroj inštalujte vždy do blízkosti nejakej plochy 
alebo hrany, ktorú treba prekontrolovať, a pred začiatkom 
každého merania ho nechajte nanivelovať.
Odmerajte vzdialenosti medzi laserovým lúčom, resp. 
laserovou čiarou a nejakou plochou alebo hranou na dvoch 
miestach, ktoré sa nachádzajú podľa možnosti čo najďalej od 
seba (napríklad pomocou meracej platničky 14).

Údržba a servis
Údržba a čistenie
Merací prístroj skladujte a transportujte iba v kufríku, ktorá sa 
dodáva spolu s meracím prístrojom.
Udržiavajte svoj merací prístroj vždy v čistote.
Neponárajte merací prístroj do vody ani do iných kvapalín.
Znečistenia utrite vlhkou mäkkou handričkou. Nepoužívajte 
žiadne čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá.
Čistite pravidelne predovšetkým plochy na výstupnom otvore 
a dávajte pozor, aby ste pritom odstránili prípadné zachytené 
vlákna tkaniny.
Ak by merací prístroj napriek starostlivej výrobe a kontrole 
predsa len prestal niekedy fungovať, treba dať opravu vykonať 
autorizovanej servisnej opravovni ručného elektrického 
náradia Bosch. Merací prístroj sami nikdy neotvárajte.
Pri všetkých dopytoch a objednávkach náhradných súčiastok 
uvádzajte bezpodmienečne 10-miestne vecné číslo uvedené 
na typovom štítku výrobku.
V prípade opravy zasielajte merací prístroj v kufríku.

Servisné stredisko a poradenská služba pre 
zákazníkov
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa opravy 
a údržby Vášho produktu ako aj náhradných súčiastok. 
Rozložené obrázky a informácie k náhradným súčiastkam 
nájdete aj na web-stránke:
www.bosch-pt.com
Tím poradenskej služby pre zákazníkov Bosch Vám rád 
pomôže aj pri problémoch týkajúcich sa kúpy a nastavenia 
produktov a príslušenstva.

Slovakia
Tel.: +421 (02) 48 703 800
Fax: +421 (02) 48 703 801
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidácia
Výrobok, príslušenstvo a obal treba dať na recykláciu šetriacu 
životné prostredie.
Neodhadzujte opotrebované meracie prístroje ani 
akumulátory/batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa Európskej smernice 2002/96/ES sa 
musia už nepoužiteľné meracie prístroje a 
podľa európskej smernice 2006/66/ES sa 
musia poškodené alebo opotrebované aku-
mulátory/batérie zbierať separovane a 
treba ich dávať na recykláciu zodpoveda-
júcu ochrane životného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsági előírások
A mérőműszerrel végzett munkák 
veszélymentes és biztonságos vég-
rehajtásához minden előírást gondosan 
végig kell olvasni és be kell tartani. Sohase 
tegye felismerhetetlenné a mérőműszeren 

elhelyezett figyelmeztető táblákat. KÉRJÜK GONDOSAN 
ŐRIZZE MEG EZEKET AZ ELŐÍRÁSOKAT.

Vigyázat –  ha az itt leírtaktól eltérő kezelő vagy 
beállító berendezéseket használ, vagy más eljárásokat 
alkalmaz, ez veszélyes sugárterheléshez vezethet. 
A mérőműszer egy angol nyelvű figyelmeztető táblával 
kerül szállításra (a képes oldalon a mérőműszer rajzán 
a 10 számmal van jelölve).

Ragassza át az angol nyelvű figyelmeztető táblát az 
első üzembe helyezés előtt a készülékkel szállított 
megfelelő nyelvű öntapadó címkével.
Ne irányítsa a lézersugarat más személyekre vagy 
állatokra és saját maga se nézzen bele a lézersugárba. 
Ez a mérőműszer az IEC 60825-1 szabványban 
megadottaknak megfelelő 2. lézerosztályú lézersugárzást 
bocsát ki. Ezzel el lehet vakítani más személyeket.
Ne használja a lézerpontkereső szemüveget 
védőszemüvegként. A lézerpontkereső szemüveg a 
lézersugár felismerésének megkönnyítésére szolgál, de 
nem nyújt védelmet a lézersugárral szemben.
Ne használja a lézerpontkereső szemüveget 
napszemüvegként vagy a közlekedésben egyszerű 
szemüvegként. A lézerpontkereső szemüveg nem nyújt 
teljes védelmet az ultraibolya sugárzással szemben és 
csökkenti a színfelismerési képességet.
A mérőműszert csak szakképzett személyzet csak 
eredeti pótalkatrészek felhasználásával javíthatja. Ez 
biztosítja, hogy a mérőműszer biztonságos műszer 
maradjon.
Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugárral felszerelt 
mérőműszert felügyelet nélkül használják. Ezzel 
akaratlanul elvakíthatnak más személyeket.
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Ne dolgozzon a mérőműszerrel olyan robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető folyadékok, 
gázok vagy porok vannak. A mérőműszerben szikrák 
keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gőzöket 
meggyújthatják.

Ne vigye a mérőműszert és a 13 lézer-
céltáblát pacemakerek közelébe. A mérő-
műszer és a lézer-céltábla mágnesei egy 
mágneses mezőt hoznak létre, amely 
hatással lehet a pacemakerek működésére.

Tartsa távol a mérőműszert és a 13 lézer-céltáblát 
mágneses adathordozóktól és mágneses mezőkre 
érzékeny készülékektől. A mérőműszer és a lézer-
céltábla mágneseinek hatása visszafordíthatalan adat-
veszteségekhez vezethet.

A termék és alkalmazási lehetőségei 
leírása
Kérjük hajtsa ki a Kezelési Utasításnak a mérőműszer képét 
tartalmazó kihajtható lapját, miközben a Kezelési Utasítást 
olvassa.

Rendeltetésszerű használat
A mérőműszer vízszintes és függőleges vonalak és 
iránypontok meghatározására és ellenőrzésére szolgál.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
Az ábrázolásra kerülő alkatrészek számozása a 
mérőműszernek az ábrákat tartalmazó oldalon található 
ábráira vonatkozik.

1 Lézersugárzás kilépési nyilás
2 Üzemmód-billentyű
3 Akkumulátor figyelmeztetés
4 Be-/kikapcsoló
5 Mágnesek
6 5/8"-os műszerállványcsatlakozó
7 1/4"-os műszerállványcsatlakozó
8 Az elemtartó fiók fedelének reteszelése
9 Az elemtartó fedele

10 Lézer figyelmeztető tábla
11 Gyártási szám
12 Lézerpont kereső szemüveg*
13 Lézer-céltábla
14 Mérőlap lábbal*
15 Univerzális tartó*
16 Tartóállvány*
17 Koffer

* A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok részben nem 
tartoznak a standard szállítmányhoz.

Műszaki adatok

Összeszerelés
Elemek behelyezése/kicserélése
A mérőműszer üzemeltetéséhez alkáli-mangánelemek 
használatát javasoljuk.
Az elemfiók 9 fedelének felnyításához tolja el a nyíl által jelzett 
irányba a 8 reteszelést és hajtsa fel az elemfiók fedelét. Tegye 

Pont- és vonalas lézer GCL 25
Cikkszám 3 601 K66 B00
Munkaterület 1)

– Lézervonalak
– Vízszintes pontszerű sugarak
– Pontsugár felfelé mutató 

irányban
– Pontsugár lefelé mutató 

irányban

10 m
30 m

10 m

5 m
Szintezési pontosság
– Lézervonalak és vízszintes 

pontszerű sugarak
– függőleges pontszerű sugarak

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Jellemző önszintezési 
tartomány ±4 °
Jellemző szintezési idő <4 s
Üzemi hőmérséklet –10 °C ... +50 °C
Tárolási hőmérséklet –20 °C ... +70 °C
A levegő megengedett 
legmagasabb nedvesség-
tartalma, max. 90 %
Lézerosztály 2
Lézertípus 635 nm, <1 mW
C6 1
Műszerállványcsatlakozó 1/4", 5/8"
Elemek 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Üzemidő a különböző 
üzemmódok esetén
– Kereszt- és pontvonalas 

üzemmód
– 5-pont-üzemmód
– Vonal-üzemmód

12 óra
24 óra
30 óra

Súly az „EPTA-Procedure 
01/2003” (2003/01 
EPTA-eljárás) szerint 0,6 kg
Méretek (hosszúság x 
szélesség x magasság) 155 x 56 x 118 mm
Védettségi osztály IP 54 (por és fröccsenő víz

ellen védett kivitel)
1) A munkaterület méreteit hátrányos környezeti feltételek (például 
közvetlen napsugárzás) csökkenthetik.

Kérem, ügyeljen a mérőműszer helyes cikkszámára a típustáblán, egyes 
mérőműszereknek több különböző kereskedelmi megnevezése is lehet.

Az ön mérőműszere a típustáblán található 11 gyártási számmal 
egyértelműen azonosítható.
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be az elemeket. Ekkor ügyeljen az elemfiók fedelének belső 
oldalán ábrázolt helyes polarításra.
Ha az elemek kimerülnek, piros színben villogni kezd a 3 
akkumulátor figyelmeztetés. A lézervonalak ezen felül 
10 percenként kb. 5 másodpercig villognak. A mérőműszert 
az első villogás után még kb. 1 órán át lehet üzemeltetni. Ha az 
elemek kiürülnek, akkor a lézersugarak az automatikus 
kikapcsolás előtt még egyszer villognak.
Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon 
gyártó cégtől származó és azonos kapacitású elemeket 
használjon.

Vegye ki az elemeket a mérőműszerből, ha azt hosszabb 
ideig nem használja. Az elemek egy hosszabb tárolás során 
korrodálhatnak, vagy magától kimerülhetnek.

Üzemeltetés
Üzembevétel

Óvja meg a mérőműszert a nedvességtől és a közvetlen 
napsugárzás behatásától.
Ne tegye ki a mérőműszert extrém hőmérsékleteknek 
vagy hőmérsékletingadozásoknak. Például ne hagyja 
hosszabb ideig a mérőműszert egy autóban. Nagyobb 
hőmérsékletingadozások után hagyja a mérőműszert 
temperálódni, mielőtt azt ismét üzembe venné. Extrém 
hőmérsékletek vagy hőmérséklet ingadozások 
befolyásolhatják a mérőműszer mérési pontosságát.
Ügyeljen arra, hogy a mérőműszer ne eshessen le és ne 
legyen kitéve erősebb lökéseknek vagy ütéseknek. Ha 
a mérőműszert erős külső hatás érte, a munka folytatása 
előtt ellenőrizze annak pontosságát (lásd „Szintezési 
pontosság”).
Mindig kapcsolja ki a mérőműszert, ha azt szállítja. A 
kikapcsoláskor az inga egység reteszelésre kerül, mivel azt 
másképp az erős mozgás megrongálhatja.

Be- és kikapcsolás
A mérőműszer bekapcsolásához tolja el a 4 be-/kikapcsolót 
az „ on” (BE) helyzetbe (szintezési automatika nélküli 
munkához), illetve az „ on” (BE) helyzetbe (szintezési 
automatikával végzendő munkához). A mérőműszer a 
bekapcsolás után azonnal megkezdi a lézersugarak 
kibocsátását a 1 kiépő nyílásokból.

Sohase irányítsa a lézersugarat személyekre vagy 
állatokra, és sohase nézzen bele közvetlenül, – még 
nagyobb távolságból sem – a lézersugárba.

A mérőműszer kikapcsolásához tolja el a 4 be-/kikapcsolót 
az „off” (Ki) helyzetbe. Az ingás egység kikapcsoláskor 
reteszelésre kerül.

A kikapcsolási automatika deaktiválása
Ha a mérőműszeren kb. 30 percig egyik billentyűt sem 
nyomják meg, a mérőműszer az elemek kímélésére 
automatikusan kikapcsol. 
A mérőműszernek az automatikus kikapcsolás utáni ismételt 
bekapcsolásához tolja el a 4 be-/kikapcsolót az „off” (Ki) 
helyzetbe, majd kapcsolja be ismét a mérőműszert, vagy 
nyomja meg egyszer a 2 üzemmód-gombot.

A kikapcsolási automatika deaktiválásához tartsa legalább 
3 másodpercig lenyomva (bekapcsolt mérőműszer mellett) a 
2 üzemmód-gombot. Amikor a kikapcsolási automatika 
deaktiválásra került, a lézersugarak ennek nyugtázásra 
röviden felvillannak.

Sohase hagyja a bekapcsolt mérőműszert felügyelet 
nélkül és használat után mindig kapcsolja ki a mérő-
műszert. A lézersugár más személyeket elvakíthat.

Az automatikus kikapcsolás aktiválására kapcsolja ki, majd 
ismét kapcsolja be a mérőműszert.

Üzemmódok
A mérőműszernek több üzemmódja van, ezek között 
bármikor át lehet kapcsolni:
– Kereszt- és pontvonalas üzemmód: A mérőműszer egy 

előre irányuló vízszintes és egy előre irányuló függőleges 
lézervonalat, valamint egy-egy függőleges felfelé irányuló, 
egy függőleges lefelé irányuló pontszerű sugarat és egy-
egy előre, balra és jobbra irányuló vízszintes pontszerű 
sugarat bocsát ki.

– 5-pont-üzemmód: A mérőműszer egy-egy lefelé és felfelé 
mutató függőleges pontszerű sugarat, valamint egy-egy 
előre, balra és jobbra irányuló vízszintes pontszerű sugarat 
bocsát ki.

– Vízszintes vonal-üzemmód: A mérőműszer egy vízszintes, 
előre irányuló lézervonalat bocsát ki.

– Függőleges vonal-üzemmód: A mérőműszer egy 
függőleges, előre irányuló lézervonalat bocsát ki.

A pontszerű sugarak egymáshoz képest 90 ° -os szöget zárnak 
be, a lézervonalak szintén egy 90 ° -os szögben keresztezik 
egymást.
A bekapcsolás után a mérőműszer kereszt- és pontvonalas 
üzemben van. Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg 
a 2 üzemmód-gombot.
Valamennyi üzemmódot mind szintezési automatikával, mind 
anélkül is lehet használni.

Szintezési automatika
Munkavégzés a szintezési automatikával 
(lásd a „C”–„E” ábrát)
Tegye a mérőműszert egy vízszintes, szilárd alapra, rögzítse a 
15 tartóra vagy egy 16 háromlábú műszerállványra.
A szintezési automatikával végzett munkákhoz tolja el a 4 be-/ 
kikapcsolót az alábbi helyzetbe: „ on”. 
A szintezési automatika a bekapcsolás után az 
egyenetlenségeket egy ±4 °  önszintezési tartományon belül 
automatikusan kiegyenlíti. A szintezés befejeződött, mihelyt a 
lézerpontok, illetve lézervonalak már nem mozognak.
Ha az automatikus szintezést nem lehet végrehajtani, például 
mert a mérőműszer alapfelülete több mint 4 ° -kal eltér a víz-
szintestől, a lézervonalak villognak. A bekapcsolás után 
10 másodpercen belül ez a riasztás deaktiválásra kerül, hogy 
a mérőműszert be lehessen állítani.
Állítsa fel vízszintesen a mérőműszert, és várja meg az 
önszintezés végrehajtását. Mihelyt a mérőműszer a ±4 °  
önszintezési tartományon belülre kerül, a lézersugarak 
folyamatosan világítani kezdenek.
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Ha a berendezés helyzete üzem közben megváltozik, vagy azt 
rázkódások érik, a mérőműszer ismét automatikusan 
végrehajt egy önszintezést. A megismételt önszintezés után 
ellenőrizze a lézersugaraknak a referenciapontokhoz 
viszonyított helyzetét, hogy elkerülje a mérőműszer 
eltolódása következtében fellépő hibás méréseket.

Munkavégzés a szintezési automatika nélkül 
(lásd az „F” ábrát)
A szintezési automatika nélkül végzett munkákhoz tolja el az 4 
be-/kikapcsolót az „ on” helyzetbe. Kikapcsolt szintezési 
automatika esetén a lézervonalak folyamatosan villognak.
Kikapcsolt szintezési automatika mellett a mérőműszert 
szabadon tarthatja a kezében, vagy egy ferde alapra is 
leteheti. Ekkor a lézersugarak már nem szükségképpen 
merőlegesek egymásra.

Szintezési pontosság
A pontosságot befolyásoló hatások
A pontosságra a környezeti hőmérséklet van a legnagyobb 
hatással. A lézersugarat különösen a talajtól felfelé, függőleges 
irányban fennálló hőmérsékletkülönbségek tudják eltéríteni.
Mivel a levegő hőmérséklettől függő rétegeződése a talaj 
közelében a legnagyobb, a mérőműszert lehetőleg egy a 
kereskedelemben kapható háromlábú műszerállványra 
szerelje fel és állítsa fel a munkaterület közepén.
A külső hatásokon kívül a berendezésen belüli hatások is 
okozhatnak a méréseknél eltéréseket (mint például a műszer 
leesése vagy erős ütések). Ezért a mérőműszer pontosságát 
minden munkakezdés előtt ellenőrizni kell.
Ha a vízszintes pontszerű sugarak pontossága a megengedett 
eltérési határokon belül van, akkor ezzel a függőleges 
pontszerű sugarak pontossága is felülvizsgálatra került.
Ha az eltérés legalább egy ellenőrzési folyamatnál meghaladja 
a legnagyobb megengedett eltérést, javíttassa meg egy 
Bosch-vevőszolgálattal a mérőműszert.

A keresztirányú tengely vízszintes szintezési 
pontosságának ellenőrzése
Az ellenőrzéshez egy fal előtti, szilárd talajú, 20 m-es szabad 
mérési szakaszra van szükség.
– Szerelje fel a mérőműszert a faltól 20 m távolságban 

tartóra, illetve egy háromlábú műszerállványra, vagy 
helyezze egy szilárd, sík alapra. Kapcsolja be a 
mérőműszert és válassza az 5-pont-üzemmódot.

– Irányítsa a két oldalsó lézersugarak egyikét, amelyek a 
mérőműszer keresztirányú tengelyével párhuzamos 
helyzetben vannak, a falra. Várja meg, amíg a mérőműszer 
végrehajtja az automatikus szintezést. Jelölje meg a falon a 
lézerpont közepét (I pont).

– Fordítsa el a mérőműszert kb. 180 ° -kal, anélkül hogy 
megváltoztatná a magasságát. Várja meg, amíg 
befejeződik az automatikus szintezés, és jelölje fel a másik 
oldalsó lézersugár pontjának közepét a falra (II pont). 
Ügyeljen arra, hogy a II pont lehetőleg függőlegesen az I 
pont alatt, illetve felett legyen.

– A falon bejelölt két pont (I és II) közötti d különbség 
megadja a mérőműszernek a keresztirányú tengely 
menténi magassági eltérését.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb 
megengedett értéke: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
A d különbségnek így az I és II pont között legfeljebb a 12 mm 
értéket szabad elérnie.

A hosszirányú tengely vízszintes szintezési 
pontosságának ellenőrzése
Az ellenőrzéshez egy A és B fal közötti szilárd talajú, 20 m-es 
szabad mérési szakaszra van szükség.
– Szerelje fel a mérőműszert az „A” fal közelében egy tartóra, 

illetve egy háromlábú műszerállványra, vagy helyezze egy 
szilárd, sík alapra. Kapcsolja be a mérőműszert és válassza 
az 5-pont-üzemmódot.

– Irányítsa azt a vízszintes lézersugarat, amely a mérőműszer 
hosszirányú tengelyével párhuzamos helyzetben van, a 
közelebbi „A” falra, majd várja meg, amíg a mérőműszer 
végrehajtja az önszintezést. Jelölje meg a falon a lézerpont 
közepét (I pont).

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Forgassa el a mérőműszert 180°-kal, várja meg, amíg befe-
jeződik az automatikus szintezés, és jelölje fel a lézersugár 
pontjának közepét a szembenfekvő „B” falon (II pont).

– Úgy helyeze el a mérőműszert –  anélkül, hogy azt 
elfordítaná –  hogy minél közelebb legyen a „B” falhoz, 
kapcsolja be a mérőműszert és várja meg az automatikus 
szintezés befejeződését.

– Állítsa be úgy a mérőműszer magasságát (a háromlábú mű-
szerállvány segítségével vagy szükség esetén a berendezés 
alá helyezett lapokkal), hogy a lézersugár pontjának közepe 
pontosan a „B” falon előzőleg bejelölt II pontra essen.

– Fordítsa el a mérőműszert 180 ° -kal, anélkül hogy 
megváltoztatná a magasságát. Várja meg, amíg 
befejeződik az automatikus szintezés, és jelölje fel a 
lézersugár pontjának közepét az „A” falon (III pont). 
Ügyeljen arra, hogy a III pont lehetőleg függőelegesen az 
I pont alatt, illetve felett legyen.

– A falon bejelölt két pont (I és III) közötti d különbség 
megadja a mérőműszernek a hosszirányú tengely menténi 
magassági eltérését.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb 
megengedett értéke:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
A d különbségnek így az I és III pont között legfeljebb a 
12 mm értéket szabad elérnie.

Munkavégzési tanácsok
A megjelöléshez mindig csak a lézerpont, illetve a 
lézervonal középpontját használja. A lézerpont mérete, 
illetve a lézervonal szélessége a távolsággal változik.

Munkavégzés a háromlábú műszerállvánnyal 
(külön tartozék)
Egy háromlábú műszerállvány egy szilárd, beállítható magassá-
gú mérési alapot nyújt. Helyezze fel a mérőműszert a 7 1/4"-os 
műszerállványcsatlakozóval a 16 háromlábú műszerállvány 
vagy egy a kereskedelemben kapható fényképezőállvány 
menetére. Egy a kereskedelemben szokványosan kapható 
háromlábú építkezési műszerállványra való felerősítéshez 
használja a 6 5/8"-os műszerállványcsatlakozót. A háromlábú 
műszerállvány rögzítőcsavarjával rögzítse a mérőműszert.
Állítsa be durván a háromlábú műszerállványt, mielőtt 
bekapcsolná a mérőműszert.

Rögzítés az univerzális tartó alkalmazásával 
(külön tartozék)
A 15 univerzális tartó segítségével a mérőműszert például 
függőleges felületeken, csöveken, vagy mágnesezhető 
anyagokon is rögzíteni lehet. Az univerzális tartó padlóra 
helyezhető állványként is alkalmazható és megkönnyíti a 
mérőműszer magassági beállítását.
Állítsa be durván a 15 univerzális tartót, mielőtt bekapcsolná 
a mérőműszert.

Munkavégzés a mérőlappal (külön tartozék) 
(lásd az „A”–„B” ábrát)
A 14 mérőlap segítségével a lézersugarat át lehet vinni a 
padlóra (talajra), illetve a lézer magasságát egy falra.
A nulla mező és a skála segítségével meg lehet mérni a kívánt 
magasságtól való eltérést és ezt át lehet vinni egy másik 
helyre. Így nincs szükség arra, hogy a mérőműszert pontosan 
beállítsa az átvitelre kerülő magasságra.
A 14 mérőlap egy visszaverő réteggel van ellátva, amelynek 
segítségével a lézersugarat nagyobb távolságokban, illetve 
erős napfény esetén is jobban fel lehet ismerni. A fényerő 
növekedése csak akkor ismerhető fel, ha a lézersugárral 
párhuzamos irányban néz a mérőlapra.

Munkavégzés a lézer-céltábla alkalmazásával
A 13 lézer-céltábla hátrányos feltételek és nagyobb 
távolságok esetén megjavítja a lézersugár felismerhetőségét.
A 13 lézer-céltábla fényvisszaverő oldala a lézersugár 
felismerhetőségét megjavítja, az áttetsző oldal révén a 
lézersugár a lézer-céltábla hátoldala felől is felismerhető.

Lézerpont kereső szemüveg (külön tartozék)
A lézerpont kereső szemüveg kiszűri a környező fényt. Ezáltal 
a lézer piros fénypontja világosabban, jobban kiválik a 
környezetből.

Ne használja a lézerpontkereső szemüveget 
védőszemüvegként. A lézerpontkereső szemüveg a 
lézersugár felismerésének megkönnyítésére szolgál, de 
nem nyújt védelmet a lézersugárral szemben.
Ne használja a lézerpontkereső szemüveget 
napszemüvegként vagy a közlekedésben egyszerű 

180°
BA

A B

d

180°
A B
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szemüvegként. A lézerpontkereső szemüveg nem nyújt 
teljes védelmet az ultraibolya sugárzással szemben és 
csökkenti a színfelismerési képességet.

Munkavégzési példák (lásd a „C” – „F” ábrát)
A mérőműszer felhasználási lehetőségeire példákat az 
ábrákat tartalmazó oldalakon találhat.
A mérőműszert mindig azon felület vagy él közelébe állítsa fel, 
amelyet ellenőrizni kell, és a mérőműszerrel minden mérés 
előtt hajtson végre egy önszintezést.
A lézersugár, illetve lézervonal és egy felület vagy él közötti 
távolságot lehetőleg mindig két, egymástól távol fekvő 
pontban (például a 14 mérőlappal) mérje meg.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás
A mérőműszert csak a készülékkel szállított kofferben tárolja 
és szállítsa.
Tartsa mindig tisztán a mérőműszert.
Ne merítse vízbe vagy más folyadékokba a mérőszerszámot.
A szennyeződéseket egy nedves, puha kendővel törölje le. Ne 
használjon tisztító- vagy oldószereket.
Mindenek előtt rendszeresen tisztítsa meg a lézer kilépési 
nyilását és ügyeljen arra, hogy ne maradjanak ott bolyhok 
vagy szálak.
Ha a mérőműszer a gondos gyártási és ellenőrzési eljárás 
ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor a javítással csak 
Bosch elektromos kéziszerszám-műhely ügyfélszolgálatát 
szabad megbízni. Ne nyissa fel saját maga a mérőműszert.
Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar megrendelni, 
okvetlenül adja meg a mérőműszer típustábláján található 
10-jegyű rendelési számot.
Ha javításra van szükség, a kofferbe csomagolva küldje be a 
mérőműszert.

Vevőszolgálat és tanácsadás
A vevőszolgálat a terméke javításával és karbantartásával, 
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szívesen 
válaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ábrák 
és egyéb információ a következő címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Vevőszolgálat szívesen segít Önnek, ha a termékek és 
tartozékok vásárlásával, alkalmazásával és beállításával 
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrői út. 120.
Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltávolítás
A mérőműszereket, a tartozékokat és a csomagolást a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell 
újrafelhasználásra előkészíteni.
Ne dobja ki a mérőműszereket és az akkumulátorokat/ 
elemeket a háztartási szemétbe!

Csak az EU-tagországok számára:
Az elhasznált mérőműszerekre vonatkozó 
2002/96/EK európai irányelvnek és az 
elromlott vagy elhasznált akkumulátorokra/ 
elemekre vonatkozó 2006/66/EK európai 
irányelvnek megfelelően a már nem 
használható akkumulátorokat/elemeket 

külön össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szempontoknak 
megfelelően kell újrafelhasználásra leadni.

A változtatások joga fenntartva.

Ðóññêèé

Óêàçàíèÿ ïî áåçîïàñíîñòè
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ áåçîïàñíîé è íàäåæíîé 
ðàáîòû ñ èçìåðèòåëüíûì èíñòðóìåíòîì 
äîëæíû áûòü ïðî÷èòàíû è ñîáëþäàòüñÿ 
âñå èíñòðóêöèè. Íèêîãäà íå äîâîäèòå 
ïðåäóïðåäèòåëüíûå òàáëè÷êè íà èçìåðè-

òåëüíîì èíñòðóìåíòå äî ñîñòîÿíèÿ íåóçíàâàåìîñòè. 
ÕÎÐÎØÎ ÑÎÕÐÀÍÈÒÅ ÝÒÓ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÞ.

Âíèìàíèå – èñïîëüçîâàíèå äðóãèõ íå óïîìÿíóòûõ 
çäåñü ýëåìåíòîâ óïðàâëåíèÿ è ðåãóëèðîâàíèÿ èëè 
äðóãèõ ìåòîäîâ ýêñïëóàòàöèè ìîæåò ïîäâåðãíóòü 
Âàñ îïàñíîìó äëÿ çäîðîâüÿ èçëó÷åíèþ. 

Èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ïîñòàâëÿåòñÿ ñ 
ïðåäóïðåäèòåëüíîé òàáëè÷êîé íà àíãëèéñêîì ÿçûêå 
(íà ñòðàíèöå ñ èçîáðàæåíèåì èçìåðèòåëüíîãî 
èíñòðóìåíòà ïîêàçàíà ïîä 10).

Ïåðåä ïåðâûì çàïóñêîì â ýêñïëóàòàöèþ çàêëåéòå 
àíãëèéñêèé òåêñò ïðåäóïðåäèòåëüíîé òàáëè÷êè 
íàêëåéêîé íà Âàøåì ðîäíîì ÿçûêå, êîòîðàÿ âõîäèò 
â îáúåì ïîñòàâêè.

Íå íàïðàâëÿéòå ëàçåðíûé ëó÷ íà ëþäåé èëè æèâîòíûõ 
è íå ñìîòðèòå ñàìè â ëàçåðíûé ëó÷. Íàñòîÿùèé 
èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ñîçäàåò ëàçåðíîå èçëó÷åíèå 
êëàññà 2 ñîãëàñíî IEC 60825-1. Ýòèì èçëó÷åíèåì Âû 
ìîæåòå íåïðåäíàìåðåííî îñëåïèòü ëþäåé.

Íå ïðèìåíÿéòå ëàçåðíûå î÷êè â êà÷åñòâå çàùèòíûõ 
î÷êîâ. Ëàçåðíûå î÷êè ñëóæàò äëÿ ëó÷øåãî 
ðàñïîçíàâàíèÿ ëàçåðíîãî ëó÷à, îäíàêî îíè íå 
çàùèùàþò îò ëàçåðíîãî èçëó÷åíèÿ.

Íå ïðèìåíÿéòå ëàçåðíûå î÷êè â êà÷åñòâå ñîëíå÷íûõ 
î÷êîâ èëè â óëè÷íîì äâèæåíèè. Ëàçåðíûå î÷êè íå 
äàþò ïîëíîé çàùèòû îò óëüòðàôèîëåòîâîãî èçëó÷åíèÿ è 
óõóäøàþò âîñïðèÿòèå êðàñîê.

Ðåìîíò Âàøåãî èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà 
ïîðó÷àéòå òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííîìó ïåðñîíàëó, 
èñïîëüçóÿ òîëüêî îðèãèíàëüíûå çàïàñíûå ÷àñòè. 
Ýòèì îáåñïå÷èâàåòñÿ áåçîïàñíîñòü èçìåðèòåëüíîãî èí-
ñòðóìåíòà.
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Íå ðàçðåøàéòå äåòÿì ïîëüçîâàòüñÿ ëàçåðíûì 
èçìåðèòåëüíûì èíñòðóìåíòîì áåç íàäçîðà. Îíè 
ìîãóò íåóìûøëåííî îñëåïèòü ëþäåé.

Íå ðàáîòàéòå ñ èçìåðèòåëüíûì èíñòðóìåíòîì âî 
âçðûâîîïàñíîé ñðåäå, ïîáëèçîñòè îò ãîðþ÷èõ 
æèäêîñòåé, ãàçîâ è ïûëè. Â èçìåðèòåëüíîì 
èíñòðóìåíòå ìîãóò îáðàçîâàòüñÿ èñêðû, îò êîòîðûõ 
ìîæåò âîñïëàìåíèòüñÿ ïûëü èëè ïàðû.

Íå óñòàíàâëèâàéòå èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò è âèçèðíóþ ìàðêó 13 
âáëèçè êàðäèîñòèìóëÿòîðîâ. Ìàãíèòû 
èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà è âèçèðíîé 
ìàðêè ñîçäàþò ìàãíèòíîå ïîëå, êîòîðîå 
ìîæåò îêàçûâàòü âëèÿíèå íà ðàáîòó êàð-
äèîñòèìóëÿòîðà.

Äåðæèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò è âèçèðíóþ 
ìàðêó 13 âäàëè îò ìàãíèòíûõ íîñèòåëåé äàííûõ è îò 
ïðèáîðîâ, ÷óâñòâèòåëüíûõ ê ìàãíèòíîìó ïîëþ. 
Äåéñòâèå ìàãíèòîâ èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà è 
âèçèðíîé ìàðêè ìîæåò ïðèâîäèòü ê íåâîñïîëíèìîé 
ïîòåðå äàííûõ.

Îïèñàíèå ïðîäóêòà è óñëóã
Ïîæàëóéñòà, îòêðîéòå ðàñêëàäíóþ ñòðàíèöó ñ 
èëëþñòðàöèÿìè èíñòðóìåíòà è îñòàâëÿéòå åå îòêðûòîé, 
ïîêà Âû èçó÷àåòå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè.

Ïðèìåíåíèå ïî íàçíà÷åíèþ
Èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ïðåäíàçíà÷åí äëÿ 
îïðåäåëåíèÿ è ïðîâåðêè ãîðèçîíòàëüíûõ è âåðòèêàëüíûõ 
ëèíèé è îòâåñîâ.

Èçîáðàæåííûå ñîñòàâíûå ÷àñòè
Íóìåðàöèÿ ïðåäñòàâëåííûõ ñîñòàâíûõ ÷àñòåé âûïîëíåíà 
ïî èçîáðàæåíèþ èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà íà ñòðàíèöå 
ñ èëëþñòðàöèÿìè.

1 Îòâåðñòèå äëÿ âûõîäà ëàçåðíîãî ëó÷à

2 Êíîïêà ïåðåêëþ÷åíèÿ ðåæèìîâ ðàáîòû

3 Ïðåäóïðåæäåíèå î ðàçðÿäêå áàòàðååê

4 Âûêëþ÷àòåëü

5 Ìàãíèòû

6 Ãíåçäî ïîä øòàòèâ 5/8"

7 Ãíåçäî ïîä øòàòèâ 1/4"

8 Ôèêñàòîð êðûøêè áàòàðåéíîãî îòñåêà

9 Êðûøêà áàòàðåéíîãî îòñåêà

10 Ïðåäóïðåäèòåëüíàÿ òàáëè÷êà ëàçåðíîãî èçëó÷åíèÿ

11 Ñåðèéíûé íîìåð

12 Î÷êè äëÿ ðàáîòû ñ ëàçåðíûì èíñòðóìåíòîì*

13 Âèçèðíàÿ ìàðêà

14 Èçìåðèòåëüíûé øàáëîí ñ îïîðîé*

15 Óíèâåðñàëüíîå êðåïëåíèå*

16 Øòàòèâ*

17 Ôóòëÿð

* Èçîáðàæåííûå èëè îïèñàííûå ïðèíàäëåæíîñòè íå âõîäÿò â 
ñòàíäàðòíûé êîìïëåêò ïîñòàâêè.

Òåõíè÷åñêèå äàííûå

Ñáîðêà
Óñòàíîâêà/çàìåíà áàòàðååê
Â èçìåðèòåëüíîì èíñòðóìåíòå ðåêîìåíäóåòñÿ 
èñïîëüçîâàòü ùåëî÷íî-ìàðãàíöåâûå áàòàðåéêè.

×òîáû îòêðûòü êðûøêó áàòàðåéíîãî îòñåêà 9, ïîäâèíüòå 
ôèêñàòîð 8 â íàïðàâëåíèè ñòðåëêè è ïîäíèìèòå êðûøêó. 
Âñòàâüòå áàòàðåéêè. Ñëåäèòå çà ïðàâèëüíîé ïîëÿðíîñòüþ â 
ñîîòâåòñòâèè ñ èçîáðàæåíèåì íà âíóòðåííåé ñòîðîíå 
êðûøêè ñåêöèè äëÿ áàòàðååê.

Òî÷å÷íî-ëèíåéíûé ëàçåð GCL 25

Òîâàðíûé ¹ 3 601 K66 B00

Ðàáî÷èé äèàïàçîí1)

– ëàçåðíûå ëèíèè
– ãîðèçîíòàëüíûå òî÷å÷íûå ëó÷è
– òî÷å÷íûé ëó÷ ââåðõ
– òî÷å÷íûé ëó÷ âíèç

10 ì
30 ì
10 ì

5 ì

Òî÷íîñòü íèâåëèðîâàíèÿ
– ëàçåðíûå ëèíèè è ãîðèçîí-

òàëüíûå òî÷å÷íûå ëó÷è
– âåðòèêàëüíûå òî÷å÷íûå ëó÷è

±0,3 ìì/ì±0,5 ìì/ì

Òèïè÷íûé äèàïàçîí àâòî-
ìàòè÷åñêîãî íèâåëèðîâàíèÿ ±4 °
Òèïè÷íîå âðåìÿ íèâåëèðîâàíèÿ <4 ñ

Ðàáî÷àÿ òåìïåðàòóðà –10 °C ... +50 °C
Òåìïåðàòóðà õðàíåíèÿ –20 °C ... +70 °C
Îòíîñèòåëüíàÿ âëàæíîñòü 
âîçäóõà íå áîëåå 90 %

Êëàññ ëàçåðà 2

Òèï ëàçåðà 635 íì, <1 ìÂò

C6 1

Ðåçüáà äëÿ øòàòèâà 1/4", 5/8"

Áàòàðåéêè 4 x 1,5 Â LR06 (AA)

Ïðîäîëæèòåëüíîñòü ðàáîòû â 
çàâèñèìîñòè îò ðåæèìà ðàáîòû
– ðåæèì ðàáîòû ñ ïåðåêðåñò-

íûìè è òî÷å÷íûìè ëèíèÿìè
– 5-òî÷å÷íûé-ðåæèì
– ëèíåéíûé ðåæèì

12 ÷
24 ÷
30 ÷

Âåñ ñîãëàñíî 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 êã

Ðàçìåðû 
(äëèíà x øèðèíà x âûñîòà) 155 x 56 x 118 ìì

Ñòåïåíü çàùèòû IP 54 (çàùèòà îò ïûëè è
áðûçã âîäû)

1) Ðàáî÷èé äèàïàçîí ìîæåò óìåíüøàòüñÿ â ðåçóëüòàòå íåáëàãîïðèÿò-

íûõ îêðóæàþùèõ óñëîâèé (íàïðèìåð, ïðÿìûå ñîëíå÷íûå ëó÷è).

Ó÷èòûâàéòå òîâàðíûé íîìåð íà çàâîäñêîé òàáëè÷êå Âàøåãî 

èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà, òîðãîâûå íàçâàíèÿ îòäåëüíûõ 

èíñòðóìåíòîâ ìîãóò ðàçëè÷àòüñÿ.

Îäíîçíà÷íàÿ èäåíòèôèêàöèÿ Âàøåãî èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà 

âîçìîæíà ïî ñåðèéíîìó íîìåðó 11 íà çàâîäñêîé òàáëè÷êå.
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Åñëè áàòàðåéêè íà÷èíàþò ñàäèòüñÿ, ïðåäóïðåæäåíèå î 
ðàçðÿäêå áàòàðååê 3 ìèãàåò êðàñíûì öâåòîì. Êðîìå òîãî, 
ëàçåðíûå ëó÷è ìèãàþò íà ïðîòÿæåíèè ïðèáë. 5 ñ êàæäûå 
10 ìèí. Ïîñëå íà÷àëà ìèãàíèÿ èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò 
ìîæåò ðàáîòàòü åùå îê. 1 ÷àñà. Åñëè áàòàðåéêè ñåëè, 
ëàçåðíûå ëó÷è ìèãàþò åùå îäèí ðàç íåïîñðåäñòâåííî 
ïåðåä àâòîìàòè÷åñêèì îòêëþ÷åíèåì.

Âñåãäà çàìåíÿéòå âñå áàòàðåéêè îäíîâðåìåííî. 
Ïðèìåíÿéòå òîëüêî áàòàðåéêè îäíîãî èçãîòîâèòåëÿ è ñ 
îäèíàêîâîé åìêîñòüþ.

Åñëè Âû íå ïîëüçóåòåñü ïðîäîëæèòåëüíîå âðåìÿ 
èçìåðèòåëüíûì èíñòðóìåíòîì, òî áàòàðåéêè 
äîëæíû áûòü âûíóòû èç èíñòðóìåíòà. Ïðè ïðî-
äîëæèòåëüíîì õðàíåíèè áàòàðåéêè ìîãóò îêèñëèòüñÿ è 
ðàçðÿäèòüñÿ.

Ðàáîòà ñ èíñòðóìåíòîì
Ýêñïëóàòàöèÿ

Çàùèùàéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò îò âëàãè è 
ïðÿìûõ ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.

Íå ïîäâåðãàéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò 
âîçäåéñòâèþ ýêñòðåìàëüíûõ òåìïåðàòóð è 
òåìïåðàòóðíûõ ïåðåïàäîâ. Â ÷àñòíîñòè, íå 
îñòàâëÿéòå åãî íà äëèòåëüíîå âðåìÿ â ìàøèíå. Ïðè 
áîëüøèõ ïåðåïàäàõ òåìïåðàòóðû ñíà÷àëà äàéòå èçìåðè-
òåëüíîìó èíñòðóìåíòó ñòàáèëèçèðîâàòü ñâîþ 
òåìïåðàòóðó, ïðåæäå ÷åì íà÷èíàòü ðàáîòàòü ñ íèì. 
Ýêñòðåìàëüíûå òåìïåðàòóðû è òåìïåðàòóðíûå 
ïåðåïàäû ìîãóò îòðèöàòåëüíî âëèÿòü íà òî÷íîñòü 
èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà.

Çàùèùàéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò îò ñèëüíûõ 
óäàðîâ è ïàäåíèé. Ïîñëå ñèëüíîãî íàðóæíîãî 
âîçäåéñòâèÿ íà èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò íåîáõîäèìî 
ïåðåä ïðîäîëæåíèåì ðàáîòû âñåãäà ïðîâåðÿòü òî÷íîñòü 
(ñì. «Òî÷íîñòü íèâåëèðîâàíèÿ»).

Ïðè òðàíñïîðòèðîâêå âûêëþ÷àéòå èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò. Ïðè âûêëþ÷åíèè áëîêèðóåòñÿ 
ìàÿòíèêîâûé ìåõàíèçì, êîòîðûé èíà÷å ïðè ðåçêèõ 
äâèæåíèÿõ ìîæåò áûòü ïîâðåæäåí.

Âêëþ÷åíèå/âûêëþ÷åíèå
×òîáû âêëþ÷èòü èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò, ïåðåäâèíüòå 
âûêëþ÷àòåëü 4 â ïîëîæåíèå « on» (äëÿ ðàáîò áåç àâòî-
ìàòè÷åñêîãî ñàìîíèâåëèðîâàíèÿ) èëè â ïîëîæåíèå 
« on» (äëÿ ðàáîò ñ àâòîìàòè÷åñêèì ñàìîíèâåëèðîâà-
íèåì). Èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ñðàçó ïîñëå âêëþ÷åíèÿ 
íà÷èíàåò èçëó÷àòü ëàçåðíûå ëó÷è èç îòâåðñòèé äëÿ âûõîäà 
ëó÷à 1.

Íå íàïðàâëÿéòå ëàçåðíûé ëó÷ íà ëþäåé èëè æèâîò-
íûõ è íå ñìîòðèòå ñàìè â ëàçåðíûé ëó÷, â òîì ÷èñëå 
è ñ áîëüøîãî ðàññòîÿíèÿ.

×òîáû âûêëþ÷èòü èçìåðèòåëüíûé ïðèáîð, ïåðåäâèíüòå 
âûêëþ÷àòåëü 4 â ïîëîæåíèå «off». Ïðè âûêëþ÷åíèè 
ìàÿòíèêîâûé ìåõàíèçì áëîêèðóåòñÿ.

Äåàêòèâèçàöèÿ àâòîìàòè÷åñêîãî âûêëþ÷åíèÿ
Åñëè â òå÷åíèå ïðèáë. 30 ìèí. íà èçìåðèòåëüíîì 
èíñòðóìåíòå íå áóäåò íàæèìàòüñÿ íèêàêèõ êíîïîê, 
èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ñ öåëüþ ýêîíîìèè áàòàðåé 
àâòîìàòè÷åñêè âûêëþ÷àåòñÿ.

×òîáû ñíîâà âêëþ÷èòü èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ïîñëå 
àâòîìàòè÷åñêîãî âûêëþ÷åíèÿ, Âû ìîæåòå ïîäâèíóòü 
âûêëþ÷àòåëü 4 ñíà÷àëà â ïîëîæåíèå «off» è çàòåì ñíîâà 
âêëþ÷èòü èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò èëè îäèí ðàç íàæàòü 
êíîïêó ïåðåêëþ÷åíèÿ ðåæèìîâ ðàáîòû 2.

×òîáû äåàêòèâèðîâàòü àâòîìàòè÷åñêîå âûêëþ÷åíèå, 
äåðæèòå (ïðè âêëþ÷åííîì èçìåðèòåëüíîì èíñòðóìåíòå) 
êíîïêó ïåðåêëþ÷åíèÿ ðåæèìîâ ðàáîòû 2 ìèíèìóì 3 ñ 
íàæàòîé. Äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ äåàêòèâàöèè àâòîìàòè÷åñêîãî 
âûêëþ÷åíèÿ ëàçåðíûå ëó÷è êîðîòêî ìèãàþò.

Íå îñòàâëÿéòå áåç ïðèñìîòðà âêëþ÷åííûé èçìåðè-
òåëüíûé èíñòðóìåíò è âûêëþ÷àéòå åãî ïîñëå èñïîëü-
çîâàíèÿ. Äðóãèå ëèöà ìîãóò áûòü îñëåïëåíû ëàçåðíûì 
ëó÷îì.

×òîáû àêòèâèðîâàòü àâòîìàòè÷åñêîå âûêëþ÷åíèå, âûêëþ-
÷èòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò è ñíîâà âêëþ÷èòå åãî.

Ðåæèìû ðàáîòû
Èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò èìååò íåñêîëüêî ðåæèìîâ 
ðàáîòû, êîòîðûå Âû ìîæåòå ïåðåêëþ÷àòü:
– ðåæèì ðàáîòû ñ ïåðåêðåñòíûìè è òî÷å÷íûìè ëèíèÿìè: 

èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò èçëó÷àåò îäíó 
ãîðèçîíòàëüíóþ è îäíó âåðòèêàëüíóþ ëàçåðíóþ ëèíèþ 
âïåðåä, à òàêæå ïî îäíîìó âåðòèêàëüíîìó òî÷å÷íîìó 
ëó÷ó ââåðõ è âíèç è ïî îäíîìó ãîðèçîíòàëüíîìó 
òî÷å÷íîìó ëó÷ó âïåðåä èëè â îáå ñòîðîíû.

– 5-òî÷å÷íûé-ðåæèì: èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò 
èçëó÷àåò ïî îäíîìó âåðòèêàëüíîìó òî÷å÷íîìó ëó÷ó 
ââåðõ è âíèç è ïî îäíîìó ãîðèçîíòàëüíîìó òî÷å÷íîìó 
ëó÷ó âïåðåä è â îáå ñòîðîíû.

– ãîðèçîíòàëüíûé ëèíåéíûé ðåæèì: èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò èçëó÷àåò îäíó ãîðèçîíòàëüíóþ ëàçåðíóþ 
ëèíèþ âïåðåä.

– âåðòèêàëüíûé ëèíåéíûé ðåæèì: èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò èçëó÷àåò îäíó âåðòèêàëüíóþ ëàçåðíóþ 
ëèíèþ âïåðåä.

Âñå òî÷å÷íûå ëó÷è ðàçìåùåíû ïîä óãëîì 90 ° , ëàçåðíûå 
ëèíèè òàêæå ïåðåêðåùèâàþòñÿ ïîä óãëîì 90 ° .

Ïîñëå âêëþ÷åíèÿ èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò íàõîäèòñÿ â 
ðåæèìå ïåðåêðåñòíûõ è òî÷å÷íûõ ëèíèé. ×òîáû ïîìåíÿòü 
ðåæèì ðàáîòû, íàæìèòå êíîïêó ïåðåêëþ÷åíèÿ ðåæèìîâ 
ðàáîòû 2.

Âñå ðåæèìû ðàáîòû ìîæíî âûáèðàòü êàê ñ àâòîìàòè÷åñêèì 
íèâåëèðîâàíèåì, òàê è áåç íåãî.

Àâòîìàòè÷åñêîå íèâåëèðîâàíèå
Ðàáîòà ñ àâòîìàòè÷åñêèì íèâåëèðîâàíèåì 
(ñì. ðèñ. Ñ–E)
Óñòàíîâèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò íà ïðî÷íîå 
ãîðèçîíòàëüíîå îñíîâàíèå è çàêðåïèòå åãî íà êðåïëåíèè 
15 èëè íà øòàòèâå 16.

Äëÿ ðàáîòû ñ àâòîìàòè÷åñêèì íèâåëèðîâàíèåì 
ïåðåäâèíüòå âûêëþ÷àòåëü 4 â ïîëîæåíèå « on». 
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Ïîñëå âêëþ÷åíèÿ ôóíêöèÿ àâòîìàòè÷åñêîãî 
íèâåëèðîâàíèÿ âûðàâíèâàåò íåðîâíîñòè â ðàìêàõ 
äèàïàçîíà àâòîìàòè÷åñêîãî íèâåëèðîâàíèÿ â ±4 ° . 
Íèâåëèðîâàíèå çàêîí÷èëîñü, åñëè ëàçåðíûå òî÷êè/ 
ëàçåðíûå ëèíèè áîëüøå íå äâèãàþòñÿ.

Åñëè àâòîìàòè÷åñêîå íèâåëèðîâàíèå íåâîçìîæíî, íàïð., 
åñëè îñíîâàíèå, íà êîòîðîì óñòàíîâëåí èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò, îòëè÷àåòñÿ îò ãîðèçîíòàëè áîëåå ÷åì íà 4 ° , 
ëàçåðíûå ëèíèè ìèãàþò. Â òå÷åíèå 10 ñ ïîñëå âêëþ÷åíèÿ 
ýòîò ïðåäóïðåäèòåëüíûé ñèãíàë âûêëþ÷àåòñÿ, ÷òîáû äàòü 
âîçìîæíîñòü îòðåãóëèðîâàòü èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò.

Óñòàíîâèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ãîðèçîíòàëüíî è 
ïîäîæäèòå, ïîêà èíñòðóìåíò íå ïðîèçâåäåò àâòîìàòè÷åñêîå 
íèâåëèðîâàíèå. Êàê òîëüêî èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò 
âåðíåòñÿ â äèàïàçîí àâòîìàòè÷åñêîãî íèâåëèðîâàíèÿ ±4°, 
ëàçåðíûå ëó÷è áóäóò ñâåòèòüñÿ íåïðåðûâíî.

Ïðè ñîòðÿñåíèÿõ èëè èçìåíåíèÿõ ïîëîæåíèÿ âî âðåìÿ 
ðàáîòû èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò àâòîìàòè÷åñêè 
ñàìîíèâåëèðóåòñÿ. Ïîñëå íèâåëèðîâàíèÿ ïðîâåðüòå 
ïîëîæåíèå ëàçåðíûõ ëó÷åé ïî îòíîøåíèþ ê ðåïåðíûì 
òî÷êàì, ÷òîáû èçáåæàòü îøèáîê â ðåçóëüòàòå ñìåùåíèÿ 
èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà.

Ðàáîòà áåç àâòîìàòè÷åñêîãî íèâåëèðîâàíèÿ 
(ñì. ðèñ. F)
Ïðè ðàáîòå áåç àâòîìàòè÷åñêîãî ñàìîíèâåëèðîâàíèÿ 
ïåðåäâèíüòå âûêëþ÷àòåëü 4 â ïîëîæåíèå « on». Ïðè 
âûêëþ÷åííîì àâòîìàòè÷åñêîì ñàìîíèâåëèðîâàíèè 
ëàçåðíûå ëó÷è ïîñòîÿííî ìèãàþò.

Ïðè îòêëþ÷åííîé ôóíêöèè àâòîìàòè÷åñêîãî 
íèâåëèðîâàíèÿ Âû ìîæåòå äåðæàòü èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò ñâîáîäíî â ðóêå èëè ïîñòàâèòü åãî íà 
íàêëîííîå îñíîâàíèå. Ïðè ýòîì ëàçåðíûå ëó÷è íå 
îáÿçàòåëüíî îáðàçóþò ïåðïåíäèêóëÿð.

Òî÷íîñòü íèâåëèðîâàíèÿ

Ôàêòîðû, âëèÿþùèå íà òî÷íîñòü
Íàèáîëüøåå âëèÿíèå íà òî÷íîñòü îêàçûâàåò îêðóæàþùàÿ 
òåìïåðàòóðà. Â îñîáåííîñòè èçìåíåíèÿ òåìïåðàòóðû ïî 
ìåðå óäàëåíèÿ îò ãðóíòà ìîãóò âûçûâàòü îòêëîíåíèÿ 
ëàçåðíîãî ëó÷à.

Òàê êàê òåìïåðàòóðíîå ðàññëîåíèå äîñòèãàåò âáëèçè ïîëà 
ñâîå ìàêñèìàëüíîå çíà÷åíèå, òî èçìåðèòåëüíûé èíñòðó-
ìåíò ñëåäóåò, ïî âîçìîæíîñòè, ìîíòèðîâàòü íà îáû÷íîì 
øòàòèâå è óñòàíîâèòü â ñåðåäèíå ðàáî÷åé ïëîùàäè. 

Íàðÿäó ñ âíåøíèìè ôàêòîðàìè îòêëîíåíèÿ ìîãóò 
âûçûâàòüñÿ òàêæå è ïðè÷èíàìè, êðîþùèìèñÿ â ñàìîì 
èçìåðèòåëüíîì èíñòðóìåíòå (íàïðèìåð, ïàäåíèÿìè èëè 
ñèëüíûìè òîë÷êàìè). Ïîýòîìó êàæäûé ðàç äî íà÷àëà ðàáîòû 
ïðîâåðÿéòå òî÷íîñòü èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà.

Åñëè òî÷íîñòü ãîðèçîíòàëüíûõ òî÷å÷íûõ ëó÷åé íå âûõîäèò 
çà ïðåäåëû ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîãî îòêëîíåíèÿ, 
òî÷íîñòü âåðòèêàëüíûõ òî÷å÷íûõ ëó÷åé è ëàçåðíûõ ëèíèé 
òàêæå ñ÷èòàåòñÿ ïðîâåðåííîé.

Åñëè âî âðåìÿ îäíîé èç ïðîâåðîê èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò ïðåâûñèò ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå 
îòêëîíåíèå, îòäàéòå åãî â ðåìîíò â ñåðâèñíóþ ìàñòåðñêóþ 
Bosch.

Ïðîâåðêà òî÷íîñòè ãîðèçîíòàëüíîãî íèâåëèðîâàíèÿ 
âäîëü ïîïåðå÷íîé îñè
Äëÿ ïðîâåðêè òðåáóåòñÿ ñâîáîäíûé èçìåðèòåëüíûé 
ó÷àñòîê íà òâåðäîì îñíîâàíèè äëèíîé 20 ì ïåðåä ñòåíîé.

– Ìîíòèðóéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò íà ðàññòîÿíèè 
20 ì îò ñòåíû íà äåðæàòåëå èëè øòàòèâå èëè óñòàíîâèòå 
åãî íà ïðî÷íîå, ðîâíîå îñíîâàíèå. Âêëþ÷èòå 
èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò è âûáåðèòå 5-òî÷å÷íûé-
ðåæèì.

– Íàïðàâüòå îäèí èç äâóõ áîêîâûõ ëàçåðíûõ ëó÷åé, 
ïðîõîäÿùèõ âäîëü ïîïåðå÷íîé îñè èçìåðèòåëüíîãî 
èíñòðóìåíòà, íà ñòåíó. Äàéòå èçìåðèòåëüíîìó 
èíñòðóìåíòó íèâåëèðîâàòüñÿ. Îòìåòüòå ñåðåäèíó 
ëàçåðíîé òî÷êè íà ñòåíå (òî÷êà I).

– Ïîâåðíèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ïðèáë. íà 180° , 
íå ìåíÿÿ åãî âûñîòû. Äàéòå åìó íèâåëèðîâàòüñÿ è 
îáîçíà÷üòå ñåðåäèíó äðóãîãî áîêîâîãî ëàçåðíîãî ëó÷à 
íà ñòåíå (òî÷êà II). Ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû òî÷êà II 
íàõîäèëàñü êàê ìîæíî áîëåå îòâåñíî íàä òî÷êîé I èëè 
ïîä íåé.

– Ðàññòîÿíèå d ìåæäó äâóìÿ îáîçíà÷åííûìè òî÷êàìè I è 
II íà ñòåíå îòîáðàæàåò ôàêòè÷åñêîå îòêëîíåíèå 
èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà ïî âûñîòå âäîëü 
ïîïåðå÷íîé îñè.

Íà ðàññòîÿíèè 2 x 20 ì = 40 ì ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå 
îòêëîíåíèå ñîñòàâëÿåò: 
40 ì x ±0,3 ìì/ì = ±12 ìì. 
Òàêèì îáðàçîì, ðàññòîÿíèå d ìåæäó òî÷êàìè I è II íå 
äîëæíî ïðåâûøàòü ìàêñ. 12 ìì.

20 m

d

180°

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 95  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



96 | Ðóññêèé 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

Ïðîâåðêà òî÷íîñòè ãîðèçîíòàëüíîãî íèâåëèðîâàíèÿ 
âäîëü ïðîäîëüíîé îñè
Äëÿ ïðîâåðêè Âàì íóæåí ñâîáîäíûé èçìåðèòåëüíûé 
ó÷àñòîê íà ïðî÷íîì îñíîâàíèè ìåæäó äâóìÿ ñòåíàìè À è Â 
äëèíîé 20 ì.

– Ìîíòèðóéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò âáëèçè ñòåíû À 
íà äåðæàòåëå èëè øòàòèâå èëè óñòàíîâèòå åãî íà 
ïðî÷íîå, ðîâíîå îñíîâàíèå. Âêëþ÷èòå èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò è âûáåðèòå 5-òî÷å÷íûé-ðåæèì.

– Íàïðàâüòå ãîðèçîíòàëüíûé ëàçåðíûé ëó÷, ïðîõîäÿùèé 
ïàðàëëåëüíî ïðîäîëüíîé îñè èçìåðèòåëüíîãî 
èíñòðóìåíòà, íà ñòåíó À. Äàéòå èçìåðèòåëüíîìó 
èíñòðóìåíòó íèâåëèðîâàòüñÿ. Îòìåòüòå ñåðåäèíó 
ëàçåðíîé òî÷êè íà ñòåíå (òî÷êà I).

– Ïîâåðíèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò íà 180° , 
âûæäèòå íèâåëèðîâàíèå è ïîìåòüòå íà ïðîòèâîïîëîæ-
íîé ñòåíå Â ñåðåäèíó ëàçåðíîãî ëó÷à (òî÷êà II).

– Óñòàíîâèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò –  íå 
ïîâîðà÷èâàÿ åãî –  âáëèçè ñòåíû Â, âêëþ÷èòå åãî è äàéòå 
åìó âðåìÿ íèâåëèðîâàòüñÿ.

– Âûâåðèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ïî ãîðèçîíòàëè 
òàê (ñ ïîìîùüþ øòàòèâà èëè ïîäêëàäîê), ÷òîáû ñåðåäèíà 
ëàçåðíîãî ëó÷à òî÷íî ïîïàäàëà íà âûïîëíåííóþ äî ýòîãî 
îòìåòêó II íà ñòåíå Â.

– Ïîâåðíèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò íà 180° , íå 
ìåíÿÿ åãî âûñîòû. Äàéòå åìó íèâåëèðîâàòüñÿ è 
îáîçíà÷üòå ñåðåäèíó ëàçåðíîãî ëó÷à íà ñòåíå À 
(òî÷êà III). Ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû òî÷êà III íàõîäèëàñü 
êàê ìîæíî áîëåå îòâåñíî íàä òî÷êîé I èëè ïîä íåé.

– Ðàññòîÿíèå d ìåæäó äâóìÿ îáîçíà÷åííûìè òî÷êàìè I è 
III íà ñòåíå À îòîáðàæàåò ôàêòè÷åñêîå îòêëîíåíèå 
èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà ïî âûñîòå âäîëü 
ïðîäîëüíîé îñè.

Íà ðàññòîÿíèè 2 x 20 ì = 40 ì ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå 
îòêëîíåíèå ñîñòàâëÿåò:
40 ì x ±0,3 ìì/ì = ±12 ìì.
Òàêèì îáðàçîì, ðàññòîÿíèå d ìåæäó òî÷êàìè I è III íå 
äîëæíî ïðåâûøàòü ìàêñ. 12 ìì.

Óêàçàíèÿ ïî ïðèìåíåíèþ
Äëÿ íàíåñåíèÿ îòìåòêè âñåãäà èñïîëüçóéòå 
ñåðåäèíó ëàçåðíîé òî÷êè/ëàçåðíîé ëèíèè. Ðàçìåð 
ëàçåðíîé òî÷êè/øèðèíà ëàçåðíîé ëèíèè ìåíÿåòñÿ â 
çàâèñèìîñòè îò ðàññòîÿíèÿ.

Ðàáîòà ñî øòàòèâîì (ïðèíàäëåæíîñòè)
Øòàòèâ îáåñïå÷èâàåò ñòàáèëüíóþ, ðåãóëèðóåìóþ ïî 
âûñîòå îïîðó äëÿ èçìåðåíèé. Ïîñòàâüòå èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò ãíåçäîì ïîä øòàòèâ 1/4" 7 íà ðåçüáó øòàòèâà 
16 èëè îáû÷íîãî ôîòîøòàòèâà. Äëÿ óñòàíîâêè íà îáû÷íûé 
ñòðîèòåëüíûé øòàòèâ èñïîëüçóéòå ãíåçäî ïîä øòàòèâ 5/8" 
6. Çàôèêñèðóéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ñ ïîìîùüþ 
êðåïåæíîãî âèíòà øòàòèâà.

Ãðóáî âûðîâíÿéòå øòàòèâ, ïðåæäå ÷åì âêëþ÷àòü 
èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò.

Ôèêñàöèÿ ñ ïîìîùüþ óíèâåðñàëüíîãî êðåïëåíèÿ 
(ïðèíàäëåæíîñòè)
Ñ ïîìîùüþ óíèâåðñàëüíîãî êðåïëåíèÿ 15 Âû ìîæåòå 
çàêðåïèòü èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò, íàïð., íà 
âåðòèêàëüíûõ ïîâåðõíîñòÿõ, òðóáàõ èëè íàìàãíè÷åííûõ 
ìàòåðèàëàõ. Óíèâåðñàëüíîå êðåïëåíèå ìîæíî òàêæå 
èñïîëüçîâàòü â êà÷åñòâå ïîäñòàâêè. Îíî îáëåã÷àåò 
âûðàâíèâàíèå èíñòðóìåíòà ïî âûñîòå.

Ãðóáî âûðîâíÿéòå óíèâåðñàëüíîå êðåïëåíèå 15, ïðåæäå 
÷åì âêëþ÷àòü èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò.

Ðàáîòà ñ èçìåðèòåëüíûì øàáëîíîì (ïðèíàäëåæíîñòè) 
(ñì. ðèñ. À – Â)
Ñ ïîìîùüþ èçìåðèòåëüíîãî øàáëîíà 14 Âû ìîæåòå ïåðå-
íåñòè ëàçåðíóþ îòìåòêó íà ïîë èëè âûñîòó ëàçåðà íà ñòåíó.

Ñ ïîìîùüþ íóëÿ è øêàëû ìîæíî èçìåðèòü ðàññòîÿíèå äî 
æåëàåìîé âûñîòû è ïåðåíåñòè åãî íà äðóãîå ìåñòî. 

A B

20 m

180°
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A B

d

180°
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Áëàãîäàðÿ ýòîìó íå íóæíî íàñòðàèâàòü èçìåðèòåëüíûé 
èíñòðóìåíò íà ïåðåíîñèìóþ âûñîòó.

Äëÿ óëó÷øåíèÿ âèäèìîñòè ëàçåðíîãî ëó÷à íà áîëüøîì 
ðàññòîÿíèè è ïðè ñèëüíîì ñîëíöå èçìåðèòåëüíûé øàáëîí 
14 èìååò îòðàæàþùåå ïîêðûòèå. Îäíàêî óñèëåíèå ÿðêîñòè 
çàìåòíî òîëüêî, åñëè ñìîòðåòü íà èçìåðèòåëüíûé øàáëîí 
ïàðàëëåëüíî ëàçåðíîìó ëó÷ó.

Ðàáîòû ñ âèçèðíîé ìàðêîé
Âèçèðíàÿ ìàðêà 13 óëó÷øàåò âèäèìîñòü ëàçåðíîãî ëó÷à 
ïðè íåáëàãîïðèÿòíûõ óñëîâèÿõ è íà áîëüøèõ ðàññòîÿíèÿõ.

Îòðàæàþùàÿ ïîëîâèíà âèçèðíîé ìàðêè 13 óëó÷øàåò 
âèäèìîñòü ëàçåðíîé ëèíèè, íà ïðîçðà÷íîé ïîëîâèíå 
ëàçåðíóþ ëèíèþ âèäíî òàêæå è ñ òûëüíîé ñòîðîíû 
âèçèðíîé ìàðêè.

Î÷êè äëÿ ðàáîòû ñ ëàçåðíûì èíñòðóìåíòîì 
(ïðèíàäëåæíîñòè)
Ëàçåðíûå î÷êè îòôèëüòðîâûâàþò îêðóæàþùèé ñâåò. 
Áëàãîäàðÿ ýòîìó êðàñíûé ñâåò ëàçåðà ñòàíîâèòñÿ áîëåå 
ÿðêèì äëÿ ÷åëîâå÷åñêîãî ãëàçà.

Íå ïðèìåíÿéòå ëàçåðíûå î÷êè â êà÷åñòâå çàùèòíûõ 
î÷êîâ. Ëàçåðíûå î÷êè ñëóæàò äëÿ ëó÷øåãî 
ðàñïîçíàâàíèÿ ëàçåðíîãî ëó÷à, îäíàêî îíè íå 
çàùèùàþò îò ëàçåðíîãî èçëó÷åíèÿ.

Íå ïðèìåíÿéòå ëàçåðíûå î÷êè â êà÷åñòâå ñîëíå÷íûõ 
î÷êîâ èëè â óëè÷íîì äâèæåíèè. Ëàçåðíûå î÷êè íå 
äàþò ïîëíîé çàùèòû îò óëüòðàôèîëåòîâîãî èçëó÷åíèÿ è 
óõóäøàþò âîñïðèÿòèå êðàñîê.

Ïðèìåðû âîçìîæíûõ âèäîâ ðàáîòû (ñì. ðèñ. C – F)
Ïðèìåðû âîçìîæíûõ ïðèìåíåíèé èçìåðèòåëüíîãî 
èíñòðóìåíòà ïðèâåäåíû íà ñòðàíèöàõ ñ ðèñóíêàìè.

Óñòàíàâëèâàéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò âñåãäà áëèçêî 
âîçëå ïîâåðõíîñòè èëè êðàåâ, êîòîðûå íåîáõîäèìî 
ïðîâåðèòü, è äàéòå åìó ñàìîíèâåëèðîâàòüñÿ ïåðåä 
íà÷àëîì êàæäîé îïåðàöèè èçìåðåíèÿ.

Èçìåðÿéòå ðàññòîÿíèå ìåæäó ëàçåðíûì ëó÷îì/ëàçåðíîé 
ëèíèåé è ïîâåðõíîñòüþ èëè êðàåì âñåãäà â äâóõ òî÷êàõ, 
íàõîäÿùèõñÿ ïî âîçìîæíîñòè êàê ìîæíî äàëüøå äðóã îò äðó-
ãà (íàïð., ñ èñïîëüçîâàíèåì èçìåðèòåëüíîãî øàáëîíà 14).

Òåõîáñëóæèâàíèå è ñåðâèñ
Òåõîáñëóæèâàíèå è î÷èñòêà
Õðàíèòå è òðàíñïîðòèðóéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò 
òîëüêî â îðèãèíàëüíîì ïðèëàãàþùåìñÿ ôóòëÿðå.

Ñîäåðæèòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò ïîñòîÿííî â ÷èñòîòå.

Íèêîãäà íå ïîãðóæàéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò â âîäó 
èëè äðóãèå æèäêîñòè.

Âûòèðàéòå çàãðÿçíåíèÿ ñóõîé è ìÿãêîé òðÿïêîé. Íå èñïîëü-
çóéòå íèêàêèõ î÷èùàþùèõ ñðåäñòâ èëè ðàñòâîðèòåëåé.

Î÷èùàéòå ðåãóëÿðíî îñîáåííî ïîâåðõíîñòè ó âûõîäíîãî 
îòâåðñòèÿ ëàçåðà è ñëåäèòå ïðè ýòîì çà âîðñèíêàìè.

Åñëè íåñìîòðÿ íà òùàòåëüíóþ ïðîöåäóðó èçãîòîâëåíèÿ è 
èñïûòàíèÿ èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò âñå-òàêè âûéäåò èç 

ñòðîÿ, ðåìîíò äîëæíà ïðîèçâîäèòü àâòîðèçèðîâàííàÿ 
ñåðâèñíàÿ ìàñòåðñêàÿ äëÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ Bosch. Íå 
âñêðûâàéòå ñàìîñòîÿòåëüíî èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò.

Ïîæàëóéñòà, âî âñåõ çàïðîñàõ è çàêàçàõ çàï÷àñòåé 
îáÿçàòåëüíî óêàçûâàéòå 10-çíà÷íûé òîâàðíûé íîìåð ïî 
çàâîäñêîé òàáëè÷êå èçìåðèòåëüíîãî èíñòðóìåíòà.

Îòïðàâëÿéòå èçìåðèòåëüíûé èíñòðóìåíò íà ðåìîíò â 
ôóòëÿðå.

Ñåðâèñíoe îáñëóæèâàíèe è êîíñóëüòàöèÿ 
ïîêóïàòeëeé
Ñåðâèñíûé îòäåë îòâåòèò íà âñå Âàøè âîïðîñû ïî ðåìîíòó 
è îáñëóæèâàíèþ Âàøåãî ïðîäóêòà, à òàêæå ïî çàï÷àñòÿì. 
Ìîíòàæíûå ÷åðòåæè è èíôîðìàöèþ ïî çàï÷àñòÿì Âû 
íàéäåòå òàêæå ïî àäðåñó:
www.bosch-pt.com
Êîëëåêòèâ êîíñóëüòàíòîâ Bosch îõîòíî ïîìîæåò Âàì â 
âîïðîñàõ ïîêóïêè, ïðèìåíåíèÿ è íàñòðîéêè ïðîäóêòîâ è 
ïðèíàäëåæíîñòåé.

Äëÿ ðåãèîíà: Ðîññèÿ, Áåëàðóñü, Êàçàõñòàí
Ãàðàíòèéíîå îáñëóæèâàíèå è ðåìîíò ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, 
ñ ñîáëþäåíèåì òðåáîâàíèé è íîðì èçãîòîâèòåëÿ 
ïðîèçâîäÿòñÿ íà òåððèòîðèè âñåõ ñòðàí òîëüêî â 
ôèðìåííûõ èëè àâòîðèçîâàííûõ ñåðâèñíûõ öåíòðàõ 
«Ðîáåðò Áîø».
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Èñïîëüçîâàíèå êîíòðàôàêòíîé 
ïðîäóêöèè îïàñíî â ýêñïëóàòàöèè, ìîæåò ïðèâåñòè ê 
óùåðáó äëÿ Âàøåãî çäîðîâüÿ. Èçãîòîâëåíèå è 
ðàñïðîñòðàíåíèå êîíòðàôàêòíîé ïðîäóêöèè ïðåñëåäóåòñÿ 
ïî Çàêîíó â àäìèíèñòðàòèâíîì è óãîëîâíîì ïîðÿäêå.

Ðîññèÿ
ÎÎÎ «Ðîáåðò Áîø»
Ñåðâèñíûé öåíòð ïî îáñëóæèâàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
óë. Àêàäåìèêà Êîðîëåâà, ñòð. 13/5
129515, Ìîñêâà
Ðîññèÿ
Òåë.: +7 (800) 100 800 7
E-Mail: pt-service.ru@bosch.com
Ïîëíóþ èíôîðìàöèþ î ðàñïîëîæåíèè ñåðâèñíûõ öåíòðîâ 
Âû ìîæåòå ïîëó÷èòü íà îôèöèàëüíîì ñàéòå 
www.bosch-pt.ru ëèáî ïî òåëåôîíó ñïðàâî÷íî-ñåðâèñíîé 
ñëóæáû Bosch 8-800-100-8007 (çâîíîê áåñïëàòíûé). 

Áåëàðóñü
ÈÏ «Ðîáåðò Áîø» ÎÎÎ
Ñåðâèñíûé öåíòð ïî îáñëóæèâàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
óë. Òèìèðÿçåâà, 65À-020
220035, ã. Ìèíñê
Áåëàðóñü
Òåë.: +375 (17) 254 78 71
Òåë.: +375 (17) 254 79 15/16
Ôàêñ: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: pt-service.by@bosch.com
Îôèöèàëüíûé ñàéò: www.bosch-pt.by
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Êàçàõñòàí
ÒÎÎ «Ðîáåðò Áîø»
Ñåðâèñíûé öåíòð ïî îáñëóæèâàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
ïð. Ðàéûìáåêà/óë. Êîììóíàëüíàÿ, 169/1
050050 ã. Àëìàòû
Êàçàõñòàí
Òåë.: +7 (727) 232 37 07
Ôàêñ: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: pt-service.ka@bosch.com
Îôèöèàëüíûé ñàéò: www.bosch-pt.kz

Óòèëèçàöèÿ
Îòñëóæèâøèå ñâîé ñðîê èçìåðèòåëüíûå èíñòðóìåíòû, 
ïðèíàäëåæíîñòè è óïàêîâêó ñëåäóåò ñäàâàòü íà 
ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòóþ ðåêóïåðàöèþ îòõîäîâ.

Íå âûáðàñûâàéòå èçìåðèòåëüíûå èíñòðóìåíòû è 
àêêóìóëÿòîðíûå áàòàðåè/áàòàðåéêè â áûòîâîé ìóñîð!

Òîëüêî äëÿ ñòðàí-÷ëåíîâ ÅÑ:
Â ñîîòâåòñòâèè ñ åâðîïåéñêîé 
äèðåêòèâîé 2002/96/EÑ îòñëóæèâøèå 
èçìåðèòåëüíûå èíñòðóìåíòû è â 
ñîîòâåòñòâèè ñ åâðîïåéñêîé äèðåêòèâîé 
2006/66/ÅÑ ïîâðåæäåííûå ëèáî 
îòðàáîòàííûå àêêóìóëÿòîðû/áàòàðåéêè 
íóæíî ñîáèðàòü îòäåëüíî è ñäàâàòü íà 
ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòóþ ðåêóïåðàöèþ.

Âîçìîæíû èçìåíåíèÿ.

Óêðà¿íñüêà

Âêàç³âêè ç òåõí³êè áåçïåêè
Ïðî÷èòàéòå âñ³ âêàç³âêè ³ äîòðèìóéòåñÿ ¿õ, 
ùîá ïðàöþâàòè ç âèì³ðþâàëüíèì ïðèëà-
äîì áåçïå÷íî òà íàä³éíî. Í³êîëè íå 
äîâîäüòå ïîïåðåäæóâàëüí³ òàáëè÷êè íà 
âèì³ðþâàëüíîìó ³íñòðóìåíò³ äî 
íåâï³çíàííîñò³. ÄÎÁÐÅ ÇÁÅÐ²ÃÀÉÒÅ ¯Õ.

Îáåðåæíî – âèêîðèñòàííÿ çàñîá³â îáñëóãîâóâàííÿ ³ 
íàñòðîþâàííÿ, ùî â³äð³çíÿþòüñÿ â³ä çàçíà÷åíèõ â 
ö³é ³íñòðóêö³¿, àáî âèêîðèñòàííÿ äîçâîëåíèõ çàñîá³â 
ó íåäîçâîëåíèé ñïîñ³á, ìîæå ïðèçâîäèòè äî 
íåáåçïå÷åíèõ âèáóõ³â âèïðîì³íþâàííÿ. 

Âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ïîñòà÷àºòüñÿ ç ïîïåðåäæó-
âàëüíîþ òàáëè÷êîþ íà àíãë³éñüê³é ìîâ³ (íà 
çîáðàæåíí³ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó íà ñòîð³íö³ ç 
ìàëþíêîì âîíà ïîçíà÷åíà íîìåðîì 10).

Ïåðåä ïåðøèì çàïóñêîì â åêñïëóàòàö³þ çàêëåéòå 
àíãë³éñüêèé òåêñò ïîïåðåäæóâàëüíî¿ òàáëè÷êè 
íàêëåéêîþ íà ìîâ³ Âàøî¿ êðà¿íè, ùî âõîäèòü ó 
êîìïëåêò ïîñòà÷àííÿ.

Íå íàïðàâëÿéòå ïðîì³íü ëàçåðà íà ëþäåé àáî 
òâàðèí, ³ ñàì³ íå äèâ³òüñÿ íà ïðîì³íü ëàçåðà. Öåé 
âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ñòâîðþº ëàçåðíå 
âèïðîì³íþâàííÿ êëàñó 2 â³äïîâ³äíî äî íîðìè 
IEC 60825-1. Öèì âèïðîì³íþâàííÿì ìîæíà 
íåíàâìèñíå çàñë³ïèòè ³íøèõ ëþäåé.

Íå âèêîðèñòîâóéòå îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì â 
ÿêîñò³ çàõèñíèõ îêóëÿð³â. Îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç 
ëàçåðîì ïðèçíà÷åí³ äëÿ êðàùîãî ðîçï³çíàâàííÿ 
ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ, àëå âîíè íå çàõèùàþòü â³ä 
ëàçåðíîãî ïðîì³ííÿ.

Íå âèêîðèñòîâóéòå îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì 
äëÿ çàõèñòó â³ä ñîíöÿ ³ çà êåðìîì. Îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè 
ç ëàçåðîì íå çàõèùàþòü ïîâí³ñòþ â³ä ÓÔ-ïðîì³ííÿ ³ 
ïîã³ðøóþòü ðîçï³çíàâàííÿ êîëüîð³â.

Â³ääàâàéòå ñâ³é âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä íà ðåìîíò 
ëèøå êâàë³ô³êîâàíèì ôàõ³âöÿì òà ëèøå ç 
âèêîðèñòàííÿì îðèã³íàëüíèõ çàï÷àñòèí. Ò³ëüêè çà 
òàêèõ óìîâ Âàø âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ³ íàäàë³ áóäå 
çàëèøàòèñÿ áåçïå÷íèì.

Íå äîçâîëÿéòå ä³òÿì êîðèñòóâàòèñÿ áåç íàãëÿäó 
ëàçåðíèì âèì³ðþâàëüíèì ïðèëàäîì. Âîíè ìîæóòü 
íåíàâìèñíå çàñë³ïèòè ³íøèõ ëþäåé.

Íå ïðàöþéòå ç âèì³ðþâàëüíèì ïðèëàäîì ó 
ñåðåäîâèù³, äå ³ñíóº íåáåçïåêà âèáóõó âíàñë³äîê 
ïðèñóòíîñò³ ãîðþ÷èõ ð³äèí, ãàç³â àáî ïèëó. Ó 
âèì³ðþâàëüíîìó ïðèëàä³ ìîæóòü óòâîðþâàòèñÿ ³ñêðè, 
â³ä ÿêèõ ìîæå çàéìàòèñÿ ïèë àáî ïàðè.

Íå âñòàíîâëþéòå âèì³ðþâàëüíèé 
ïðèëàä ³ â³çèðíèé ùèò 13 ïîáëèçó 
êàðä³îñòèìóëÿòîð³â. Ìàãí³òè 
âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó òà â³çèðíîãî 
ùèòà ñòâîðþþòü ïîëå, ÿêå ìîæå íåãàòèâíî 
âïëèâàòè íà ôóíêö³îíàëüíó çäàòí³ñòü 
êàðä³îñòèìóëÿòîðà.

Òðèìàéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ³ â³çèðíèé ùèò 13 
íà â³äñòàí³ â³ä ìàãí³òíèõ íîñ³¿â äàíèõ ³ ÷óòëèâèõ äî 
ìàãí³òíèõ ïîë³â ïðèëàä³â. Ìàãí³òè âèì³ðþâàëüíîãî 
ïðèëàäó òà â³çèðíîãî ùèòà ñâîºþ ä³ºþ ìîæóòü ïðèçâî-
äèòè äî íåîáîðîòíî¿ âòðàòè äàíèõ.

Îïèñ ïðîäóêòó ³ ïîñëóã
Áóäü ëàñêà, ðîçãîðí³òü ñòîð³íêó ³ç çîáðàæåííÿì 
âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó ³ òðèìàéòå ¿¿ ðîçãîðíóòîþ âåñü 
÷àñ, ïîêè áóäåòå ÷èòàòè ³íñòðóêö³þ.

Ïðèçíà÷åííÿ
Âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ïðèçíà÷åíèé äëÿ âèçíà÷åííÿ ³ 
ïåðåâ³ðåííÿ ãîðèçîíòàëüíèõ ³ âåðòèêàëüíèõ ë³í³é ³ òî÷îê 
âèñêà.

Çîáðàæåí³ êîìïîíåíòè
Íóìåðàö³ÿ çîáðàæåíèõ êîìïîíåíò³â ïîñèëàºòüñÿ íà çîáðà-
æåííÿ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó íà ñòîð³íö³ ç ìàëþíêîì.

1 Âèõ³äíèé îòâ³ð äëÿ ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ

2 Êíîïêà ðåæèì³â ðîáîòè

3 ²íäèêàòîð çàðÿäæåíîñò³ áàòàðåéîê
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4 Âèìèêà÷

5 Ìàãí³òè

6 Ãí³çäî ï³ä øòàòèâ 5/8"

7 Ãí³çäî ï³ä øòàòèâ 1/4"

8 Ô³êñàòîð ñåêö³¿ äëÿ áàòàðåéîê

9 Êðèøêà ñåêö³¿ äëÿ áàòàðåéîê

10 Ïîïåðåäæóâàëüíà òàáëè÷êà äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì

11 Ñåð³éíèé íîìåð

12 Îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì*

13 Â³çèðíà ìàðêà

14 Âèì³ðþâàëüíèé øàáëîí ç í³æêîþ*

15 Óí³âåðñàëüíå êð³ïëåííÿ*

16 Øòàòèâ*

17 Ôóòëÿð
* Çîáðàæåíå ÷è îïèñàíå ïðèëàääÿ íå íàëåæèòü äî ñòàíäàðòíîãî 
îáñÿãó ïîñòàâêè.

Òåõí³÷í³ äàí³
Ìîíòàæ
Âñòàâëåííÿ/çàì³íà áàòàðåéîê
Äëÿ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó ðåêîìåíäóºòüñÿ 
âèêîðèñòîâóâàòè âèêëþ÷íî ëóæíî-ìàðãàíöåâ³ áàòàðå¿.

Ùîá â³äêðèòè êðèøêó ñåêö³¿ äëÿ áàòàðåéîê 9, ïîñóíüòå 
ô³êñàòîð 8 â íàïðÿìêó ñòð³ëêè ³ ï³äí³ì³òü êðèøêó ñåêö³¿ äëÿ 
áàòàðåéîê óãîðó. Âñòðîì³òü áàòàðåéêè. Ñë³äêóéòå ïðè 
öüîìó çà ïðàâèëüíèì ðîçòàøóâàííÿì ïîëþñ³â, ÿê öå 
ïîêàçàíî ç âíóòð³øíüîãî áîêó êðèøêè ñåêö³¿ äëÿ áàòàðåéîê.

ßêùî áàòàðåéêè ïî÷èíàþòü ñ³äàòè, ³íäèêàòîð çàðÿäæåíîñò³ 
áàòàðåéîê 3 ìèãàº ÷åðâîíèì êîëüîðîì. Êð³ì òîãî, ÷åðåç 
êîæí³ 10 õâèë. ïðîòÿãîì ïðèáë. 5 ñ ìèãàþòü ëàçåðí³ 
ïðîìåí³. Ï³ñëÿ òîãî, ÿê ³íäèêàòîð ïî÷àâ ìèãàòè, 
âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò ìîæå ïðàöþâàòè ùå ïðèáë. 
1 ãîä. ßêùî áàòàðåéêè ñ³ëè, ëàçåðí³ ïðîìåí³ ³ùå ðàç îäèí 
ðàç ìèãàþòü áåçïîñåðåäíüî ïåðåä àâòîìàòè÷íèì 
âèìêíåííÿì ³íñòðóìåíòó.

Çàâæäè ì³íÿéòå îäíî÷àñíî âñ³ áàòàðåéêè. Âèêîðèñòîâóéòå 
ëèøå áàòàðåéêè îäíîãî âèðîáíèêà ³ îäíàêîâî¿ ºìíîñò³.

Âèéìàéòå áàòàðåéêè, ÿêùî Âè òðèâàëèé ÷àñ íå 
áóäåòå êîðèñòóâàòèñÿ âèì³ðþâàëüíèì ïðèëàäîì. 
Ïðè òðèâàëîìó çáåð³ãàíí³ áàòàðåéêè ìîæóòü êîðîäóâàòè 
³ ñàìîðîçðÿäæàòèñÿ.

Åêñïëóàòàö³ÿ
Ïî÷àòîê ðîáîòè

Çàõèùàéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä â³ä âîëîãè ³ 
ñîíÿ÷íèõ ïðîìeí³â.

Íå äîïóñêàéòå âïëèâó íà âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä 
åêñòðåìàëüíèõ òåìïåðàòóð òà òåìïåðàòóðíèõ 
ïåðåïàä³â. Çîêðåìà, íå çàëèøàéòå éîãî íà òðèâàëèé ÷àñ 
â ìàøèí³. ßêùî âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä çàçíàâ âïëèâó 
ïåðåïàäó òåìïåðàòóð, ïåðø í³æ âìèêàòè éîãî, äàéòå 
éîìó ñòàá³ë³çóâàòè ñâîþ òåìïåðàòóðó. Åêñòðåìàëüí³ 
òåìïåðàòóðè òà òåìïåðàòóðí³ ïåðåïàäè ìîæóòü 
ïîã³ðøóâàòè òî÷í³ñòü âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó.

Óíèêàéòå ñèëüíèõ ïîøòîâõ³â òà ïàä³ííÿ 
âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó. Ï³ñëÿ ñèëüíèõ çîâí³øí³õ ä³é 
íà âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ïåðåä ïîäàëüøîþ ðîáîòîþ ç 

Òî÷êîâî-ë³í³éíèé ëàçåð GCL 25

Òîâàðíèé íîìåð 3 601 K66 B00

Ðîáî÷èé ä³àïàçîí 1)

– ëàçåðí³ ë³í³¿
– ãîðèçîíòàëüí³ òî÷êîâ³ 

ïðîìåí³
– òî÷êîâèé ïðîì³íü óãîðó
– òî÷êîâèé ïðîì³íü óíèç

10 ì

30 ì
10 ì

5 ì

Òî÷í³ñòü í³âåëþâàííÿ
– ëàçåðí³ ë³í³¿ òà ãîðèçîíòàëüí³ 

òî÷êîâ³ ïðîìåí³
– âåðòèêàëüí³ òî÷êîâ³ ïðîìåí³

±0,3 ìì/ì±0,5 ìì/ì

Ä³àïàçîí àâòîìàòè÷íîãî í³âå-
ëþâàííÿ, òèïîâèé ±4 °
Òðèâàë³ñòü í³âåëþâàííÿ, òèïîâà <4 ñ

Ðîáî÷à òåìïåðàòóðà –10 °C ... +50 °C
Òåìïåðàòóðà çáåð³ãàííÿ –20 °C ... +70 °C
Â³äíîñíà âîëîã³ñòü ïîâ³òðÿ 
ìàêñ. 90 %

Êëàñ ëàçåðà 2

Òèï ëàçåðà 635 íì, <1 ìÂò

C6 1

Ãí³çäî ï³ä øòàòèâ 1/4", 5/8"

Áàòàðåéêè 4 x 1,5 Â LR06 (AA)

Òðèâàë³ñòü ðîáîòè â çàëåæíîñò³ 
â³ä ðåæèìó ðîáîòè
– ðåæèì ðîáîòè ç ïåðåõðåñ-

íèìè òà òî÷êîâèìè ë³í³ÿìè
– 5-òî÷êîâèé-ðåæèì 
– ë³í³éíèé ðåæèì

12 ãîä.
24 ãîä.
30 ãîä.

1) Ðîáî÷èé ä³àïàçîí ìîæå çìåíøóâàòèñÿ âíàñë³äîê íåñïðèÿòëèâèõ 

óìîâ (íàïð., ïðÿì³ ñîíÿ÷í³ ïðîìåí³).

Áóäü ëàñêà, çâàæàéòå íà òîâàðíèé íîìåð, ùî çàçíà÷åíèé íà 

çàâîäñüê³é òàáëè÷ö³ Âàøîãî âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó, àäæå 

òîðãîâåëüí³ íàçâè îêðåìèõ ïðèëàä³â ìîæóòü ðîçð³çíÿòèñÿ.

Äëÿ òî÷íî¿ ³äåíòèô³êàö³¿ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó íà çàâîäñüê³é 

òàáëè÷ö³ ïîçíà÷åíèé ñåð³éíèé íîìåð 11.

Âàãà â³äïîâ³äíî äî 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 êã

Ðîçì³ðè 
(äîâæèíà x øèðèíà x âèñîòà) 155 x 56 x 118 ìì

Ñòóï³íü çàõèñòó IP 54 (çàõèñò â³ä ïèëó òà
áðèçîê âîäè)

Òî÷êîâî-ë³í³éíèé ëàçåð GCL 25

1) Ðîáî÷èé ä³àïàçîí ìîæå çìåíøóâàòèñÿ âíàñë³äîê íåñïðèÿòëèâèõ 

óìîâ (íàïð., ïðÿì³ ñîíÿ÷í³ ïðîìåí³).

Áóäü ëàñêà, çâàæàéòå íà òîâàðíèé íîìåð, ùî çàçíà÷åíèé íà 

çàâîäñüê³é òàáëè÷ö³ Âàøîãî âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó, àäæå 

òîðãîâåëüí³ íàçâè îêðåìèõ ïðèëàä³â ìîæóòü ðîçð³çíÿòèñÿ.

Äëÿ òî÷íî¿ ³äåíòèô³êàö³¿ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó íà çàâîäñüê³é 

òàáëè÷ö³ ïîçíà÷åíèé ñåð³éíèé íîìåð 11.

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 99  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



100 | Óêðà¿íñüêà 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

ïðèëàäîì îáîâ’ÿçêîâî ïåðåâ³ðòå òî÷í³ñòü ðîáîòè 
ïðèëàäó (äèâ. «Òî÷í³ñòü í³âåëþâàííÿ»).

Ï³ä ÷àñ òðàíñïîðòóâàííÿ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó 
âèìèêàéòå éîãî. Ïðè âèìêíåíí³ ïðèëàäó ìàÿòíèêîâèé 
âóçîë áëîêóºòüñÿ, ùîá çàïîá³ãòè ïîøêîäæåííþ 
âíàñë³äîê ñèëüíèõ ïîøòîâõ³â.

Âìèêàííÿ/âèìèêàííÿ
Ùîá óâ³ìêíóòè âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä, ïîñóíüòå âèìèêà÷ 
4 â ïîëîæåííÿ « on» (äëÿ ðîáîòè áåç àâòîìàòè÷íîãî 
ñàìîí³âåëþâàííÿ) àáî â ïîëîæåííÿ « on» (äëÿ ðîáîòè ç 
àâòîìàòè÷íèì ñàìîí³âåëþâàííÿì). Â³äðàçó ï³ñëÿ 
âìèêàííÿ âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò âèïðîì³íþº ëàçåðí³ 
ïðîìåí³ ³ç âèõ³äíèõ îòâîð³â äëÿ ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ 1.

Íå ñïðÿìîâóéòå ëàçåðíèé ïðîì³íü íà ëþäåé ³ òâàðèí 
³ íå äèâ³òüñÿ ó ëàçåðíèé ïðîì³íü, âêëþ÷àþ÷è ³ ç 
âåëèêî¿ â³äñòàí³.

Ùîá âèìêíóòè âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä, ïîñóíüòå âèìèêà÷ 
4 â ïîëîæåííÿ «off». Ïðè âèìêíåíí³ ìàÿòíèêîâèé âóçîë 
áëîêóºòüñÿ.

Äåàêòèâàö³ÿ ôóíêö³¿ àâòîìàòè÷íîãî âèìêíåííÿ
ßêùî ïðîòÿãîì ïðèáë. 30 õâèë. Âè íå áóäåòå íàòèñêóâàòè í³ 
íà ÿêó êíîïêó íà âèì³ðþâàëüíîìó ïðèëàä³, ïðèëàä, ùîá 
çàîùàäèòè áàòàðå¿, àâòîìàòè÷íî âèìèêàºòüñÿ.

Ùîá çíîâó ââ³ìêíóòè âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ï³ñëÿ 
àâòîìàòè÷íîãî âèìêíåííÿ, Âè ìîæåòå ïîñóíóòè âèìèêà÷ 4 
ñïî÷àòêó â ïîëîæåííÿ «off» ³ ïîò³ì çíîâó ââ³ìêíóòè 
âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä, àáî îäèí ðàç íàòèñíóòè êíîïêó 
ðåæèì³â ðîáîòè 2.

Äëÿ äåçàêòèâàö³¿ àâòîìàòè÷íîãî âèìêíåííÿ òðèìàéòå (ïðè 
ââ³ìêíåíîìó ïðèëàä³) êíîïêó ðåæèì³â ðîáîòè 2 ïðèíàéìí³ 
3 ñ íàòèñíóòîþ. Äëÿ ï³äòâåðäæåííÿ äåçàêòèâàö³¿ àâòîìàòè÷-
íîãî âèìêíåííÿ ëàçåðí³ ïðîìåí³ êîðîòêî ìèãîòÿòü.

Íå çàëèøàéòå óâ³ìêíóòèé âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä 
áåç äîãëÿäó, ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ ðîáîòè âèìèêàéòå 
âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä. ²íø³ îñîáè ìîæóòü áóòè 
çàñë³ïëåí³ ëàçåðíèì ïðîìåíåì.

Ùîá àêòèâóâàòè ôóíêö³þ àâòîìàòè÷íîãî âèìêíåííÿ, 
âèìêí³òü âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ³ çíîâó óâ³ìêí³òü éîãî.

Ðåæèìè ðîáîòè
Âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò ìàº äåê³ëüêà ðåæèì³â ðîáîòè, 
ÿê³ Âè ìîæåòå ïåðåìèêàòè:
– ðåæèì ðîáîòè ç ïåðåõðåñíèìè òà òî÷êîâèìè ë³í³ÿìè: 

âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò âèïðîì³íþº îäíó 
ãîðèçîíòàëüíó ³ îäíó âåðòèêàëüíó ëàçåðíó ë³í³þ âïåðåä 
òà ïî îäíîìó âåðòèêàëüíîìó òî÷êîâîìó ïðîìåíþ ââåðõ 
³ âíèç, à òàêîæ ïî îäíîìó ãîðèçîíòàëüíîìó òî÷êîâîìó 
ïðîìåíþ âïåðåä òà â îáèäâ³ ñòîðîíè.

– 5-òî÷êîâèé ðåæèì ðîáîòè: âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò 
âèïðîì³íþº ïî îäíîìó âåðòèêàëüíîìó òî÷êîâîìó 
ïðîìåíþ ââåðõ òà âíèç, à òàêîæ ïî îäíîìó 
ãîðèçîíòàëüíîìó òî÷êîâîìó ïðîìåíþ âïåðåä òà â 
îáèäâ³ ñòîðîíè.

– ãîðèçîíòàëüíèé ë³í³éíèé ðåæèì: âèì³ðþâàëüíèé 
³íñòðóìåíò âèïðîì³íþº îäíó ãîðèçîíòàëüíó ëàçåðíó 
ë³í³þ âïåðåä.

– âåðòèêàëüíèé ë³í³éíèé ðåæèì: âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä 
âèïðîì³íþº îäíó âåðòèêàëüíó ëàçåðíó ë³í³þ âïåðåä.

Âñ³ òî÷êîâ³ ïðîìåí³ ðîçòàøîâàí³ ï³ä êóòîì 90 °  îäèí äî 
îäíîãî, ëàçåðí³ ë³í³¿ ïåðåõðåùóþòüñÿ òàêîæ ï³ä êóòîì 90 ° .

Ï³ñëÿ âìèêàííÿ âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò çíàõîäèòüñÿ â 
ðåæèì³ ðîáîòè ç ïåðåõðåñíèìè òà òî÷êîâèìè ë³í³ÿìè. Ùîá 
çì³íèòè ðåæèì ðîáîòè, íàòèñí³òü êíîïêó ðåæèì³â ðîáîòè 2.

Âñ³ ðåæèìè ðîáîòè ìîæíà âìèêàòè ÿê ç àâòîìàòè÷íèì 
í³âåëþâàííÿì, òàê ³ áåç íüîãî.

Àâòîìàòè÷íå í³âåëþâàííÿ

Ðîáîòà ó ðåæèì³ àâòîìàòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ 
(äèâ. ìàë. C–E)
Âñòàíîâ³òü âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä íà òâåðäó ãîðèçîíòàëüíó 
ïîâåðõíþ, çàêð³ï³òü éîãî íà êð³ïëåíí³ 15 àáî íà øòàòèâ³ 16.

Äëÿ ðîá³ò ç àâòîìàòè÷íèì í³âåëþâàííÿì ïîñóíüòå âèìèêà÷ 
4 â ïîëîæåííÿ « on». 

Ï³ñëÿ ââ³ìêíåííÿ ôóíêö³ÿ àâòîìàòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ 
àâòîìàòè÷íî âèð³âíþº íåð³âíîñò³ â ìåæàõ ä³àïàçîíó 
àâòîìàòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ ±4 ° . Í³âåëþâàííÿ 
çàê³í÷èëîñü, ÿêùî ëàçåðí³ òî÷êè/ëàçåðí³ ë³í³¿ ïåðåñòàëè 
ðóõàòèñÿ.

ßêùî àâòîìàòè÷íå í³âåëþâàííÿ íå ìîæëèâå, íàïð., ÿêùî 
ïîâåðõíÿ, íà ÿê³é âñòàíîâëåíèé âèì³ðþâàëüíèé 
³íñòðóìåíò, â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ãîðèçîíòàë³ á³ëüøå í³æ íà 4 ° , 
ëàçåðí³ ïðîìåí³ ìèãàþòü. Ïðîòÿãîì 10 ñ ï³ñëÿ ââ³ìêíåííÿ 
öåé ïîïåðåäæóâàëüíèé ñèãíàë âèìèêàºòüñÿ, ùîá äàòè 
ìîæëèâ³ñòü â³äðåãóëþâàòè âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò.

Â òàêîìó ðàç³ âñòàíîâ³òü âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò â 
ãîðèçîíòàëüíå ïîëîæåííÿ ³ çà÷åêàéòå, ïîêè íå áóäå 
çä³éñíåíå àâòîìàòè÷íå í³âåëþâàííÿ. ßê ò³ëüêè 
âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò ïîâåðíåòüñÿ â ä³àïàçîí 
àâòîìàòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ ±4 ° , ëàçåðí³ ïðîìåí³ ïî÷íóòü 
áåçïåðåðâíî ñâ³òèòèñÿ.

Ïðè ñòðóñàõ òà çì³íàõ ïîëîæåííÿ ïðîòÿãîì åêñïëóàòàö³¿ 
âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä çíîâó àâòîìàòè÷íî í³âåëþºòüñÿ. 
Ï³ñëÿ í³âåëþâàííÿ ïåðåâ³ðòå ïîëîæåííÿ ëàçåðíèõ 
ïðîìåí³â ñòîñîâíî ðåïåðíèõ òî÷îê, ùîá çàïîá³ãòè ïîìèë-
êàì â ðåçóëüòàò³ çñóâàííÿ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó.

Ðîáîòà áåç àâòîìàòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ (äèâ. ìàë. F)
Äëÿ ðîá³ò áåç àâòîìàòè÷íîãî í³âåëþâàííÿ ïîñóíüòå 
âèìèêà÷ 4 â ïîëîæåííÿ « on». Ïðè âèìêíóòîìó 
àâòîìàòè÷íîìó í³âåëþâàíí³ ëàçåðí³ ïðîìåí³ ïîñò³éíî 
ìèãàþòü.

Ïðè âèìêíóòîìó àâòîìàòè÷íîìó í³âåëþâàíí³ 
âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò ìîæíà òðèìàòè â³ëüíî â ðóö³ 
àáî ïîñòàâèòè íà ïîõèëó ïîâåðõíþ. Ëàçåðí³ ïðîìåí³ íå 
îáîâ’ÿçêîâî çíàõîäÿòüñÿ ïåðïåíäèêóëÿðíî îäèí äî îäíîãî.

Òî÷í³ñòü í³âåëþâàííÿ

Ôàêòîðè, ùî âïëèâàþòü íà òî÷í³ñòü
Íàéá³ëüøèé âïëèâ ñïðàâëÿº òåìïåðàòóðà çîâí³øíüîãî 
ñåðåäîâèùà. Îñîáëèâî òåìïåðàòóðí³ êîëèâàííÿ, ùî 
ñïîñòåð³ãàþòüñÿ â ì³ðó â³ääàëåííÿ â³ä ´ðóíòó, ìîæóòü 
ñïðè÷èíÿòè â³äõèëåííÿ ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ.

Îñê³ëüêè òåìïåðàòóðí³ êîëèâàííÿ º íàéá³ëüøèìè áëèçüêî 
äî ´ðóíòó, Âàì íåîáõ³äíî çà ìîæëèâ³ñòþ ìîíòóâàòè 
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âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä íà çâè÷àéíîìó øòàòèâ³ ³ 
âñòàíîâëþâàòè éîãî ïîñåðåäèí³ ðîáî÷îãî ìàéäàí÷èêà.

Êð³ì çîâí³øí³õ ôàêòîð³â, òàêîæ ³ ôàêòîðè, ùî ïîëÿãàþòü ó 
ñàìîìó ïðèëàä³ (íàïð., ïàä³ííÿ àáî ñèëüí³ ïîøòîâõè), 
ìîæóòü ñïðè÷èíÿòè â³äõèëåííÿ. Ç ö³º¿ ïðè÷èíè òðåáà 
êîæíèé ðàç ïåðåä ïî÷àòêîì ðîáîòè ïåðåâ³ðÿòè òî÷í³ñòü 
âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó.

ßêùî òî÷í³ñòü ãîðèçîíòàëüíèõ òî÷êîâèõ ïðîìåí³â 
çíàõîäèòüñÿ â ìåæàõ ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîãî 
â³äõèëåííÿ, òî òî÷í³ñòü âåðòèêàëüíèõ òî÷êîâèõ ïðîìåí³â òà 
ëàçåðíèõ ë³í³é òåæ ââàæàºòüñÿ ïåðåâ³ðåíîþ.

ßêùî ïðè îäí³é ç ïåðåâ³ðîê âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä 
ïåðåâèùèòü ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìå â³äõèëåííÿ, éîãî 
òðåáà â³äíåñòè â ìàéñòåðíþ Bosch äëÿ ïåðåâ³ðêè.

Ïåðåâ³ðêà òî÷íîñò³ ãîðèçîíòàëüíîãî ñàìîí³âåëþâàííÿ 
óçäîâæ ïîïåðå÷íî¿ îñ³
Äëÿ ïåðåâ³ðêè Âàì ïîòð³áíà â³ëüíà âèì³ðþâàëüíà ä³ëÿíêà 
íà ì³öíîìó ´ðóíò³ äîâæèíîþ 20 ì ïåðåä ñò³íîþ.

– Âñòàíîâ³òü âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò íà â³äñòàí³ 20 ì 
â³ä ñò³íè íà êð³ïëåíí³ àáî íà øòàòèâ³ àáî ïîñòàâòå éîãî íà 
òâåðäó, ð³âíó ïîâåðõíþ. Óâ³ìêí³òü âèì³ðþâàëüíèé 
ïðèëàä ³ âèáåð³òü 5-òî÷êîâèé ðåæèì.

– Ñïðÿìóéòå îäèí ç äâîõ áîêîâèõ ëàçåðíèõ ïðîìåí³â, ùî 
ïðîõîäÿòü óçäîâæ ïîïåðå÷íî¿ îñ³ âèì³ðþâàëüíîãî 
ïðèëàäó, íà ñò³íó. Äàéòå âèì³ðþâàëüíîìó ïðèëàäó ñàìî-
í³âåëþâàòèñÿ. Ïîçíà÷òå ñåðåäèíó ëàçåðíî¿ òî÷êè íà 
ñò³í³ (òî÷êà I).

– Íå ì³íÿþ÷è âèñîòè, ïîâåðí³òü âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä 
ïðèáë. íà 180 ° . Äàéòå éîìó í³âåëþâàòèñÿ ³ ïîçíà÷òå íà 

ñò³í³ ñåðåäèíó ³íøîãî áîêîâîãî ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ 
(òî÷êà II). Ñë³äêóéòå çà òèì, ùîá òî÷êà II çíàõîäèëàñÿ 
ÿêîìîãà ð³âí³øå íàä àáî ï³ä òî÷êîþ I.

– Â³äñòàíü d ì³æ äâîìà ïîçíà÷åíèìè íà ñò³í³ òî÷êàìè I ³ II 
–  öå ôàêòè÷íà ðîçá³æí³ñòü âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó ïî 
âèñîò³ óçäîâæ ïîïåðå÷íî¿ îñ³.

Íà â³äñòàí³ 2 x 20 ì = 40 ì äîïóñêàºòüñÿ ðîçá³æí³ñòü 
ìàêñèìóì: 
40 ì x ±0,3 ìì/ì = ±12 ìì. 
Òîáòî ð³çíèöÿ d ì³æ òî÷êàìè I ³ II íå ïîâèííà 
ïåðåá³ëüøóâàòè 12 ìì.

Ïåðåâ³ðêà òî÷íîñò³ ãîðèçîíòàëüíîãî ñàìîí³âåëþâàííÿ 
óçäîâæ ïîçäîâæíüî¿ îñ³
Äëÿ ïåðåâ³ðêè Âàì íà òâåðäîìó ´ðóíò³ ïîòð³áíà â³ëüíà 
âèì³ðþâàëüíà ä³ëÿíêà äîâæèíîþ 20 ì ì³æ äâîìà ñò³íàìè 
A ³ B.

– Âñòàíîâ³òü âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò êîëî ñò³íè A íà 
êð³ïëåíí³ àáî íà øòàòèâ³ àáî ïîñòàâòå éîãî íà òâåðäó, 
ð³âíó ïîâåðõíþ. Óâ³ìêí³òü âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò ³ 
âèáåð³òü 5-òî÷êîâèé ðåæèì.

– Ñïðÿìóéòå ãîðèçîíòàëüíèé ëàçåðíèé ïðîì³íü, ùî 
ïðîõîäèòü ïàðàëåëüíî äî ïîçäîâæíüî¿ îñ³ 
âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó, íà áëèæíþ ñò³íó À. Äàéòå 
âèì³ðþâàëüíîìó ïðèëàäó í³âåëþâàòèñÿ. Ïîçíà÷òå 
ñåðåäèíó ëàçåðíî¿ òî÷êè íà ñò³í³ (òî÷êà I).

– Ïîâåðí³òü âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä íà 180 ° , äàéòå éîìó 
í³âåëþâàòèñÿ ³ ïîçíà÷òå ñåðåäèíó ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ íà 
ïðîòèëåæí³é ñò³í³ Â (òî÷êà II).

20 m

d

180°

A B

20 m

180°
BA
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– Ðîçòàøóéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä – , íå ïîâåðòàþ÷è 
éîãî, –  êîëî ñò³íè B, óâ³ìêí³òü éîãî òà äàéòå éîìó 
í³âåëþâàòèñÿ.

– Âèð³âíÿéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ïî âèñîò³ òàêèì 
÷èíîì (çà äîïîìîãîþ øòàòèâà àáî ï³äìîñòèâøè ùî-
íåáóäü ï³ä íüîãî), ùîá ñåðåäèíà ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ 
òî÷íî ïîïàäàëà íà ïîçíà÷åíó íà ñò³í³ Â òî÷êó II.

– Íå ì³íÿþ÷è âèñîòè, ïîâåðí³òü âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä íà 
180 ° . Äàéòå éîìó í³âåëþâàòèñÿ ³ ïîçíà÷òå ñåðåäèíó 
ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ íà ñò³í³ À (òî÷êà III). Ñë³äêóéòå çà 
òèì, ùîá òî÷êà III çíàõîäèëàñÿ ÿêîìîãà ð³âí³øå íàä àáî 
ï³ä òî÷êîþ I.

– Â³äñòàíü d ì³æ äâîìà ïîçíà÷åíèìè íà ñò³í³ À òî÷êàìè I ³ 
III –  öå ôàêòè÷íå â³äõèëåííÿ âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó 
ïî âèñîò³ óçäîâæ ïîçäîâæíüî¿ îñ³.

Íà â³äñòàí³ 2 x 20 ì = 40 ì äîïóñêàºòüñÿ ðîçá³æí³ñòü 
ìàêñèìóì:
40 ì x ±0,3 ìì/ì = ±12 ìì.
Òîáòî ð³çíèöÿ d ì³æ òî÷êàìè I ³ III íå ïîâèííà 
ïåðåá³ëüøóâàòè 12 ìì.

Âêàç³âêè ùîäî ðîáîòè
Äëÿ ïîçíà÷åííÿ çàâæäè âèêîðèñòîâóéòå ñåðåäèíó 
ëàçåðíî¿ òî÷êè/ëàçåðíî¿ ë³í³¿. Ðîçì³ð ëàçåðíî¿ 
òî÷êè/ëàçåðíî¿ ë³í³¿ çì³íþºòüñÿ â çàëåæíîñò³ â³ä â³äñòàí³.

Ðîáîòà ç³ øòàòèâîì (ïðèëàääÿ)
Øòàòèâ çàáåçïå÷óº ñòàá³ëüíó ï³äñòàâêó äëÿ âèì³ðþâàííÿ, 
âèñîòó ÿêî¿ ìîæíà ðåãóëþâàòè. Ïîñòàâòå âèì³ðþâàëüíèé 
ïðèëàä ãí³çäîì ï³ä øòàòèâ 1/4" 7 íà ð³çüáó øòàòèâà 16 àáî 
çâè÷àéíîãî ôîòîøòàòèâà. Äëÿ çàêð³ïëåííÿ íà çâè÷àéíîìó 
áóä³âåëüíîìó øòàòèâ³ âèêîðèñòîâóéòå ãí³çäî ï³ä øòàòèâ 
5/8" 6. Çàòèñí³òü âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ô³êñóþ÷èì 
ãâèíòîì øòàòèâà.

Ãðóáî âèð³âíÿéòå øòàòèâ, ïåðø í³æ âìèêàòè 
âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä.

Ô³êñàö³ÿ çà äîïîìîãîþ óí³âåðñàëüíîãî êð³ïëåííÿ 
(ïðèëàääÿ)
Çà äîïîìîãîþ óí³âåðñàëüíîãî êð³ïëåííÿ 15 Âè ìîæåòå 
çàô³êñóâàòè âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä, íàïð., íà 
âåðòèêàëüíèõ ïîâåðõíÿõ, òðóáàõ àáî íàìàãí³÷åíèõ 
ìàòåð³àëàõ. Óí³âåðñàëüíå êð³ïëåííÿ ìîæíà 
âèêîðèñòîâóâàòè òàêîæ â ÿêîñò³ ï³äñòàâêè. Âîíî ïîëåãøóº 
âèð³âíþâàííÿ ïðèëàäó ïî âèñîò³.

Ãðóáî âèð³âíÿéòå óí³âåðñàëüíå êð³ïëåííÿ 15, ïåðø í³æ 
âìèêàòè âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä.

Ðîáîòè ç âèì³ðþâàëüíèì øàáëîíîì (ïðèëàääÿ) 
(äèâ. ìàë. A–B)
Çà äîïîìîãîþ âèì³ðþâàëüíîãî øàáëîíà 14 Âè ìîæåòå 
ïåðåíîñèòè ëàçåðíó ïîçíà÷êó íà ï³äëîãó àáî âèñîòó ëàçåðà 
íà ñò³íó.

Êîðèñòóþ÷èñü íóëåì ³ øêàëîþ, Âè ìîæåòå âèì³ðþâàòè 
â³äñòàíü äî áàæàíî¿ âèñîòè ³ ïåðåíîñèòè ¿¿ â ³íøå ì³ñöå. 
Çàâäÿêè öüîìó íå òðåáà òî÷íî íàñòðîþâàòè âèì³ðþâàëüíèé 
ïðèëàä íà âèñîòó, ùî ïåðåíîñèòüñÿ.

Âèì³ðþâàëüíèé øàáëîí 14 ìàº äçåðêàëüíå ïîêðèòòÿ, ùî 
ïîêðàùóº âèäèì³ñòü ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ íà âåëèê³é â³äñòàí³ 
³ ïðè ñèëüíîìó ñîíö³. Á³ëüøà ÿñêðàâ³ñòü ïîì³òíà ëèøå òîä³, 
êîëè Âè äèâèòåñÿ íà âèì³ðþâàëüíèé øàáëîí ïàðàëåëüíî äî 
ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ.

Ðîáîòè ç â³çèðíîþ ìàðêîþ
Â³çèðíèé ùèò 13 ïîêðàùóº âèäèì³ñòü ëàçåðíîãî ïðîìåíþ 
ïðè íåñïðèÿòëèâèõ óìîâàõ òà íà âåëèêèõ â³äñòàíÿõ.

Ïîëîâèíà â³çèðíîãî ùèòà 13, ùî â³ääçåðêàëþº, ïîêðàùóº 
âèäèì³ñòü ëàçåðíî¿ ë³í³¿, ÷åðåç ïðîçîðó ïîëîâèíó ëàçåðíèé 
ïðîì³íü âèäíî òàêîæ ³ ç òèëüíîãî áîêó â³çèðíîãî ùèòà.

Îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì (ïðèëàääÿ)
Îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì â³äô³ëüòðîâóþòü ñâ³òëî 
çîâí³øíüîãî ñåðåäîâèùà. Çàâäÿêè öüîìó ÷åðâîíå ñâ³òëî 
ëàçåðà çäàºòüñÿ äëÿ î÷åé ñâ³òë³øèì.

Íå âèêîðèñòîâóéòå îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì â 
ÿêîñò³ çàõèñíèõ îêóëÿð³â. Îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç 
ëàçåðîì ïðèçíà÷åí³ äëÿ êðàùîãî ðîçï³çíàâàííÿ 
ëàçåðíîãî ïðîìåíÿ, àëå âîíè íå çàõèùàþòü â³ä 
ëàçåðíîãî ïðîì³ííÿ.

Íå âèêîðèñòîâóéòå îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè ç ëàçåðîì 
äëÿ çàõèñòó â³ä ñîíöÿ ³ çà êåðìîì. Îêóëÿðè äëÿ ðîáîòè 
ç ëàçåðîì íå çàõèùàþòü ïîâí³ñòþ â³ä ÓÔ-ïðîì³ííÿ ³ 
ïîã³ðøóþòü ðîçï³çíàâàííÿ êîëüîð³â.

Ïðèêëàäè ðîáîòè (äèâ. ìàë. C – F)
Ïðèêëàäè äëÿ òàêèõ ìîæëèâîñòåé çàñòîñóâàííÿ 
âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó Âè çíàéäåòå íà ñòîð³íêàõ ç 
ìàëþíêàìè.

Óñòàíîâëþéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä çàâæäè áëèçüêî êîëî 
ïîâåðõí³ àáî êðàþ, ùî ïåðåâ³ðÿºòüñÿ, òà äàéòå éîìó 
ñàìîí³âåëþâàòèñÿ ïåðåä ïî÷àòêîì êîæíî¿ îïåðàö³¿ 
âèì³ðþâàííÿ.

Âèì³ðþéòå â³äñòàí³ ì³æ ëàçåðíèì ïðîìåíåì/ëàçåðíîþ 
ë³í³ºþ òà ïîâåðõíåþ àáî êðàºì çàâæäè â äâîõ òî÷êàõ, ùî 
çíàõîäÿòüñÿ ïî ìîæëèâîñò³ ïîäàë³ îäíà â³ä îäíî¿ (íàïð., ç 
âèêîðèñòàííÿì âèì³ðþâàëüíîãî øàáëîíó 14).

A B

d

180°
A B
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Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ ³ ñåðâ³ñ
Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ ³ î÷èùåííÿ
Çáåð³ãàéòå ³ ïåðåíîñüòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ëèøå â 
äîäàíîìó ôóòëÿð³.

Çàâæäè òðèìàéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä â ÷èñòîò³.

Íå çàíóðþéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä ó âîäó àáî ³íø³ ð³äèíè.

Âèòèðàéòå çàáðóäíåííÿ âîëîãîþ ì’ÿêîþ ãàí÷³ðêîþ. Íå 
êîðèñòóéòåñÿ ìèéíèìè çàñîáàìè ³ ðîç÷èííèêàìè.

Çîêðåìà, ðåãóëÿðíî ïðî÷èùàéòå ïîâåðõí³ êîëî âèõ³äíîãî 
îòâîðó ëàçåðà ³ ñë³äêóéòå ïðè öüîìó çà òèì, ùîá íå 
çàëèøàëîñÿ âîðñèíîê.

ßêùî íåçâàæàþ÷è íà ðåòåëüíó ïðîöåäóðó âèãîòîâëåííÿ ³ 
âèïðîáóâàííÿ âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä âñå-òàêè âèéäå ç 
ëàäó, ðåìîíò ìàº âèêîíóâàòè ëèøå ìàéñòåðíÿ, 
àâòîðèçîâàíà äëÿ åëåêòðî³íñòðóìåíò³â Bosch. Íå 
â³äêðèâàéòå ñàìîñò³éíî âèì³ðþâàëüíèé ³íñòðóìåíò.

Ïðè áóäü-ÿêèõ çàïèòàííÿõ ³ çàìîâëåíí³ çàï÷àñòèí, áóäü 
ëàñêà, îáîâ’ÿçêîâî çàçíà÷àéòå 10-çíà÷íèé òîâàðíèé 
íîìåð, ùî çíàõîäèòüñÿ íà çàâîäñüê³é òàáëè÷ö³ 
âèì³ðþâàëüíîãî ïðèëàäó.

Íàäñèëàéòå âèì³ðþâàëüíèé ïðèëàä íà ðåìîíò â ôóòëÿð³.

Cåðâ³ñía ìaécòepíÿ i îáñëóãîâóâàííÿ êëiºíòiâ
Â ñåðâ³ñí³é ìàéñòåðí³ Âè îòðèìàºòå â³äïîâ³äü íà Âàø³ 
çàïèòàííÿ ñòîñîâíî ðåìîíòó ³ òåõí³÷íîãî îáñëóãîâóâàííÿ 
Âàøîãî ïðîäóêòó. Ìàëþíêè â äåòàëÿõ ³ ³íôîðìàö³þ ùîäî 
çàï÷àñòèí ìîæíà çíàéòè çà àäðåñîþ:
www.bosch-pt.com
Êîíñóëüòàíòè Bosch ç ðàä³ñòþ äîïîìîæóòü Âàì ïðè 
çàïèòàííÿõ ñòîñîâíî êóï³âë³, çàñòîñóâàííÿ ³ íàëàãîäæåííÿ 
ïðîäóêò³â ³ ïðèëàääÿ äî íèõ.

Ãàðàíò³éíå îáñëóãîâóâàííÿ ³ ðåìîíò åëåêòðî³íñòðóìåíòó 
çä³éñíþþòüñÿ â³äïîâ³äíî äî âèìîã ³ íîðì âèãîòîâëþâà÷à íà 
òåðèòîð³¿ âñ³õ êðà¿í ëèøå ó ô³ðìîâèõ àáî àâòîðèçîâàíèõ 
ñåðâ³ñíèõ öåíòðàõ ô³ðìè «Ðîáåðò Áîø».
ÏÎÏÅÐÅÄÆÅÍÍß! Âèêîðèñòàííÿ êîíòðàôàêòíî¿ ïðîäóêö³¿ 
íåáåçïå÷íå â åêñïëóàòàö³¿ ³ ìîæå ìàòè íåãàòèâí³ íàñë³äêè 
äëÿ çäîðîâ’ÿ. Âèãîòîâëåííÿ ³ ðîçïîâñþäæåííÿ 
êîíòðàôàêòíî¿ ïðîäóêö³¿ ïåðåñë³äóºòüñÿ çà Çàêîíîì â 
àäì³í³ñòðàòèâíîìó ³ êðèì³íàëüíîìó ïîðÿäêó.

Óêðà¿íà
ÒÎÂ «Ðîáåðò Áîø»
Cåðâ³ñíèé öåíòð åëåêòðî³íñòðóìåíò³â
âóë. Êðàéíÿ, 1, 02660, Êè¿â-60
Óêðà¿íà
Òåë.: +38 (044) 4 90 24 07 (áàãàòîêàíàëüíèé)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com
Îô³ö³éíèé ñàéò: www.bosch-powertools.com.ua

Àäðåñà Ðåã³îíàëüíèõ ãàðàíò³éíèõ ñåðâ³ñíèõ ìàéñòåðåíü çà-
çíà÷åíà â Íàö³îíàëüíîìó ãàðàíò³éíîìó òàëîí³.

Óòèë³çàö³ÿ
Âèì³ðþâàëüí³ ïðèëàäè, ïðèëàääÿ ³ óïàêîâêó òðåáà çäàâàòè 
íà åêîëîã³÷íî ÷èñòó ïîâòîðíó ïåðåðîáêó.

Íå âèêèäàéòå âèì³ðþâàëüí³ ³íñòðóìåíòè òà àêóìóëÿòîðí³ 
áàòàðå¿/áàòàðåéêè â ïîáóòîâå ñì³òòÿ!

Ëèøå äëÿ êðà¿í ªÑ:
Â³äïîâ³äíî äî ºâðîïåéñüêî¿ äèðåêòèâè 
2002/96/EÑ òà ºâðîïåéñüêî¿ äèðåêòèâè 
2006/66/EÑ â³äïðàöüîâàí³ âèì³ðþâàëüí³ 
ïðèëàäè, ïîøêîäæåí³ àáî â³äïðàöüîâàí³ 
àêóìóëÿòîðí³ áàòàðå¿/áàòàðåéêè ïîâèíí³ 
çäàâàòèñÿ îêðåìî ³ óòèë³çóâàòèñÿ 
åêîëîã³÷íî ÷èñòèì ñïîñîáîì.

Ìîæëèâ³ çì³íè.

Română

Instrucţiuni privind siguranţa şi 
protecţia muncii

Pentru a putea lucra nepericulos şi sigur cu 
aparatul de măsură, trebuie să citiţi şi să 
respectaţi toate instrucţiunile. Nu distru-
geţi niciodată plăcuţele de avertizare ale 
aparatului de măsură, făcându-le de 
nerecunoscut. PĂSTRAŢI ÎN CONDIŢII BUNE 
PREZENTELE INSTRUCŢIUNI.

Atenţie –  în cazul în care se folosesc alte dispozitive de 
comandă sau de ajustare decât cele indicate în 
prezenta sau dacă se execută alte proceduri, acest 
lucru poate duce la o expunere periculoasă la radiaţii. 
Aparatul de măsură se livrează cu o plăcuţă de 
avertizare în limba engleză (în schiţa aparatului de 
măsură de la pagina grafică marcată cu numărul 10).

Înainte de prima punere în funcţiune, lipiţi deasupra 
textului în limba engleză al plăcuţei de avertizare, 
eticheta în limba ţării dumneavoastră, din setul de 
livrare.
Nu îndreptaţi raza laser asupra persoanelor sau 
animalelor şi nu priviţi nici dumneavoastră spre 
aceasta. Aparatul de măsură generează raze laser din 
clasa laser 2 conform IEC 60825-1. Acestea pot provoca 
orbirea persoanelor.
Nu folosiţi ochelarii pentru laser drept ochelari de 
protecţie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna 
recunoaştere a razei laser, dar nu vă protejează totuşi 
împotriva radiaţiei laser.
Nu folosiţi ochelarii pentru laser drept ochelari de 
soare sau în traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu vă 
oferă protecţie totală împotriva razelor ultraviolete şi vă 
diminuează gradul de percepţie a culorilor.
Nu permiteţi repararea aparatului de măsură decât de 
către personal de specialitate corespunzător calificat 
şi numai cu piese de schimb originale. Numai în acest 
mod poate fi garantată siguranţa de exploatare a aparatului 
de măsură.
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Nu permiteţi copiilor să folosească nesupravegheaţi 
aparatul de măsură cu laser. Ei pot provoca în mod 
accidental orbirea persoanelor.
Nu lucraţi cu aparatul de măsură în mediu cu pericol de 
explozie în care se află lichide, gaze sau pulberi 
inflamabile. În aparatul de măsură se pot produce scântei 
care să aprindă praful sau vaporii.

Nu aduceţi aparatul de măsură şi panoul 
de vizare laser 13 în apropierea stimu-
latoarelor cardiace. Magneţii aparatului de 
măsură şi cei ai panoului de vizare laser 
generează un câmp, care poate afecta 
funcţionarea stimulatoarelor cardiace.

Ţineţi aparatul de măsură şi panoul de vizare laser 13 
departe de suporturile magnetice de date şi de 
aparatele sensibile magnetic. Prin acţiunea magneţilor 
aparatului de măsură şi a celor ai panoului de vizare laser 
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului şi a 
performanţelor
Vă rugăm să desfaceţi pagina pliantă cu ilustrarea aparatului 
de măsură şi să o lăsaţi desfăcută cât timp citiţi instrucţiunile 
de folosire.

Utilizare conform destinaţiei
Aparatul de măsură este destinat determinării şi verificării 
liniilor orizontale şi verticale cât şi a punctelor de 
verticalizare.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se referă la schiţa de la 
pagina grafică.

1 Orificiu de ieşire radiaţie laser
2 Tastă moduri de funcţionare
3 Avertizare baterii descărcate
4 Întrerupător pornit/oprit
5 Magneţi
6 Orificiu de prindere pe stativ 5/8"
7 Orificiu de prindere pe stativ 1/4"
8 Dispozitiv de blocare compartiment baterie
9 Capac compartiment baterie

10 Plăcuţă de avertizare laser
11 Număr de serie
12 Ochelari optici pentru laser*
13 Panou de vizare laser
14 Placă de măsurare cu picior*
15 Suport universal*
16 Stativ*
17 Valiză

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse în setul de 
livrare standard.

Date tehnice

Montare
Montarea/schimbarea bateriilor
Pentru buna funcţionare a aparatului de măsură se 
recomandă folosirea bateriilor alcaline cu mangan.
Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 9 
împingeţi dispozitivul de blocare 8 în direcţia săgeţii şi 
deschideţi capacul compartimentului de baterii. Introduceţi 

Nivelă laser cu puncte şi linii GCL 25
Număr de identificare 3 601 K66 B00

Domeniu de lucru 1)

– linii laser
– raze punct orizontale
– rază punct în sus
– rază punct în jos

10 m
30 m
10 m

5 m

Precizie de nivelare
– linii laser şi raze puncte 

orizontale
– raze puncte verticale

±0,3 mm/m±0,5 mm/m

Domeniu normal de autonivelare ±4 °

Timp normal de nivelare <4 s

Temperatură de lucru –10 °C ... +50 °C

Temperatură de depozitare –20 °C ... +70 °C

Umiditate relativă maximă a 
aerului 90 %

Clasa laser 2

Tip laser 635 nm, <1 mW

C6 1

Orificiu de prindere pentru stativ 1/4", 5/8"

Baterii 4 x 1,5 V LR06 (AA)

Durata de funcţionare în funcţie 
de modul de funcţionare
– mod de funcţionare cu linii în 

cruce şi linii puncte
– mod de funcţionare cu 

5 puncte
– mod liniar

12 h

24 h
30 h

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg

Dimensiuni 
(lungime x lăţime x înălţime) 155 x 56 x 118 mm

Tip de protecţie IP 54 (protejat împotriva
prafului şi a stropilor de

apă)
1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza condiţiilor de mediu 
nefavorabile (de exemplu expunere directă la radiaţii solare).

Vă rugăm să luaţi în considerare numărul de identificare de pe plăcuţa 
indicatoare a tipului aparatului dumneavoastră de măsură, denumirile 
comerciale ale diferitelor aparate de măsură pot varia.

Numărul de serie 11 de pe plăcuţa indicatoare a tipului serveşte la 
identificarea aparatului dumneavoastră de măsură.
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bateriile. Respectaţi în acest sens polaritatea corectă 
conform schiţei de pe partea interioară a capacului 
compartimentului de baterii.
Dacă bateriile devin slabe, indicatorul de avertizare pentru 
baterii descărcate 3 va clipi roşu. În plus vor clipi şi razele 
laser la fiecare10 min. timp de aprox. 5 s. După prima clipire, 
aparatul de măsură mai poate fi folosit încă aprox. 1 h. Când 
bateriile sunt complet descărcate, razele laser vor mai clipi 
încă o dată după care aparatul se va deconecta automat.
Înlocuiţi întotdeauna toate bateriile în acelaşi timp. Folosiţi 
numai baterii de aceeaşi fabricaţie şi capacitate.

Extrageţi bateriile din aparatul de măsură în cazul în 
care nu-l veţi folosi un timp mai îndelungat. În caz de 
depozitare mai îndelungată bateriile se pot coroda şi 
autodescărca.

Funcţionare
Punere în funcţiune

Feriţi aparatul de măsură de umezeală şi de expunere 
directă la radiaţii solare.
Nu expuneţi aparatul de măsură unor temperaturi sau 
unor variaţii extreme de temperatură. De ex. nu-l lăsaţi 
prea mult timp în autoturism. În cazul unor variaţii mai mari 
de temperatură lăsaţi mai întâi aparatul să se acomodeze 
înainte de a-l pune în funcţiune. Temperaturile sau 
variaţiile extreme de temperatură pot afecta precizia 
aparatului de măsură.
Evitaţi şocurile puternice sau căderile aparatului de 
măsură. După acţiunea unor factori exteriori puternici 
asupra aparatului de măsură, înainte de a-l utiliza în 
continuare, ar trebui să efecuaţi o verificare a preciziei 
acestuia (vezi „Precizie de nivelare“).
Deconectaţi aparatul de măsură înainte de a-l 
transporta. În momentul deconectării pendulul se 
blochează deoarece altfel s-ar putea deteriora în cazul 
unor mişcări ample.

Conectare/deconectare
Pentru conectarea aparatului de măsură împingeţi 
întrerupătorul pornit/oprit 4 în poziţia „ on“ (pentru lucrul 
fără nivelare automată) sau în poziţia „ on“ (pentru lucrul 
cu nivelare automată). Imediat după conectare, aparatul de 
măsură emite raze laser din orificiile de ieşire laser 1.

Nu îndreptaţi raza laser asupra persoanelor sau 
animalelor şi nu priviţi direct în raza laser, nici chiar de 
la distanţă mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de măsură împingeţi 
întrerupătorul pornit/oprit 4 în poziţia „off“. În momentul 
deconectării pendulul se blochează.

Dezactivarea deconectării automate
Dacă timp de aprox. 30 min. nu se apasă nicio tastă la 
aparatul de măsură, acesta se deconectează automat, pentru 
menajarea bateriilor.
Pentru a conecta din nou aparatul de măsură după 
deconectarea automată, puteţi să împingeţi întrerupătorul 

pornit/oprit 4 mai întâi în poziţia „off“, apoi să-l conectaţi din 
nou, sau să apăsaţi o dată tasta modurilor de funcţionare 2.
Pentru a dezactiva deconectarea automată, ţineţi apăsată 
tasta modurilor de funcţionare 2 (cu aparatul de măsură 
conectat) timp de cel puţin 3 s. Când deconectarea automată 
s-a dezactivat, razele laser clipesc scurt pentru confirmare.

Nu lăsaţi nesupraveghiat aparatul de măsură pornit şi 
deconectaţi-l după utilizare. Alte persoane ar putea fi 
orbite de raza laser.

Pentru a activa deconectarea automată, deconectaţi şi 
conectaţi din nou aparatul de măsură.

Moduri de funcţionare
Aparatul de măsură dispune de mai multe moduri de 
funcţionare, pe care le puteţi comuta în orice moment:
– mod de funcţionare cu linii în cruce şi linii puncte: aparatul 

de măsură emite o linie laser orizontală şi alta verticală 
spre înainte precum şi câte o rază punct verticală în sus şi 
în jos şi câte o rază punct orizontală spre înainte şi bilateral.

– mod de funcţionare cu 5 puncte: aparatul de măsură emite 
câte o rază punct verticală în sus şi în jos cât şi câte o rază 
punct orizontală spre înainte şi bilateral.

– mod de funcţioare cu linii orizontale: aparatul de măsură 
emite o linie laser orizontală spre înainte.

– mod de funcţionare cu linii verticale: aparatul de măsură 
emite o linie laser verticală spre înainte.

Toate razele puncte sunt dispuse în unghi de 90 °  unele în 
raport cu celelalte, lniile laser se încrucişează de asemeni în 
unghi de 90 ° .
După conectare, aparatul de măsură se află în modul de 
funcţionare cu linii încrucişate şi linii puncte. Pentru a 
schimba modul de funcţionare, apăsaţi tasta pentru modurile 
de funcţionare 2.
Toate modurile de funcţionare pot fi selectate atât cu nivelare 
automată cât şi fără.

Nivelare automată
Lucrul în funcţia de nivelare automată (vezi figurile C–E)
Aşezaţi aparatul de măsură pe o suprafaţă orizontală, tare, 
fixaţi-l pe suportul 15 sau stativul 16.
Pentru lucrul cu nivelare automată împingeţi întrerupătorul 
pornit/oprit 4 aducându-l în poziţia „ on“. 
După conectare, nivelarea automată compensează automat 
denivelările în cadrul domeniului de autonivelare de ±4 ° . 
Nivelarea este încheiată imediat ce punctele laser resp. liniile 
laser nu se mai mişcă.
Dacă nivelarea automată nu este posibilă, de exemplu pentu 
că suprafaţa de aşezare a aparatului de măsură se abate de la 
orizontală cu mai mult de 4 ° , liniile laser clipesc. În interval de 
10 s după conectare, această alarmă se dezactivează pentru 
a permite îndreptarea aparatului de măsură.
Aşezaţi orizontal aparatul de măsură şi aşteptaţi să se niveleze 
automat. De îndată ce aparatul de măsură se va afla în 
domeniul de nivelare automată de ±4 ° , razele laser vor 
lumina continuu.
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În caz de trepidaţii şi şocuri sau modificări de poziţie produse 
în timpul funcţionării, aparatul de măsură se autonivelează 
din nou automat. După nivelare verificaţi poziţia razelor laser 
în raport cu punctele de referinţă, pentru a evita erorile 
datorate deplasării aparatului de măsură.

Lucrul fără nivelare automată (vezi figura F)
Pentru a lucra fără nivelare automată, împingeţi 
întrerupătorul pornit/oprit 4 în poziţia „ on“. Atunci când 
nivelarea automată este deconectată razele laser clipesc 
continuu.
Cu nivelarea automată deconectată puteţi ţine liber aparatul 
de măsură în mână sau îl puteţi aşeza pe o suprafaţă înclinată. 
Razele laser nu vor mai fi neapărat perpendiculare unele în 
raport cu celelalte.

Precizie de nivelare
Influenţe asupra preciziei
Cea mai mai mare influenţă o exercită temperatura ambiantă. 
În special diferenţele de temperatură care pleacă de la nivelul 
solului şi se propagă în sus pot devia raza laser.
Deoarece stratificarea temperaturii este maximă aproape de 
sol, pe cât posibil ar trebui să montaţi aparatul de măsură pe 
un stativ uzual din comerţ şi să-l aşezaţi în mijlocul suprafeţei 
de lucru.
În afara influenţelor exterioare, şi influenţe specifice 
aparatului (ca de ex. căderi sau şocuri puternice) ar putea 
provoca abateri. De aceea, întotdeauna înainte de a începe 
lucrul verificaţi precizia aparatului de măsură.
Dacă precizia razelor punct orizontale se încadrează în 
abaterea maxim admisă, se consideră ca fiind verificată şi 
precizia razelor punct verticale şi a liniilor laser.
Dacă la una dintre verificări aparatul de măsură depăşeşte 
abaterea maximă admisă, predaţi-l pentru reparare la un 
centru de asistenţă tehnică şi service post-vânzări Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare în plan orizontal a axei 
orizontale
Pentru verificare aveţi nevoie de un tronson de măsurare liber 
de 20 m pe teren tare în faţa unui perete.
– Montaţi aparatul de măsură la o distanţă de 20 m de perete 

pe un suport respectiv pe un stativ, sau aşezaţ-l pe o 
suprafaţă tare, plană. Conectaţi aparatul de măsură şi 
selectaţi modul de funcţionare cu 5 puncte.

– Îndreptaţi spre perete una din cele două raze laser laterale, 
parelele cu axa transversală a aparatului de măsură. Lăsaţi 
aparatul de măsură să se niveleze. Marcaţi mijlocul 
punctului laser pe perete (punct I).

– Întoarceţi aparatul de măsură la aprox. 180 ° , fără a-i 
modifica înălţimea. Lăsaţi-l să se niveleze şi marcaţi pe 
perete mijlocul punctului celeilalte raze laser laterale 
(punct II). Aveţi grijă ca punctul II să fie aşezat pe cât 
posibil perpendicular deasupra sau dedesubtul 
punctului I.

– Diferenţa d dintre cele două puncte I şi II marcate pe 
perete dă abaterea efectivă în înălţime a aparatului de 
măsură de-a lungul axei transversale.

Pe tronsonul de măsurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea 
maximă admisă este de: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
În consecinţă diferenţa d dintre punctele I şi II nu trebuie să 
fie mai mare de 12 mm.

Verificarea preciziei de nivelare în plan vertical a axei 
longitudinale
Pentru verificare aveţi nevoie de un tronson de măsurare liber 
de 20 m pe un teren tare între pereţii A şi B.
– Montaţi aparatul de măsură aproape de peretele A pe un 

suport respectiv pe un stativ, sau aşezaţi-l pe o suprafaţă 
tare, plană. Conectaţi aparatul de măsură şi selectaţi 
modul de funcţionare cu 5 puncte.

– Îndreptaţi raza laser orizontală, paralelă cu axa 
longitudinală a aparatului de măsură, spre peretele 
apropiat A. Lăsaţi aparatul de măsură să se niveleze. 
Marcaţi pe perete mijlocul punctului laser (punctul I).

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Rotiţi aparatul de măsură la 180 ° , lăsaţi-l să se niveleze şi 
marcaţi mijlocul punctului razei laser pe peretele opus B 
(punct II).

– Amplasaţi aparatul de măsură –  fără a-l roti –  aproape de 
peretele B, conectaţi-l şi lăsaţi-l să se niveleze.

– Aliniaţi astfel nivelul de înălţime a aparatului de măsură (cu 
ajutorul stativului sau înălţându-l dedesubt), încât mijlocul 
punctului razei să atingă peretele B exact în punctul II 
marcat anterior.

– Întoarceţi aparatul de măsură la 180° , fără a-i modifica 
înălţimea. Lăsaţi-l să se niveleze şi marcaţi punctul din 
mijlocul razei laser pe peretele A (punct III). Aveţi grijă ca 
punctul III să fie aşezat pe cât posibil perpendicular 
deasupra resp. sub punctul I.

– Din diferenţa d dintre cele două puncte I und III marcate 
pe peretele A rezultă abaterea efectivă în înălţime a 
aparatului de măsură de-a lungul axei longitudinale.

Pe tronsonul de măsurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea 
maximă admisă este de:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
În consecinţă diferenţa d dintre punctele I şi III nu trebuie să 
fie mai mare de 12 mm.

Instrucţiuni de lucru
Pentru marcare folosiţi întotdeauna numai centrul 
punctului laser resp. al liniei laser. Mărimea punctului 
laser resp. lăţimea liniei laser se modifică în funcţie de 
depărtare.

Utilizarea stativului (accesoriu)
Stativul oferă un suport de măsurare stabil, cu înălţime 
reglabilă. Aşezaţi aparatul de măsură cu orificiul de prindere 
pe stativ de 1/4" 7 pe filetul stativului 16 sau pe cel al unui 
stativ foto. Pentru fixarea pe un stativ de construcţii uzual din 
comerţ folosiţi orificiul de prindere pe stativ de 5/8" 6. Fixaţi 
prin înşurubare aparatul de măsură cu şurubul de fixare al 
stativului.
Înainte de a conecta aparatul de măsură, aliniaţi brut stativul.

Fixare cu suport universal (accesoriu)
Cu ajutorul suportului universal 15 puteţi fixa aparatul de 
măsură de ex. pe suprafeţe verticale, ţevi sau materiale care 
pot fi magnetizate. Suportul universal este adecvat şi ca stativ 
de podea şi uşurează alinierea pe înălţime a aparatului de 
măsură.
Înainte de a conecta aparatul de măsură aliniaţi brut suportul 
universal 15.

Utilizarea plăcii de măsurare (accesoriu) 
(vezi figurile A –B)
Cu placa de măsurare 14 puteţi transfera marcajul de laser pe 
sol respectiv cota de laser pe un perete.
Cu ajutorul câmpului zero şi al scalei puteţi măsura şi marca în 
alt amplasament decalajul faţă de cota dorită. Astfel nu mai 
este necesară reglarea precisă a aparatului de măsură la cota 
care trebuie transferată.
Placa de măsurare 14 este prevăzută cu un strat reflectorizant 
care îmbunătăţeşte vizibilitatea razei laser la o distanţă mai 
mare respectiv în caz de radiaţii solare puternice. Creşterea 
luminozităţii poate fi observată numai dacă priviţi paralel cu 
raza laser pe placa de măsurare.

Lucrul cu panoul de vizare laser
Panoul de vizare laser 13 îmbunătăţeşte vizibilitatea razei 
laser în caz de condiţii nefavorabile şi la depărtări mai mari.
Jumătatea reflectantă a panoului de vizare laser 13 
îmbunătăţeşte vizibilitatea liniei laser, iar prin cealaltă 
jumătate transparentă, linia laser poate fi identificată şi din 
spatele panoului de vizare laser.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)
Ochelarii optici pentru laser filtrează lumina ambiantă. În 
acest mod lumina roşie a laserului pare mai puternică pentru 
ochi.

Nu folosiţi ochelarii pentru laser drept ochelari de 
protecţie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna 
recunoaştere a razei laser, dar nu vă protejează totuşi 
împotriva radiaţiei laser.
Nu folosiţi ochelarii pentru laser drept ochelari de 
soare sau în traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu vă 
oferă protecţie totală împotriva razelor ultraviolete şi vă 
diminuează gradul de percepţie a culorilor.

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Exemple de lucru (vezi figurile C – F)
Exemple privind posibilităţile de utilizare ale aparatului de 
măsură găsiţi la paginile grafice.
Poziţionaţi întotdeauna aparatul de măsură aproape de 
suprafaţa sau muchia ce urmează a fi verificată şi lăsaţi-l să se 
niveleze de fiecare dată, înainte de a începe o măsurare.
Măsuraţi distanţele dintre raza laser resp. linia laser şi o 
suprafaţă sau o muchie, întotdeauna în două puncte cât mai 
depărtate între ele (de ex. cu placa de măsurare 14).

Întreţinere şi service
Întreţinere şi curăţare
Depozitaţi şi transportaţi aparatul de măsură numai în valiza 
din setul de livrare.
Păstraţi întotdeauna curat aparatul de măsură.
Nu cufundaţi aparatul de măsură în apă sau în alte lichide.
Ştergeţi-l de murdărie cu o lavetă umedă, moale. Nu folosiţi 
detergenţi sau solvenţi.
Curăţaţi regulat mai ales suprafeţele din jurul orificiul de ieşire 
a laserului şi aveţi grijă să îndepărtaţi scamele.
Dacă, în ciuda procedeelor de fabricaţie şi verificare 
riguroase, aparatul de măsură are totuşi o defecţiune, 
repararea acesteia se va efectua la un centru autorizat de 
service şi asistenţă post-vânzări pentru scule electrice Bosch. 
Nu deschideţi singuri aparatul de măsură.
În caz de reclamaţii şi comenzi de piese de schimb vă rugăm 
să indicaţi neapărat numărul de identificare format din 
10 cifre, conform plăcuţei indicatoare a tipului aparatului 
dumneavoastră de măsură.
În caz de reparaţie, expediaţi aparatul de măsură introdus în 
valiză.

Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi 
consultanţă clienţi
Serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzări răspunde 
întrebărilor dumneavoastră privind întreţinerea şi repararea 
produsului dumneavoastră cât şi privitor la piesele de 
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cât şi informaţii 
privind piesele de schimb găsiţi şi la:
www.bosch-pt.com
Echipa de consultanţă clienţi Bosch răspunde cu plăcere la 
întrebările privind cumpărarea, utilizarea şi reglarea 
produselor şi accesoriior lor.

România
Robert Bosch SRL
Centru de service Bosch
Str. Horia Măcelariu Nr. 30–34
013937 Bucureşti
Tel. service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66
E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
Tel. consultanţă clienţi: +40 (021) 4 05 75 00
Fax: +40 (021) 2 33 13 13
E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare
Aparatele de măsură, accesoriile şi ambalajele trebuie 
direcţionate către o staţie de revalorificare ecologică.
Nu aruncaţi aparatele de măsură şi acumulatorii/bateriile în 
gunoiul menajer!

Numai pentru ţările UE:
Conform Directivei Europene 2002/96/CE 
aparatele de măsură scoase din uz şi, 
conform Directivei Europene 2006/66/CE, 
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat şi dirijate 
către o staţie de reciclare ecologică.

Sub rezerva modificărilor.

Áúëãàðñêè

Óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà
Çà äà ðàáîòèòå áåçîïàñíî è ñèãóðíî ñ 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä, òðÿáâà äà ïðî÷åòåòå 
è äà ñïàçâàòå ñòðèêòíî âñè÷êè óêàçàíèÿ. 
Íèêîãà íå äîïóñêàéòå ïðåäóïðåäèòåëíèòå 
òàáåëêè íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä äà ñòàíàò 
íå÷åòèìè. ÑÚÕÐÀÍßÂÀÉÒÅ ÒÅÇÈ ÓÊÀ-
ÇÀÍÈß ÍÀ ÑÈÃÓÐÍÎ ÌßÑÒÎ.

Âíèìàíèå – àêî áúäàò èçïîëçâàíè ðàçëè÷íè îò ïðè-
âåäåíèòå òóê ïðèñïîñîáëåíèÿ çà îáñëóæâàíå èëè 
íàñòðîéâàíå èëè àêî ñå èçïúëíÿâàò äðóãè ïðîöåäóðè, 
òîâà ìîæå äà Âè èçëîæè íà îïàñíî îáëú÷âàíå. 

Èçìåðâàòåëíèÿò óðåä ñå äîñòàâÿ ñ ïðåäóïðåäèòåëíà 
òàáåëêà íà àíãëèéñêè åçèê (îçíà÷åíà íà èçîáðàæå-
íèåòî íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà ãðàôè÷íàòà ñòðà-
íèöà ñ íîìåð 10).

Ïðåäè ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ çàëåïåòå âúðõó 
àíãëèéñêèÿ òåêñò âêëþ÷åíàòà â îêîìïëåêòîâêàòà 
ëåïåíêà íà Âàøèÿ åçèê.

Íå íàñî÷âàéòå ëàçåðíèÿ ëú÷ êúì õîðà èëè æèâîòíè; 
íå ãëåäàéòå ñðåùó ëàçåðíèÿ ëú÷. Òîçè èçìåðâàòåëåí 
óðåä èçëú÷âà ëàçåðåíè ëú÷è îò êëàñ 2 ñúãëàñíî 
IEC 60825-1. Ñ íåãî ìîæåòå äà çàñëåïèòå õîðà.

Íå èçïîëçâàéòå î÷èëàòà çà íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ 
ëú÷ êàòî ïðåäïàçíè ðàáîòíè î÷èëà. Òåçè î÷èëà ñëóæàò 
çà ïî-äîáðîòî íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ ëú÷, òå íå ïðåä-
ïàçâàò îò íåãî.

Íå èçïîëçâàéòå î÷èëàòà çà íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ 
ëú÷ êàòî ñëúí÷åâè î÷èëà èëè äîêàòî ó÷àñòâàòå â 
óëè÷íîòî äâèæåíèå. Î÷èëàòà çà íàáëþäàâàíå íà 
ëàçåðíèÿ ëú÷ íå îñèãóðÿâàò çàùèòà îò óëòðàâèîëåòîâèòå 
ëú÷è è îãðàíè÷àâàò âúçïðèåìàíåòî íà öâåòîâåòå.
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Äîïóñêàéòå èçìåðâàòåëíèÿò óðåä äà áúäå 
ðåìîíòèðàí ñàìî îò êâàëèôèöèðàíè òåõíèöè è ñàìî 
ñ èçïîëçâàíå íà îðèãèíàëíè ðåçåðâíè ÷àñòè. Ñ òîâà 
ñå ãàðàíòèðà çàïàçâàíåòî íà ôóíêöèèòå, îñèãóðÿâàùè 
áåçîïàñíîñòòà íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä.

Íå îñòàâÿéòå äåöà áåç ïðÿê íàäçîð äà ðàáîòÿò ñ 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä. Ìîãàò íåâîëíî äà çàñëåïÿò äðóãè 
õîðà.

Íå ðàáîòåòå ñ èçìåðâàòåëíèÿ óðåä â ñðåäà ñ 
ïîâèøåíà îïàñíîñò îò åêñïëîçèè, â êîÿòî èìà 
ëåñíîçàïàëèìè òå÷íîñòè, ãàçîâå èëè ïðàõîâå. Â 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ìîãàò äà âúçíèêíàò èñêðè, êîèòî äà 
âúçïëàìåíÿò ïðàõà èëè ïàðèòå.

Íå ïîñòàâÿéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä è 
ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà ïëî÷à 13 â 
áëèçîñò äî ñúðäå÷íè ñòèìóëàòîðè. 
Âñëåäñòâèå íà ìàãíèòèòå íà èçìåðâàòå-
ëíèÿ óðåä è íà ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà ïëî÷à 
ñå ñúçäàâà ïîëå, êîåòî ìîæå äà óâðåäè 
äåéíîñòòà íà ñúðäå÷íè ñòèìóëàòîðè.

Äðúæòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä è ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà 
ïëî÷à 13 íà ðàçñòîÿíèå îò ìàãíèòíè íîñèòåëè íà 
èíôîðìàöèÿ è ÷óâñòâèòåëíè íà ìàãíèòíè ïîëåòà 
óðåäè. Âñëåäñòâèå íà äåéñòâèåòî íà ìàãíèòèòå íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä è íà ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà ïëî÷à 
ìîæå äà ñå ñòèãíå äî íåâúçâðàòèìà çàãóáà íà 
èíôîðìàöèÿ.

Îïèñàíèå íà ïðîäóêòà è 
âúçìîæíîñòèòå ìó
Ìîëÿ, îòâîðåòå ðàçãúâàùàòà ñå ñòðàíèöà ñ ôèãóðèòå íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä è, äîêàòî ÷åòåòå ðúêîâîäñòâîòî, ÿ 
îñòàâåòå îòâîðåíà.

Ïðåäíàçíà÷åíèå íà óðåäà
Èçìåðâàòåëíèÿò óðåä å ïðåäíàçíà÷åí çà îïðåäåëÿíå è 
ïðîâåðêà íà õîðèçîíòàëíè è âåðòèêàëíè ëèíèè, êàêòî è íà 
êîòè.

Èçîáðàçåíè åëåìåíòè
Íîìåðèðàíåòî íà åëåìåíòèòå ñå îòíàñÿ äî èçîáðàæåíèåòî 
íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà ñòðàíèöàòà ñ ôèãóðèòå.

1 Îòâîð çà èçõîäÿùèÿ ëàçåðåí ëú÷

2 Áóòîí çà ðåæèìà íà ðàáîòà

3 Ñèìâîë çà èçòîùåíè áàòåðèè

4 Ïóñêîâ ïðåêúñâà÷

5 Ìàãíèòè

6 Ãíåçäî çà ìîíòèðàíå êúì ñòàòèâ 5/8"

7 Ãíåçäî çà ìîíòèðàíå êúì ñòàòèâ 1/4"

8 Áóòîí çà çàñòîïîðÿâàíå íà êàïàêà íà ãíåçäîòî çà 
áàòåðèè

9 Êàïàê íà ãíåçäîòî çà áàòåðèè

10 Ïðåäóïðåäèòåëíà òàáåëêà çà ëàçåðíèÿ ëú÷

11 Ñåðèåí íîìåð

12 Î÷èëà çà íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ ëú÷*

13 Ëàçåðíà ìåðèòåëíà ïëî÷à

14 Èçìåðâàòåëíà ïëî÷êà ñ ïîñòàâêà*

15 Óíèâåðñàëíà ñòîéêà*

16 Ñòàòèâ*

17 Êóôàð

* Èçîáðàçåíèòå íà ôèãóðèòå èëè îïèñàíè â ðúêîâîäñòâîòî çà 
åêñïëîàòàöèÿ äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñîáëåíèÿ íå ñà âêëþ÷åíè â 
îêîìïëåêòîâêàòà.

Òåõíè÷åñêè äàííè

Òî÷êîâ è ëèíååí ëàçåðåí óðåä GCL 25

Êàòàëîæåí íîìåð 3 601 K66 B00

Ðàáîòåí äèàïàçîí 1)

– ëàçåðíè ëèíèè
– õîðèçîíòàëíè òî÷êîâè ëú÷è
– òî÷êîâ ëú÷ íàãîðå
– òî÷êîâ ëú÷ íàäîëó

10 m
30 m
10 m

5 m

Òî÷íîñò íà íèâåëèðàíå
– ëàçåðíè ëèíèè è õîðèçîíòàëíè 

òî÷êîâè ëú÷è
– âåðòèêàëíè òî÷êîâè ëú÷è

±0,3 mm/m±0,5 mm/m

Äèàïàçîí íà àâòîìàòè÷íî 
íèâåëèðàíå, òèïè÷íî ±4 °
Âðåìå çà àâòîìàòè÷íî 
íèâåëèðàíå, òèïè÷íî <4 s

Ðàáîòåí òåìïåðàòóðåí äèàïàçîí –10 °C ... +50 °C
Òåìïåðàòóðåí äèàïàçîí çà 
ñúõðàíÿâàíå –20 °C ... +70 °C
Îòíîñèòåëíà âëàæíîñò íà 
âúçäóõà, ìàêñ. 90 %

Êëàñ ëàçåð 2

Òèï ëàçåð 635 nm, <1 mW

C6 1

Îòâîð çà ìîíòèðàíå êúì ñòàòèâ 1/4", 5/8"

Áàòåðèè 4 x 1,5 V LR06 (AA)

Ïðîäúëæèòåëíîñò íà ðàáîòà â 
ðåæèì
– êðúñòîîáðàçåí è òî÷êîâ ðåæèì
– 5-òî÷êîâ ðåæèì
– ëèíååí ðåæèì

12 h
24 h
30 h

Ìàñà ñúãëàñíî 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg

Ðàçìåðè (äúëæèíà õ øèðî÷èíà õ 
âèñî÷èíà) 155 x 56 x 118 mm

Âèä çàùèòà IP 54 (çàùèòåí îò ïðî-
íèêâàíå íà ïðàõ è íà

âîäà ïðè íàïðúñêâàíå)

1) Ïðè íåáëàãîïðèÿòíè óñëîâèÿ (íàïð. íåïîñðåäñòâåíè ñëúí÷åâè 

ëú÷è) ðàáîòíèÿò äèàïàçîí ìîæå äà å ïî-ìàëúê.

Ìîëÿ, îáúðíåòå âíèìàíèå íà êàòàëîæíèÿ íîìåð íà òàáåëêàòà íà 

èçìåðâàòåëíèÿ óðåä, òúðãîâñêèòå íàèìåíîâàíèÿ ìîãàò â íÿêîè 

ñëó÷àè äà áúäàò ïðîìåíÿíè.

Çà åäíîçíà÷íîòî èäåíòèôèöèðàíå íà Âàøèÿ èçìåðâàòåëåí óðåä 

ñëóæè ñåðèéíèÿò íîìåð 11 íà òàáåëêàòà ìó.
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Ìîíòèðàíå
Ïîñòàâÿíå/ñìÿíà íà áàòåðèèòå
Ïðåïîðú÷âà ñå çà ðàáîòà ñ èçìåðâàòåëíèÿ óðåä äà ñå 
ïîëçâàò àëêàëíî-ìàíãàíîâè áàòåðèè.

Çà îòâàðÿíå íà êàïàêà íà ãíåçäîòî çà áàòåðèè 9 ïðåìåñòåòå 
áóòîíà 8 â ïîñîêàòà, óêàçàíà ñúñ ñòðåëêà, è îòâîðåòå êàïàêà 
íà ãíåçäîòî çà áàòåðèè. Ïîñòàâåòå áàòåðèèòå. Ïðè òîâà 
âíèìàâàéòå çà ïðàâèëíàòà èì ïîëÿðíîñò, îçíà÷åíà íà 
èçîáðàæåíèåòî îò âúòðåøíàòà ñòðàíà íà ãíåçäîòî çà 
áàòåðèè.

Àêî áàòåðèèòå ñòàíàò ñëàáè, ïðåäóïðåäèòåëíèÿò èíäèêàòîð 
3 çàïî÷âà äà ìèãà ñ ÷åðâåíà ñâåòëèíà. Â äîïúëíåíèå 
ëàçåðíèòå ëèíèè ìèãàò íà âñåêè 10 ìèíóòè â ïðîäúëæåíèå 
íà ïðèáë. 5 ñåêóíäè. Ñëåä ïúðâàòà èíäèêàöèÿ çà ñëàáè 
áàòåðèè èçìåðâàòåëíèÿò óðåä ìîæå äà ðàáîòè îùå ïðèáë. 
1 ÷àñ. Êîãàòî áàòåðèèòå ñå èçòîùÿò íàïúëíî, ëàçåðíèòå 
ëèíèè ìèãàò îùå âåäíúæ è âåäíàãà ñëåä òîâà óðåäúò ñå 
èçêëþ÷âà àâòîìàòè÷íî.

Âèíàãè çàìåíÿéòå âñè÷êè áàòåðèè åäíîâðåìåííî. 
Èçïîëçâàéòå ñàìî áàòåðèè îò åäèí è ñúù ïðîèçâîäèòåë è ñ 
åäíàêúâ êàïàöèòåò.

Àêî ïðîäúëæèòåëíî âðåìå íÿìà äà èçïîëçâàòå 
óðåäà, èçâàæäàéòå áàòåðèèòå îò íåãî. Ïðè 
ïðîäúëæèòåëíî ñúõðàíÿâàíå áàòåðèèòå ìîãàò äà 
ïðîòåêàò è äà ñå ñàìîðàçðåäÿò.

Ðàáîòà ñ óðåäà
Ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ

Ïðåäïàçâàéòå èçìåðâàòåëíèÿ ïðèáîð îò 
îâëàæíÿâàíå è äèðåêòíî ïîïàäàíå íà ñëúí÷åâè ëú÷è.

Íå èçëàãàéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà åêñòðåìíè 
òåìïåðàòóðè èëè ðåçêè òåìïåðàòóðíè ïðîìåíè. 
Íàïð. íå ãî îñòàâÿéòå ïðîäúëæèòåëíî âðåìå â 
àâòîìîáèë. Ïðè ãîëåìè òåìïåðàòóðíè ðàçëèêè 
îñòàâÿéòå èçìåðâàòåëíèÿò óðåä äà ñå òåìïåðèðà, ïðåäè 
äà ãî âêëþ÷èòå. Ïðè åêñòðåìíè òåìïåðàòóðè èëè ãîëåìè 
òåìïåðàòóðíè ðàçëèêè òî÷íîñòòà íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä 
ìîæå äà ñå âëîøè.

Èçáÿãâàéòå ðåçêè óäàðè èëè ïàäàíå íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä. Ñëåä ñèëíè âúíøíè ìåõàíè÷íè 
âúçäåéñòâèÿ âúðõó èçìåðâàòåëíèÿ óðåä, ïðåäè äà 
ïðîäúëæèòå ðàáîòà, âèíàãè òðÿáâà äà èçïúëíÿâàòå 
ïðîöåäóðàòà ïî ïðîâåðêà íà òî÷íîñòòà ìó (âèæòå 
ðàçäåëà «Òî÷íîñò íà íèâåëèðàíå»).

Êîãàòî ïðåíàñÿòå óðåäà, ïðåäâàðèòåëíî ãî 
èçêëþ÷âàéòå. Êîãàòî óðåäúò å èçêëþ÷åí, ìîäóëúò çà 
êîëåáàòåëíèòå äâèæåíèÿ ñå çàñòîïîðÿâà àâòîìàòè÷íî; â 
ïðîòèâåí ñëó÷àé ïðè ñèëíè âèáðàöèè òîé ìîæå äà áúäå 
ïîâðåäåí.

Âêëþ÷âàíå è èçêëþ÷âàíå
Çà âêëþ÷âàíå íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ïðåìåñòåòå 
ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷ 4 äî ïîçèöèÿòà, îçíà÷åíà ñ « on» (çà 
ðàáîòà áåç àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå) èëè äî ïîçèöèÿòà, 

îçíà÷åíà ñ « on» (çà ðàáîòà ñ àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå). 
Âåäíàãà ñëåä âêëþ÷âàíå èçìåðâàòåëíèÿò óðåä èçëú÷âà 
ëàçåðíè ëú÷è ïðåç îòâîðèòå 1.

Íå íàñî÷âàéòå ëàçåðíèÿ ëú÷ êúì õîðà èëè æèâîòíè; 
íå ãëåäàéòå ñðåùó ëàçåðíèÿ ëú÷, ñúùî è îò ãîëÿìî 
ðàçñòîÿíèå.

Çà èçêëþ÷âàíå íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ïðåìåñòåòå 
ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷ 4 äî ïîçèöèÿòà «off». Ïðè èçêëþ÷âàíå 
ìîäóëúò çà êîëåáàòåëíè äâèæåíèÿ ñå áëîêèðà àâòîìàòè÷íî.

Äåàêòèâèðàíå íà àâòîìàòè÷íîòî èçêëþ÷âàíå
Àêî ïðèáë. 30 min íå áúäå íàòèñíàò áóòîí íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä, çà ïðåäïàçâàíå íà áàòåðèèòå 
èçìåðâàòåëíèÿò óðåä ñå èçêëþ÷âà àâòîìàòè÷íî.

Çà äà âêëþ÷èòå ïîâòîðíî èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ñëåä 
àâòîìàòè÷íî èçêëþ÷âàíå, ìîæåòå èëè äà ïðåìåñòèòå 
ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷ 4 ïúðâî äî ïîçèöèÿ «off» è ñëåä òîâà 
îòíîâî äà âêëþ÷èòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä, èëè äà íàòèñíåòå 
åäíîêðàòíî áóòîíà çà èçáîð íà ðåæèì íà ðàáîòà 2.

Çà äà äåàêòèâèðàòå àâòîìàòè÷íîòî èçêëþ÷âàíå, çàäðúæòå 
áóòîíà çà èçáîð íà ðåæèì íà ðàáîòà 2 íàòèñíàò íàé-ìàëêî â 
ïðîäúëæåíèå íà 3 s (ïðè âêëþ÷åí èçìåðâàòåëåí óðåä). 
Êîãàòî àâòîìàòè÷íîòî èçêëþ÷âàíå ñå äåàêòèâèðà, 
ëàçåðíèòå ëú÷è ïðèìèãâàò êðàòêî çà ïîòâúðæäåíèå.

Íå îñòàâÿéòå óðåäà âêëþ÷åí áåç íàäçîð; ñëåä êàòî 
ïðèêëþ÷èòå ðàáîòà, ãî èçêëþ÷âàéòå. Äðóãè ëèöà ìîãàò 
äà áúäàò çàñëåïåíè îò ëàçåðíèÿ ëú÷.

Çà äà àêòèâèðàòå àâòîìàòè÷íîòî èçêëþ÷âàíå, èçêëþ÷åòå è 
îòíîâî âêëþ÷åòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä.

Ðåæèìè íà ðàáîòà
Èçìåðâàòåëíèÿò óðåä ðàçïîëàãà ñ íÿêîëêî ðåæèìà íà 
ðàáîòà, ìåæäó êîèòî ìîæåòå äà ïðåâêëþ÷âàòå ïî âñÿêî 
âðåìå:

– Êðúñòîîáðàçåí è òî÷êîâ ðåæèì: èçìåðâàòåëíèÿò óðåä 
èçëú÷âà åäíà õîðèçîíòàëíà è åäíà âåðòèêàëíà ëàçåðíà 
ëèíèÿ íàïðåä, êàêòî è âåðòèêàëåí òî÷êîâ ëú÷ íàãîðå è 
íàäîëó è ïî åäèí õîðèçîíòàëåí òî÷êîâ ëú÷ íàïðåä è íà 
äâåòå ñòðàíè.

– 5-òî÷êîâ ðåæèì: èçìåðâàòåëíèÿò óðåä èçëú÷âà ïî åäèí 
âåðòèêàëåí òî÷êîâ ëú÷ íàãîðå è íàäîëó, êàêòî è ïî åäèí 
õîðèçîíòàëåí òî÷êîâ ëú÷ íàïðåä è íà äâåòå ñòðàíè.

– Ëèíååí ðåæèì õîðèçîíòàëíî: èçìåðâàòåëíèÿò óðåä 
èçëú÷âà åäíà õîðèçîíòàëíà ëàçåðíà ëèíèÿ íàïðåä.

– Ëèíååí ðåæèì âåðòèêàëíî: èçìåðâàòåëíèÿò óðåä 
èçëú÷âà åäíà âåðòèêàëíà ëàçåðíà ëèíèÿ íàïðåä.

Âñè÷êè òî÷êîâè ëú÷è ñêëþ÷âàò ïîìåæäó ñè úãúë 90 °  
ëàçåðíèòå ëèíèè ñå ïðåñè÷àò ñúùî ïîä úãúë 90 ° .

Ñëåä âêëþ÷âàíå èçìåðâàòåëíèÿò óðåä ñå íàìèðà â 
êðúñòîîáðàçåí è òî÷êîâ ðåæèì. Çà äà ñìåíèòå ðåæèìà íà 
ðàáîòà, íàòèñíåòå áóòîíà 2.

Âñè÷êè ðåæèìè íà ðàáîòà ìîãàò äà áúäàò èçïîëçâàíè êàêòî 
ñ âêëþ÷åíî, òàêà è ñ èçêëþ÷åíî àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå.
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Àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå

Ðàáîòà ñúñ ñèñòåìàòà çà àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå 
(âèæòå ôèãóðè C–E)
Ïîñòàâåòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà õîðèçîíòàëíà çäðàâà 
îñíîâà, çàõâàíåòå ãî íà óíèâåðñàëíàòà ñòîéêà 15 èëè íà 
ñòàòèâ 16.

Çà äà ðàáîòèòå ñ àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå, ïîñòàâåòå 
ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷ 4 â ïîçèöèÿ « on».

Ñëåä âêëþ÷âàíå ñèñòåìàòà çà àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå 
èçðàâíÿâà îòêëîíåíèÿ îò õîðèçîíòàëàòà â ðàìêèòå íà 
äèïàçîíà îò ±4 ° . Ëàçåðíèòå òî÷êè, ðåñï. ëàçåðíèòå ëèíèè 
ïðåñòàíàò äà ñå äâèæàò, ïðîöåñúò íà àâòîìàòè÷íî 
íèâåëèðàíå å ïðèêëþ÷èë.

Àêî àâòîìàòè÷íîòî íèâåëèðàíå íå å âúçìîæíî, íàïð. 
çàùîòî ïîâúðõíîñòòà, âúðõó êîÿòî å ïîñòàâåí óðåäúò, ñå 
îòêëîíÿâà îò õîðèçîíòàëàòà ïîâå÷å îò 4 °  ëàçåðíèòå ëèíèè 
çàïî÷âàò äà ìèãàò. Â ðàìêèòå íà 10 s ñëåä âêëþ÷âàíå òàçè 
àëàðìà ñå äåàêòèâèðà, çà äà ïîçâîëè íàñòðîéâàíåòî íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä.

Ïîñòàâåòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä õîðèçîíòàëíî è èç÷àêàéòå 
àâòîìàòè÷íîòî ìó íèâåëèðàíå. Êîãàòî èçìåðâàòåëíèÿò 
óðåä áúäå ïîñòàâåí â ãðàíèöèòå íà äèàïàçîíà çà 
àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå îò ±4 ° , ëàçåðíèòå ëú÷è çàïî÷âàò 
äà ñâåòÿò íåïðåêúñíàòî.

Ïðè âèáðàöèè èëè ïðîìÿíà íà ïîëîæåíèåòî ïî âðåìå íà 
ðàáîòà èçìåðâàòåëíèÿò óðåä àâòîìàòè÷íî ñå íèâåëèðà 
îòíîâî. Ñëåä ïðèêëþ÷âàíå íà íèâåëèðàíåòî ïðîâåðåòå 
ïîçèöèÿòà íà ëàçåðíèòå ëú÷è ïî îòíîøåíèå íà ðåôåðåíòíè 
òî÷êè, çà äà èçáåãíåòå ãðåøêè âñëåäñòâèå íà îòìåñòâàíå íà 
óðåäà.

Ðàáîòà ñ èçêëþ÷åíà ñèñòåìà çà àâòîìàòè÷íî 
íèâåëèðàíå (âèæòå ôèãóðà F)
Çà èçêëþ÷âàíå íà àâòîìàòè÷íîòî íèâåëèðàíå ïðåìåñòåòå 
ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷ 4 äî ïîçèöèÿòà « on». Ïðè 
èçêëþ÷åíî àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå ëàçåðíèòå ëú÷è ìèãàò 
ïðîäúëæèòåëíî.

Ïðè èçêëþ÷åíî àâòîìàòè÷íî íèâåëèðàíå ìîæåòå äà 
äúðæèòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä â ðúöåòå ñè èëè äà ãî 
ïîñòàâèòå íà íàêëîíåíà ïîâúðõíîñò. Òàêà îáà÷å ëàçåðíèòå 
ëú÷è íÿìà äà áúäàò íåïðåìåííî ïîä ïðàâ úãúë åäèí ñïðÿìî 
äðóã.

Òî÷íîñò íà íèâåëèðàíå

Ôàêòîðè, âëèÿåùè íà òî÷íîñòòà
Íàé-ãîëÿìî âëèÿíèå âúðõó òî÷íîñòòà èìà îêîëíàòà 
òåìïåðàòóðà. Îñîáåíî ñèëíî îòêëîíåíèå íà ëàçåðíèÿ ëú÷ 
ïðåäèçâèêâàò ãîëåìè òåìïåðàòóðíè ðàçëèêè îò ïîäà 
íàãîðå.

Òúé êàòî ãðàäèåíòúò íà òåìïåðàòóðàòà â áëèçîñò äî ïîäà å 
íàé-ãîëÿì, ïî âúçìîæíîñò òðÿáâà äà ìîíòèðàòå óðåäà íà 
ñòàíäàðòåí ñòàòèâ è äà ãî ïîñòàâèòå â ñðåäàòà íà ðàáîòíàòà 
ïîâúðõíîñò.

Íàðåä ñ âúíøíèòå âëèÿíèÿ îòêëîíåíèÿ íà ðåçóëòàòèòå ìîãàò 
äà ïðåäèçâèêàò è ïðè÷èíè, ñâúðçàíè ñ óðåäà (íàïð. àêî áúäå 
èçòúðâàí èëè ïðåòúðïè ñèëíè óäàðè). Çàòîâà âèíàãè ïðåäè 
çàïî÷âàíå íà ðàáîòà ïðîâåðÿâàéòå òî÷íîñòòà ìó.

Àêî òî÷íîñòòà íà õîðèçîíòàëíèòå ëú÷è å â ðàìêèòå íà 
ìàêñèìàëíî äîïóñòèìîòî îòêëîíåíèå, ñ òîâà å ãàðàíòèðàíà 
ñúùî è òî÷íîñòòà íà âåðòèêàëíèòå òî÷êîâè ëú÷è è íà 
ëàçåðíèòå ëèíèè.

Àêî ïðè íÿêîÿ îò ïðîâåðêèòå èçìåðâàòåëíèÿò óðåä 
íàäõâúðëè ìàêñèìàëíî äîïóñòèìîòî îòêëîíåíèå, òîé 
òðÿáâà äà áúäå ðåìîíòèðàí â îòîðèçèðàí ñåðâèç çà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòè íà Áîø.

Ïðîâåðêà íà õîðèçîíòàëíàòà òî÷íîñò íà íèâåëèðàíå ïî 
íàïðàâëåíèå íà íàïðå÷íàòà îñ
Çà ïðîâåðêàòà ñå íóæäàåòå îò ñâîáîäíà îòñå÷êà çà 
èçìåðâàíå ïðåä ñòåíà ñ äúëæèíà 20 m âúðõó òâúðäà 
îñíîâà.

– Ìîíòèðàéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà ðàçñòîÿíèå 20 m îò 
ñòåíàòà âúðõó ñòîéêà èëè ñòàòèâ èëè ãî ïîñòàâåòå âúðõó 
òâúðäà ðàâíà ïîâúðõíîñò. Âêëþ÷åòå èçìåðâàòåëíèÿ 
óðåä è èçáåðåòå 5-òî÷êîâ ðåæèì.

– Íàñî÷åòå êúì ñòåíàòà åäèí îò äâàòà ñòðàíè÷íè ëú÷à, 
êîèòî ñà óñïîðåäíè íà íàïðå÷íàòà îñ íà èçìåðâàòåëíèÿ 
óðåä. Èç÷àêàéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä äà ñå íèâåëèðà. 
Ìàðêèðàéòå öåíòúðà íà ëàçåðíàòà òî÷êà íà ñòåíàòà 
(òî÷êà I).

– Çàâúðòåòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ïðèáë. íà 180 ° , áåç äà 
ïðîìåíÿòå âèñî÷èíàòà. Èç÷àêàéòå ãî äà ñå íèâåëèðà è 
ìàðêèðàéòå íà ñòåíàòà öåíòúðà íà òî÷êàòà îò äðóãèÿ 
ñòðàíè÷åí ëàçåðåí ëú÷ (òî÷êà II). Ïðè òîâà ñå 
ïîñòàðàéòå òî÷êà II äà å ïî âúçìîæíîñò âåðòèêàëíî íàä, 
ðåñï. ïîä òî÷êà I.

– Ðàçëèêàòà d íà äâåòå ìàðêèðàíè òî÷êè I è II íà ñòåíàòà 
äàâà äåéñòâèòåëíîòî îòêëîíåíèå ïî âèñî÷èíà íà íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ïî íàïðàâëåíèå íà íàïðå÷íàòà îñ.
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Íà èçìåðâàíà äúëæèíà 2 õ 20 m = 40 m ìàêñèìàëíî 
äîïóñòèìîòî îòêëîíåíèå âúçëèçà íà:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Ñëåäîâàòåëíî ðàçëèêàòà d ìåæäó òî÷êèòå I è II òðÿáâà äà å 
íàé-ìíîãî 12 mm.

Ïðîâåðêà íà õîðèçîíòàëíàòà òî÷íîñò íà íèâåëèðàíå ïî 
íàïðàâëåíèå íà íàäëúæíàòà îñ
Çà ïðîâåðêàòà ñå íóæäàåòå îò ñâîáîäíà çîíà çà èçìåðâàíå 
ìåæäó äâå ñòåíè À è Â âúðõó òâúðäà îñíîâà ñ äúëæèíà 
ïðèáë. 20 m.

– Ìîíòèðàéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä â áëèçîñò äî ñòåíà À 
âúðõó ñòîéêà èëè ñòàòèâ èëè ãî ïîñòàâåòå âúðõó òâúðäà 
ðàâíà ïîâúðõíîñò. Âêëþ÷åòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä è 
èçáåðåòå 5-òî÷êîâ ðåæèì.

– Íàñî÷åòå êúì áëèçêàòà ñòåíà À õîðèçîíòàëíèÿ ëú÷, êîéòî 
å óñïîðåäåí íà íàäëúæíàòà îñ íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä. 
Èç÷àêàéòå èçìåðâàòåëíèÿò óðåä äà ñå íèâåëèðà. Ìàðêè-
ðàéòå öåíòúðà íà ëàçåðíàòà òî÷êà íà ñòåíàòà (òî÷êà I).

– Çàâúðòåòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà 180 ° , èç÷àêàéòå ãî äà 
ñå íèâåëèðà è ìàðêèðàéòå öåíòúðà íà ïåòíîòî íà 
ëàçåðíèÿ ëú÷ íà ñðåùóïîëîæíàòà ñòåíà B (òî÷êà II).

– Ïîñòàâåòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä –  áåç äà ãî çàâúðòàòå –  â 
áëèçîñò äî ñòåíàòà B, âêëþ÷åòå ãî è èç÷àêàéòå äà ñå 
íèâåëèðà.

– Ïîäðàâíåòå ëàçåðíèÿ ëú÷ ïî âèñî÷èíà òàêà (ñ ïîìîùòà 
íà ñòàòèâà èëè ÷ðåç ïîäëàãàíå), ÷å öåíòúðúò íà ïåòíîòî 
ìó âúðõó ñòåíàòà B äà ñúâïàäà òî÷íî ñ íàïðàâåíàòà 
ïðåäè òîâà ìàðêèðàíà òî÷êà II.

– Çàâúðòåòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà 180 ° , áåç äà 
ïðîìåíÿòå âèñî÷èíàòà. Èç÷àêàéòå ãî äà ñå íèâåëèðà è 
ìàðêèðàéòå öåíòúðà íà ëàçåðíèÿ ëú÷ íà ñòåíàòà À 
(òî÷êà III). Ïðè òîâà âíèìàâàéòå òî÷êà III äà å ïî 
âúçìîæíîñò âåðòèêàëíî íàä, ðåñï. ïîä òî÷êà I.

– Ðàçëèêàòà d íà äâåòå ìàðêèðàíè òî÷êè I è III íà ñòåíàòà 
äàâà äåéñòâèòåëíîòî îòêëîíåíèå ïî âèñî÷èíà íà íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ïî íàïðàâëåíèå íà íàäëúæíàòà îñ.

Íà èçìåðâàòåëíà äúëæèíà îò 2 õ 20 m = 40 m ìàêñèìàëíî 
äîïóñòèìîòî îòêëîíåíèå âúçëèçà íà:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Ñëåäîâàòåëíî å äîïóñòèìî ðàçëèêàòà d ìåæäó òî÷êèò I è III 
äà å íàé-ìíîãî 12 mm.

Óêàçàíèÿ çà ðàáîòà
Âèíàãè ìàðêèðàéòå öåíòúðà íà ëàçåðíàòà òî÷êà, 
ðåñï. íà ëàçåðíàòà ëèíèÿ. Ñ ðàçñòîÿíèåòî ãîëåìèíàòà 
íà ëàçåðíàòà òî÷êà, ðåñï. íà ëàçåðíàòà ëèíèÿ ñå 
ïðîìåíÿ.

Ðàáîòà ñúñ ñòàòèâ (äîïúëíèòåëíî ïðèñïîñîáëåíèå)
Èçïîëçâàíåòî íà ñòàòèâ îñèãóðÿâà ñòàáèëíà îñíîâà ñ 
âúçìîæíîñò çà èçìåñòâàíå ïî âèñî÷èíà. Ïîñòàâåòå 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ñ ðåçáîâèÿ îòâîð 1/4" 7 âúðõó 
ïðèñúåäèíèòåëíèÿ âèíò íà ñòàòèâà 16 èëè íà îáèêíîâåí 
òðèíîæíèê çà ôîòîàïàðàò. Çà ìîíòèðàíåòî êúì ñòàíäàðòåí 
ñòðîèòåëåí òðèíîæíèê èçïîëçâàéòå ðåçáîâèÿ îòâîð 5/8" 6. 
Çàòåãíåòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ñúñ çàñòîïîðÿâàùèÿ âèíò íà 
ñòàòèâà.

Ïðåäè äà âêëþ÷èòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä, íàñî÷åòå ñòàòèâà 
ãðóáî.

Ìîíòèðàíå ñ óíèâåðñàëíàòà ñòîéêà 
(äîïúëíèòåëíî ïðèñïîñîáëåíèå)
Ñ ïîìîùòà íà óíèâåðñàëíàòà ñòîéêà 15 ìîæåòå äà 
çàõâàùàòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íàïð. êúì âåðòèêàëíè 
ïîâúðõíîñòè, òðúáè èëè íàìàãíåòèçèðàùè ñå ìàòåðèàëè. 
Óíèâåðñàëíàòà ñòîéêà å ïîäõîäÿùà ñúùî òàêà è çà 
ïîñòàâÿíå íà ïîäà è îáëåê÷àâà íàñòðîéâàíåòî ïî âèñî÷èíà 
íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä.

Ïðåäè äà âêëþ÷èòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ó íàñòðîéòå ãðóáî 
óíèâåðñàëíàòà ñòîéêà 15.
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Ðàáîòà ñ ìåðèòåëíàòà ïëî÷êà (äîïúëíèòåëíî 
ïðèñïîñîáëåíèå) (âèæòå ôèãóðè A –B)
Ñ ïîìîùòà íà ìåðèòåëíàòà ïëî÷êà 14 ìîæåòå äà ïðåíåñåòå 
ëàçåðíèÿ ìàðêåð íà ïîäà, ðåñï. âèñî÷èíàòà íà ëàçåðíèÿ 
ëú÷ íà ñòåíåòà.

Ñ ïîìîùòà íà íóëåâîòî ïîëå è ñêàëàòà ìîæåòå äà èçìåðèòå 
îòêëîíåíèåòî ñïðÿìî æåëàíàòà âèñî÷èíà è ëåñíî äà ãî 
íàíåñåòå íà äðóãî ìÿñòî. Ñ òîâà îòïàäà íåîáõîäèìîñòòà îò 
ïðåöèçíî íàñòðîéâàíå íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä íà 
âèñî÷èíàòà, êîÿòî òðÿáâà äà íàíåñåòå.

Ìåðèòåëíàòà ïëî÷êà 14 èìà îòðàçÿâàùî ïîêðèòèå, êîåòî 
ïîäîáðÿâà âèäèìîñòòà íà ëàçåðíèÿ ëú÷ íà ãîëÿìî 
ðàçñòîÿíèå, ðåñï. ïðè ñèëíà ñëúí÷åâà ñâåòëèíà. 
Óñèëâàíåòî íà ÿðêîñòòà íà ëàçåðíèÿ ëú÷ ìîæå äà ñå 
çàáåëåæè ñàìî àêî íàáëþäàâàòå ìåðèòåëíàòà ïëî÷êà ïî 
íàïðàâëåíèå, óñïîðåäíî íà ëàçåðíèÿ ëú÷.

Ðàáîòà ñ ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà ïëî÷êà
Ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà ïëî÷à 13 ïîäîáðÿâà âèäèìîñòòà íà 
ëàçåðíèÿ ëú÷ ïðè íåáëàãîïðèÿòíè ðàáîòíè óñëîâèÿ è ïî-
ãîëåìè ðàçñòîÿíèÿ.

Îòðàçÿâàùàòà ïîëîâèíà íà ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà ïëî÷à 13 
ïîäîáðÿâà âèäèìîñòòà íà ëàçåðíàòà ëèíèÿ, à ïðåç 
ïðîçðà÷íàòà ïîëîâèíà ëàçåðíàòà ëèíèÿ ìîæå äà ñå âèäè è 
îò îáðàòíàòà ñòðàíà íà ëàçåðíàòà ìåðèòåëíà ïëî÷à.

Î÷èëà çà íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ ëú÷ (äîïúëíèòåëíî 
ïðèñïîñîáëåíèå)
Î÷èëàòà çà íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ ëú÷ ôèëòðèðàò 
îêîëíàòà ñâåòëèíà. Òàêà ÷åðâåíàòà ñâåòëèíà íà ëàçåðíèÿ 
ëú÷ ñå âúçïðèåìà ïî-ëåñíî îò îêîòî.

Íå èçïîëçâàéòå î÷èëàòà çà íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ 
ëú÷ êàòî ïðåäïàçíè ðàáîòíè î÷èëà. Òåçè î÷èëà ñëóæàò 
çà ïî-äîáðîòî íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ ëú÷, òå íå ïðåä-
ïàçâàò îò íåãî.

Íå èçïîëçâàéòå î÷èëàòà çà íàáëþäàâàíå íà ëàçåðíèÿ 
ëú÷ êàòî ñëúí÷åâè î÷èëà èëè äîêàòî ó÷àñòâàòå â 
óëè÷íîòî äâèæåíèå. Î÷èëàòà çà íàáëþäàâàíå íà 
ëàçåðíèÿ ëú÷ íå îñèãóðÿâàò çàùèòà îò óëòðàâèîëåòîâèòå 
ëú÷è è îãðàíè÷àâàò âúçïðèåìàíåòî íà öâåòîâåòå.

Ïðèìåðè (âèæòå ôèãóðè C – F)
Ïðèìåðè çà ïðèëîæåíèåòî íà èçìåðâàòåëíèÿ óðåä ìîæåòå 
äà âèäèòå íà ñòðàíèöàòà ñ ôèãóðèòå.

Âèíàãè ïîñòàâÿéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä áëèçî äî 
ïîâúðõíîñòòà èëè ðúáà, êîèòî òðÿáâà äà áúäàò 
ïðîâåðÿâàíè, è ïðåäè çàïî÷âàíå íà âñÿêî èçìåðâàíå 
èç÷àêâàéòå äà çàâúðøè àâòîìàòè÷íîòî íèâåëèðàíå.

Èçìåðâàéòå ðàçñòîÿíèÿòà ìåæäó ëàçåðíèÿ ëú÷, ðåñï. 
ëàçåðíàòà ëèíèÿ è ïîâúðõíîñò èëè ðúá (íàïð. ñ ìåðèòåëíà 
ëåòâà 14) âèíàãè â äâå òî÷êè îòäàëå÷åíè âúçìîæíî íàé-
ìíîãî åäíà îò äðóãà.

Ïîääúðæàíå è ñåðâèç
Ïîääúðæàíå è ïî÷èñòâàíå
Ñúõðàíÿâàéòå è òðàíñïîðòèðàéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä 
ñàìî âúâ âêëþ÷åíèÿ â îêîìïëåêòîâêàòà êóôàð.

Ïîääúðæàéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä âèíàãè ÷èñò.

Íå ïîòîïÿâàéòå èçìåðâàòåëíèÿ óðåä âúâ âîäà èëè äðóãè 
òå÷íîñòè.

Èçáúðñâàéòå çàìúðñÿâàíèÿòà ñ ìåêà, ëåêî íàâëàæíåíà 
êúðïà. Íå èçïîëçâàéòå ïî÷èñòâàùè ïðåïàðàòè èëè 
ðàçòâîðèòåëè.

Ïî÷èñòâàéòå ðåäîâíî ñïåöèàëíî ïîâúðõíîñòèòå íà èçõîäà 
íà ëàçåðíèÿ ëú÷ è âíèìàâàéòå äà íå îñòàâàò âëàñèíêè.

Àêî âúïðåêè ïðåöèçíîòî ïðîèçâîäñòâî è âíèìàòåëíî 
èçïèòâàíå èçìåðâàòåëíèÿò óðåä ñå ïîâðåäè, ðåìîíòúò 
òðÿáâà äà áúäå èçâúðøåí â îòîðèçèðàí ñåðâèç çà åëåêòðî-
èíñòðóìåíòè íà Áîø. Íå ñå îïèòâàéòå äà îòâàðÿòå 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä.

Ìîëÿ, êîãàòî ñå îáðúùàòå êúì ïðåäñòàâèòåëèòå íà Áîø ñ 
âúïðîñè è êîãàòî ïîðú÷âàòå ðåçåðâíè ÷àñòè, íåïðåìåííî 
ïîñî÷âàéòå 10-öèôðåíèÿ êàòàëîæåí íîìåð îò òàáåëêàòà íà 
èçìåðâàòåëíèÿ óðåä.

Ïðè íåîáõîäèìîñò îò ðåìîíò ïðåäàâàéòå èçìåðâàòåëíèÿ 
óðåä ñ êóôàðà ìó.

Ñåðâèç è êîíñóëòàöèè
Ñåðâèçúò ùå îòãîâîðè íà âúïðîñèòå Âè îòíîñíî ðåìîíòè è 
ïîääðúæêà íà çàêóïåíèÿ îò Âàñ ïðîäóêò, êàêòî è îòíîñíî 
ðåçåðâíè ÷àñòè. Ìîíòàæíè ÷åðòåæè è èíôîðìàöèÿ çà 
ðåçåðâíè ÷àñòè ìîæåòå äà íàìåðèòå ñúùî è íà
www.bosch-pt.com
Åêèïúò îò êîíñóëòàíòè íà Áîø ùå Âè ïîìîãíå ñ óäîâîëñòâèå 
ïðè âúïðîñè îòíîñíî çàêóïóâàíå, ïðèëîæåíèå è 
âúçìîæíîñòè çà íàñòðîéâàíå íà ðàçëè÷íè ïðîäóêòè îò 
ïðîèçâîäñòâåíàòà ãàìà íà Áîø è äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñî-
áëåíèÿ çà òÿõ.

Ðîáåðò Áîø EÎÎÄ – Áúëãàðèÿ
Áîø Ñåðâèç Öåíòúð
Ãàðàíöèîííè è èçâúíãàðàíöèîííè ðåìîíòè
áyë. ×åðíè âðúx 51-Á
FPI Áèçíåñ öåíòúð 1407
1907 Ñîôèÿ
Òåë.: +359 (02) 960 10 61
Òåë.: +359 (02) 960 10 79
Ôàêñ: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

Áðàêóâàíå
Èçìåðâàòåëíèÿ óðåä, äîïúëíèòåëíèòå ïðèñïîñîáëåíèÿ è 
îïàêîâêèòå òðÿáâà äà áúäàò ïîäëîæåíè íà åêîëîãè÷íà ïðå-
ðàáîòêà çà óñâîÿâàíå íà ñúäúðæàùèòå ñå â òÿõ ñóðîâèíè.

Íå èçõâúðëÿéòå èçìåðâàòåëíè óðåäè è àêóìóëàòîðíè 
áàòåðèè/áàòåðèè ïðè áèòîâèòå îòïàäúöè!

Ñàìî çà ñòðàíè îò ÅÑ:
Ñúãëàñíî Åâðîïåéñêà äèðåêòèâà 
2002/96/EÎ èçìåðâàòåëíè óðåäè è 
ñúãëàñíî Åâðîïåéñêà äèðåêòèâà 
2006/66/ÅÎ àêóìóëàòîðíè èëè 
îáèêíîâåíè áàòåðèè, êîèòî íå ìîãàò äà ñå 
èçïîëçâàò ïîâå÷å, òðÿáâà äà ñå ñúáèðàò 

îòäåëíî è äà áúäàò ïîäëàãàíè íà ïîäõîäÿùà ïðåðàáîòêà çà 
îïîëçîòâîðÿâàíå íà ñúäúðæàùèòå ñå â òÿõ ñóðîâèíè.

Ïðàâàòà çà èçìåíåíèÿ çàïàçåíè.
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Srpski

Uputstva o sigurnosti
Sva uputstva se moraju čitati i pazite na 
njih, da bi sa mernim alatom radili bez 
opasnosti i sigurno. Neka Vam tablice sa 
upozorenjem na mernom alatu budu uvek 
čitljive. ČUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

Oprez –  ako se koriste drugi uredjaji za rad ili podeša-
vanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode drugi 
postupci, može ovo voditi eksplozijama sa zračenjem. 
Merni alat se isporučuje sa pločicom upozorenja na 
engleskom jeziku (na slici mernog alata, na stranici sa 
slikama označena je sa brojem 10).

Prelepite engleski tekst tablice sa opomenom pre 
prvog puštanja u rad sa isporučenom nalepnicom na 
Vašem jeziku.
Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili životinje i ne 
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi 
lasersko zračenje klase lasera 2 prema IEC 60825-1. Na 
taj način možete zaslepiti osobe.
Ne koristite laserske naočare za posmatranje kao 
zaštitne naočare. Laserske naočare za posmatranje služe 
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne štite od 
laserskog zračenja.
Ne upotrebljavajte laserske naočare za posmatranje 
kao naočare za sunce ili u putnom saobraćaju. Laserske 
naočare za posmatranje ne pružaju punu UV zaštitu i 
smanjuju opažanje boja.
Neka Vam merni alat popravlja stručno osoblje i samo 
sa originalnim rezervnim delovima. Time se 
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sačuvana.
Ne dopu štaje deci korišćenje mernog alata sa laserom 
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.
Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji 
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive 
tečnosti, gasovi ili prašine. U mernom alatu se mogu 
proizvesti varnice, koje bi zapalite prašinu ili isparenja.

Ne donosite merni alat i lasersku tablicu 
sa ciljem 13 u blizinu pejsmejkera. Preko 
magneta mernog alata i laserske tablice sa 
ciljem se proizvodi polje, koje može oštetiti 
funkciju pejsmejkera.

Držite merni alat i lasersku tablicu sa ciljem 13 podalje 
od magnetnih nosilaca podataka i uredjaja osetljivih na 
magnet. Delovanjem magneta mernog alata i laserske 
tablice sa podacima mogu se nepovratno izgubiti podaci.

Opis proizvoda i rada
Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog 
alata, i ostavite ovu stranicu otvorenu dok čitate uputstvo za 
rad.

Upotreba koja odgovara svrsi
Merni alat je zamišljen za dobijanje i kontrolu horizontalnih i 
vertikalnih linija kao i vertikalnih tačaka.

Komponente sa slike
Označavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na 
prikaz mernog alata na grafičkoj stranici.

1 Izlazni otvor laserskog zraka
2 Vrste rada-Taster
3 Opomena za bateriju 
4 Prekidač za uključivanje-isključivanje
5 Magneti
6 Prihvat stativa 5/8"
7 Prihvat stativa 1/4"
8 Blokiranje poklopca prostora za bateriju
9 Poklopac prostora za bateriju

10 Laserska tablica sa opomenom
11 Serijski broj
12 Laserske naočare za gledanje*
13 Laserska ciljna ploča
14 Merna ploča sa podnožjem*
15 Univerzalni držač*
16 Stativ*
17 Kofer

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim 
isporuka.

Tehnički podaci

Laser sa tačkom ili linijski GCL 25
Broj predmeta 3 601 K66 B00
Radno područje 1)

– Laserske linije
– Horizontalno svetlo sa 

tačkama
– Svetlo sa tačkama uvis
– Svetlo sa tačkama nadole

10 m

30 m
10 m

5 m
Tačnost nivelisanja
– Laserske linije i horizontalno 

svetlo sa tačkama
– Vertikalno svetglo sa tačkama

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Područje sa automatskim 
nivelisanjem tipično ±4 °
Vreme nivelisanja tipično <4 s
Radna temperatura –10 °C ... +50 °C
1) Radno područje se može smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline 
(na primer direktno sunčevo zračenje).
Molimo obratite pažnju na broj predmeta na tipskoj tablici Vašeg 
mernog alata, trgovačke oznake pojedinih mernih alata mogu varirati.
Za jasniju identifikaciju Vašeg mernog alata služi serijski broj 11 na 
tipskoj tablici.
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Montaža
Ubacivanje baterije/promena
Za rad mernog alata preporučuje se primena alkalno-
manganskih baterija.
Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 9 gurnite blokadu 
8 u pravcu strelice i otvorite poklopac prostora za bateriju. 
Ubacite baterije. Pazite pritom na pravi pol prema prikazu na 
unutrašnjoj stranici poklopca prostora za bateriju.
Ako su baterije slabe, onda treperi crveno opomena za 
baterije 3. Dodatno treperi i lasersko svetlo svih 10 min 
svakih ca. 5 s. Merni alat može da radi posle prvog treptaja još 
ca. 1 h. Ako se baterije isprazne, onda treperi lasersko sveto 
još jednom direktno pre autoamtskog isključenja.
Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte 
samo baterije jednog proizvodjača i sa istim kapacitetom.

Izvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne koristite 
duže vremena. Baterije mogu pri dužem vremenu 
korodirati i čak se same isprazniti.

Rad
Puštanje u rad

Čuvajte merni alat od vlage i direktnog sunčevog 
zračenja.
Ne izlažite merni alat ekstremnim temperaturama ili 
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer 
u autu duže vreme. Pustite merni alat pri većim tempera-

turnim kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga 
pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili tempera-
turnim kolebanjima može se oštetiti preciznost mernog 
alata.
Izbegavajte jake udarce ili padove mernog alata. Posle 
jačih spoljnih uticaja na merni alat trebali bi pre daljih 
radova uvek da vršite kontrolu tačnosti (pogledajte 
„Tačnost nivelisanja“).
Isključite merni alat, ako ga transportujete. Pri 
isključivanju se blokira klatni uredjaj, koji se inače pri jačim 
pokretima može oštetiti.

Uključivanje-isključivanje
Zs uključivanje mernog alata gurnite prekidač za uključivanje-/ 
isključivanje 4 u poziciju „ on“ (za radove bez automatike 
nivelisanja) ili u poziciji „ on“ (za radove sa automatikom 
nivelisanja). Merni alat šalje odmah posle uključivanja laserske 
zrake iz izlaznog otvora 1.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili životinje i ne 
gledajte u laserski zrak čak ni sa daljeg odstojanja.

Za Isključivanje mernog alata gurnite prekidač za 
uključivanje-isključivanje 4 u poziciju „off“. Kod isključivanja 
blokira se oscilatorna jedinica.

Deaktiviranje automatike isključivanja
Ako se ca. 30 min dugo ne pritisne nijedan taster na mernom 
alatu, merni alat se automatski isključuje radi čuvanja baterija.
Da bi merni alat posle automatskog isključenja ponovo 
uključili, možete gurnuti ili prekidač za uključivanje-
isključivanje 4 prvo u poziciju „off“ i merni alat onda ponovo 
uključiti, ili pritisnuti jednom taster za vrstu rada 2.
Da bi automatiku za isključivanje deaktivirali, držite (pri 
uključenom mernom alatu) taster za vrstu rada 2 najmanje 3 s 
dugo pritisnut. Ako je automatika za isključivanje deaktivir-
ana, trepere laserski zraci na kratko radi potvrdjivanja.

Ne ostavljajte slučajno uključen merni alat i isključite 
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu 
zaslepljene od laserskog zraka.

Da bi automatsko isključivanje aktivirali, isključite merni alat i 
ponovo uključite.

Vrste rada
Merni alat raspolaže sa više vrsta opcija, izmedju kojih u svako 
vreme možete birati:
– Rad sa ukrštenim ili linijama sa tačkama: Merni alat daje 

horizontalne i vertikalne laserske linije napred i već prema 
tome vertikalni zrak sa tačkama uvis i nadole kao i 
horizonalni laserski zrak napred i na obe strane.

– Rad sa 5 tački: Merni alat daje već prema tome vertikalni 
zrak sa tačkama uvis i nadole kao i horizontalni zrak u 
tačkama napred sa obe strane.

– Linijski rad u horizonali: Merni alat daje horizontalne 
laserske linije napred.

– Linijski rad u vertikali: Merni alat daje vertikalnu lasersku 
liniju napred.

Temperatura skladišta –20 °C ... +70 °C
Relativna vlaga vazduha max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635 nm, <1 mW
C6 1
Prihvat za stativ 1/4", 5/8"
Baterije 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Trajanje rada prema vrsti rada
– Rad sa ukrštrenim i linijama sa 

tačkama
– Rad u 5 tački
– Linijski rad

12 h
24 h
30 h

Težina prema 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimenzije 
(dužina x širina x visina) 155 x 56 x 118 mm
Vrsta zaštite IP 54 (zaštićeno od

prašine i prskanja vode)

Laser sa tačkom ili linijski GCL 25

1) Radno područje se može smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline 
(na primer direktno sunčevo zračenje).
Molimo obratite pažnju na broj predmeta na tipskoj tablici Vašeg 
mernog alata, trgovačke oznake pojedinih mernih alata mogu varirati.
Za jasniju identifikaciju Vašeg mernog alata služi serijski broj 11 na 
tipskoj tablici.
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Svi zraci sa tačkiama prolaze pod 90 ° -ugla jedan prema 
drugom, laserske linije se ukrštaju isto tako pod 90 ° -ugla.
Posle uključivanja nalazi se nalazi u radu sa ukrštenim i 
linijama u tački. Da bi promenili vrstu rada, pritisnite taster za 
vrstu rada 2.
Sve vrste rada mogu se birati kako sa tako i bez automatike 
nivelisanja.

Automatika niveliranja
Radovi sa automatikom za nivelisanje 
(pogledajte slike C–E)
Postavite merni alat na horizontalnu čvrstu podlogu, 
pričvrstite ga na držač 15 ili stativ 16.
Gurnite za radove sa automatikom niveliranja prekidač za 
uključivanje-isključivanje 4 u poziciju „ on“.
Posle uključivanja ravna automatska nivelacija neravnine 
unutar samonivelirajućeg područja od ±4 ° . Niveliranje je 
zaključeno, čim laserske tačke odnosno laserske linije 
prestanu da se pokreću.
Ako automatska nivelacija nije moguća, na primer jer površina 
na kojoj stoji merni alat odstupa više od horizontale 4 ° , 
trepere laserske linije. U roku od 10 sekundi posle uključenja 
deaktivira se ovaj alat, da bi omogućilo sredjivanje mernog 
alata.
Postavite merni alat horizonalno i sačekajte automatsko 
nivelisanje. Čim se merni alat nadje unutar područja 
automatske nivelacije od ±4 ° , svetle laserski zraci stalno.
Pri potresima ili promenama položaja za vreme rada ponovo 
se automatski niveliše merni alat. Prekontrolišite posle 
nivelisanja poziciju laserskih zraka u vezi referentnih tačaka, 
da bi izbegli greške usled pomeranja mernog alata.

Radovi bez automatike nivelisanja (pogledajte sliku F)
Gurnite za radove bez automatike nivelisanja prekidač za 
uključivanje-isključivanje 4 u poziciju „ on“. Pri isključenoj 
automatici nivelisanja trepere trajno laserske linije.
Kod isključene automatike nivelacije možete merni alat 
slobodno držati u ruci ili postaviti ga na neku pogodnu 
podlogu. Lasersko svetlo više ne ide prinudno vertikalno 
jedno prema drugom.

Tačnost nivelisanja
Uticaji tačnosti
Najveći uticaj vrši temperatura okoline. Posebno 
temperaturne razlike koje se kreću od tla na gore mogu 
skrenuti laserski zrak.
Pošto je sloj temperature u blizini poda najveći, trebali bi 
merni alat po mogućnosti da montirate na uobičajen stativ i 
postavite u sredinu radne površine.
Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanja i uticaji 
specifični za aparate (kao bez tačke: padovi ili snažni potresi). 
Stoga preispitajte pre svakog početka rada tačnost mernog 
alata.

Ako je tačnost horizontalne svetlosti u tačkama unutar maksi-
malno dozvoljenog odstupanja, na taj način su prekontrolisani 
i tačnost vertikalne svetlosti u tačkama i laserske linije.
Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoračio maksi-
malno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-servis.

Kontrola horizontalne tačnosti u nivelisanju poprečne ose
Za ispitivanje potrebna Vam je jedna slobodna merna linija od 
20 m na čvrstoj podlozi ispred zida.
– Montirajte merni alat na 20 m rastojanja od zida na držaču 

odnosno nekom stativu ili na neku čvrstu ravnu podlogu. 
Uključite merni alat i birajte rad u 5- taćaka.

– Usmerite jedan od dva bočna laserska zraka koji idu duž 
poprečne ose mernog alata, na zid. Pustite da se merni alat 
niveliše. Označite sredinu laserske tačke na zidu (tačka I).

– Okrenite merni alat za oko 180° , ne menjajući visinu. 
Pustite da se nivelira i označite sredinu tačke drugog 
bočnog laserskog zraka na zidu (tačka II). Pazite na to, da 
tačka II bude što vertikalnija iznad odnosno ispod tačke I.

– Razlika d obe označene tačke I i II na zidu daje stvarno 
visinsko odstupanje mernog alata duž poprečne ose.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksimalno 
dozvoljeno odstupanje:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Razlika d izmedju tačaka I i II sme na kraju najviše iznositi 
12 mm.

20 m

d

180°
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Kontrola horizontalne tačnosti dužne ose
Za kontrolu potrebna Vam je jedna slobodna merna linija od 
20 m na čvrstoj podlozi izmedju dva zida A i B.
– Montirajte merni alat blizu zida A na držač ili stativ, ili ga 

postavite na neku čvrstu i ravnu podlogu. Uključite merni 
alat i birajte rad sa 5- tačaka.

– Usmerite horizontalan laserski zrak koji ide paralelno sa 
dužnom osom mernog alata, na bliski zid A. Pustite da se 
merni alat niveliše. Označite sredinu laserske tačka na zidu 
(tačka I).

– Okrenite merni alat za 180° , iznivelišite ga i markirajte 
sredinu tačke laserskog zraka na zidu preko puta B 
(tačka II).

– Postavite merni alat ne okrećući ga blizu zida B, uključite 
ga i pustite da se niveliše.

– Centrirajte merni alat po visini tako (pomoću stativa ili u 
datom slučaju sa podmetačima), da sredina tačke 
laserskog zraka tačno pogadja prethodno markiranu 
tačku II na zidu B.

– Okrenite merni alat za 180 °  ne menjajući visinu. Pustite da 
se niveliše i označite tačkastu sredinu laserskog zraka na 
zidu A (tačka III). Pazite pritom, da je tačka III što 
vertikalnija odnosno nalazi se ispod tačke I.

– Razlika d obe označene tačke I i III na zidu A daju stvarno 
visinsko odstupanje mernog alata duž dužne ose.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksimalno 
dozvoljeno odstupanje:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Razlika d izmedju tačaka I i III sme na kraju da iznosi najviše 
12 mm.

Uputstva za rad
Upotrebljavajte uvek samo sredinu laserske tačke 
odnosno laserske linije za markiranje. Veličina laserske 
tačke odnosno širina laserske linije menjaju se sa 
rastojanjem.

Radovi sa stativom (pribor)
Jedan stativ pruža stabilnu mernu podlogu koja se može 
podešavati po visini. Stavite merni alat sa 1/4" prihvata za 
stativ 7 na navoj stativa 16 ili jednog uobičajenog u trgovini 
foto stativa. Za pričvršćivanje na jednom u trgovini 
uobičajenog gradjevinskog stativa potreban Vam je 5/8" 
prihvat za stativ 6. Čvrsto zavrnite merni alat sa zavrtnjem za 
pričvršćivanje stativa.
Centrirajte stativ grubo, pre nego što uključite merni alat.

Pričvršćivanje sa univerzalnim držačem (pribor)
Pomoću univerzalnog držača 15 možete pričvrstiti merni alat 
na primer na vertikalnim površinama, cevima ili magnetnim 
materijalima. Univerzalan držač je isto tako pogodan kao i sta-
tiv za pod i olakšava centriranje po visini mernog alata.
Centrirajte univerzalni držač 15 grubo, pre nego što uključite 
merni alat.

Radovi sa mernom pločom (pribor) (pogledajte slike A–B)
Pomoću merne ploče 14 možete prenositi laserski marker na 
pod odnosno visinu lasera na zid.
Sa nultim poljem i skalom možete meriti odstupanje prema 
željenoj visini i ponovo nanositi na drugom mestu. Tako odpada 
tačno podešavanje mernog alata na visinu na koju se prenosi.
Merna ploča 14 ima refleksioni sloj koji poboljšava vidljivost 
laserskog zraka na većem rastojanju odnosno pri jačem 
sunčevom zračenju. Pojačavanje svetlosti se može samo onda 
prepoznati, ako gledate na mernu ploču paralelno laserskom 
zraku.

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Rad sa laserskom tablicom sa ciljem
Laserska tablica sa ciljem 13 poboljšava vidljivost laserskog 
zraka pri nepovoljnim uslovima i većim rastojanjima.
Reflektujuća polovica laserske ciljne ploče 13 poboljšava 
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je 
vidljiva i sa zadnje strane laserske ciljne ploče.

Laserske naočare za gledanje (pribor)
Laserske naočare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Tako 
izgleda crveno svetlo lasera svetlije za oko.

Ne koristite laserske naočare za posmatranje kao 
zaštitne naočare. Laserske naočare za posmatranje služe 
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne štite od 
laserskog zračenja.
Ne upotrebljavajte laserske naočare za posmatranje 
kao naočare za sunce ili u putnom saobraćaju. Laserske 
naočare za posmatranje ne pružaju punu UV zaštitu i 
smanjuju opažanje boja.

Radni primeri (pogledajte slike C – F)
Primere za mogućnosti primene mernog alata naći ćete na 
grafičkim stranama.
Postavljajte merni alat uvek blizu površine ili ivice, koja treba 
da se kontroliše, i pustite ga pre početka svakog merenja da 
se niveliše. 
Merite rastojanja izmedju laserskog zraka odnosno laserske 
linije i neke površine ili ivice uvek na dve tačke koje što dalje 
leže jedna od druge (na primer sa mernom pločom 14).

Održavanje i servis
Održavanje i čišćenje
Čuvajte i transportujte merni alat samo sa isporučenim 
koferom.
Držite merni alat uvek čist.
Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tečnosti.
Brišite zaprljanja sa vlažnom, mekom krpom. Ne 
upotrebljavajte nikakva sredstva za čišćenje ili rastvarače.
Čistite redovno posebno površine na izlaznom otvoru lasera i 
pazite pritom na dlačice.
Ako bi merni alat i pored brižljivog postupka proizvodnje i 
kontrole nekada otkazao, popravku mora vršiti neki stručni 
servis za Bosch-električne alate. Ne otvarajte merni alat sami.
Kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova navedite 
neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici mernog alata 
koja ima 10 brojčanih mesta.
Šaljite merni alat u slučaju popravke u koferu.

Servis i savetovanja kupaca
Servis odgovara na Vaša pitanja u vezi popravke i održavanja 
Vašeg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Šematske 
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naći ćete i pod:
www.bosch-pt.com
Bosch-ov tim savetnika će Vam pomoći kod pitanja u vezi 
kupovine, primene i podešavanja proizvoda i pribora.

Srpski
Bosch-Service
Dimitrija Tucovića 59
11000 Beograd
Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta
Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na 
regeneraciju koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u kućno djubre).

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne 
moraju više neupotrebljivi merni alati a 
prema evropskoj smernici 2006/66/EG ne 
moraju više akumulatori/baterije u kvaru i 
istrošeni da se odvojeno sakupljaju i odvoze 
reciklaži koja odgovara zaštiti čovekove 
sredine.

Zadržavamo pravo na promene.

Slovensko
Varnostna navodila

Da bi z merilnim orodjem delali brez 
nevarnosti in varno, morate prebrati in 
upoštevati vsa navodila. Opozorilne tablice 
nikoli ne smejo biti nerazpoznavne. TA 
NAVODILA DOBRO SHRANITE.

Bodite previdni –  v primeru izvajanja opravil ali 
nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride 
do nevarnega izpostavljanja laserskemu sevanju. 
Merilno orodje vam dobavimo z opozorilno tablo v 
angleščini (na prikazu merilnega orodja na grafični 
strani označeno s številko 10).

Pred prvim zagonom prelepite angleški tekst 
opozorilne table s priloženo nalepko v svojem jeziku.
Laserskega žarka ne usmerjajte na osebe ali živali in 
sami ne glejte v laserski žarek. Merilno orodje ustvarja 
lasersko žarčenje laserskega razreda 2 v skladu z 
IEC 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.
Očal za vidnost laserskega žarka ne uporabljajte 
namesto zaščitnih očal. Očala za vidnost laserskega žarka 
so namenjena boljšemu razpoznavanju laserskega žarka, 
vendar oči ne varujejo pred laserskim sevanjem. 
Očal za vidnost laserskega žarka ne uporabljajte 
namesto sončnih očal oziroma med vožnjo v cestnem 
prometu. Očala za vidnost laserskega žarka ne 
zagotavljajo popolne UV-zaščite in zmanjšujejo 
sposobnost zaznavanja barv.
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Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano 
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta 
način bo ohranjena varnost merilnega orodja.
Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali 
lasersko merilno orodje, saj bi lahko nenamerno zaslepili 
druge osebe.
Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je 
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive 
tekočine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroči 
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

Poskrbite za to, da se merilno orodje in 
laserska ciljna tabla 13 ne nahajata v 
bližini srčnih spodbujevalnikov. Magneti 
merilnega orodja in laserske ciljne table 
ustvarjajo polje, ki lahko vpliva da delovanje 
srčnih spodbujevalnikov.

Merilno orodje in laserska ciljna tabla 13 se ne smeta 
nahajati v bližini magnetnih nosilcev podatkov in na 
magnet občutljivih naprav. Zaradi vplivanja magnetov 
merilnega orodja in laserske ciljne table lahko pride do 
nepopravljivih izgub podatkov.

Opis in zmogljivost izdelka
Prosimo odprite zloženo stran, kjer je prikazano merilno 
orodje in pustite to stran med branjem navodila za uporabo 
odprto.

Uporaba v skladu z namenom
Merilno orodje je namenjeno za določanje in preverjanje 
vodoravnih in navpičnih linij ter pozicijskih točk.

Komponente na sliki
Oštevilčenje naslikanih komponent se nanaša na prikaz 
merilnega orodja na strani z grafiko.

1 Izstopna odprtina laserskega žarka
2 Tipka za izbiro vrste delovanja
3 Opozorilo o bateriji
4 Vklopno/izklopno stikalo
5 Magneti
6 Prijemalo za stativ 5/8"
7 Prijemalo za stativ 1/4"
8 Aretiranje pokrova predalčka za baterije
9 Pokrov predalčka za baterije

10 Opozorilna ploščica laserja
11 Serijska številka
12 Očala za vidnost laserskega žarka*
13 Laserska ciljna tabla
14 Merilna plošča s podnožjem*
15 Univerzalno držalo*
16 Stativ*
17 Kovček

* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnični podatki

Montaža
Vstavljanje/zamenjava baterij
Pri uporabi merilnega orodja priporočamo uporabo alkalnih 
manganskih baterij.
Če želite odpreti pokrov predalčka za baterijo 9, potisnite 
zaskočko 8 v smeri puščice in snemite pokrov predalčka za ba-
terijo. Vstavite baterije. Pri tem pazite na pravilnost polov, kot 
je prikazano na notranji strani pokrova predalčka za baterije.
Če postanejo baterije šibkejše, utripa opozorilo o bateriji 3 
rdeče. Dodatno utripajo laserske linije na 10 min za ca. 5 s. 
Merilno orodje lahko po prvem utripanju obratuje še pribl. 

Točkovni in linijski laser GCL 25
Številka artikla 3 601 K66 B00
Delovno območje 1)

– laserske linije
– vodoravni točkovni žarki
– točkovni žarek navzgor
– točkovni žarek navzdol

10 m
30 m
10 m

5 m
Natančnost niveliranja
– laserske linije in vodoravni 

točkovni žarki
– navpični točkovni žarki

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Področje samoniveliranja tipično ±4 °
Čas niveliranja tipično <4 s
Delovna temperatura –10 °C ... +50 °C
Temperatura skladiščenja –20 °C ... +70 °C
Relativna zračna vlaga maks. 90 %
Laserski razred 2
Tip laserja 635 nm, <1 mW
C6 1
Prijemalo za stativ 1/4", 5/8"
Bateriji 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Trajanje obratovanja pri vrsti 
obratovanja
– križno in točkovno linijsko 

obratovanje
– 5-točkovno obratovanje
– linijsko obratovanje

12 h
24 h
30 h

Teža po 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mere (dolžina x širina x višina) 155 x 56 x 118 mm
Vrsta zaščite IP 54 (zaščita pred

prahom in vodnimi curki)
1) Delovno območje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na 
primer direktno sončno sevanje) zmanjša.

Prosimo upoštevajte številko artikla na tipski ploščici Vašega merilnega 
orodja – trgovske oznake posameznih merilnih orodij so lahko 
drugačne.

Jasno identifikacijo Vašega merilnega orodja omogoča serijska številka 
11 na tipski ploščici.
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1 h. Če se baterije izpraznejo, utripajo laserski žarki še enkrat 
neposredno pred avtomatskim izklopom.
Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji 
istega proizvajalca in enake kapacitete.

Če merilnega orodja dalj časa ne boste uporabljali, 
odstranite iz njega bateriji. Med dolgim skladiščenjem 
lahko bateriji zarjavita in se samodejno izpraznita.

Delovanje
Zagon

Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim 
sončnim sevanjem.
Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim 
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature. 
Poskrbite za to, da npr. ne bo ležalo dalj časa v avtomobilu. 
Če je merilno orodje bilo izpostavljeno večjim temperatur-
nim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred 
uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali 
temperaturnih nihanjih se lahko poškoduje natančnost 
delovanja merilnega orodja.
Izogibajte se močnim udarcem ali padcem merilnega 
orodja na tla. Po močnejših mehanskih vplivih na merilno 
orodje odzunaj je treba pred nadaljevanjem dela vedno 
preizkusiti točnost naprave (glejte „Točnost niveliranja“).
Med transportom izklopite merilno orodje. Ob izklopu 
se nihajna enota zablokira, saj bi se sicer pri močnem 
premikanju poškodovala.

Vklop/izklop
Za vklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno 
stikalo 4 v položaj „ on“ (za delo brez nivelirne avtomatike) 
ali v položaj „ on“ (za delo z nivelirno avtomatiko). Merilno 
orodje takoj po vklopu odda laserske linije iz izstopnih 
odprtin 1.

Laserskega žarka ne usmerjajte na osebe ali živali in ne 
glejte vanj, tudi ne iz večje razdalje.

Za izklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno stikalo 
4 v položaj „off“. Pri izklopu se nihajna enota zablokira.

Deaktiviranje avtomatike izklopa
Če pribl. 30 min ne pritisnete nobene tipke na merilnem 
orodju, se merilno orodje zaradi varovanja baterij avtomatsko 
izklopi.
Če želite merilno orodje po avtomatskem izklopu spet 
vklopiti, lahko najprej potisnete vklopno/izklopno stikalo 4 v 
položaj „off“ in tato vklopite merilno orodje, ali pa pritisnete 
enkrat na stikalo za vrste delovanja 2.
Za deaktiviranje odklopne avtomatike morate (pri 
vklopljenem merilnem orodju) najmanj za 3 s držati 
pritisnjeno tipko za vrste delovanja 2. Ko je odklopna 
avtomatika deaktivirana, utripnejo laserski žarki za kratek čas 
v potrditev.

Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puščajte brez 
nadzorstva in ga po uporabi izklopite. Laserski žarek 
lahko zaslepi druge osebe.

Če želite aktivirati avtomatski izklop, izklopite merilno orodje 
in ga nato spet vklopite.

Vrste delovanja
Merilno orodje razpolaga s večjim številom vrst delovanja, 
med katerimi lahko kadarkoli menjate:
– križno in točkovno linijsko obratovanje: merilno orodje 

odda po eno vodoravno in navpično lasersko linijo naprej 
ter po eno navpični točkovni žarek navzgor in navzdol in po 
en vodoravni točkovni žarek naprej in na obe strani.

– 5-točkovno obratovanje: merilno orodje tvori po dva 
navpična točkovna žarka navzgor in navzdol ter po en 
vodoravni točkovni žarek naprej in na obe strani.

– linijsko obratovanje, vodoravno: merilno orodje tvori eno 
vodoravno lasersko linijo naprej.

– linijsko obratovanje, navpično: merilno orodje tvori eno 
navpično lasersko linijo naprej.

Vsi točkovni žarki potekajo v kotu 90 °  medseboj, laserske 
linije se prav tako križajo v kotu 90 ° .
Po vklopu se nahaja merilno orodje v križnem in točkovnem 
linijskem obratovanju. Če želite menjati vrsto delovanja, 
pritisnite ustrezno tipko za vrste delovanja 2.
Vse vrste delovanja lahko izberete tako z nivelirno avtomatiko 
ali tudi brez nivelirne avtomatike.

Avtomatika niveliranja
Delo z avtomatiko niveliranja (glejte slike C –E)
Postavite merilno orodje na vodoravno, trdno podlogo, 
pritrdite ga na držalo 15 ali na stativ 16.
Za delo z avtomatiko niveliranja potisnite vklopno/izklopno 
stikalo 4 v položaj „  on“.
Po vklopu nivelirna avtomatika avtomatsko izravna neravnine 
znotraj samonivelirnega območja ±4 ° . Niveliranje je končano 
takoj, ko se laserske točke oz. laserske linije ne premikajo več.
Laserske linije utripajo, če avtomatsko niveliranje ni možno, 
npr. ker stojna ploskev merilnega orodja odstopa več kot 4 °  
od vodoravnice. V roku 10 s po vklopu se ta alarmni signal 
deaktivira, saj se tako omogoči naravnavanje merilnega 
orodja.
Merilno orodje postavite vodoravno in počakajte na 
samoniveliranje. Kakor hitro se merilno orodje nahaja znotraj 
samonivelirnega območja ±4 ° , laserski žarki trajno svetijo.
Pri pretresih ali spremembah položaja med obratovanjem se 
merilno orodje avtomatsko ponovno nivelira. Po niveliranju 
preverite pozicijo laserskih žarkov glede na referenčne točke, 
da bi se tako izognili napakam zaradi premaknitve merilnega 
orodja.

Delo brez avtomatike niveliranja (glejte sliko F)
Za delo brez nivelirne avtomatike potisnite vklopno/izklopno 
stikalo 4 v pozicijo „ on“. Pri izklopljeni nivelirni avtomatiki 
laserske linije trajno utripajo.
Pri izklopljeni nivelirni avtomatiki lahko merilno orodje držite 
prostoročno ali jo postavite na ustrezno nagnjeno podlogo. 
Laserski žarki ne potekajo več nujno navpično druga do 
druge.
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Točnost niveliranja

Vplivi na točnost

Na točnost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice. 
Posebno temperaturne razlike, ki se širijo od tal navzgor, 
lahko preusmerijo laserski žarek.

Slojevitost temperature je v bližini tal največja, zato po 
možnosti montirajte merilno orodje na stativ, ki ga lahko 
kupite v trgovini in ga postavite v sredino delovne ploskve.

Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri meritvah delujejo 
tudi vplivi, ki so specifični za napravo (na primer padci ali 
siloviti udarci). Pred vsakim začetkim dela zato preverite 
točnost merilnega orodja.

Če leži natančnost vodoravnih točkovnih žarkov znotraj 
maksimalno dovoljenega odstopanja, je s tem preizkušena 
tudi natančnost navpičnih točkovnih žarkov in laserskih linij.

Če se zgodi, da merilno orodje pri preverjanju prekorači 
maksimalno odstopanje, ga mora popraviti servis podjetja 
Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natančnosti prečne osi

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na 
trdni podlogi pred steno.

– Montirajte merilno orodje v razdalji 20 m oddaljeno od 
stene na držalo oz. stativ ali ga postavite na trdno, ravno 
podlogo. Vklopite merilno orodje in izberite 5-točkovno 
obratovanje.

– Naravnajte eno od obeh stranskih laserskih žarkov, ki 
potekajo vzdolž prečne osi merilnega orodja, na steno. 
Pustite, da se merilno orodje nivelira. Označite sredino 
laserske točke na steni (točka I).

– Zasukajte merilno orodje za pribl. 180° , ne da bi pri tem 
spremenili višino. Pustite, da se nivelira in označite 
sredino točke drugega stranskega laserskega žarka na 
steni (točka II). Pri tem pazite na to, da točka II leži kolikor 
je možno navpično nad oz. pod točko I.

– Razlika d obeh označenih točk I in II na steni pomeni 
dejansko višinsko odstopanje merilnega orodja vzdolž 
prečne osi.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m znaša maksimalno 
dovoljeno odstopanje: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Razlika d med točkama I in II sme posledično znašati največ 
12 mm.

Preverjanje vodoravne nivelirne natančnosti podolžne osi

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na 
trdni podlogi med dvema stenama A in B.

– Montirajte merilno orodje blizu stene A na držalo oz. stativ 
ali ga postavite na trdno, ravno podlogo. Vklopite merilno 
orodje in izberite 5-točkovno obratovanje.

– Usmerite vodoravni laserski žarek, ki poteka paralelno k 
podolžni osi merilnega orodja, na bližnjo steno A. Pustite, 
da se merilno orodje nivelira. Označite sredino laserske 
točke na steni (točka I).

– Obrnite merilno orodje za 180° , počakajte, da se nivelira 
in na nasprotni steni B (točka II) označite sredino laserske 
pike.

20 m

d

180°

A B

20 m

180°
BA
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– Namestite merilno orodje –  ne da bi ga obračali –  v bližino 
stene B, ga vklopite in počakajte, da se nivelira.

– Merilno orodje višinsko poravnajte (s pomočjo stativa ali 
pa s podlaganjem) tako, da bo sredina pike laserskega 
žarka točno zadela predhodno označeno točko II na 
steni B.

– Zasukajte merilno orodje za 180 ° , ne da bi pri tem 
spremenili višino. Pustite, da se nivelira in označite 
sredino točke laserskega žarka na steni A (točka III). Pri 
tem pazite na to, da točka III leži kolikor je možno 
navpično nad oz. pod točko I.

– Razlika d obeh označenih točk I in III na steni A pomeni 
dejansko višinsko odstopanje merilnega orodja vzdolž 
podolžne osi.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m znaša maksimalno 
dovoljeno odstopanje:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Razlika d med točkama I in III sme posledično znašati največ 
12 mm.

Navodila za delo
Za označitev uporabite vedno le sredino laserske točke 
oz. laserske linije. Velikost laserske točke oz. širina 
laserske linije se z razdaljo spremeni.

Delo s stativom (pribor)
Sativ vam zagotavlja stabilno, višinsko nastavljivo merilno 
podlogo. Postavite merilno orodje s prijemalo za stativ 1/4" 7 
na navoj stativa 16 ali običajnega komercialnega fotostativa. 
Pri pritrditvi na običajni gradbeni stativ uporabite 5/8"-
prijemalo za stativ 6. Privijte merilno orodje z nastavitvenim 
vijakom na stativ.
Pred vklopom merilnega orodja morate grobo naravnati 
stativ.

Pritrditev z univerzalnim držalom (pribor)
S pomočjo univerzalnega držala 15 lahko merilno orodje 
pritrdite npr. na navpičnih površinah, ceveh ali magnetnih 
materialih. Univerzalno držalo je prav tako primerno kot talni 
stativ in olajša višinsko naravnanost merilnega orodja.
Pred vklopom merilnega orodja morate univerzalno držalo 15 
grobo naravnati.

Delo z merilno ploščo (pribor) (glejte sliki A –B)
S pomočjo merilne plošče 14 lahko lasersko oznako 
prenesete na tla oz. višino laserja na steno.
Z ničelnim poljem in skalo lahko merite premik od želene 
višine in ga vnesete na neko drugo mesto. Točna nastavitev 
merilnega orodja na višino, ki se bo prenesla, tako ni več 
potrebna.
Merilna plošča 14 ima odbojni premaz, ki pri večjih razdaljah 
oziroma pri močni sončni svetlobi izboljša vidnost laserskega 
žarka. Ojačanje svetlobe je vidno le takrat, če na merilno 
ploščo gledate vzporedno z laserskim žarkom.

Delo z lasersko ciljno tablo
Laserska ciljna tabla 13 izboljša vidljivost laserskega žarka pri 
neugodnih razmerah in večjih razdaljah.
Reflektirajoča polovica laserske cilijne table 13 izboljša 
vidljivost laserske linije, skozi transparentno polovico je 
laserska linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne table.

Očala za vidnost laserskega žarka (pribor)
Očala za vidnost laserskega žarka filtrirajo svetlobo okolice. S 
tem postane rdeča svetloba laserskega žarka svetlejša za oko.

Očal za vidnost laserskega žarka ne uporabljajte 
namesto zaščitnih očal. Očala za vidnost laserskega žarka 
so namenjena boljšemu razpoznavanju laserskega žarka, 
vendar oči ne varujejo pred laserskim sevanjem. 
Očal za vidnost laserskega žarka ne uporabljajte 
namesto sončnih očal oziroma med vožnjo v cestnem 
prometu. Očala za vidnost laserskega žarka ne 
zagotavljajo popolne UV-zaščite in zmanjšujejo 
sposobnost zaznavanja barv.

Delovni primeri (glejte slike C – F)
Primeri za možnosti uporabe merilnega orodja se nahajajo na 
grafičnih straneh.
Postavite merilno orodje vedno blizu površine ali roba, ki se 
ga mora pregledati in pustite, da se pred pričetkom vsakega 
merjenja nivelira.
Merite razmake med laserskim žarkom oz. lasersko linijo in 
površino ali robom vedno na dveh točkah, ki ležita kolikor se 
da daleč narazen (npr. z merilno ploščo 14).

Vzdrževanje in servisiranje
Vzdrževanje in čiščenje
Merilno orodje tansportirajte samo v priloženem kovčku.
Merilno orodje naj bo vedno čisto.
Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge 
tekočine.
Umazanijo obrišite z vlažno, mehko krpo. Uporaba čistil in 
topil ni dovoljena.

A B

d

180°
A B
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Še posebno redno čistite površine ob izstopni odprtini laserja 
in pazite, da krpa ne bo puščala vlaken.
Če merilna naprava kljub skrbnim postopkom proizvodnje in 
preizkusov ne deluje, morate poskrbeti za to, da se popravilo 
izvede s strani pooblaščenega servisa za električna orodja 
Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.
V primeru kakršnihkoli vprašanj in pri naročanju nadomestnih 
delov obvezno navedite 10-mestno številko artikla, ki se 
nahaja na tipski ploščici merilnega orodja.
V primeru potrebnega popravila merilno orodje odpošljite v 
kovčku.

Servis in svetovanje
Servis vam bo dal odgovore na vaša vprašanja glede popravila 
in vzdrževanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze 
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov 
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com
Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na 
voljo pri vprašanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve 
izdelka in pribora.

Slovensko
Top Service d.o.o.
Celovška 172
1000 Ljubljana
Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje
Merilna orodja, pribor in embalažo oddajte v okolju prijazno 
ponovno predelavo.
Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne smete 
odvreči med hišne odpadke!

Samo za države EU:
V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo 
merilna orodja, ki niso več v uporabi ter v 
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate 
okvarjene ali obrabljene akumulatorske 
baterije/baterije zbirati ločeno in jih okolju 
prijazno reciklirati.

Pridržujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost
Sve upute treba pročitati i pridržavati ih se, 
kako bi se sa mjernim alatom moglo raditi 
bezopasno i sigurno. Znakove i natpise 
upozorenja na mjernom alatu održavajte 
čitljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA SIGUR-
NO MJESTO.

Oprez –  ako se koriste uređaji za posluživanje ili 
podešavanje različiti od onih ovdje navedenih ili se 
izvode drugačiji postupci, to može dovesti do opasnih 
izlaganja zračenju. 
Mjerni alat se isporučuje sa natpisom upozorenja na 
engleskom jeziku (na prikazu mjernog alata na stranici 
sa slikama, označen brojem 10).

Prije prve uporabe na naljepnicu sa engleskim tekstom 
nalijepite isporučenu naljepnicu na Vašem materinjem 
jeziku.
Lasersku zraku ne usmjeravajte na ljude ili životinje i ne 
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat 
proizvodi lasersko zračenje klase lasera 2, prema 
IEC 60825-1. Zbog toga možete zaslijepiti ljude.
Naočale za gledanje lasera ne koristite kao zaštitne 
naočale. Naočale za gledanje lasera služe za bolje 
prepoznavanje laserske zrake, međutim one ne mogu 
zaštititi od laserskog zračenja.
Naočale za gledanje lasera ne koristite kao sunčane 
naočale ili u cestovnom prometu. Naočale za gledanje 
lasera ne služe za potpunu zaštitu od ultraljubičastih zraka 
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.
Popravak mjernog alata prepustite samo 
kvalificiranom stručnom osoblju i samo sa originalnim 
rezervnim dijelovima. Na taj će se način postići da ostane 
zadržana sigurnost mjernog alata.
Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste laserski 
mjerni alat. Djeca bi mogla nehotično zaslijepiti druge 
ljude.
Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekućine, 
plinovi ili prašina. U mjernom alatu mogu nastati iskre 
koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

Mjerni alat i lasersku ciljnu ploču 13 ne 
stavljajte blizu srčanih stimulatora. 
Magnetsko polje koje proizvodi mjerni alat i 
laserska ciljna ploča može poremetiti 
funkciju srčanih stimulatora.

Mjerni alat i lasersku ciljnu ploču 13 držite dalje od 
magnetskih nosača podataka i magnetski osjetljivih 
uređaja. Pod djelovanjem magneta mjernog alata i 
laserske ciljne ploče može doći do nepovratnih gubitaka 
podataka.

Opis proizvoda i radova
Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata 
i držite ovu stranicu otvorenom dok čitate upute za uporabu.

Uporaba za određenu namjenu
Mjerni alat je predviđen za određivanje i provjeru vodoravnih 
i okomitih linija kao i točki vertikala.
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Prikazani dijelovi uređaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz 
mjernog alata na stranici sa slikama.

1 Izlazni otvor laserske zrake
2 Tipka za način rada
3 Upozorenje za bateriju
4 Prekidač za uključivanje/isključivanje
5 Magneti
6 Stezač stativa 5/8"
7 Stezač stativa 1/4"
8 Aretiranje poklopca pretinca za baterije
9 Poklopac pretinca za baterije

10 Znak upozorenja za laser
11 Serijski broj
12 Naočale za gledanje lasera*
13 Laserska ciljna ploča
14 Mjerna ploča sa stopalom*
15 Univerzalni držač*
16 Stativ*
17 Kovčeg

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu 
isporuke.

Tehnički podaci

Montaža
Stavljanje/zamjena baterije
Za rad mjernog alata preporučuje se primjena alkalno-
manganskih baterija.
Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 9 pomaknite 
aretiranje 8 u smjeru strelice i otvorite poklopac pretinca za 
baterije. Stavite baterije. Kod toga pazite na ispravan polaritet 
prema shemi na unutarnjoj strani poklopca pretinca za baterije.
Ako bi baterije oslabile, kao crveno zatreperit će upozorenje za 
bateriju 3. Dodatno će nakon svakih 10 min. u trajanju cca. 5 s 
zatreperiti laserske zrake. Mjerni alat nakon prvog treperenja 
može raditi još cca. 1 h. Ako su baterije prazne, laserske zrake 
će još jednom zatreperiti, neposredno prije automatskog 
isključivanja.
Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo 
baterije jednog proizvođača i istog kapaciteta.

Izvadite baterije iz mjernog alata ako se on dulje neće 
koristiti. Baterije mogu kod duljeg uskladištenja korodirati 
i same se isprazniti.

Rad
Puštanje u rad

Zaštitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja 
sunčevih zraka.
Mjerni alat ne izlažite ekstremnim temperaturama ili 
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje 
vrijeme u automobilu. Kod većih temperaturnih oscilacija, 
prije nego što ćete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da se 
prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija 
temperature može se smanjiti preciznost mjernog alata.
Izbjegavajte snažne udarce na mjerni alat ili njegov 
pad. Nakon jačih vanjskih djelovanja na mjerni alat, prije 
daljnjih radova trebate uvijek provesti kontrolu točnosti 
(vidjeti „Točnost niveliranja“).
Isključite mjerni alat ako ćete ga transportirati. Kod 
isključivanja će se blokirati njišuća jedinica, koja bi se inače 
mogla oštetiti kod većeg gibanja.

Točkasti i linijski laser GCL 25
Kataloški br. 3 601 K66 B00
Radno područje 1)

– linije lasera
– vodoravne točkaste zrake
– točkasta zraka prema gore
– točkasta zraka prema dolje

10 m
30 m
10 m

5 m
Točnost niveliranja
– linije lasera i vodoravne 

točkaste zrake
– okomite točkaste zrake

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Tipično područje samoniveliranja ±4 °
Tipično vrijeme niveliranja <4 s
Radna temperatura –10 °C ... +50 °C
Temperatura uskladištenja –20 °C ... +70 °C
Relativna vlažnost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635 nm, <1 mW
C6 1
Pričvršćenje stativa 1/4", 5/8"
Baterije 4 x 1,5 V LR06 (AA)
1) Radno područje može se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline 
(npr. izravno djelovanje sunčevih zraka).
Molimo pridržavajte se kataloškog broja na tipskoj pločici vašeg mjernog 
alata, jer trgovačke oznake pojedinih mjernih alata mogu varirati.
Za jednoznačno identificiranje vašeg mjernog alata služi serijski broj 11 
na tipskoj pločici.

Trajanje rada pri načinu rada
– križni i točkasti linijski rad
– 5-točkovni rad
– linijski rad

12 h
24 h
30 h

Težina odgovara 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimenzije (dužina x širina x visina) 155 x 56 x 118 mm
Vrsta zaštite IP 54 (zaštićen od

prašine i prskanja vode)

Točkasti i linijski laser GCL 25

1) Radno područje može se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline 
(npr. izravno djelovanje sunčevih zraka).
Molimo pridržavajte se kataloškog broja na tipskoj pločici vašeg mjernog 
alata, jer trgovačke oznake pojedinih mjernih alata mogu varirati.
Za jednoznačno identificiranje vašeg mjernog alata služi serijski broj 11 
na tipskoj pločici.
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Uključivanje/isključivanje
Za uključivanje mjernog alata, prekidač za 
uključivanje/isključivanje 4 pomaknite u položaj „ on“ (za 
radove bez nivelacijske automatike) ili u položaj „ on“ 
(za radove s nivelacijskom automatikom). Mjerni alat će 
odmah nakon uključivanja, iz izlaznih otvora emitirati 
laserske zrake 1.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili životinje i ne 
gledajte u lasersku zraku, niti sa veće udaljenosti.

Za isključivanje mjernog alata pomaknite prekidač za 
uključivanje/isključivanje 4 u položaj „off“. Kod isključivanja 
će se blokirati njišuća jedinica.

Deaktiviranje automatike isključivanja
Ako se u trajanju cca. 30 minuta ne bi pritisnula niti jedna 
tipka na mjernom alatu, mjerni alat će se isključiti u svrhu 
čuvanja baterija.
Da bi se mjerni alat nakon automatskog isključivanja ponovno 
uključio, prekidač za uključivanje/isključivanje 4 možete prvo 
pomaknuti u položaj „off“ i mjerni alat nakon toga ponovno 
uključiti ili pritisnite jedan puta na tipku za način rada 2.
Za deaktiviranje automatike isključivanja, tipku za način rada 
2 (kod uključenog mjernog alata) držite pritisnutu najmanje 
3 s. Ako je automatika isključivanja deaktivirana, za potvrdu 
će na kratko zatreperiti laserske zrake.

Uključeni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i isklju-
čite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla 
zaslijepiti ostale osobe.

Za aktiviranje automatskog isključivanja, isključite mjerni alat 
i ponovno ga uključite.

Načini rada
Mjerni alat raspolaže s više načina rada, između kojih u 
svakom trenutku možete mijenjati:
– Križni ili točkasti linijski rad: Mjerni alat proizvodi jednu 

vodoravnu i jednu okomitu liniju lasera prema naprijed, 
kao i po jednu okomitu točkastu zraku prema gore i prema 
dolje i po jednu vodoravnu točkastu zraku prema naprijed i 
na obje strane.

– 5-točkovni rad: Mjerni alat proizvodi po jednu okomitu 
točkastu zraku prema gore i prema dolje, kao i po jednu 
vodoravnu točkastu zraku prema naprijed i na obje strane.

– Linijski rad vodoravno: Mjerni alat proizvodi jednu 
vodoravnu liniju lasera prema naprijed.

– Linijski rad okomito: Mjerni alat proizvodi jednu okomitu 
liniju lasera prema naprijed.

Sve točkaste zrake položene su pod 90 °  jedna prema drugoj, 
a linije lasera isto tako križaju se pod kutom od 90 ° .
Nakon uključivanja mjerni se alat nalazi u križnom i točkastom 
linijskom radu. Za promjenu načina rada pritisnite tipku za 
način rada 2.
Svi načini rada mogu se odabrati, kako sa tako i bez 
nivelacijske automatike.

Nivelacijska automatika
Radovi s nivelacijskom automatikom 
(vidjeti slike C–E)
Postavite mjerni alat na vodoravnu čvrstu podlogu, pričvrstite 
ga na držač 15 ili na stativ 16.
Za radove sa nivelacijskom automatikom, prekidač za 
uključivanje/isključivanje 4 pomaknite u položaj „ on“. 
Nakon uključivanja nivelacijska automatika automatski 
izjednačava neravnine unutar područja samonivelacije od ±4 ° . Nivelacija je završena čim se laserska točka odnosno 
laserske linije više ne pomiču.
Ako automatska nivelacija nije moguća, npr. jer površina 
stajanja mjernog alata za više od 4 °  odstupa od vodoravnosti, 
zatreperit će linije lasera. U toku 10 s nakon uključivanja, ovaj 
se alarm deaktivira, kako bi se omogućilo usmjeravanje 
mjernog alata.
Mjerni alat postavite u vodoravni položaj i pričekajte na 
samonivelaciju. Čim se mjerni alat nađe unutar područja 
samonivelacije od ±4 ° , zatreperit će linije lasera.
Kod vibracija ili promjena položaja tokom rada, mjerni alat će 
se automatski ponovno nivelirati. Nakon niveliranja provjerite 
položaj laserskih zraka u odnosu na referentnu točku, kako bi 
se izbjegle greške zbog pomicanja mjernog alata.

Radovi bez nivelacijske automatike 
(vidjeti sliku F)
Za radove bez nivelacijske automatike pomaknite prekidač za 
uključivanje/isključivanje 4 u položaj „  on“. Kod isključene 
nivelacijske automatike stalno će treperiti linije lasera.
Kod isključene nivelacijske automatike, mjerni alat možete 
slobodno držati u ruci ili staviti na nagnutu podlogu. Laserske 
zrake više neće biti nužno položene okomito jedna prema 
drugoj.

Točnost niveliranja
Utjecaji na točnost
Najveći utjecaj ima temperatura okoline. Posebno, 
temperaturne razlike od poda prema gore, mogu skrenuti 
lasersku zraku.
Budući da je slojevitost temperature najveća u visini poda, 
mjerni alat treba po mogućnosti montirati na uobičajeni stativ 
i postaviti u sredinu radne površine.
Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji 
specifični za uređaj (kao npr. pad ili snažni udarci). Zbog toga 
prije svakog početka rada provjerite točnost mjernog alata.
Ako je točnost vodoravnih točkastih zraka unutar maksimalno 
dopuštenog odstupanja, time se provjerava i točnost 
okomitih točkastih zraka i linija lasera.
Ako bi mjerni alat kod ispitivanja premašio maksimalno 
odstupanje, tada ga možete popraviti u Bosch ovlaštenom 
servisu.
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Kontrola vodoravne točnosti niveliranja poprečne osi
Za kontrolu vam je potrebna slobodna mjerna dionica od 
20 m na čvrstoj podlozi.
– Mjerni alat montirajte na udaljenosti 20 m udaljenosti od 

zida, na držač odnosno na stativ ili ga stavite na čvrstu 
ravnu podlogu. Uključite mjerni alat i odaberite 5-točkovni 
rad.

– Usmjerite na zid jednu od obje bočne laserske zrake, 
položene uzduž poprečne osi mjernog alata. Iznivelirajte 
mjerni alat. Označite sredinu laserske točke na zidu 
(točka I).

– Okrenite mjerni alat za cca. 180 ° , bez promjene visine. 
Iznivelirajte ga i označite sredinu točke druge bočne 
laserske zrake na zidu (točka II). Kod toga pazite da 
točka II po mogućnosti leži okomito, iznad odnosno ispod 
točke I.

– Razlika d obje označene točke I i II na zidu daje stvarno 
visinsko odstupanje mjernog alata uzduž poprečne osi.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno 
dopušteno odstupanje iznosi: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Razlika d između točaka I i II smije iznositi najviše 12 mm.

Kontrola vodoravne točnosti niveliranja uzdužne osi
Za provjeru je potrebna slobodna mjerna dionica od 20 m, na 
čvrstoj podlozi, između dva zida A i B.
– Mjerni alat montirajte blizu zida A, na držač odnosno na 

stativ ili ga stavite na čvrstu, ravnu podlogu. Uključite 
mjerni alat i odaberite 5-točkovni rad.

– Usmjerite na najbliži zid A vodoravnu lasersku zraku, polo-
ženu paralelno sa uzdužnom osi mjernog alata. Iznivelirajte 
mjerni alat. Označite sredinu laserske točke na zidu (točka I).

– Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i označite sre-
dinu točke laserske zrake na nasuprotnom zidu B (točka II).

– Postavite mjerni alat –  bez okretanja –  blizu zida B, 
uključite ga i iznivelirajte.

– Tako izravnajte mjerni alat po visini (pomoću stativa ili 
prema potrebi podlaganjem), da sredina točke laserske 
zrake točno udara na prije označenu točku II na zidu B.

– Okrenite mjerni alat za 180 ° , bez promjene visine. 
Iznivelirajte ga i označite sredinu točke laserske zrake na 
zidu A (točka III). Kod toga pazite da točka III po 
mogućnosti leži okomito iznad odnosno ispod točke I.

20 m

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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– Razlika d obje označene točke I i III na zidu A daje stvarno 
visinsko odstupanje mjernog alata uzduž uzdužne osi.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno 
dopušteno odstupanje iznosi:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Razlika d između točaka I i III smije iznositi najviše 12 mm.

Upute za rad
Za označavanje koristite uvijek samo sredinu laserske 
točke, odnosno laserske linije. Veličina laserske točke, 
odnosno širina laserske linije mijenja se sa udaljenošću.

Radovi sa stativom (pribor)
Stativ pruža stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje. 
Mjerni alat sa 1/4" stezačem stativa 7, stavite na navoj stativa 
16 ili na uobičajeni foto stativ. Za pričvršćenje na uobičajeni 
građevni stativ koristite pričvršćenje stativa 5/8" 6. Mjerni 
alat vijčano stegnite sa steznim vijkom stativa.
Stativ grubo izravnajte prije uključivanja mjernog alata.

Pričvršćenje sa univerzalnim držačem (pribor)
Pomoću univerzalnog držača 15 mjerni alat možete npr. 
pričvrstiti na okomite površine, na cijevi ili magnetične 
materijale. Univerzalni držač je isto tako prikladan kao i podni 
stativ i olakšava visinsko izravnavanje mjernog alata.
Prije uključivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni 
držač 15.

Radovi sa mjernom pločom (pribor) (vidjeti slike A–B)
Pomoću mjerne ploče 14 možete oznake lasera prenijeti na 
pod, odnosno visinu lasera na zid.
Sa nultim poljem i skalom možete izmjeriti pomak do željene 
visine i ponovno nanijeti na drugo mjesto. Time se izostavlja 
točno podešavanje mjernog alata na prenošenu visinu.
Mjerna ploča 14 ima na sebi reflektirajući sloj koji poboljšava 
vidljivost laserske zrake na većoj udaljenosti, odnosno kod 
jakih sunčevih zraka. Pojačanje svjetloće se može prepoznati 
samo ako gledate na mjernu ploču paralelno sa laserskom 
zrakom.

Rad sa laserskom ciljnom pločom
Laserska ciljna ploča 13 poboljšava vidljivost laserske zrake 
kod nepovoljnih radnih uvjeta i većih udaljenosti.
Reflektirajuća polovica laserske ciljne ploče 13 poboljšava 
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je 
vidljiva i sa stražnje strane laserske ciljne ploče.

Naočale za gledanje lasera (pribor)
Naočale za gledanje lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga 
se crveno svjetlo lasera za oči pojavljuje kao svjetlije.

Naočale za gledanje lasera ne koristite kao zaštitne 
naočale. Naočale za gledanje lasera služe za bolje 
prepoznavanje laserske zrake, međutim one ne mogu 
zaštititi od laserskog zračenja.
Naočale za gledanje lasera ne koristite kao sunčane 
naočale ili u cestovnom prometu. Naočale za gledanje 
lasera ne služe za potpunu zaštitu od ultraljubičastih zraka 
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike C – F)
Primjere za mogućnosti primjene mjernog alata možete naći 
na stranicama sa slikama.
Mjerni alat postavite uvijek blizu površine ili ruba koji trebate 
provjeriti i iznivelirajte ga prije početka svakog mjerenja.
Razmake između laserske zrake odnosno laserske linije i neke 
površine ili ruba, mjerite uvijek na dvije po mogućnosti 
razmaknute točke (npr. sa mjernom pločom 14).

Održavanje i servisiranje
Održavanje i čišćenje
Mjerni alat uskladištite i transportirajte samo u isporučenom 
kovčegu.
Mjerni alat održavajte uvijek čistim.
Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekućine.
Prljavštinu obrišite vlažnom, mekom krpom. U tu svrhu ne 
koristite nikakva sredstva za čišćenje i otapala.
Posebno redovito čistite površine na izlaznom otvoru lasera i 
kod toga pazite na vlakanca.
Ako bi mjerni alat unatoč brižljivih postupaka izrade i 
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti 
ovlaštenom servisu za Bosch električne alate. Ne otvarajte 
sami mjerni alat.
Kod svih povratnih upita i naručivanja rezervnih dijelova, 
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloški broj 
sa tipske pločice mjernog alata.
U slučaju popravka mjerni alat pošaljite u servis u njegovom 
kovčegu.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca
Naš servis će odgovoriti na vaša pitanja o popravku i 
održavanju vašeg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima. 
Crteže u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim 
dijelovima možete naći i na našoj adresi:
www.bosch-pt.com
Tim Bosch savjetnika za kupce rado će odgovoriti na vaša 
pitanja o kupnji, primjeni i podešavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski
Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb
Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje
Mjerne alate, pribor i ambalažu treba dostaviti na ekološki 
prihvatljivo recikliranje.
Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u kućni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 
2002/96/EG, neuporabivi mjerni alati i 
prema Smjernicama 2006/66/EG 
neispravne ili istrošene aku-baterije/ 
baterije moraju se odvojeno sakupljati i 
dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.

Zadržavamo pravo na promjene.
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Eesti

Ohutusnõuded
Mõõteseadmega ohutu ja turvalise töö 
tagamiseks lugege läbi kõik juhised ning 
järgige neid. Ärge katke mõõteseadmel 
olevaid hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE 
KÕIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

Ettevaatust – siin nimetatud käsitsus- või justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine või teiste 
meetodite rakendamine võib põhjustada ohtliku 
kiirguse tekke. 
Mõõteseade väljastatakse ingliskeelse hoiatussildiga 
(seadme jooniste leheküljel tähistatud numbriga 10).

Enne seadme kasutuselevõttu katke ingliskeelne 
hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse kleebisega.
Ärge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale ja 
ärge vaadake ise laserkiire suunas. Mõõteseade tekitab 
standardi IEC 60825-1 kohasele laseri klassile 2 vastavat 
laserkiirgust. Sellega võite pimestada teisi inimesi.

Ärge kasutage laserkiire nähtavust parandavaid prille 
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini 
nähtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

Ärge kasutage laserkiire nähtavust parandavaid prille 
päikseprillide ega kaitseprillidena mootorsõidukit 
juhtides. Laserkiire nähtavust parandavad prillid ei anna 
täielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vähendavad värvide 
eristamise võimet.

Laske mõõteseadet parandada üksnes vastava ala 
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii 
tagate mõõteseadme ohutu töö.

Ärge lubage lastel lasermõõteseadet kasutada 
järelevalveta. Lapsed võivad teisi inimesi tahtmatult 
pimestada.

Ärge kasutage mõõteseadet plahvatusohtlikus 
keskkonnas, kus leidub süttivaid vedelikke, gaase või 
tolmu. Mõõteseadmes võivad tekkida sädemed, mille 
toimel võib tolm või aur süttida.

Ärge asetage mõõteseadet ja komplekti 
kuuluvat laserkiire sihttahvlit 13 
südamestimulaatorite lähedusse. 
Mõõteseadme magnetid ja laserkiire 
sihttahvel tekitavad välja, mis võib südame-
stimulaatorite tööd häirida.

Hoidke mõõteseadet ja komplekti kuuluvat laserkiire 
sihttahvlit 13 eemal magnetilistest andmekandjatest 
ja magnetiliselt tundlikest seadmetest. Mõõteseadme 
magnetite ja laserkiire sihttahvli toime võib andmed 
pöördumatult hävitada.

Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus
Voltige lahti kasutusjuhendi ümbris seadme joonistega ja 
jätke see kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks.

Nõuetekohane kasutus
Mõõteseade on ette nähtud horisontaal- ja vertikaaljoonte 
ning loodipunktide kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste leheküljel 
toodud numbrid.

1 Laserkiire väljumisava
2 Töörežiimi nupp
3 Patarei madala pinge indikaatortuli
4 Lüliti (sisse/välja)
5 Magnetid
6 5/8"-keermega statiivi ava
7 1/4"-keermega statiivi ava
8 Patareikorpuse kaane lukustus
9 Patareikorpuse kaas

10 Laseri hoiatussilt
11 Seerianumber
12 Laserkiire nähtavust parandavad prillid*
13 Laserkiire sihttahvel
14 Mõõteplaat koos jalaga*
15 Universaalne kandur*
16 Statiiv*
17 Kohver

* Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis olevatel joonistel 
kujutatud või kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Tehnilised andmed

Punkt- ja joonlaser GCL 25
Tootenumber 3 601 K66 B00

Tööpiirkond1)

– laserkiired
– horisontaalsed 

punktikujulised kiired
– punktikujuline kiir üles
– punktikujuline kiir alla

10 m

30 m
10 m

5 m

Nivellieerumistäpsus
– laserkiired ja horisontaalsed 

punktikujulised kiired
– vertikaalsed punktikujulised 

kiired

±0,3 mm/m

±0,5 mm/m

Automaatne loodimispiirkond 
üldjuhul ±4 °
Nivelleerumisaeg üldjuhul <4 s

Töötemperatuur –10 °C ... +50 °C
1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene päikesekiirgus) võivad 
tööpiirkonda kitsendada.

Pöörake tähelepanu oma mõõteseadme tootenumbrile, mõõtesead-
mete kaubanduslik tähistus võib olla erinev.

Oma mõõteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva 
seerianumbri 11 järgi.
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Montaaž
Patareide paigaldamine/vahetamine
Mõõteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-
patareisid.
Patareikorpuse kaane 9 avamiseks lükake lukustust 8 noole 
suunas ja võtke patareikorpuse kaas maha. Asetage patareid 
kohale. Jälgige seejuures patareide õiget polaarsust vastavalt 
patareikorpuse kaane siseküljel toodud sümbolitele.
Kui patareid on tühjenemas, siis vilgub patareide madala 
pinge indikaator 3 punase tulega. Lisaks vilguvad laserkiired 
iga 10 minuti tagant ca 5 sekundit. Mõõteseadet saab pärast 
esmakordset vilkumist kasutada veel ca 1 tunni. Kui patareid 
on tühjad, vilguvad laserkiired veel kord vahetult enne 
automaatset väljalülitumist.
Vahetage alati välja kõik patareid ühekorraga. Kasutage 
üksnes ühe tootja ja ühesuguse mahtuvusega patareisid.

Kui Te mõõteseadet pikemat aega ei kasuta, võtke 
patareid seadmest välja. Patareid võivad pikemal 
seismisel korrodeeruda või iseeneslikult tühjeneda.

Kasutamine
Kasutuselevõtt

Kaitske mõõteseadet niiskuse ja otsese päikese-
kiirguse eest.
Ärge hoidke mõõteseadet väga kõrgetel ja väga 
madalatel temperatuuridel, samuti vältige tempera-
tuurikõikumisi. Ärge jätke seadet näiteks pikemaks ajaks 

autosse. Suuremate temperatuurikõikumiste korral laske 
mõõteseadmel enne kasutuselevõttu keskkonna tempera-
tuuriga kohaneda. Äärmuslikel temperatuuridel ja tempe-
ratuurikõikumiste korral võib seadme mõõtetäpsus 
väheneda.
Kaitske mõõteseadet tugevate löökide ja kukkumiste 
eest. Kui mõõteseadmele on avaldunud tugev väline 
mehaaniline toime, tuleb enne edasitöötamist alati 
teostada täpsuskontroll (vt „Nivelleerumistäpsus“).
Transportimisel lülitage mõõteseade välja. Pendliüksus 
võib seadme tugeval rappumisel kahjustuda ja seetõttu 
lukustub see väljalülitamisel.

Sisse-/väljalülitus
Mõõteseadme sisselülitamiseks viige lüliti (sisse-/välja) 4 
asendisse „ on“ (töötamiseks ilma automaatse 
nivelleerumiseta) või asendisse „ on“ (automaatset 
nivelleerumist kasutades). Mõõteseade saadab kohe pärast 
sisselülitamist laserkiire väljumisavast välja laserkiired 1.

Ärge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale 
ning ärge vaadake laserkiire sisse ka mitte suurema 
vahemaa tagant.

Mõõteseadme väljalülitamiseks lükake lüliti (sisse/välja) 4 
asendisse „off“. Väljalülitumisel lukustub pendliüksus.

Automaatse väljalülituse funktsiooni väljalülitamine
Kui umbes 30 minuti vältel ei ole vajutatud mõõteseadme 
ühelegi nupule, lülitub seade patareide säästmiseks 
automaatselt välja.
Selleks et mõõteseadet pärast automaatset väljalülitumist 
uuesti sisse lülitada, võite viia lüliti (sisse/välja) 4 kõigepealt 
asendisse „off“ ja mõõteseadme seejärel uuesti sisse 
lülitada, või vajutada kohe üks kord töörežiimi nupule 2.
Selleks et automaatset väljalülitust deaktiveerida, hoidke 
(sisselülitatud mõõteseadmel) töörežiimi nuppu 2 vähemalt 
3 sekundit all. Kui automaatne väljalülitus on deaktiveeritud, 
vilguvad laserkiired korra kinnituseks.

Ärge jätke sisselülitatud seadet järelevalveta ja lüli-
tage seade pärast kasutamist välja. Laserkiir võib teisi 
inimesi pimestada.

Automaatse väljalülituse funktsiooni aktiveerimiseks lülitage 
seade välja ja uuesti sisse.

Kasutusviisid
Mõõteseade töötab kolmel töörežiimil, mida võite igal ajal 
vahetada:
– ristjoone ja punktikujulise joone režiim: Mõõteseade 

tekitab ühe horisontaalse ja ühe vertikaalse laserkiire ette, 
ühe vertikaalse punktikujulise kiire üles ja ühe vertikaalse 
punktikujulise kiire alla ning horisontaalsed 
punktikujulised kiired ette ja külgsuundades.

– 5-punkti-režiim: Mõõteseade tekitab ühe vertikaalse 
punktikujulise kiire üles ja ühe vertikaalse punktikujulise 
kiire alla ning horisontaalsed punktikujulised kiire ette ja 
külgsuundades.

– Horisontaalne joonrežiim: Mõõteseade tekitab ühe 
horisontaalse laserkiire ette.

– Vertikaalne joonrežiim: Mõõteseade tekitab ühe 
vertikaalse laserkiire ette.

Hoiutemperatuur –20 °C ... +70 °C
Suhteline õhuniiskus max. 90 %

Laseri klass 2

Laseri tüüp 635 nm, <1 mW

C6 1

Statiivi keere 1/4", 5/8"

Patareid 4 x 1,5 V LR06 (AA)

Tööaeg režiimil
– ristjoone ja punktikujulise 

joone režiim
– 5-punkti-režiim
– joonrežiim

12 h
24 h
30 h

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 
järgi 0,6 kg

Mõõtmed 
(pikkus x laius x kõrgus) 155 x 56 x 118 mm

Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja
pritsmekindel)

Punkt- ja joonlaser GCL 25

1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene päikesekiirgus) võivad 
tööpiirkonda kitsendada.

Pöörake tähelepanu oma mõõteseadme tootenumbrile, mõõtesead-
mete kaubanduslik tähistus võib olla erinev.

Oma mõõteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva 
seerianumbri 11 järgi.
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Kõik punktikujulised kiired kulgevad üksteise suhtes 90 °  
nurga all, laserkiired ristuvad samuti 90 °  nurga all.
Pärast sisselülitamist on mõõteseade ristjoone ja 
punktikujulise joone režiimil. Töörežiimi vahetamiseks 
vajutage töörežiimi nupule 2.
Kõiki töörežiime saab valida nii koos automaatse 
nivelleerumisega kui ka ilma.

Automaatne loodimine
Automaatne nivelleerumine (vt jooniseid C–E)
Asetage mõõteseade horisontaalsele, stabiilsele pinnale, 
kinnitage see kandurile 15 või statiivile 16.
Automaatse loodimisega tehtavate tööde korral lükake lüliti 
(sisse/välja) 4 asendisse „ on“. 
Pärast sisselülitamist ühtlustab automaatse loodimise 
funktsioon kõrvalekalded automaatse loodimise vahemikus ±4 °  automaatselt. Nivelleerumine on lõppenud, kui 
laserpunktid või laserkiired enam ei liigu.
Kui automaatne nivelleerumine ei ole võimalik, ntkuna 
mõõteseadme aluspind kaldub horisontaaltasandist kõrvale 
rohkem kui 4 ° , hakkavad laserkiired vilkuma. 
Sisselülitamisele järgneva 10 s jooksul lülitub see alarm välja 
ja mõõteseadet on võimalik välja rihtida.
Seadke mõõteseade horisontaalasendisse ja oodake ära 
automaatne nivelleerumine. Niipea kui mõõteseade on 
automaatse nivelleerumise vahemikus ±4 ° , põlevad 
laserkiired pidevalt.
Töötamise ajal rappumise või asendi muutumise korral 
nivelleerub seade automaatselt uuesti. Pärast nivelleerumist 
kontrollige laserkiirte asendit võrdluspunktide suhtes, et 
vältida mõõteseadme nihkumisest tingitud vigu.

Töötamine ilma automaatse loodimiseta (vt joonist F)
Ilma automaatse nivelleerumiseta tehtavate tööde korral 
lükake lüliti (sisse/välja) 4 asendisse „ on“ Kui automaatse 
nivelleerumise funktsioon on välja lülitatud, vilguvad 
laserkiired pidevalt.
Kui automaatse nivelleerumise funktsioon on välja lülitatud, 
saate seadet vabalt käes hoida või kaldpinnale asetada. 
Laserkiired ei kulge enam üksteise suhtes vertikaalselt.

Nivelleerumistäpsus
Täpsust mõjutavad tegurid
Suurimat mõju avaldab ümbritseva keskkonna temperatuur. 
Eriti just maapinnalt (põrandalt) ülespoole kulgevad 
temperatuurierinevused võivad laserkiire kõrvale kallutada.
Kuna temperatuuride erinevus on põranda lähedal suurim, on 
soovitav kinnitada seade võimaluse korral standardsele 
statiivile või asetada tööpinna keskele.
Lisaks välistele mõjudele võib kõrvalekaldeid põhjustada ka 
seadmele endale avalduv toime (nt kukkumine või tugev 
löök). Seetõttu kontrollige seadme täpsust iga kord enne töö 
alustamist.
Kui horisontaalsete punktikujuliste kiirte täpsus jääb lubatud 
kõrvalekalde piiresse, on sellega kontrollitud ka vertikaalsete 
punktikujuliste kiirte ja laserkiirte täpsus.
Kui mõõteseade ületab lubatud kõrvalekalde, toimetage 
seade Boschi mõõteseadmete volitatud parandustöökotta.

Põikitelje horisontaalse nivelleerumistäpsuse 
kontrollimine
Kontrollimiseks läheb vaja 20 m pikkust stabiilset seina ette 
jäävat mõõtepiirkonda. 

– Paigaldage mõõteseade seinast 20 m kaugusele kandurile 
või statiivile või asetage seade stabiilsele aluspinnale. 
Lülitage mõõteseade sisse ja valige 5-punkti-režiim.

– Suunake üks külgmistest laserkiirtest, mis kulgevad piki 
mõõteseadme põikitelge, seinale. Laske mõõteseadmel 
nivelleeruda. Märkige laserpunkti keskpunkt seinale 
(punkt I).

– Keerake mõõteseadet umbes 180 ° , ilma et muudaksite 
kõrgust. Laske seadmel nivelleeruda ja märkige teise 
külgmise laserkiire keskpunkt seinale (punkt II). 
Veenduge, et punkt II asub võimalikult vertikaalselt 
punkti I peal või all.

– Vahe d kahe märgitud punkti I ja II vahel annab 
mõõteseadme tegeliku kõrvalekalde vertikaalist.

2 x 20 = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne hälve:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Vahe d punktide I ja II vahel tohib järelikult olla maksimaalselt 
12 mm.

Pikitelje horisontaalse nivelleerumistäpsuse 
kontrollimine
Kontrollimiseks läheb vaja 20 m pikkust stabiilset vaba 
mõõtepiirkonda kahe seina A ja B vahel.

– Paigaldage mõõteseade seina A lähedale kandurile või 
statiivile või asetage seade stabiilsele aluspinnale. Lülitage 
mõõteseade sisse ja valige 5-punkti-režiim.

20 m

d

180°
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– Suunake horisontaalne laserkiir, mis kulgeb paralleelselt 
mõõteseadme pikiteljega, lähedalasuvale seinale A. Laske 
mõõteseadmel nivelleeruda. Märkige laserpunkti kesk-
punkt seinale (punkt I).

– Pöörake seadet 180 ° , laske seadmel nivelleeruda ja 
märkige laserkiire keskpunkt kaugemal asuvale seinale B 
(punkt II).

– Asetage seade –  ilma seda pööramata –  seina B lähedale, 
lülitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

– Rihtige seadme kõrgus välja nii (statiivi abil või vajadusel 
midagi seadme alla asetades), et laserkiire keskpunkt 
läbiks täpselt eelnevalt seinal B märgitud punkti II.

– Keerake mõõteseadet 180 ° , ilma et muudaksite kõrgust. 
Laske seadmel nivelleeruda ja märkige laserkiire 
keskpunkt seinale A (punkt III). Veenduge, et punkt III 
asub võimalikult vertikaalselt punkti I peal või all.

– Vahe d kahe seinale A märgitud punkti I ja III vahel annab 
mõõteseadme tegeliku kõrvalekalde vertikaalist.

2 x 20 m = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne 
kõrvalekalle:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Vahe d punktide I ja III vahel tohib järelikult olla 
maksimaalselt 12 mm.

Tööjuhised
Märgistamiseks kasutage alati ainult laserpunkti või 
laserjoone keskpunkti.  Laserpunkti suurus või laserkiire 
laius muutuvad kauguse suurenedes.

Töö statiiviga (lisatarvik)
Statiiv on stabiilne, reguleeritava kõrgusega alus. Asetage 
mõõteseade 1/4"-keermega avaga 7 statiivi 16 või tavalise 
fotoaparaadi statiivi keermele. Tavalisele ehitusstatiivile 
kinnitamiseks kasutage 5/8"-keermega ava 6. Kinnitage 
mõõteseade lukustuskruviga statiivi külge.

Enne mõõteseadme sisselülitamist seadke statiiv õigesse 
asendisse.

Kinnitamine universaalse kanduriga (lisatarvik)
Universaalse kanduri 15 abil saate kinnitada mõõteseadet nt 
vertikaalsete pindade, torude või magnetiseeritavate 
materjalide külge. Universaalne kandur sobib kasutamiseks 
ka põrandastatiivina ja kergendab mõõteseadme kõrguse 
väljareguleerimist.

Enne mõõteseadme sisselülitamist seadke universaalne 
kandur 15 õigesse asendisse.

Töö mõõteplaadiga (lisatarvik) (vt jooniseid A – B)
Mõõteplaadi 14 abil saab laserkiirt maapinnale ja laserkiire 
kõrgust seinale üle kanda.

Nullvälja ja skaalaga saab mõõta nihet soovitud kõrguseni ja 
seda teises kohas uuesti ära märkida. Sellega jääb ära seadme 
täpne seadistamine ülekantavale kõrgusele.

Mõõteplaat 14 on kaetud peegelduva kattega, mis teeb 
laserkiire suurema vahemaa tagant või tugeva päikesekiirguse 
käes paremini nähtavaks. Suurem heledus on näha vaid siis, 
kui vaatate piki laserkiirt mõõteplaadi suunas.

Töö laserkiire sihttahvliga
Laserkiire sihttahvel 13 parandab laserkiire nähtavust 
ebasoodsates oludes ja suurte vahekauguste korral.

Laserkiire sihttahvli 13 peegeldav pool parandab laserkiire 
nähtavust, läbi läbipaistva poole on laserkiir nähtav ka 
laserkiire sihttahvli tagant.

Laserkiire nähtavust parandavad prillid (lisatarvik)
Laserkiire nähtavust parandavad prillid elimineerivad 
ümbritseva valguse. Tänu sellele võtab silm laserkiire punast 
valgust paremini vastu.

Ärge kasutage laserkiire nähtavust parandavaid prille 
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini 
nähtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Ärge kasutage laserkiire nähtavust parandavaid prille 
päikseprillide ega kaitseprillidena mootorsõidukit 
juhtides. Laserkiire nähtavust parandavad prillid ei anna 
täielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vähendavad värvide 
eristamise võimet.

Kasutusnäited (vt jooniseid C – F)
Näiteid mõõteseadme kasutamise kohta leiate jooniste 
leheküljelt.

Asetage mõõteseade alati kontrollitava pinna või serva 
lähedale ja laske seadmel enne mõõtmise alustamist 
nivelleeruda.

Mõõtke ära laserkiire või laserjoone ja ala või serva vaheline 
kaugus kahes üksteisest võimalikult kaugel olevas punktis (nt 
mõõteplaadiga 14).

Hooldus ja teenindus
Hooldus ja puhastus
Hoidke ja transportige mõõteseadet üksnes tarnekomplekti 
kuuluvas kohvris.

Hoidke mõõteseade alati puhas.

Ärge kastke mõõteseadet vette ega teistesse vedelikesse.

Pühkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Ärge kasutage 
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri väljumisava ümber olevat pinda 
ja eemaldage ebemed.

Mõõteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade 
sellest hoolimata rikki läheb, tuleb see lasta parandada 
Boschi elektriliste tööriistade volitatud remonditöökojas. 
Ärge avage mõõteseadet ise.

Järelepärimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel 
näidake kindlasti ära seadme andmesildil olev 10-kohaline 
tootenumber.

Parandustöökotta toimetamiseks asetage mõõteseade 
kohvrisse.

Müügijärgne teenindus ja nõustamine
Müügiesindajad annavad vastused toote paranduse ja 
hooldusega ning varuosadega seotud küsimustele. Joonised 
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com
Boschi müügiesindajad nõustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud 
küsimustes.

Eesti Vabariik
Mercantile Group AS
Boschi elektriliste käsitööriistade remont ja hooldus
Pärnu mnt. 549
76401 Saue vald, Laagri
Tel.: + 372 (0679) 1122
Faks: + 372 (0679) 1129

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Mõõteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Ärge käidelge mõõteseadmeid ja akusid/patareisid koos 
olmejäätmetega!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 
2002/96/EÜ elektri- ja elektroonikasead-
mete jäätmete kohta ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ tuleb kasutusressursi 
ammendanud mõõteseadmed ja defektsed 
või kasutusressursi ammendanud akud/ 
patareid eraldi kokku koguda ja 
keskkonnasäästlikult korduskasutada.

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks.

Latviešu

Drošības noteikumi
Lai varētu droši un netraucēti strādāt ar 
mērinstrumentu, rūpīgi izlasiet un ievērojiet 
visus šeit sniegtos norādījumus. Sekojiet, lai 
brīdinošās uzlīmes uz mērinstrumenta būtu 
labi salasāmas. PĒC IZLASĪŠANAS SAGLA-
BĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS.

Ievērībai! Veicot citas, nekā lietošanas pamācībā ap-
rakstītās apkalpošanas vai regulēšanas operācijas vai 
rīkojoties ar mērinstrumentu lietošanas pamācībā ne-
paredzētā veidā, lietotājs var saņemt veselībai kaitīgu 
starojuma devu. 
Mērinstruments tiek piegādāts kopā ar brīdinošu 
uzlīmi angļu valodā (grafikas lappusē parādītajā 
mērinstrumenta attēlā tā ir apzīmēta ar numuru 10).

Uzsākot lietošanu, pārlīmējiet pāri angļu tekstam kopā 
ar mērinstrumentu piegādāto brīdinošo uzlīmi jūsu 
valsts valodā.
Nevērsiet lāzera staru citu personu vai mājdzīvnieku 
virzienā un neskatieties lāzera starā. Šis mērinstru-
ments izstrādā 2. klases lāzera starojumu atbilstoši stan-
dartam IEC 60825-1. Ar to var nejauši apžilbināt citas 
personas.
Nelietojiet lāzera skatbrilles kā aizsargbrilles. Lāzera 
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lāzera stara redzamību, taču 
tās nespēj pasargāt no lāzera starojuma.
Nelietojiet lāzera skatbrilles kā saulesbrilles un kā 
aizsargbrilles, vadot satiksmes līdzekļus. Lāzera 
skatbrilles nenodrošina pilnvērtīgu redzes aizsardzību no 
ultravioletā starojuma, taču pasliktina krāsu izšķirtspēju.
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Nodrošiniet, lai mērinstrumentu remontētu tikai 
kvalificēts speciālists, nomaiņai izmantojot vienīgi 
oriģinālās rezerves daļas. Tas ļaus saglabāt vajadzīgo 
darba drošības līmeni, strādājot ar mērinstrumentu.
Neļaujiet bērniem lietot lāzera mērinstrumentu bez uz-
raudzības. Viņi var nejauši apžilbināt citas personas.
Nestrādājiet ar mērinstrumentu sprādzienbīstamās 
vietās, kur atrodas viegli degoši šķidrumi, gāzes vai 
putekļi. Mērinstrumentā var rasties dzirksteles, kas var 
izraisīt putekļu vai tvaiku aizdegšanos.

Netuviniet mērinstrumentu un lāzera 
mērķplāksni 13 sirds stimulatoriem. 
Mērinstrumenta un lāzera mērķplāksnes 
magnēti veido magnētisko lauku, kas var 
ietekmēt sirds stimulatoru darbību.

Netuviniet mērinstrumentu un lāzera mērķplāksni 13 
magnētiskajiem datu nesējiem un ierīcēm, kuru 
darbību ietekmē magnētiskais lauks. Mērinstrumenta 
un lāzera mērķplāksnes magnētu iedarbība var izraisīt 
neatgriezeniskus informācijas zudumus.

Izstrādājuma un tā darbības apraksts
Atveriet atlokāmo lapu ar mērinstrumenta attēlu un turiet to 
atvērtu visu laiku, kamēr tiek lasīta lietošanas pamācība.

Pielietojums
Mērinstruments ir paredzēts horizontālu un vertikālu līniju, kā 
arī projekcijas punktu iezīmēšanai un pārbaudei.

Attēlotās sastāvdaļas
Attēloto sastāvdaļu numerācija sakrīt ar numuriem 
mērinstrumenta attēlā, kas sniegts grafiskajā lappusē.

1 Lāzera stara izvadlūka
2 Taustiņš darba režīma pārslēgšanai
3 Bateriju nolietošanās indikators
4 Ieslēdzējs
5 Magnēti
6 5/8" vītne stiprināšanai uz statīva
7 1/4" vītne stiprināšanai uz statīva
8 Bateriju nodalījuma vāciņa fiksators
9 Bateriju nodalījuma vāciņš

10 Brīdinošā uzlīme
11 Sērijas numurs
12 Lāzera skatbrilles*
13 Lāzera mērķplāksne
14 Mērplāksne ar balstu*
15 Universālais turētājs*
16 Statīvs*
17 Koferis

* Attēlotie vai aprakstītie piederumi neietilpst standarta piegādes 
komplektā.

Tehniskie parametri

Montāža
Bateriju ievietošana/nomaiņa
Mērinstrumenta darbināšanai ieteicams izmantot sārma-
mangāna baterijas.
Lai atvērtu bateriju nodalījuma vāciņu 9, pabīdiet fiksatoru 8 
bultas virzienā un noņemiet vāciņu. Ievietojiet baterijas 
nodalījumā. Ievērojiet pareizu pievienošanas polaritāti, kas 
attēlota bateriju nodalījuma vāciņa iekšpusē.

Punktu un līniju lāzers GCL 25
Izstrādājuma numurs 3 601 K66 B00
Darbības tālums 1)

– lāzera staru veidotajām līnijām
– horizontālo staru veidotajiem 

punktiem
– augšupvērstā stara veidotajam 

punktam
– lejupvērstā stara veidotajam 

punktam

10 m

30 m

10 m

5 m
Izlīdzināšanas precizitāte
– lāzera staru veidotajām līnijām 

un horizontālo staru veidotajiem 
punktiem

– vertikālo staru veidotajiem 
punktiem

±0,3 mm/m

±0,5 mm/m
Pašizlīdzināšanās diapazons, 
tipiskā vērtība ±4 °
Pašizlīdzināšanās laiks, tipiskā 
vērtība <4 s
Darba temperatūra –10 °C ... +50 °C
Uzglabāšanas temperatūra –20 °C ... +70 °C
Maks. relatīvais gaisa mitrums 90 %
Lāzera klase 2
Lāzera starojums 635 nm, <1 mW
C6 1
Vītne stiprināšanai uz statīva 1/4", 5/8"
Baterijas 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Darbības laiks:
– krustlīniju un punktu režīmā
– 5 punktu režīmā
– līniju režīmā

12 st.
24 st.
30 st.

Svars atbilstoši 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Izmēri 
(garums x platums x augstums) 155 x 56 x 118 mm
Aizsardzības tips IP 54 (aizsargāts pret

lietu un ūdens šļakatām)
1) Nelabvēlīgos darba apstākļos (piemēram, tiešos saules staros) 
darbības tālums samazinās.

Lūdzam vadīties pēc izstrādājuma numura, kas atrodams uz mērinstru-
menta marķējuma plāksnītes, jo tā tirdzniecības apzīmējums var mainīties.

Mērinstrumenta viennozīmīgai identifikācijai kalpo sērijas numurs 11, kas 
atrodams uz marķējuma plāksnītes.
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Ja baterijas ir nolietojušās, bateriju nolietošanās indikators 3 
mirgo sarkanā krāsā. Bez tam lāzera stari ik pēc 10 minūtēm 
mirgo aptuveni 5 sekundes ilgi. Pēc pirmās mirgošanas 
mērinstruments spēj darboties vēl aptuveni 1 stundu. Ja 
baterijas ir iztukšotas, lāzera stari vienreiz nomirgo tieši pirms 
mērinstrumenta automātiskās izslēgšanās.
Vienlaicīgi nomainiet visas nolietotās baterijas. Nomaiņai 
izmantojiet vienā firmā ražotas baterijas ar vienādu ietilpību.

Ja mērinstruments ilgāku laiku netiek lietots, izņemiet 
no tā baterijas. Ilgstoši uzglabājot mērinstrumentu, tajā 
ievietotās baterijas var korodēt un izlādēties.

Lietošana
Uzsākot lietošanu

Sargājiet mērinstrumentu no mitruma un saules staru 
tiešas iedarbības.
Nepakļaujiet instrumentu ļoti augstas vai ļoti zemas 
temperatūras iedarbībai un straujām temperatūras 
izmaiņām. Piemēram, neatstājiet mērinstrumentu uz 
ilgāku laiku automašīnā. Pie straujām temperatūras izmai-
ņām vispirms nogaidiet, līdz izlīdzinās temperatūras 
starpība, un tikai pēc tam uzsāciet mērinstrumenta 
lietošanu. Ekstremālu temperatūras vērtību vai strauju 
temperatūras izmaiņu iedarbība uz mērinstrumentu var 
nelabvēlīgi ietekmēt tā precizitāti.
Sargājiet mērinstrumentu no spēcīgiem triecieniem, 
neļaujiet tam krist. Ja mērinstruments ir ticis pakļauts 
stipriem triecieniem, pirms lietošanas vienmēr pārbaudiet 
tā precizitāti (skatīt sadaļu „Izlīdzināšanas precizitāte“).
Transportēšanas laikā izslēdziet mērinstrumentu. 
Izslēdzot mērinstrumentu, tiek fiksēts tā svārsta mezgls, 
kas pretējā gadījumā var tikt bojāts strauju kustību dēļ.

Ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu mērinstrumentu, pārvietojiet tā ieslēdzēju 4 
stāvoklī „ on“ (strādājot bez automātiskās 
pašizlīdzināšanās) vai stāvoklī „ on“ (strādājot ar 
automātisko pašizlīdzināšanos). Tūlīt pēc mērinstrumenta 
ieslēgšanas no tā izvadlūkām 1 tiek izstaroti lāzera stari.

Nevērsiet lāzera starus citu personu vai mājdzīvnieku vir-
zienā un neskatieties lāzera starā pat no liela attāluma.

Lai izslēgtu mērinstrumentu, pārvietojiet tā ieslēdzēju 4 
stāvoklī „off“. Izslēdzot mērinstrumentu, tiek fiksēts tā 
svārsta mezgls.

Automātiskās izslēgšanās deaktivizēšana
Ja aptuveni 30 minūtes netiek nospiests neviens no 
mērinstrumenta taustiņiem, tas automātiski izslēdzas, šādi 
taupot baterijas.
Lai mērinstrumentu pēc tā automātiskās izslēgšanās no jauna 
ieslēgtu, ieslēdzēju 4 var vispirms pārvietot stāvoklī „off“ un 
tad no jauna ieslēgt mērinstrumentu parastā veidā, kā arī var 
vienreiz nospiest darba režīma pārslēgšanas taustiņu 2.
Lai deaktivizētu automātiskās izslēgšanās funkciju, 
nospiediet darba režīma pārslēgšanas taustiņu 2 un turiet to 
nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laikā, kad mērinstruments ir 
ieslēgts. Lāzera stari īsi nomirgo, apstiprinot automātiskās 
izslēgšanās funkcijas deaktivizēšanu.

Neatstājiet ieslēgtu mērinstrumentu bez uzraudzības 
un pēc lietošanas to izslēdziet. Lāzera stari var apžilbināt 
citas tuvumā esošās personas.

Lai aktivizētu automātiskās izslēgšanās funkciju, izslēdziet un 
no jauna ieslēdziet mērinstrumentu.

Darba režīmi
Mērinstruments var darboties vairākos režīmos, kurus 
jebkurā brīdi var mainīt.
– Krustlīniju un punktu režīms: mērinstruments veido vienu 

horizontālu un vienu vertikālu lāzera līniju virzienā uz 
priekšpusi, kā arī projicē punktus, izstarojot pa vienam 
vertikālam lāzera staram augšup un lejup un pa vienam 
horizontālam staram virzienā uz priekšpusi un uz abām 
pusēm sānu virzienā.

– 5 punktu režīms: mērinstruments projicē punktus, 
izstarojot pa vienam vertikālam lāzera staram augšup un 
lejup un pa vienam horizontālam staram virzienā uz 
priekšpusi un uz abām pusēm sānu virzienā.

– Horizontālas līnijas režīms: mērinstruments veido vienu 
horizontālu lāzera līniju virzienā uz priekšpusi.

– Vertikālas līnijas režīms: mērinstruments veido vienu 
vertikālu lāzera līniju virzienā uz priekšpusi.

Visi punktus projicējošie lāzera stari ir savstarpēji vērsti 90 °  
leņķī, un arī lāzera staru veidotās līnijas veido 90°  leņķi.
Pēc ieslēgšanas mērinstruments pāriet krustlīniju un punktu 
režīmā. Lai izmainītu mērinstrumenta darba režīmu, 
nospiediet darba režīma pārslēgšanas taustiņu 2.
Mērinstrumentu var izmantot jebkurā no minētajiem darba 
režīmiem ar automātisko pašizlīdzināšanos vai bez tās.

Automātiskā pašizlīdzināšanās
Darbs ar automātisko pašizlīdzināšanos (attēli C–E)
Novietojiet mērinstrumentu uz līmeniska, stingra pamata, 
nostipriniet to uz turētāja 15 vai uz statīva 16.
Lai ieslēgtu mērinstrumentu darbam ar automātisko 
pašizlīdzināšanos, pārvietojiet ieslēdzēju 4 stāvoklī „  on“. 
Pēc mērinstrumenta ieslēgšanas tā pašizlīdzināšanās sistēma 
automātiski kompensē nolieci pašizlīdzināšanās diapazona 
robežās, kas ir ±4 ° . Pašizlīdzināšanās ir beigusies, ja lāzera 
staru projicētie punkti un/vai līnijas vairs nepārvietojas. 
Ja automātiskā pašizlīdzināšanās nav iespējama, piemēram, 
tad, ja noliece no līmeniska stāvokļa virsmai, uz kuras ir 
novietots mērinstruments, pārsniedz 4° , lāzera staru 
veidotās līnijas mirgo. Lai netraucētu mērinstrumenta 
izlīdzināšanu, 10 sekunžu laikā pēc tā ieslēgšanas šis 
brīdinājuma signāls tiek deaktivizēts.
Šādā gadījumā pārvietojiet mērinstrumentu uz vietu, kur 
virsma ir līmeniska, un nogaidiet, līdz beidzas 
pašizlīdzināšanās process. Ja mērinstrumenta noliece 
atrodas pašizlīdzināšanās diapazona robežās, kas ir ±4 ° , 
lāzera stari pārstāj mirgot un izgaismojas pastāvīgi.
Ja mērinstruments ir saņēmis triecienu vai ir izmainījies tā 
stāvoklis, automātiski sāk darboties pašizlīdzināšanās 
funkcija, kompensējot stāvokļa izmaiņas. Tomēr, lai izvairītos 
no kļūdām, pēc mērinstrumenta pašizlīdzināšanās lāzera 
staru stāvoklis jāpārbauda, savietojot to projicētos punktus ar 
kādu zināmu atskaites punktu.
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Darbs bez automātiskās pašizlīdzināšanās (attēls F)
Ja vēlaties lietot mērinstrumentu bez automātiskās pašizlīdzi-
nāšanās, pārvietojiet ieslēdzēju 4 stāvoklī „ on“. Ja 
mērinstrumenta automātiskā pašizlīdzināšanās ir izslēgta, 
lāzera staru veidotās līnijas mirgo pastāvīgi.
Ja ir izslēgta automātiskā pašizlīdzināšanās, mērinstrumentu 
var darbināt, turot rokā vai novietojot uz slīpas virsmas, Šādā 
gadījumā lāzera stari vairs var nebūt savstarpēji stingri 
perpendikulāri.

Izlīdzināšanas precizitāte

Faktori, kas ietekmē precizitāti
Lāzera stara līmeņa precizitāti visstiprāk ietekmē apkārtējās 
vides temperatūra. Ievērojamu stara nolieci izsauc augšup-
vērstais temperatūras gradients, kas veidojas zemes tuvumā.
Tā kā vislielākais temperatūras gradients ir zemes tuvumā, 
tad iespēju robežās mērinstruments jānostiprina uz statīva, 
ko var iegādāties tirdzniecības vietās, un jāuzstāda darba 
virsmas vidū.
Bez ārējo faktoru iedarbības lāzera stara nolieci var izraisīt arī 
citi faktori, kas saistīti ar pašu mērinstrumentu (piemēram, 
kritiens vai spēcīgs trieciens). Tāpēc ik reizi pirms darba 
jāpārbauda mērinstrumenta precizitāte.
Ja punktus veidojošo horizontālo lāzera staru noliece 
nepārsniedz maksimālo pieļaujamo vērtību, var uzskatīt, ka 
pietiekoša ir arī punktus veidojošo vertikālo lāzera staru un 
lāzera staru veidoto līniju precizitāte.
Ja mērinstrumenta pārbaudes laikā tiek konstatēts, ka tā 
staru noliece pārsniedz maksimālo pieļaujamo vērtību, mērin-
struments jāremontē Bosch pilnvarotā remonta darbnīcā.

Horizontālās izlīdzināšanās precizitātes pārbaude 
šķērsass virzienā
Precizitātes pārbaudei nepieciešama brīva telpa ar cietu, 
līdzenu pamatu un 20 m lielu attālumu no sienas.
– Uzstādiet mērinstrumentu 20 m attālumā no sienas uz 

turētāja vai statīva vai arī novietojiet to uz stingra, līdzena 
pamata. Ieslēdziet mērinstrumentu un pārejiet uz 5 punktu 
darba režīmu.

– Novirziet uz sienu vienu no horizontālajiem lāzera sānu 
stariem, kas tiek izstaroti mērinstrumenta šķērsass 
virzienā. Nogaidiet, līdz beidzas mērinstrumenta 
pašizlīdzināšanās process. Atzīmējiet uz sienas lāzera 
stara projekcijas apļa viduspunktu (punkts I).

– Pagrieziet mērinstrumentu aptuveni par 180° , neizmainot 
tā augstumu. Nogaidiet, līdz beidzas pašizlīdzināšanās 
process, un tad atzīmējiet uz sienas otra lāzera sānu stara 
projekcijas apļa viduspunktu (punkts II). Sekojiet, lai 
punkts II atrastos pēc iespējas vertikāli virs vai zem 
punkta I.

– Attālums d starp abiem uz sienas atzīmētajiem punktiem I 
un II ir vienāds ar mērinstrumenta lāzera staru faktisko 
nolieci no horizontāles tā šķērsass virzienā.

Ja mērīšanas attālums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimālā 
pieļaujamā staru noliece ir: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Tas nozīmē, ka attālums d starp punktiem I un II nedrīkst 
pārsniegt 12 mm.

Horizontālās izlīdzināšanās precizitātes pārbaude 
garenass virzienā
Precizitātes pārbaudei nepieciešama brīva telpa ar cietu, 
līdzenu pamatu un 20 m lielu attālumu starp divām sienām A 
un B.
– Nostipriniet mērinstrumentu sienas A tuvumā uz turētāja 

vai statīva vai arī novietojiet to uz stingras, līdzenas 
virsmas. Ieslēdziet mērinstrumentu un pārejiet uz 5 punktu 
darba režīmu.

– Novirziet uz tuvāko sienu A horizontālo lāzera staru, kas 
tiek izstarots mērinstrumenta garenass virzienā. 
Nogaidiet, līdz beidzas mērinstrumenta pašizlīdzināšanās 
process. Atzīmējiet uz sienas lāzera stara projekcijas apļa 
viduspunktu (punkts I).

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Pagrieziet mērinstrumentu par 180 ° , nogaidiet, līdz bei-
dzas pašizlīdzināšanās process, un atzīmējiet lāzera stara 
projicētā apļa viduspunktu uz sienas B (punkts II).

– Nepagriežot mērinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vumā, ieslēdziet un nogaidiet, līdz beidzas pašizlīdzināša-
nās process.

– Regulējot statīva augstumu vai lietojot piemērota biezuma 
paliktni, paceliet mērinstrumentu tādā augstumā, lai lāzera 
stara projicētā apļa viduspunkts precīzi sakristu ar iepriekš 
atzīmēto punktu II uz sienas B.

– Pagrieziet mērinstrumentu par 180 ° , neizmainot tā 
augstumu. Nogaidiet, līdz mērinstruments izlīdzinās, un 
tad atzīmējiet lāzera stara projicētā apļa viduspunktu uz 
sienas A (punkts III). Sekojiet, lai punkts III atrastos virs 
vai zem punkta I un iespējami tuvāk tam.

– Attālums d starp abiem uz sienas A atzīmētajiem punktiem 
I un III ir vienāds ar mērinstrumenta lāzera stara faktisko 
nolieci no horizontāles tā garenass virzienā.

Ja mērīšanas attālums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimālā 
pieļaujamā stara noliece ir:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Tas nozīmē, ka attālums d starp punktiem I un III nedrīkst 
pārsniegt 12 mm.

Norādījumi darbam
Objektu marķēšanu vienmēr veiciet atbilstoši lāzera 
stara projicētā apļa vai līnijas viduspunktam. Lāzera 
stara projicētā apļa lielums vai līnijas platums mainās līdz 
ar attālumu no lāzera.

Darbs ar statīvu (papildpiederums)
Statīvs ir ierīce ar regulējamu augstumu mērinstrumenta 
stabilai nostiprināšanai. Izmantojot mērinstrumenta 1/4" 
vītni 7, nostipriniet to uz statīva 16 vītnes vai arī uz parastā 
fotostatīva, ko var iegādāties tirdzniecības vietās. Lai mēr-
instrumentu nostiprinātu uz tirdzniecības vietās pieejama 
celtniecības statīva, izmantojiet 5/8" stiprinošo vītni 6. 
Stingri pieskrūvējiet mērinstrumentu ar statīva stiprinošo 
skrūvi.
Pirms mērinstrumenta ieslēgšanas aptuveni izlīdziniet 
statīvu.

Nostiprināšana ar universālā turētāja palīdzību 
(papildpiederums)
Ar universālā turētāja 15 palīdzību mērinstrumentu var 
nostiprināt, piemēram, uz stateniskām virsmām, caurulēm vai 
magnētiskiem materiāliem. Universālais turētājs ir 
izmantojams arī kā uz zemes novietojams statīvs, atvieglojot 
mērinstrumenta nostiprināšanu vēlamajā augstumā.
Pirms mērinstrumenta ieslēgšanas aptuveni izlīdziniet 
universālo turētāju 15.

Darbs ar mērplāksni (papildpiederums) (attēli A – B)
Lietojot mērplāksni 14, ar mērinstrumenta palīdzību var 
izdarīt atzīmes uz grīdas vai arī pārnest tās uz sienas lāzera 
stara augstumā.
Izmantojot kvadrātisko nulllauku un skalu, iespējams izmērīt 
un atzīmēt attālumu no lāzera stara līdz vēlamajam 
augstumam, ko pēc tam var pārnest un atzīmēt citās mērķa 
vietās. Šādi nav nepieciešama mērinstrumenta augstuma pre-
cīza iestādīšana atbilstoši marķēšanas augstumam.
Lai uzlabotu lāzera stara redzamību lielā attālumā vai spilgtā 
saules gaismā, mērplāksnes 14 virsma ir pārklāta ar gaismu 
atstarojošu slāni. Lāzera stara redzamība uzlabojas tad, ja 
novērotājs raugās uz mērplāksni paralēli staram.

Darbs ar lāzera mērķplāksni
Lāzera mērķplāksne 13 ļauj uzlabot lāzera staru redzamību 
nelabvēlīgos darba apstākļos un lielā attālumā.
Lāzera mērķplāksnes 13 atstarojošā puse uzlabo lāzera staru 
līniju redzamību, bet caur tās caurspīdīgo pusi šīs līnijas ir 
izšķiramas arī no aizmugures.

Lāzera skatbrilles (papildpiederums)
Lāzera skatbrillēm piemīt īpašība aizturēt apkārtējo gaismu, 
kā rezultātā lāzera sarkanā gaisma liekas spilgtāka.

Nelietojiet lāzera skatbrilles kā aizsargbrilles. Lāzera 
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lāzera stara redzamību, taču 
tās nespēj pasargāt no lāzera starojuma.
Nelietojiet lāzera skatbrilles kā saulesbrilles un kā 
aizsargbrilles, vadot satiksmes līdzekļus. Lāzera 
skatbrilles nenodrošina pilnvērtīgu redzes aizsardzību no 
ultravioletā starojuma, taču pasliktina krāsu izšķirtspēju.

180°
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A B
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Darba operāciju piemēri (skatīt attēli C–F)
Mērinstrumenta lietošanas piemēri ir sniegti grafiskajās 
lappusēs.
Vienmēr novietojiet mērinstrumentu pārbaudāmās virsmas 
vai malas tuvumā un pirms mērījumu uzsākšanas nogaidiet, 
līdz beidzas tā pašizlīdzināšanās process.
Vienmēr mēriet attālumu starp lāzera staru vai tā veidoto līniju 
un pārbaudāmo virsmu vai malu divos savstarpēji pēc ies-
pējas tālāk izvietotos punktos (piemēram, ar mērplāksni 14).

Apkalpošana un apkope
Apkalpošana un tīrīšana
Uzglabājiet un transportējiet mērinstrumentu tikai kopā ar to 
piegādātajā koferī.
Uzturiet mērinstrumentu tīru.
Neiegremdējiet mērinstrumentu ūdenī vai citos šķidrumos.
Apslaukiet izstrādājumu ar mitru, mīkstu lupatiņu. Nelietojiet 
apkopei ķīmiski aktīvus tīrīšanas līdzekļus vai organiskos 
šķīdinātājus.
Regulāri un īpaši rūpīgi tīriet lāzera stara izvadlūku virsmas un 
sekojiet, lai uz tām neveidotos nosēdumi.
Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas kvalitāti un rūpīgo 
pēcražošanas pārbaudi, mērinstruments tomēr sabojājas, tas 
jāremontē Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu remonta 
darbnīcā. Neatveriet mērinstrumentu saviem spēkiem.
Pieprasot konsultācijas un nomainot rezerves daļas, lūdzam 
noteikti norādīt 10 zīmju izstrādājuma numuru, kas atrodams 
uz mērinstrumenta marķējuma plāksnītes.
Ja mērinstruments jānosūta remontam, pirms nosūtīšanas 
ievietojiet to koferī.

Tehniskā apkalpošana un konsultācijas klientiem
Klientu apkalpošanas dienests atbildēs uz Jūsu jautājumiem 
par izstrādājumu remontu un apkalpošanu, kā arī par to 
rezerves daļām. Kopsalikuma attēlus un informāciju par 
rezerves daļām var atrast arī interneta vietnē:
www.bosch-pt.com
Bosch klientu konsultāciju grupa centīsies Jums palīdzēt 
vislabākajā veidā, atbildot uz jautājumiem par izstrādājumu 
un to piederumu iegādi, lietošanu un regulēšanu.

Latvijas Republika
Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas ielā 120 S
LV-1021 Rīga
Tālr.: + 371 67 14 62 62
Telefakss: + 371 67 14 62 63
E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
Nolietotie mērinstrumenti, to piederumi un iesaiņojuma 
materiāli jāpārstrādā apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
Neizmetiet nolietotos mērinstrumentus un akumulatorus vai 
baterijas sadzīves atkritumu tvertnē!

Tikai ES valstīm
Atbilstoši Eiropas Savienības direktīvai 
2002/96/EK, lietošanai nederīgie 
mērinstrumenti, kā arī, atbilstoši direktīvai 
2006/66/EK, bojātie vai nolietotie aku-
mulatori un baterijas jāsavāc atsevišķi un 
jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.

Tiesības uz izmaiņām tiek saglabātas.

Lietuviškai

Saugos nuorodos
Kad su matavimo prietaisu dirbtumėte 
nepavojingai ir saugiai, perskaitykite visas 
nuorodas ir jų laikykitės. Pasirūpinkite, kad 
įspėjamieji ženklai ant matavimo prietaiso 
visada būtų įskaitomi. IŠSAUGOKITE ŠIĄ 
INSTRUKCIJĄ.

Atsargiai – jei naudojami kitokie nei čia aprašyti 
valdymo ar justavimo įrenginiai arba taikomi kitokie 
metodai, spinduliavimas gali būti pavojingas. 
Matavimo prietaisas tiekiamas su įspėjamuoju ženklu 
anglų kalba (matavimo prietaiso schemoje pažymėta 
numeriu 10).

Prieš pradėdami naudoti pirmą kartą, ant įspėjamojo 
ženklo angliško teksto užklijuokite kartu su prietaisu 
pateiktą lipduką jūsų šalies kalba.
Nenukreipkite lazerio spindulio į žmones ar gyvūnus ir 
patys nežiūrėkite į lazerio spindulį. Šis matavimo 
prietaisas skleidžia 2-osios lazerio klasės pagal 
IEC 60825-1 lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais 
galite apakinti kitus žmones.

Nenaudokite lazerio matymo akinių kaip apsauginių 
akinių. Specialūs lazerio matymo akiniai padeda geriau 
matyti lazerio spindulį, tačiau jokiu būdu nėra skirti 
apsaugai nuo lazerio spindulių poveikio.

Nenaudokite lazerio matymo akinių vietoje apsauginių 
akinių nuo saulės ir nedėvėkite vairuodami. Lazerio 
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletinių 
spindulių ir apsunkina spalvų matymą.

Matavimo prietaisą taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai 
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus 
garantuota, kad matavimo prietaisas išliks saugus naudoti.

Saugokite, kad vaikai be suaugusiųjų priežiūros 
nenaudotų lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netyčia 
apakinti žmones.
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Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje, 
kurioje yra degių skysčių, dujų ar dulkių. Matavimo 
prietaisui kibirkščiuojant, nuo kibirkščių gali užsidegti 
dulkės arba susikaupę garai.

Nelaikykite matavimo prietaiso ir lazerio 
nusitaikymo lentelės 13 arti širdies 
stimuliatorių. Matavimo prietaiso ir lazerio 
nusitaikymo lentelės magnetai sukuria 
lauką, kuris gali pakenkti širdies 
stimuliatorių veikimui.

Matavimo prietaisą ir lazerio nusitaikymo lentelę 13 
laikykite toliau nuo magnetinių laikmenų ir magneto 
poveikiui jautrių prietaisų. Dėl matavimo prietaiso ir 
lazerio nusitaikymo lentelės magnetų poveikio duomenys 
gali negrįžtamai dingti.

Gaminio ir techninių duomenų 
aprašas
Atverskite išlankstomąjį lapą su matavimo prietaiso schema 
ir, skaitydami naudojimo instrukciją, palikite šį lapą atverstą.

Prietaiso paskirtis
Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms linijoms 
nustatyti ir patikrinti bei statmens taškams pažymėti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduotų sudedamųjų dalių numeriai atitinka matavimo 
prietaiso schemos numerius.

1 Lazerio spindulio išėjimo anga
2 Veikimo režimų mygtukas
3 Įspėjamasis baterijos simbolis
4 Įjungimo-išjungimo jungiklis
5 Magnetai
6 Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
7 Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
8 Baterijų skyriaus dangtelio fiksatorius
9 Baterijų skyriaus dangtelis

10 Įspėjamasis lazerio spindulio ženklas
11 Serijos numeris
12 Akiniai lazeriui matyti*
13 Lazerio nusitaikymo lentelė
14 Matavimo lentelė su kojele*
15 Universalusis laikiklis*
16 Stovas*
17 Lagaminas

* Pavaizduota ar aprašyta papildoma įranga į standartinį 
komplektą neįeina.

Techniniai duomenys

Montavimas
Baterijų įdėjimas ir keitimas
Matavimo prietaisą patariama naudoti su šarminėmis 
mangano baterijomis.
Norėdami atidaryti baterijų skyriaus dangtelį 9, pastumkite 
fiksatorių 8 rodyklės kryptimi ir atidenkite baterijų skyriaus 
dangtelį. Įdėkite baterijas. Įdėdami baterijas atkreipkite 
dėmesį į baterijų skyriaus dangtelio vidinėje pusėje nurodytus 
baterijų polius.

Taškinis ir linijinis lazerinis 
nivelyras

GCL 25

Gaminio numeris 3 601 K66 B00
Veikimo nuotolis 1)

– Lazerio linijos
– Horizontalūs taškiniai spinduliai
– Taškinis spindulys aukštyn
– Taškinis spindulys žemyn

10 m
30 m
10 m

5 m
Niveliavimo tikslumas
– Lazerio linijos ir horizontalūs 

taškiniai spinduliai
– Vertikalūs taškiniai spinduliai

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Savaiminio išsilyginimo 
diapazonas tipiniu atveju ±4 °
Horizonto suradimo laikas tipiniu 
atveju <4 s
Darbinė temperatūra –10 °C ... +50 °C
Sandėliavimo temperatūra –20 °C ... +70 °C
Maks. santykinis oro drėgnis 90 %
Lazerio klasė 2
Lazerio tipas 635 nm, <1 mW
C6 1
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4", 5/8"
Baterijos 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Veikimo trukmė priklausomai nuo 
veikimo režimo
– Kryžminių ir taškinių linijų 

režimas
– 5 taškų režimas
– Linijinis režimas

12 val.
24 val.
30 val.

Svoris pagal 
„EPTA-Procedure 01/2003“ 0,6 kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukštis) 155 x 56 x 118 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo

dulkių ir nuo aptaškymo)
1) Veikimo nuotolis gali sumažėti dėl nepalankių aplinkos sąlygų (pvz., 
tiesioginių saulės spindulių poveikio).

Atkreipkite dėmesį į jūsų matavimo prietaiso gaminio numerį, nes 
atskirų matavimo prietaisų modelių pavadinimai gali skirtis.

Prietaiso firminėje lentelėje yra nurodytas jūsų prietaiso serijos numeris 
11, kad jį galima būtų vienareikšmiškai identifikuoti.
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Baterijoms beveik išsikrovus, įspėjamasis baterijos simbolis 
3 pradeda mirksėti raudonai. Be to, kas 10 minučių 
5 sekundes mirksi lazerio spinduliai. Po pirmojo mirksėjimo 
matavimo prietaisą dar galima naudoti apie 1 h. Baterijoms 
visiškai išsikrovus, prieš pat automatinį išjungimą dar kartą 
sumirksi lazerio spinduliai.
Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno 
gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

Jei ilgą laiką nenaudojate prietaiso, išimkite iš jo 
baterijas. Ilgiau sandėliuojant prietaisą, baterijas gali 
paveikti korozija arba jos gali išsikrauti.

Naudojimas
Parengimas naudoti

Saugokite matavimo prietaisą nuo drėgmės ir 
tiesioginio saulės spindulių poveikio.
Saugokite matavimo prietaisą nuo ypač aukštos ir 
žemos temperatūros bei temperatūros svyravimų. 
Pvz., nepalikite jo ilgesnį laiką automobilyje. Esant 
didesniems temperatūros svyravimams, prieš pradėdami 
prietaisą naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso 
temperatūra stabilizuosis. Esant ypač aukštai ir žemai 
temperatūrai arba temperatūros svyravimams, gali būti 
pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.
Su prietaisu reikia elgtis atsargiai ir saugoti jį nuo 
stiprių smūgių bei kritimo. Jei prietaisas buvo sutrenktas 
ar patyrė kitokį išorinį stiprų poveikį, prieš pradėdami su 
juo dirbti visada patikrinkite jo tikslumą (žr. skyrių 
„Niveliavimo tikslumas“).
Jei matavimo prietaisą norite transportuoti, jį 
išjunkite. Prietaisą išjungus švytavimo mazgas 
užblokuojamas, nes prietaisui labai judant neužblokuotas 
mazgas gali būti pažeidžiamas.

Įjungimas ir išjungimas
Norėdami įjungti matavimo prietaisą, pastumkite įjungimo-
išjungimo jungiklį 4 į padėtį „ on“ (darbams be automatinio 
niveliavimo įtaiso) arba į padėtį „ on“ (darbams su auto-
matinio niveliavimo įtaisu). Matavimo prietaisą įjungus, per 
lazerio spindulių išėjimo angas 1 tuoj pat siunčiami lazerio 
spinduliai.

Nenukreipkite lazerio spindulio į kitus asmenis ar 
gyvūnus ir nežiūrėkite į lazerio spindulį patys, net ir 
būdami atokiau nuo prietaiso.

Norėdami matavimo prietaisą išjungti, įjungimo-išjungimo 
jungiklį 4 pastumkite į padėtį „off“. Prietaisą išjungus 
švytavimo mazgas užblokuojamas.

Automatinio išjungimo įtaiso deaktyvavimas
Jei apytikriai per 30 min. nepaspaudžiamas joks mygtukas, 
kad būtų taupomos baterijos, matavimo prietaisas 
automatiškai išsijungia.
Norėdami po automatinio išjungimo matavimo prietaisą vėl 
įjungti, galite arba pastumti įjungimo-išjungimo jungiklį 4 į 
padėtį „off“ ir matavimo prietaisą vėl įjungti, arba vieną kartą 
paspausti veikimo režimų mygtuką 2.

Norėdami deaktyvinti automatinio išjungimo įtaisą, veikimo 
režimų mygtuką (esant įjungtam matavimo prietaisui) 2 
laikykite paspaudę ne mažiau kaip 3 s. Kai automatinio 
išjungimo įtaisas deaktyvinamas, kaip patvirtinimas apie 
atliktą operaciją, trumpai sumirksi lazerio spinduliai.

Nepalikite įjungto matavimo prietaiso be priežiūros, o 
baigę su prietaisu dirbti, jį išjunkite. Lazerio spindulys 
gali apakinti kitus žmones.

Jei automatinio išjungimo įtaisą norite suaktyvinti, matavimo 
prietaisą išjunkite ir vėl įjunkite.

Veikimo režimai
Šis matavimo prietaisas yra kelių veikimo režimų, kuriuos bet 
kada galite perjungti:
– Kryžminių ir taškinių linijų režimas: matavimo prietaisas 

sukuria horizontalią ir vertikalią lazerio liniją pirmyn bei po 
vieną vertikalų taškinį spindulį aukštyn ir žemyn ir po vieną 
horizontalų taškinį spindulį pirmyn ir į abi puses.

– 5 taškų režimas: matavimo prietaisas sukuria po vieną 
vertikalų taškinį spindulį aukštyn ir žemyn bei po vieną 
horizontalų taškinį spindulį pirmyn ir į abi puses.

– Horizontalios linijos režimas: matavimo prietaisas sukuria 
horizontalią liniją pirmyn.

– Vertikalios linijos režimas: matavimo prietaisas sukuria 
vertikalią lazerio liniją pirmyn.

Visi taškiniai spinduliai vienas kito atžvilgiu eina 90 °  kampu, 
lazerio linijos taip pat susikerta 90 °  kampu.
Įjungtas prietaisas pradeda veikti kryžminių ir taškinių linijų 
režimu. Norėdami veikimo režimą pakeisti, paspauskite 
veikimo režimų mygtuką 2.
Visus režimus galima pasirinkti ir su automatiniu niveliavimu, 
ir be jo.

Automatinio niveliavimo įtaisas

Automatinis niveliavimas (žiūr. pav. C–E)
Pastatykite prietaisą ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba 
pritvirtinkite jį ant laikiklio 15 arba stovo 16.
Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo įtaisu, įjungimo-
išjungimo jungiklį 4 pastumkite į padėtį „ on“. 
Prietaisą įjungus, automatinio išlyginimo įtaisas automatiškai 
išlygina nelygumus savaiminio išsilyginimo diapazone ±4 ° . 
Išlyginimas yra baigtas, kai lazerio taškai ar lazerio linijos 
nustoja judėti.
Jei automatinio niveliavimo atlikti neįmanoma, pvz., jei 
plokštumos, ant kurios yra pastatytas matavimo prietaisas, 
nuokrypa nuo horizontalės yra didesnė kaip 4 ° , lazerio linijos 
mirksi. Kad būtų galima parengti matavimo prietaisą darbui, 
10 s po įjungimo šis pavojaus signalas yra deaktyvintas.
Matavimo prietaisą pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol 
jis savaime susiniveliuos. Kai tik matavimo prietaisas grįžta į ±4 °  savaiminio susiniveliavimo diapazoną, lazerio spinduliai 
pradeda degti nuolat.
Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba 
pakeičiama jo padėtis, jis automatiškai vėl suniveliuojamas. 
Kad dėl matavimo prietaiso pasislinkimo išvengtumėte klaidų, 
po niveliavimo patikrinkite lazerio spindulių padėtį atskaitos 
taškų atžvilgiu.

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 139  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



140 | Lietuviškai 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

Darbas išjungus automatinį niveliavimą (žr. pav. F)
Jei norite dirbti be automatinio niveliavimo įtaiso, įjungimo-
išjungimo jungiklį 4 pastumkite į padėtį „  on“. Kai 
automatinio niveliavimo įtaisas išjungtas, lazerio linijos 
šviečia nuolat.
Kai automatinio niveliavimo įtaisas išjungtas, matavimo 
prietaisą galite laikyti rankoje arba pastatyti ant pasvirusio 
pagrindo. Lazerio spinduliai nebūtinai yra statmeni vienas 
kito atžvilgiu.

Niveliavimo tikslumas

Įtaka niveliavimo tikslumui
Didžiausią įtaką niveliavimo tikslumui turi aplinkos 
temperatūra ir ypač tie jos pokyčiai, kurie atsiranda kylant 
nuo žemės į viršų: jie gali nukreipti lazerio spindulį.
Kadangi temperatūros sluoksniai arti žemės yra ypač ryškūs, 
matavimo prietaisą, jei yra galimybė, reikia pritvirtinti ant 
standartinio stovo ir jį pastatyti darbinio ploto viduryje.
Be išorinių faktorių nuokrypius gali sąlygoti ir prietaiso 
specifinės savybės (pvz., prietaisui nukritus ar jį stipriai 
sutrenkus). Todėl kiekvieną kartą prieš pradėdami dirbti 
patikrinkite matavimo prietaiso tikslumą.
Jei horizontalių taškinių spindulių tikslumas yra leidžiamo 
maksimalaus nuokrypio intervale, vadinasi vertikalių taškinių 
spindulių ir lazerio linijų tikslumas taip pat yra patikrintas.
Jei atlikus vieną iš patikrinimų matavimo prietaisas nors vieną 
kartą viršijo didžiausią nuokrypą, dėl prietaiso remonto 
kreipkitės į Bosch įrankių remonto dirbtuves.

Skersinės ašies horizontalaus niveliavimo tikslumo 
tikrinimas
Norint atlikti patikrinimą, jums reikia laisvo 20 m ilgio 
matavimo atstumo ant tvirto pagrindo nuo sienos.
– Pritvirtinkite matavimo prietaisą 20 m atstumu nuo sienos 

ant laikiklio ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus 
pagrindo. Įjunkite matavimo prietaisą ir pasirinkite 5 taškų 
režimą.

– Vieną iš dviejų šoninių lazerio spindulių, kurie eina išilgai 
matavimo prietaiso skersinės ašies, nukreipkite į sieną. 
Palaukite, kol matavimo prietaisas susiniveliuos. Ant 
sienos pažymėkite lazerio taško vidurį (taškas I).

– Pasukite matavimo prietaisą apie 180 ° , nepakeisdami 
aukščio. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos 
pažymėkite kito šoninio lazerio spindulio taško vidurį 
(taškas II). Atkreipkite dėmesį, kad taškas II virš ar po 
tašku I būtų kaip galima statmeniau.

– Skirtumas d tarp ant sienos pažymėtų abiejų taškų I ir II 
rodo faktinę matavimo prietaiso aukščio nuokrypą išilgai 
skersinės ašies.

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus 
leistinas nuokrypis yra: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Skirtumas d tarp taškų I ir II turi būti ne didesnis kaip 12 mm.

Išilginės ašies horizontalaus niveliavimo tikslumo 
tikrinimas
Norint atlikti patikrinimą, jums reikia laisvo 20 m ilgio 
matavimo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejų sienų A ir B.
– Pritvirtinkite matavimo prietaisą arti sienos A ant laikiklio 

ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. 
Įjunkite matavimo prietaisą ir pasirinkite 5 taškų režimą.

– Nukreipkite horizontalų lazerio spindulį, kuris eina 
lygiagrečiai matavimo prietaiso išilginei ašiai, į arti esančią 
sieną A. Palaukite, kol matavimo prietaisas susiniveliuos. 
Ant sienos pažymėkite lazerio taško vidurį (taškas I).

20 m

d

180°

A B
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– Tada pasukite prietaisą 180 °  kampu, leiskite jam susinive-
liuoti ir tiksliai pažymėkite spindulio vidurio tašką II prie-
šais esančioje sienoje B.

– Po to, nesukiodami prietaiso, perkelkite jį prie sienos B, 
įjunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.

– Prietaiso aukštį sureguliuokite (panaudodami stovą ar 
padėdami ką nors po prietaisu) taip, kad lazerio spindulio 
centras būtų tiksliai tame pat ant sienos B pažymėtame 
taške II.

– Pasukite matavimo prietaisą 180° , nepakeisdami aukščio. 
Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos A pažymėkite 
lazerio spindulio taško vidurį (taškas III). Atkreipkite 
dėmesį, kad taškas III virš ar po tašku I būtų kaip galima 
statmeniau.

– Skirtumas d tarp ant sienos A pažymėtų abiejų taškų I ir III 
rodo faktinę matavimo prietaiso aukščio nuokrypą palei 
išilginę ašį.

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus 
leistinas nuokrypis yra:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Skirtumas d tarp taškų I ir III turi būti ne didesnis kaip 
12 mm.

Darbo patarimai
Visada žymėkite tik lazerio taško ar lazerio linijos 
vidurį. Lazerio taško dydis ir lazerio linijos plotis kinta 
priklausomai nuo atstumo.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. įranga)
Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti 
prietaiso aukštį. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie 
stovo 7, matavimo prietaisą prisukite prie stovo 16 sriegio 
arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standartinio 
statybinio stovo naudokite 5/8" jungtį 6. Matavimo prietaisą 
tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varžtu.
Prieš įjungdami matavimo prietaisą, stovą apytiksliai 
išlyginkite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (pap. įranga)
Naudodamiesi universaliuoju laikikliu 15, matavimo prietaisą 
galite pritvirtinti, pvz., prie vertikalių paviršių, vamzdžių ir 
įsimagnetinančių objektų. Universalųjį laikiklį taip pat galima 
naudoti kaip stovą, jis palengvina matavimo prietaiso aukščio 
išlyginimą.
Prieš įjungdami matavimo prietaisą, universalųjį laikiklį 15 
apytiksliai išlyginkite.

Darbas su matavimo lentele (pap. įranga) (žr. A–B pav.)
Naudojant matavimo lentelę 14, lazerio spindulį galima perkelti 
ant grindų arba ant sienos ir pažymėti aukščio atžymas.
Naudojant kvadratinį nulinį laukelį ir skalę, galima išmatuoti 
nuokrypį nuo pageidaujamo aukščio ir pažymėti jį kitose 
vietose. Tuomet nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso 
norimame perkelti aukštyje.
Matavimo lentelė 14 yra padengta šviesą atspindinčia danga, 
kad pagerintų lazerio spindulio matomumą didesniame 
nuotolyje ar esant stipriai saulės šviesai. Ryškumo padidėjimo 
efektas yra pastebimas tiktai žiūrint nuo prietaiso pusės, 
todėl žvilgsnį į matavimo lentelę nukreipkite išilgai lazerio 
spindulio.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele
Lazerio nusitaikymo lentelė 13 pagerina lazerio spindulio 
matomumą, esant nepalankioms sąlygoms ir matuojant 
didesniu atstumu.
Lazerio nusitaikymo lentelės 13 atspindinti pusė pagerina 
lazerio linijos matomumą, o per permatomą dalį lazerio liniją 
galima matyti ir iš užpakalinės lazerio nusitaikymo lentelės 
pusės.

Akiniai lazeriui matyti (pap. įranga)
Šie akiniai išfiltruoja aplinkos šviesą, todėl akys geriau pastebi 
raudoną lazerio spindulį.

Nenaudokite lazerio matymo akinių kaip apsauginių 
akinių. Specialūs lazerio matymo akiniai padeda geriau 
matyti lazerio spindulį, tačiau jokiu būdu nėra skirti 
apsaugai nuo lazerio spindulių poveikio.
Nenaudokite lazerio matymo akinių vietoje apsauginių 
akinių nuo saulės ir nedėvėkite vairuodami. Lazerio 
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletinių 
spindulių ir apsunkina spalvų matymą.

180°
BA

A B

d

180°
A B

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 141  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



142 | 日本語取

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

Naudojimo pavyzdžiai (žr. pav. C – F)
Pavyzdžių apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes 
rasite grafiniuose puslapiuose.
Matavimo prietaisą visada pastatykite arti paviršiaus ar 
briaunos, kurią reikia patikrinti, ir prieš kiekvieną matavimą 
palaukite, kol jis išsilygins.
Atstumus tarp lazerio spindulio ar lazerio linijos ir paviršiaus ar 
briaunos visada išmatuokite dviejuose, kaip galima toliau vienas 
nuo kito nutolusiuose taškuose (pvz., matavimo lentele 14).

Priežiūra ir servisas
Priežiūra ir valymas
Matavimo prietaisą laikykite ir transportuokite tik kartu 
tiekiamame krepšyje.
Matavimo prietaisas visuomet turi būti švarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso į vandenį ir kitokius skys-
čius.
Visus nešvarumus nuvalykite drėgnu minkštu skudurėliu. 
Negalima naudoti jokių aštrių plovimo priemonių ir tirpiklių.
Paviršius ties lazerio spindulio išėjimo anga valykite 
reguliariai. Atkreipkite dėmesį, kad po valymo neliktų 
prilipusių siūlelių.
Jei, nepaisant kruopščios gamybos ir patikrinimo, matavimo 
prietaisas sugestų, jo remontas turi būti atliekamas įgaliotose 
Bosch elektrinių įrankių remonto dirbtuvėse. Patys 
neatidarykite matavimo prietaiso.
Teiraudamiesi informacijos ir užsakydami atsargines dalis, 
būtinai nurodykite dešimtženklį gaminio numerį, nurodytą 
prietaiso firminėje lentelėje.
Remonto atveju matavimo prietaisą atsiųskite krepšyje.

Klientų aptarnavimo skyrius ir klientų 
konsultavimo tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus į klausimus, 
susijusius su jūsų gaminio remontu, technine priežiūra bei 
atsarginėmis dalimis. Detalius brėžinius ir informaciją apie 
atsargines dalis rasite čia:
www.bosch-pt.com
Bosch klientų konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums 
patars gaminių ir papildomos įrangos pirkimo, naudojimo bei 
nustatymo klausimais.

Lietuva
Bosch įrankių servisas
Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
ļrankių remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Šalinimas
Matavimo prietaisai, papildoma įranga ir pakuotė turi būti 
surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.
Matavimo prietaisų, akumuliatorių bei baterijų nemeskite į 
buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2002/96/EB, 
naudoti nebetinkami matavimo įrankiai ir, 
pagal Europos direktyvą 2006/66/EB, 
pažeisti ir išeikvoti akumuliatoriai bei 
baterijos turi būti surenkami atskirai ir 
perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.

Galimi pakeitimai.
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ベイネߪߢ紫外線߆らߩ完全ߥ保護ߥߎ߅ߪえまߖ

んޕ まޔߚヤーギーベイネߪ色ߩ認識力をૐਅߖߐ

まޕߔ 

修理ޔߪ必ߕ認定キービケセンシー߅ߦ申ߒ付けく

くߡߒピセクュ純正部品を使用ߕ必ޔߚま ޕいߐߛ

安全性ߩよりベジホーモンエゼーャߦれߎ ޕいߐߛ

維持߇確実ߥߎ߅ߦわれまޕߔ 
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目ߩ届ߥ߆い場所߅ߢ子様ߦヤーギーベジホーモン

エゼーャを使用ߥߖߐいߢくߐߛいޕ  ヤーギー光߇

他者ߩ目ߦ入るߣⷞ力ߦ影響を及ぼߔ場合߇ありま

 ޕߔ

爆発ߩෂ険性ߩある環境㧔可燃性液体ޔイケ߅よび

粉塵ߩある場所㧕ߪߢベジホーモンエゼーャを使用

ら火花߆ベジホーモンエゼーャ ޕいߐߛくߢいߥߒ

ޕߔありま߇る恐れߔ引火ߦ粉塵や蒸気ޔߒ発生߇

ベジホーモンエゼーャߣシーオセダド

ネャ 13 をペーケベーィーߩ付近ߢ使

用ߥߒいߢくߐߛいޕ ベジホーモンエ

ゼーャߣシーオセダドネャߦ装備ߐれ

ペーケޔߒ発生߇磁界ߢいる磁気部ߡ

ベーィーߩ機能ߦ㓚害をߔߚ߈恐れ߇

ありまޕߔ

ベジホーモンエゼーャߣシーオセダドネャ13をター

シ媒体や磁気ߦ敏感ߥ装置ߦ近付けߥいߢくߐߛ

いޕ ベジホーモンエゼーャߣシーオセダドネャߩ磁

気作用ߦより致命的ߥターシ消失߇ߥߟߦる恐れ߇

ありまޕߔ

製品߅よび性能ߟߦいߡ

わ߆らߥい߇ߣߎ起ޔߪ߈ߣߚ߈必ߺ⺒ߕ返ߡߒくߛ

 ޕいߐ

用途

よび垂߅垂線ン水平線ޔߪベジホーモンエゼーャߩߎ

点ߩ測定ン確認ߦ使用ߒまޕߔ

構成࿑ߩ内容

以ਅߩ番号ߪイメケダページߩベジホーモンエゼーャ

構成࿑ߦ一致ߡߒいまޕߔ 

1 ヤーギー発光口

2 運転ペーチピシン

3 トセゾモー警告

4 オン／オフケイセス

5 ブエネセダ

6 ਃ脚取付部 5/8"

7 ਃ脚取付部 1/4"

8 電池෼納ィトーュセェ

9 電池෼納ィトー

10 ヤーギー警告メベャ

11 クモアャナントー

12 ヤーギーベイネ*

13 ヤーギーシーオセダドネャ

14 ベジホーモンエプヤーダ*

15 汎用ビャジー*

16 ਃ脚 *

17 キホモンエォーケ

* イメケダもߒくߪ記述ߐれߚアェセキモーߩ全߇ߡ標準付属

品ߦ入ߡߞいるߪߣ限りまߖんޕ

઀様

取り付け

電池ߩ取り付けン交換

ベジホーモンエゼーャをߏ使用ߥߦる際ޔߪߦアャィ

モブンイン乾電池ߏߩ使用を߅奨ߒ߼まޕߔ

電池෼納部ィトー 9 を開くޔߪߦュセェ 8 を矢ශߩ方

向ߕߦらߡߒくߐߛいޕ電池を装着ߡߒくߐߛいߎޕ

߈向ߩ電池ޔ従いߦ表示ߩ電池෼納部ィトー内ޔ際ߩ

ޕいߐߛくߡߒ注意ߦ

電池容量߇少ߥいޔߣ電池警告表示 3 ߇赤色ߦ点滅ߒ

まߐޕߔら10ޔߦ ಽߦߣߏヤーギー光߇約 5 秒間点

フインダンメインヤーギー GCL 25
製品番号

3 601 K66 B00

測定範࿐ 1)

– ヤーギーメイン

– 水平フインダビーヘ

– ਄方向߳ߩフインダビーヘ

– ਅ方向߳ߩフインダビーヘ

10 m

30 m

10 m

5 m

ヤベモンエ精度

– メインヤベャߣ水平フイン

ダビーヘ

– 垂直フインダビーヘ

±0.3 mm/m

±0.5 mm/m

セャフヤベモンエ調整可能範

࿐ޓ代表値
±4°

ヤベャ調整時間ޓ代表値 <4 秒

使用温度範࿐ –10 °C ...+50 °C

保管温度範࿐ –20 °C ...+70 °C

最大相対湿度
90 %

ヤーギーェメケ
2

ヤーギーߩ種類
635 nm, <1 mW

C6 1

ਃ脚取付部
1/4", 5/8"

乾電池
4 x 1.5 V LR06 (AA)

各運転ペーチߩߢ運転時間

– ェュケメインンフインダメ

インペーチ

– 5 点ペーチ

– メインペーチ

12 時間

24 時間

30 時間

重量㧔EPTA-Procedure 

01/2003 準拠㧕 0.6 kg

寸法㧔長ߐ × 幅 × 高ߐ㧕 155 x 56 x 118 mm

保護ェメケ IP 54 ( 防滴型 )

1) ฃ光ߦਇ利ߥ環境ਅ㧔直射日光ߩあߚる場所ߤߥ㧕ߢ使用ߒ

ޕߔありま߇ߣߎるߥ狭く߇る範࿐߈ߢ使用߇ฃ光器ޔ場合ߚ

各ベジホーモンエゼーャߢ商品ฬ߇異ߥる߇ߣߎありまޔߢߩߔ

ޕいߐߛ注意くߏߦ製品番号ߩベジホーモンエゼーャߩߜ手持߅

銘板਄ߪ クモアャナントー 11ߩベジホーモンエゼーャߩ客様߅

ޕߔいまߡれߐ記載ߦ
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滅ߒまߩߎޕߔベジホーモンエゼーャޔߪ点滅߇開始

ら約߆ߡߒ 1 時間ߪ使用を⛮⛯ߔる߈ߢ߇ߣߎまޕߔ

電池߇空ߥߦるޔߣ自動クホセダアゞダ機能߇作動ߔ

る直前ߦヤーギー光߇もう一度点滅ߒまޕߔ

電池交換ߩ際ޔߪߦ常ߦ新ߒい電池をセセダߢ同時ߦ

交換ߡߒくߐߛいߩߎ ޕ際ޔベーィー߅よび容量ߩ異

 ޕいߐߛくߢいߥߒ使用ߦる電池を同時ߥ

長期間ߦわߡߞߚベジホーモンエゼーャをߏ使用ߦ

߅ߡߒら電池を取り出߆ゼーャޔߪߦい場合ߥらߥ

いߡくߐߛいޕ 長期間ߦわߡߞߚ放置ߐれるޔߣ電

池ߩ腐食߅よび自然放電߇ߥߟߦる߇ߣߎありまޕߔ

操作

使用方法説明

ベジホーモンエゼーャを水ಽや直射日光߆ら保護ߒ

ޕいߐߛくߡ

極度ߦ温度ߩ高いまߪߚૐい環境ਅޔまߪߚ極度ߦ

温度変化ߩある場所ߢベジホーモンエゼーャを使用

いߥߒ長時間放置ߦߤߥ中ߩ車 ޕいߐߛくߢいߥߒ

ベޔ場合ߚߒ変化ߦ急激߇周࿐温度 ޕいߐߛくߢ

ジホーモンエゼーャを周࿐温度ߦ順応߆ߡߖߐらケ

イセスを入れߡくߐߛいޕ 極度ߦ高いまߪߚૐい温

度ޔまߪߚ極度ߥ温度変化ߪベジホーモンエߩ精度

をૐਅߖߐる߇ߣߎありまޕߔ

ベジホーモンエゼーャߦ強度ߥ衝撃を与えߚりޔ落

ਅߚߖߐりߥߒいߢくߐߛいޕ ベジホーモンエゼー

ャ߇外部߆らߩ強度ߥ衝撃等をฃけߚ場合ޔߪߦ作

業を⛮⛯ߔる前ߦ必ߕ精度スゟセェをߡߞߥߎ߅く

ޕ参照㧕ޢ水平精度ޡい 㧔ߐߛ

ベジホーモンエを運搬ߔる場合ޔߪߦ必ߕケイセス

をಾߡߞくߐߛいޕ 強い衝撃を与えるߣ破損ߔる恐

れߩある揺動機構ޔߪケイセスをಾるߢߣߎュセェ

ޕߔれまߐ

ケイセス on/off

ベジホーモンエゼーャߩケイセスを 入れる ޔߪߦオン

/ オフケイセス 4 ߩ位置を ޡ onޢ 㧔オーダヤߴモン

エ機能をオフߡߒߦ作業ߔる場合㧕まޡ ߪߚ onޢ 

㧔オーダヤߴモンエ機能をオンߡߒߦ作業ߔる場合㧕

電源を入れߩベジホーモンエゼーャޕいߐߛくߡߒߦ

るߣ直ߦߜ発光口 1 ߆らヤーギー光߇発射ߐれまޕߔ

ヤーギー光を人や動物ߦ向けߥいߢくߐߛいޕ 距離

くߢいߥ߆もヤーギー光内を⷟ߦいる場合ߡ離れ߇

 ޕいߐߛ

ベジホーモンエゼーャߩケイセスを ಾる ޔߪߦオン /

オフケイセス 4 ߩ位置を ޡoffߡߒߦ ޢくߐߛいޕケ

イセスをಾるߣ揺動機構߇ュセェߐれまޕߔ

自動電源オフ機能ߩ解除

約 30 ಽ間ߦわߡߞߚベジホーモンエゼーャ਄ߢ何ら

ベジホーޔ場合ߚߞ߆ߥわれߥߎ߅߇ピシン操作ߩ߆

モンエゼーャߪ自動的ߦケイセスオフߥߣりߎޔれߦ

より電池ߩ消耗を防߉まޕߔ

自動電源オフ機能߇起動ߚߒ後ߢベジホーモンエゼー

ャߩケイセスを再び入れるޔߪߦオン / オフケイセス 

4 をまޡ ߕoff߆ߡߒߦ ޢらޔベジホーモンエゼーャߩ

ケイセスを再び入れるޔ߆運転ペーチピシン 2 を 1 回

押ߡߒくߐߛいޕ

自動電源オフ機能を解除ߔるޔߪߦ㧔ベジホーモンエ

ゼーャߩケイセス߇入ߚߞ状態ߢ㧕運転ペーチピシン 

2 を 3 秒以਄押ߚߒままߡߒߦくߐߛいޕ自動電源オ

フ機能߇解除ߐれるޔߣヤーギー光߇短時間点滅ߒま

ޕߔ

ベジホーモンエゼーャߩケイセスを入れߚまま目ߩ

届ߥ߆い場所ߦ放置ߥߒいߢくߐߛいߏޕ使用後ߪ

ベジホーモンエゼーャߩケイセスをಾߡߞくߐߛ

いޕ ヤーギー光߇他者ߩ目ߦ入るߣⷞ力ߦ影響を及

ぼߔ場合߇ありまޕߔ

自動電源オフ機能を起動ߔるޔߪߦベジホーモンエ

ゼーャߩケイセスをಾりޔ再び入れߡくߐߛいޕ

探知ペーチ

運転ペーチを常ߩ複数ߪߢベジホーモンエゼーャߩߎ

時ಾり替える߈ߢ߇ߣߎまޕߔ

– ェュケメインンフインダメインペーチ：ベジホーモ

ンエゼーャޔߪ水平ヤーギーメイン߅よび垂直ヤー

ギーメインを前方߳ߐޔらߦ垂直フインダビーヘを

਄ਅ方向߳ޔ水平フインダビーヘを前方߅よび左右

方向߳発光ߒまޕߔ

– 5 点ペーチ：ベジホーモンエゼーャޔߪ垂直フイン

ダビーヘを਄ਅ方向߳ߐޔらߦ水平フインダビーヘ

を前方߅よび左右方向߳発光ߒまޕߔ

– メインペーチޓ水平：ベジホーモンエゼーャߪ水平

ヤーギーメインを前方߳発光ߒまޕߔ

– メインペーチޓ垂直：ベジホーモンエゼーャߪ垂直

ヤーギーメインを前方߳発光ߒまޕߔ

全ߩߡフインダビーヘߪ ヤーギーޕߔまߒ交差ߦ 90°

メインも同ߓく ޕߔまߒ交差ߦ 90°

ケイセス投入時ޔベジホーモンエゼーャߪ自動的ߦェ

ュケメインンフインダメインペーチߢ始動ߒまޕߔ運

転ペーチをಾり替える際ޔߪߦ運転ペーチピシン 2 を

押ߡߒくߐߛいޕ

全ߩߡ運転ペーチߪオーダヤߴモンエ機能ߩ起動ン解

除を可能ߡߒߣいまޕߔ

オーダヤベモンエ機能

オーダヤベモンエ機能ߩ使用 㧔࿑ C –Ｅ参照㧕

ベジホーモンエゼーャを水平ߥ安定ߚߒ地面਄ߦ設置

ߐߛくߡߒ固定ߦ ਃ脚 16ߪߚビャジー 15 まޔ߆るߔ

いޕ

オーダヤߴモンエ機能を使用ߡߒ作業ߔる場合ޔオン /

オフケイセス 4 ߩ位置を ޡ onߡߒߦ ޢくߐߛいޕ
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オーダヤߴモンエ機能を起動ߔるޔߣセャフヤߴモン

エ調整可能範࿐内㧔±4°㧕ߩ傾斜߇自動補正ߐれまޕߔ

ヤߴモンエ調整߇完了ߔるޔߣヤーギービーヘまߪߚ

ヤーギーメイン߇動ߥ߆くߥりまޕߔ

ベジホーモンエゼーャ߇ 4° 以਄傾斜ߡߒいるߩߤߥ

理由߆らセャフヤߴモンエ調整߇行ߥえߥい場合ޔ

ヤーギーメイン߇点滅ߒまޕߔベジホーモンエゼーャ

投入後ߩケイセスޔߪߦ߼ߚうߥ調整を行ߩ 10 秒以

内ߩߎߦアメーヘ機能を解除ߡߒくߐߛいޕ

ベジホーモンエゼーャを水平ߦ設置ޔߒセャフヤベモ

ンエ߇完了ߔるまߢ待機ߡߒくߐߛいޕベジホーモン

エゼーャߩ ±4° ߇セャフヤߴモンエ調整可能範࿐内ߦ

ある場合ޔヤーギービーヘ߇⛮⛯的ߦ照射ߐれまޕߔ

運転中ޔベジホーモンエゼーャߦ衝撃を与えߚり位置

を変更ߚߒりߔるޔߣ自動的ߦ再度セャフヤベモンエ

場合ߚわれߥ行߇モンエ調整ߴヤޕߔわれまߥߎ߅߇

を再߆いるߡߒ一致ߦ参照点߇ヤーギービーヘޔߪߦ

確認ޔߒベジホーモンエゼーャߕߩれߦよる゠メーߩ

発生を回避ߡߒくߐߛいޕ

オーダヤベモンエ機能を使用ߥߒい作業㧔࿑ F 参照㧕

オーダヤߴモンエ機能を使用ߥߒいߢ作業ߔる場合ޔ

オン / オフケイセス 4 ߩ位置を ޡ  onߡߒߦ ޢくߐߛ

いޕオーダヤߴモンエ機能をオフߔߦるߣヤーギーメ

イン߇⛮⛯的ߦ点滅ߒまޕߔ

オーダヤߴモンエ機能߇オフߡߞߥߦいる場合ޔベ

ジホーモンエゼーャを手ߦ持ޔߡߞまߪߚ勾配ߩある

床面ߦ設置ߡߒ測定作業をߥߎ߅う߈ߢ߇ߣߎまޕߔ

交ߦも垂直ߒߕ必ߪヤーギービーヘߩ両方ޔ場合ߩߎ

差ߒまߖんޕ

水平精度

精度ߩ影響

周࿐ߩ温度環境ߪ測定精度ߦ大߈く影響を与えまޕߔ 

特ޔߦ床面ߦ近い部ಽ߅ߦける温度߇外気温度ߣ異ߥ

るޔߣヤーギー光߇適ಾߦ作用ߥߒくߥる߇ߣߎあり

まޕߔ

周࿐温度ߣ異ߥる温度層ߪ床面付近ߢ最も厚くߡߞߥ

いる߆ߣߎらޔベジホーモンエ߈ߢߪるߛけ市販ߩਃ

脚ߦ固定ޔߒ作業面ߩ中央ߦ設置ߡߒくߐߛいޕ

外部߆らߩ影響ߩ他ޔߦゼーャ特有ߩ影響㧔落ਅまߚ

もありまߣߎるߓ生߇より誤差ߦ㧕ߤߥ衝撃ߩ強度ߪ

ベジホーモߕ必ߪߦう前ߥߎ߅作業をޔ߼ߚߩߎ ޕߔ

ンエゼーャߩ精度スゟセェをߡߞߥߎ߅くߐߛいޕ

水平フインダビーヘߩ精度߇許容誤差内ߥߦい場合ߦ

精度もߩヤーギーメインߣ垂直フインダビーヘޔߪ

スゟセェߔる߇ߣߎ必要ޕߔߢ

精度スゟセェ中ߦ検査結果߇ 1 回ߢも許容誤差を超え

ピセクュンィケシブーキービケ߳ベޔߪߦ場合ߚ

ジホーモンエゼーャߩスゟセェをߏ依頼くߐߛいޕ

左右軸߅ߦける水平ヤߴモンエ精度ߩスゟセェ

左右軸߅ߦける水平ヤߴモンエ精度をスゟセェߔる際

壁ޔߩ地面਄ߚߒベジホーモンエゼーャを安定ޔߪߦ

面߆ら 20 m ߩ位置ߦ設置ߒまޕߔ

– 壁面 ߆ら 20 m ߪߚビャジーまߚれߐ設置ߦ位置ߩ

ਃ脚਄ߦベジホーモンエゼーャを固定ߔるޔ߆安定

ベジホーモンޕいߐߛくߡߒ設置ߦ地面ߥ平坦ߚߒ

エゼーャߩケイセスを投入5ޔߒ フインダペーチを

選択ߡߒくߐߛいޕ

– ベジホーモンエゼーャߩ左右軸ߦ沿ߡߞ発光ߐれる

ヤーギービーヘߩいߕれ߆を壁面ߦ照射ߡߒくߐߛ

いޕベジホーモンエをセャフヤߴモンエߡߖߐくߛ

ߡߒヤーギーチセダ中心をブーキンエߩ壁面ޕいߐ

くߐߛい ( 点 I)ޕ

– ベジホーモンエゼーャߩ高ߐを変えޔߦߕ約 180° 

回転ߡߖߐくߐߛいޕセャフヤベモンエをߞߥߎ߅

ヤーギーチセߩもう一方ߚれߐ照射ߦ壁面ޔߢ後ߚ

ダ中心をブーキンエߒまߔ ( 点 II)ޕ点 II ߣ点 I ߢ߇

い㧔਄ਅߐߛくߡߒߦ並ぶようߦけ垂直線਄ߛる߈

ޕん㧕ߖも構いまߢらߜߤߪ

– 壁面ߦブーキンエߐれߚ 2 点㧔点 I ߅よび II㧕ߩ位置

ける実߅ߦ左右軸ߩベジホーモンエゼーャ߇ 差 dߩ

際ߩ高ߐ誤差ߥߣりまޕߔ

測定距離 2 x 20 m = 40 m ߩ場合ߩ最大許容誤差ޔߪ

40 m x ±0.3 mm/m = ±12 mm ޕߔߢ

12ޔߪ 差 dߩ II ߣ 点 Iޔまりߟ mm 以ਅߢある߇ߣߎ

必要ޕߔߢ

20 m

d

180°
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前後軸߅ߦける水平ヤߴモンエ精度ߩスゟセェ

左右軸߅ߦける水平ヤߴモンエ精度をスゟセェߔる際

ߦベジホーモンエゼーャを相互ޔߪߦ 20 m 離れߚ 2

壁面ߩߟ A よび߅ B まߒ設置ߦ地面਄ߚߒ安定ߩ間ߩ

ޕߔ

– ベジホーモンエゼーャを壁面 A ߦ固定ߐれߚビャ

ジーまߪߚਃ脚਄ߦ取り付けるޔ߆安定ߚߒ平坦ߥ

床面ߦ設置ߡߒくߐߛいޕベジホーモンエゼーャߩ

ケイセスを投入5ޔߒ フインダペーチを選択ߡߒく

ޕいߐߛ

– ベジホーモンエゼーャߩ前後軸ߦ平行ߡߒ照射ߐれ

る水平ヤーギービーヘを近い方ߩ壁 A ߛくߡ向けߦ

ߐモンエߴベジホーモンエゼーャをセャフヤޕいߐ

ヤーギーチセダ中心をブーキߩ壁面ޕいߐߛくߡߖ

ンエߒまߔ ( 点 I)ޕ

– ベジホーモンエゼーャを 180° 回転ޔߖߐセャフヤ

ベモンエをߚߞߥߎ߅後ߢ෻対側ߩ壁面 B ヤーߩ

ギーチセダ中心をブーキンエߒまߔ ( 点 II)ޕ

– ベジホーモンエゼーャを 回ߦߕߐ 壁 B 付近ߦあޔߡ

ケイセスを入れ߆ߡらセャフヤベモンエをߞߥߎ߅

ޕいߐߛくߡ

– 点 II ヤーギーチセダߦ点ߩ 壁面 Bߚߒブーキンエߢ

中心߇くるようޔߦਃ脚ߩ高ߐを変更ߔる߆ゼーャ

ਅ部ߦ何߆置いߡベジホーモンエゼーャߩ高ߐを調

整ߒまޕߔ

– ベジホーモンエゼーャߩ高ߐを変えߦߕ 180° 回転

後ߚߞߥߎ߅セャフヤベモンエを ޕいߐߛくߡߖߐ

 ߔまߒヤーギーチセダ中心をブーキンエߩ壁面Aߢ

( 点 III)ޕ 点 III ߣ点 I ߈ߢ߇るߛけ垂直線਄ߦ並ぶよ

うߡߒߦくߐߛい㧔਄ਅߜߤߪらߢも構いまߖん㧕ޕ

– 壁面 A ߚれߐブーキンエߦ 2 点㧔点 I ߅よび III㧕ߩ位

置ߩ差 d ߇ベジホーモンエゼーャߩ前後軸߅ߦける

実際ߩ高ߐ誤差ߥߣりまޕߔ

測定距離 2 x 20 m = 40 m ߩ場合ߩ最大許容誤差ޔߪ

40 m x ±0.3 mm/m = ±12 mm ޕߔߢ

12ޔߪ 差 dߩ III ߣ 点 Iޔまりߟ mm 以ਅߢある߇ߣߎ

必要ޕߔߢ

操作਄ߩ留意点

必ߕヤーギーチセダまߪߚヤーギーメインߩ中心を

ブーキンエߡߒくߐߛいޕ ヤーギーチセダߩ大ߐ߈

まߪߚヤーギーメインߩ幅ߪ測定距離ߦ応ߡߓ異ߥ

りまޕߔ

ਃ脚を使用ߚߒ作業 㧔アェセキモー㧕

ਃ脚を使用ߔるޔߣベジホーモンエゼーャߩ高ߐ調整

りまߥߣ可能߇測定ߚߒ安定ߦもߣߣるߥߣ可能߇

ߩベジホーモンエゼーャޕߔ 1/4" ਃ脚取付部 7 をਃ脚 

16 まߪߚ市販ߩィベメ用ਃ脚ߩネジ਄ߦ取り付けߡく

"5/8ޔߪߦる場合ߔ測量用ਃ脚を使用ߩ市販ޕいߐߛ

ਃ脚取付部 6 を使用ߡߒくߐߛいޕਃ脚ߩ固定ネジߢ

ベジホーモンエゼーャを߆ߞߒりߣ固定ߡߒくߐߛ

いޕ

ベジホーモンエゼーャߩケイセスを入れる前ޔߦਃ脚

ޕいߐߛくߡߒ調整ߦ߆位置を大まߩ

汎用ビャジー߳ߩ取り付け 㧔アェセキモー㧕

汎用ビャジー 15 ߦよޔߡߞ垂直面ޔ筒ޔ磁性体ߤߥ

ޕߔりまߥߣ可能߇固定ߩベジホーモンエゼーャߩ߳

汎用ビャジーߪ床用ਃ脚ߦも適ߡߒいまߎޕߔれߦ

よߡߞベジホーモンエゼーャߩ高ߐ調整߇容易ߦ行ߥ

えるようߥߦりまޕߔ

ベジホーモンエゼーャߩケイセスを入れる前ޔߦ汎用

ビャジー 15 ߩ位置を大まߦ߆調整ߡߒくߐߛいޕ

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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ベジホーモンエプヤーダを使用ߩߡߒ作業 

㧔アェセキモー㧕 㧔࿑ A – B 参照㧕

ベジホーモンエプヤーダ 14 ߩ使用ߦよりޔ床਄߳ߩ

ヤーギーブーキンエ߅よび壁面ߩߢヤーギー高測定߇

可能ߥߣりまޕߔ

標尺ߦ表示ߐれ0 ߚ 領域߅よび目盛りを利用ޔߡߒ任

意ߩ高ߩߣߐ誤差を測定ߚߒり別ߩ位置߳ブーキンエ

ߣ必要ޔよりߦれߎ ޕߔえまߥߎ߅߇る作業ߔりߚߒ

るߔ調整ߦベジホーモンエゼーャを正確߳ߐれる高ߐ

手間をߪぶけまޕߔ

ヤーギー光ߩ可ⷞ性を高߼るޔ߼ߚベジホーモンエプ

ヤーダ 14 ߩ表面ߪߦ෻射カーゾ゛ンエߐߥ߇れߡい

まޔ߼ߚߩߎޕߔ遠い位置や太陽光照射ߩ強い場所߆

らߢもⷞ認ߒやߔくߡߞߥいまޕߔ明暗強度ߪヤー

ギー光ߦ沿ߡߞベジホーモンエプヤーダを見ߚ場合ߦ

ޕߔま߈ߢ認識ߺߩ

シーオセダドネャを使用ߩߡߒ作業

シーオセダドネャ 13 ߩ使用ߦよޔߡߞ測定ߦਇ利ߥ

環境や測定距離߇遠い場合ߦもヤーギー光߇見えやߔ

くߥりまޕߔ

ヤーギーシーオセダ 13 ߩ半ಽߪ෻射体ߡߞߥߣいる

まޕߔりまߥくߔ見えや߇ヤーギーメインޔら߆ߣߎ

ߢら߆後方ޔߢߩߔいまߡߞߥߣ透明ߪ半ಽߩ他ޔߚ

もヤーギーメインを確認ߔる߈ߢ߇ߣߎまޕߔ

ヤーギーベイネ 㧔アェセキモー㧕

ヤーギーベイネߪߦ偏光フ゛ャシー߇装備ߐれߡいま

るⷞߔ対ߦ赤い光ߟもߩヤーギー光ޔよりߦれߎ ޕߔ

認性߇高まりまޕߔ

ヤーギーベイネを保護ベイネߡߒߣ使用ߥߒいߢく

ⷞ認を助けߩヤーギー光ߪヤーギーベイネ ޕいߐߛ

るもߢߩありޔヤーギー光߆ら目を保護ߔるもߢߩ

ޕんߖありまߪ

ヤーギーベイネをキンエメケߡߒߣ使用ߚߒりޔ道

路交通਄ߢ着用ߚߒりߥߒいߢくߐߛいޕ  ヤーギー

ベイネߪߢ紫外線߆らߩ完全ߥ保護ߥߎ߅ߪえまߖ

んޕ まޔߚヤーギーベイネߪ色ߩ認識力をૐਅߖߐ

まޕߔ 

応用例 㧔࿑ C – F 参照㧕

ベジホーモンエゼーャߩ用途例ߪイメケダページߦ記

載ߐれߡいまޕߔ

ベジホーモンエゼーャߪ必ߕ測定面まߪߚ測定角ߩ近

くߦ設置ޔߒ測定作業を開始ߔる前ߦ必ߕセャフヤߴ

モンエߡߖߐくߐߛいޕ

ヤーギービーヘまߪߚヤーギーメインߣ測定面まߪߚ

測定角ߩ間ߩ距離を測る際ޔߪߦ必ߕ㧔ベジホーモン

エプヤー 14 ߤߥを使用ߡߒ㧕最も離れߚ 2 点間ߩ距

離を計測ߡߒくߐߛいޕ

保቞ߣキービケ

保቞ߣ清掃

ベジホーモンエゼーャを保管ン運搬ߔる際ޔߪߦ必ߕ

ゼーャを付属ߩキホモンエォーケߦ෼納ߡߒくߐߛ

いޕ

ベジホーモンエゼーャ߈ߪれいߥ状態を保ߡߞくߐߛ

いޕ

ベジホーモンエゼーャを水中やそߩ他ߩ液体中ߦ入れ

ޕいߐߛくߢいߥ

汚れߪ湿ߚߞやわら߆いᏓߢ拭߈取ߡߞくߐߛいޕ 洗

浄剤や溶剤ߏߩ使用߅ߪ避けくߐߛいޕ 

ヤーギー光ߩ発光口を特ߦ定期的ߦ掃除ޔߒ綿くߕ等

ޕいߐߛくߡߒ注意ߦいようߥ残ら߇

製品߅よびゾケダߪߦ細心ߩ注意を払ߡߞいまޔ߇ߔ

ベジホーモンエゼーャ߇万一故㓚ߚߒ場合߅ޔߪߦ買

い求ߩ߼販売店まߪߚピセクュ電動Ꮏ具キービケセン

シーߦ修理をߏ相談くߐߛいޕ ベジホーモンエゼーャ

をߏ自ಽߢಽ解ߥߒいߢくߐߛいޕ

ベジホーߕ必ޔߪߦ際ߩ注文ߏߩや部品ߖ問い合わ߅

モンエゼーャߩ銘板਄ߦ記載ߐれ10 ߚ 桁ߩ製品番号

を記入ߡߒくߐߛいޕ 

修理ߦ߼ߚߩベジホーモンエゼーャをߏ送付ߥߦる際

ߛくߡߒ෼納ߦゼーャをキホモンエォーケߕ必ޔߪߦ

ޕいߐ

アフシーキービケ߅よびィケシブーキフーダ

製品ߩ修理やベンゾナンケ߅よび交換ドーゼߦ関ߔる

ߢピセクュ電動Ꮏ具キービケセンシーߪߖ問い合わ߅

承߅ߡߞりまޕߔ

製品やドーゼߏߩ購入ޔ使用方法ޔ調整方法ߦ関ߔる

ピセクュンカーャセンシーフモージイボャ߳ߪ相談ߏ

ޕいߐߛくߖ問い合わ߅

日本

ピセクュ株式会社ޓ電動Ꮏ具事業部ޓ

ビーヘページ : http://www.bosch.co.jp 

〒 東京都渋谷区渋谷 3-6-7ޓ150-8360

カーャセンシーフモージイボャ 0120-345-762 

㧔土ン日ン祝日を除くޔ午前 9:00 ～午後 6:00㧕 

処ಽ

ベジホーモンエゼーャޔアェセキモー߅よび梱包資材

まߒಽ別ߦ߼ߚߩい資源モキイェャߒߐやߦ環境ޔߪ

ޕょうߒ

ベジホーモンエゼーャ߅よびトセゾモー / 電池を家庭

用ガプߡߒߣ捨ߥߡいߢくߐߛいޕ

表記ߩ内容を予告ߥく変更ߔる߇ߣߎありまޕߔ
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中文

安全规章

务ᖙ详细阅读说明书Ϟ所有的指示，如ℸ

才能够安全而Ϩ有把握地操作仪器Ǆ 切勿

涂抹或遮盖了仪器Ϟ的警戒牌Ǆ请妥善保

存本说明书Ǆ

注意 – 如果未按照本说明书中的指示操作仪器，未使

用本说明书推荐的调整装备，或者使用本仪器䖯行其

它的用途，都可能导致危险的辐射爆⚌Ǆ 

本仪器Ϟ䌈着一块英文的警戒牌˄参考仪器详解೒

Ϟ，以号码 10 标示的部位 Ǆ˅

使用仪器之前，ܜ把附带的䌈纸˄以䌉೑语言书写

的䌈纸˅䌈在英文标示ϞǄ

ϡ可以把激ܝܝ束指向人或动物，本身也ϡ要直视激

束Ǆ 本测量仪投射的是符合 IECܝܝ 60825-1 标准的 

2 㑻激ܝǄ 它会扰х旁人的视觉能力Ǆ

激ܝ辨识镜ϡ可以充当䰆护眼镜Ǆ 戴Ϟ激ܝ辨识镜之

ৢ，可以帮助您辨识激ܝ，它并ϡ能保护您免ফ激ܝ

辐射伤害Ǆ

ϡ可以使用激ܝ辨识镜充当太䰇眼镜，也ϡ可以戴着

激ܝ辨识镜Ϟ街Ǆ 激ܝ辨识镜ϡ݋备防护紫外线的功

能，并且会减弱您ᇍ颜色的识别能力Ǆ

本仪器只能交给合格的ϧ业人员修理，而Ϩ只能使用

原厂的备件Ǆ 如ℸ才能够确保仪器的安全性能Ǆ

ϡ可以让儿童在无人监护的情况ϟ使用激ܝ测量仪Ǆ 

他们会因为ϡ留心而扰х旁人的视线Ǆ

ϡ要在易爆环境，如有易燃液体ǃ气体或粉尘的环境

ϟ操作测量仪器Ǆ 测量仪器内可能产生火花并⚍燃粉

尘和气体Ǆ

ϡ可以让本测量仪器和激ܝ靶 13 靠䖥

心脏起搏器Ǆ 仪器和激ܝ靶Ϟ的磁铁会

产生磁场，䖭个磁场会影响心脏起搏器

的功能Ǆ

仪器和激ܝ靶 13 都ᖙ须䖰离带磁性的记ᖚ体和容易

ফ磁场ᑆ扰的机器Ǆ 䗣过仪器和激ܝ靶的磁铁的ᑆ

扰，可能造成无法捕救的资料损失Ǆ

产品和功率ᦣ述

请翻开标示了仪器೒解的折叠页，阅䇏本说明书时必须

翻开折叠页参考Ǆ

按照规定使用机器

本仪器䗖合测量和检查水ᑇ线段ǃൖ直线段和铅ൖ⚍Ǆ

插೒Ϟ的机件

机件的编ো和仪器详解೒Ϟ的编ো一致Ǆ

1 激ܝᬒ射口

2 操作功能转换键

3 电∴电量警告标志

4 起停开关

5 磁铁

6 5/8" 的ϝ脚架接头

7 1/4" 的ϝ脚架接头

8 电∴盒盖的固定扳扣

9 电∴盒盖

10 激ܝ警戒牌

11 序列ো码

12 激ܝ辨识镜*

13 激ܝ靶

14 带脚架的测量板*

15 通用支撑*

16 ϝ脚架 *

17 提箱

*೒表或说明Ϟᦤ到的附件，並非包含在供货范围中Ǆ

技术数据

⚍ǃ线激ܝ测量仪 GCL 25
物品代码

3 601 K66 B00

测量范围

1)

– 激ܝ线

– 水ᑇ的⚍激ܝ

– 向Ϟ的⚍激ܝ

– 向ϟ的⚍激ܝ

10 米

30 米

10 米

5 米

找ᑇ精度

– 激ܝ线和水ᑇ的⚍激ܝ

– ൖ直的⚍激ܝ

±0,3 毫米 / 米

±0,5 毫米 / 米

一般的自动找ᑇ范围 ±4°

一般的找ᑇ时间 <4 秒

Ꮉ作温度范围 –10 °C ... +50 °C

储藏温度范围 –20 °C ... +70 °C

最大相ᇍ空气湿度
90 %

激ܝ等㑻
2

激ܝ种类 635 纳䇎米 , <1 毫瓦

C6 1

ϝ脚架接头
1/4", 5/8"

电∴ 4 x 1,5 伏特 LR06 (AA)

1) ϡ良的测量⦃境˄例如直接的日照˅会缩小测量的范围Ǆ

请认清仪器铭牌Ϟ的物品代码 Ǆ仪器在䫔售Ꮦ场Ϟ没有统一的商

品ৡ称Ǆ

仪器铭牌Ϟ的序列ো码 ( 仪器详解Ϟ标示著 11 的位置 ) 便是仪器

的识别码Ǆ
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安装

安装 /更换电池

操作本测量仪时最好使用碱性锰电∴Ǆ

打开电∴盒盖 9 时，得ܜ朝着箭头的方向推压固定扳扣 

8，接著再掀开电∴盒盖Ǆ安装好䰘带的电∴Ǆ安装时

请注意电∴极性的正确安装方向，电∴室中有正确的安

装参考೒Ǆ

如果电∴的电量转弱了，电∴电量警告标志 3 会闪烁红

会每经过 10 分钟就闪烁㑺 5 秒钟Ǆ在闪ܝ另外激，ܝ

烁的警告信ো首度ߎ⦄之ৢ，测量仪器大㑺䖬可以䖤行 

1 小时Ǆ如果电∴没电了，在仪器自动关䯁以前，激ܝ

䖬会再闪烁一次Ǆ

务必ৠ时更换所有的电∴Ǆ请使用ৠ一制造厂商，相ৠ

容量的电∴Ǆ

ϡ使用测量仪时，ᖙ须从仪器中পߎ电池Ǆ 长期搁置

之ৢ，电∴会腐蚀或自行ᬒ电Ǆ

ℷ式操作

ℷ式操作仪器

ϡ可以让湿气渗入仪器中，也ϡ可以让䰇ܝ直接照射

在仪器ϞǄ

仪器ϡ可以曝露在极端的气候ϟ，也ϡ可以把仪器放

在温差相当大的环境中Ǆ 仪器ϡ可以长期ᬒ置在汽车

中Ǆ如果仪器ৢܜ曝露在温差相当大的⦃境中， 必须

等待仪器温度恢复正常ৢ再使用仪器Ǆ 如果仪器曝ܜ

露在极端的气候ϟ或温差相当大的⦃境中，会影响仪

器的测量准确度Ǆ

避免强烈撞ߏ测量仪器，勿让仪器掉落地面Ǆ 如果测

量仪曾经遭ফ强烈的外来冲撞，必须在使用仪器之前

" 检查仪器的测量精度˄参考ܜ 找ᑇ精度 " Ǆ˅

搬䖤仪器之前ᖙ须ܜ关闭仪器Ǆ 关机ৢ摆动零件会被

䫕定，否则摆动零件可能因为强烈的震动而ফ损Ǆ

开动 /关闭

开动 测量仪器，把起停开关 4 推到 " on" 䖭个位置

˄针ᇍ无自动找ᑇ功能的操作模式 ，˅或推到 " on" 

䖭个位置˄针ᇍ使用自动找ᑇ功能的操作模式 Ǆ˅开机

之ৢ测量仪器会马ϞҢ激ܝᬒ射口 1 投射ߎ激ܝǄ

ϡ可以把激ܝ指向人或动物Ǆ您本人也ϡ可以直视激

之间尚有一段距离，也ϡ可忽视激ܝǄ就算您Ϣ激ܝ

的伤害力Ǆܝ

关闭 测量仪器，把起停开关 4 推移到 "off" 位置Ǆ关䯁

仪器ৢ，仪器的摆动单元会被䫕定Ǆ

关闭仪器的自动关机功能

如果长达 30 分钟未按ϟ测量仪器Ϟ的任何按键，为了

保护电∴测量仪器会自动关䯁Ǆ

在仪器自动关䯁之ৢ如果要再度启动仪器，可以ܜ将起

停开关 4 推到 "off" 的位置，然ৢ再重新开动仪器，或

者按一次操作功能转换键 2Ǆ

要关䯁自动关机功能，˄ 如果测量仪器已经被启动了˅

必须按住操作功能转换键 2，最少按 3 秒钟Ǆ在关䯁了

自动关机功能ৢ，激ܝܝ束会短暂闪烁以做回ᑨǄ

看管好已经开动的仪器Ǆ使用完毕后务ᖙ随手关闭仪

器Ǆ 激ܝ可能扰х旁人的视线Ǆ

关䯁测量仪器然ৢ再开动仪器，便可以再启动自动关机

功能Ǆ

操作功能

本测量仪器有数种ϡৠ的操作模式，您可以随时ব换操

作模式：

– 十ᄫ和⚍激ܝ操作模式：测量仪器会向前投射ߎ一道

水ᑇ和一道ൖ直的激ܝ，另外向Ϟ和向ϟ各投射一道

ൖ直的⚍激ܝ，向前ঞ向Ꮊǃ向右各投射一道水ᑇ的

⚍激ܝǄ

– 5- ⚍–操作模式：测量仪器会向Ϟ和向ϟ各投射一道

ൖ直的⚍激ܝ，并且向前ঞ向Ꮊǃ向右各投射一道水

ᑇ的⚍激ܝǄ

– 水ᑇ的线激ܝ操作模式：测量仪器向前投射一道水ᑇ

的线激ܝǄ

– ൖ直的线激ܝ操作模式：测量仪器向前投射一道ൖ直

的线激ܝǄ

所有投射ߎ的⚍激ܝ彼ℸ都成 90°- 角，线激ܝ也ৠ样

以 90°- 角，彼ℸ交ঝǄ

开机时，测量仪器是设定为十ᄫ和⚍激ܝ操作模式Ǆ按

ϟ操作功能转换键 2 便可以改ব操作模式Ǆ

䖯行以Ϟ的测量方式时，可以开动自动找ᑇ功能或关䯁

自动找ᑇ功能Ǆ

执行以ϟ各操作模式时的䖤

行时间

– 十ᄫ和⚍激ܝ操作模式

– 5- ⚍ - 操作模式

– 线激ܝ操作模式

12 小时

24 小时

30 小时

重量符合 

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 公斤

尺ᇌ˄长 x 宽 x 高˅ 155 x 56 x 118 毫米

保护种类 IP 54 ˄防尘埃和防水花˅

⚍ǃ线激ܝ测量仪 GCL 25

1) ϡ良的测量⦃境˄例如直接的日照˅会缩小测量的范围Ǆ

请认清仪器铭牌Ϟ的物品代码 Ǆ仪器在䫔售Ꮦ场Ϟ没有统一的商

品ৡ称Ǆ

仪器铭牌Ϟ的序列ো码 ( 仪器详解Ϟ标示著 11 的位置 ) 便是仪器

的识别码Ǆ
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自动找ᑇ功能

使用自动找ᑇ功能䖯行测量˄参考插೒ C–E˅

把测量仪器ᬒ置在ᑇ坦ǃ坚固的地面Ϟ，或者把它固定

在支撑 15 或ϝ脚架 16 ϞǄ

使用自动找ᑇ功能测量时必须把起停开关 4 推到 

" on" 的位置Ǆ

开动仪器ৢ，如果倾斜度在自动找ᑇ的范围˄±4°˅之

内，仪器会自动䖯行找ᑇǄ如果激ܝ⚍或激ܝ线段ϡ再

移动则代表找ᑇ过程已经㒧束Ǆ

如果无法䖯行自动找ᑇ，例如测量仪器的ᬒ置地⚍的水

ᑇ倾斜度超过 4°，激ܝ会开始闪烁Ǆ为了让操作者能够

调整好测量仪器，在开动仪器ৢ 10 秒钟内，ℸ警告功

能会被关䯁Ǆ

调整测量仪器让它正确地位在水ᑇ的位置Ϟ，并静候让

仪器自行完成找ᑇǄ只要测量仪器再度恢复到自动找ᑇ

的范围 ±4° 内，闪烁的激ܝ便会转ব为持续激ܝǄ

操作仪器时如果仪器的位置突然改ব或者遭ফ振荡，仪

器会自动䖯行找ᑇǄ在找ᑇ之ৢ得利用参考⚍检查激ܝ

的位置，以避免因为仪器的位置改ব而造成误测Ǆ

ϡ使用自动找ᑇ功能时的测量工作 ˄参考插೒ F˅

ϡ使用自动找ᑇ功能测量时必须把起停开关 4 推移到 

" on" 的位置Ǆ测量时如果ϡ使用自动找ᑇ功能，激

束会保持在闪烁的状态Ǆܝ

关䯁自动找ᑇ功能ৢ，您可以把测量仪器握在手Ϟ或者

ᬒ在合䗖的ᑩ垫Ϟ操作Ǆℸ时激ܝϡ会再强制性地互相

ൖ直Ǆ

找ᑇ精度

影响精度的因素

操作⦃境的温度是最大的影响因素Ǆ尤݊当温度Ң地面

朝著天花板䗤渐改ব时，极可能改ব激ܝ束的投射方

向Ǆ

由于接䖥地面的温差最大，所以最好把测量仪安装在ϝ

脚架Ϟ，并ᬒ置在测量场所的中央Ǆ

除了外来的影响因素之外，仪器本身的状况˄例如仪器

摔落了或遭ফ强烈撞ߏ˅也会影响找ᑇ精度Ǆ所以操作

仪器之前，一定要ܜ检查仪器的精度Ǆ

如果水ᑇ的⚍激ܝ的精度位在最大许可偏差内，则代表

ൖ直的⚍激ܝ和激ܝ线的精度也ৠ时通过检验Ǆ

如果在检查时发⦄测量仪器的偏差超过最大极限Ǆ必须

把仪器交给博世顾客服务处修理Ǆ

检查横轴的水ᑇ水准精度

检查时得在距离墙壁 20 米处架设仪器，摆ᬒ仪器的地

板得㒧实ᑇ坦而且测量距离Ϟϡ可以有障碍物Ǆ

– 把测量仪器架设在距离墙壁 20 米的支撑或ϝ脚架

Ϟ，或者将它ᬒ置在坚固ǃᑇ坦的ᑩ垫ϞǄ开动测量

仪器并选择 5- ⚍ - 操作模式Ǆ

– 把和测量仪横轴ᑇ行的ϸ道侧面激ܝ的݊中一道激ܝ

指向墙壁Ǆ让测量仪找ᑇǄ把投射在墙Ϟ的激ܝ中心

⚍打Ϟ记ো˄⚍ I Ǆ˅

– 把测量仪旋转 180 度，但是ϡ可改ব测量仪的高度Ǆ

让仪器找ᑇǄ把另外一道侧面激ܝ投射在墙Ϟ的激ܝ

中心⚍打Ϟ记ো˄⚍ II Ǆ˅尽量让⚍ II 位在⚍ I 的正

Ϟ方或正ϟ方Ǆ

– 墙Ϟ⚍ I 和⚍ II 的差距 d，便是测量仪在横轴的实䰙

高度误差Ǆ

测量的距离是 2 x 20 米 = 40 米Ǆ而最大的许可误差为：

40 米 x ±0,3 毫米 / 米 = ±12 毫米Ǆ

⚍ I 和⚍ II 的差距 d ϡ可以超过 12 毫米Ǆ

检查纵轴的水ᑇ水准精度

检查时要找ϸ道距离 20 米的墙 A 和墙 B，地板得㒧实

ᑇ坦而且测量距离Ϟϡ可以 有障碍物Ǆ

– 把测量仪器架设在靠䖥墙壁 A 的支撑或ϝ脚架Ϟ，或

者将它ᬒ置在坚固ǃᑇ坦的ᑩ垫ϞǄ开动测量仪器并

选择 5- ⚍ –  操作模式Ǆ

20 m

d

180°

A B

20 m
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– 把和测量仪的纵轴ᑇ行的水ᑇ激ܝ投射在靠䖥仪器的

墙 A ϞǄ让仪器找ᑇǄ把投射在墙Ϟ的激ܝ中心⚍打

Ϟ记ো˄⚍ I Ǆ˅

– 把测量仪旋转 180 度，让仪器找ᑇ， 并在投射于墙 B 

Ϟ的激ܝ中心⚍Ϟ做记ো˄⚍ II Ǆ˅

– 把测量仪移䖥墙 B ˄无须旋转测量仪 ，˅开动测量

仪，并让仪器找ᑇǄ

– 调整测量仪的高度˄借助ϝ脚架，必要时得使用垫

块 ，˅ 让激ܝ中心⚍准确地投射在墙 B 的⚍ II ϞǄ

– 把测量仪旋转 180 度，但是ϡ可改ব测量仪的高度Ǆ

让测量仪找ᑇ，并在投射于墙 A Ϟ的激ܝ中心⚍Ϟ做

记ো˄⚍ III Ǆ˅ 尽量让⚍ III 位在⚍ I 的正Ϟ方或正

ϟ方Ǆ

– 墙 A Ϟ⚍ I 和⚍  III 的差距 d，便是测量仪在纵轴的实

䰙高度误差Ǆ

测量的距离是 2 x 20 米 = 40 米Ǆ而最大的许可误差为：

40 米 x ±0,3 毫米 / 米 = ±12 毫米Ǆ

⚍ I 和⚍ III 的差距 d ϡ可以超过 12 毫米Ǆ

有关操作方式的指⚍

记号要打在激ܝ⚍或激ܝ线段的中央位置Ǆ 激ܝ⚍的

大小或激ܝ线段的宽度会随著距离而改বǄ

使用ϝ脚架工作˄附件˅

ϝ脚架是稳固而且能够改ব高度的测量ᑩ架Ǆ把测量仪

器的 1/4" ϝ脚架接头 7 拧入ϝ脚架 16 Ϟ的螺杆中，或

一般的ϝ脚架中Ǆ如果把仪器安装在一般的Ꮉ地用ϝ脚

架Ϟ，则要使用 5/8" 的ϝ脚架接头 6Ǆ使用ϝ脚架Ϟ的

固定螺丝固定好测量仪器Ǆ

在开动测量仪器之前，ܜ大略地调整好ϝ脚架的位置Ǆ

使用通用支撑固定˄附件˅

使用通用支架 15 可以将测量仪器固定在倾斜面ǃ管子

或能够让磁铁吸䰘的材料ϞǄ通用支撑也可以充当地面

ϝ脚架，它可以减轻调整测量仪器高度的Ꮉ作Ǆ

在开动测量仪器之前，ܜ大略地调整好通用支架 15 的

位置Ǆ

使用测量板工作˄附件˅˄ 参考插೒ A–B˅

借助测量板 14 ，可以把地板Ϟ的激ܝ记ো⚍，或者把

激ܝ的高度转载到墙ϞǄ

使用零面和刻度盘可以测量改ব高度ৢ的位移距离，并

且把它转载到݊它的位置Ǆ因ℸϡ必重新调整测量仪的

高度Ǆ

测量板 14 覆盖了反射膜，可以帮助操作者在䖰距离或

日照强烈的⦃境中辨识激ܝ束Ǆ当您的视线Ϣ激ܝᑇ行

时，才能体会反射膜的加强激ܝ功能Ǆ

使用激ܝ靶工作

在Ꮉ作⦃境条件ϡ良以ঞ测量距离遥䖰时，使用激ܝ靶 

13 可以改善激ܝܝ束的能见度Ǆ

激ܝ靶 13 Ϟ的反射部分，能够改善激ܝ的辨识度Ǆ如

果使用激ܝ靶的䗣明部分，也能够Ң激ܝ靶的背面看见

激ܝǄ

激ܝ辨识镜˄附件˅

激ܝ辨识镜会过滤周围⦃境的ܝ线Ǆ因ℸ激ܝ束的红ܝ

会显得更亮Ǆ

激ܝ辨识镜ϡ可以充当䰆护眼镜Ǆ 戴Ϟ激ܝ辨识镜之

ৢ，可以帮助您辨识激ܝ，它并ϡ能保护您免ফ激ܝ

辐射伤害Ǆ

ϡ可以使用激ܝ辨识镜充当太䰇眼镜，也ϡ可以戴着

激ܝ辨识镜Ϟ街Ǆ 激ܝ辨识镜ϡ݋备防护紫外线的功

能，并且会减弱您ᇍ颜色的识别能力Ǆ

工作范例 (参考插೒ C – F)

有关测量仪器的使用范例请参考说插೒说明Ǆ

测量仪器要尽量摆ᬒ在待测量表面和待测量边缘的䰘

䖥Ǆ䖯行测量之前ܜ让仪器找ᑇǄ

测量激ܝ束或激ܝ线段之间的距离，或者测量到ᑇ面或

缘角的距离时，必须Ңϸ个尽可能离得最䖰的⚍开始测

量˄例如使用测量杆 14 Ǆ˅

180°
BA

A B

d

180°
A B
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维修和服务

维修和清洁

储ᄬ和搬䖤测量仪器时务必把它ᬒ入供䋻时䰘带的箱子

中Ǆ

测量仪器必须随时保持清洁Ǆ

ϡ可以把仪器ᬒ入水或݊它的液体中Ǆ

使用潮湿，柔软的Ꮧ擦除仪器Ϟ的∵垢Ǆϡ可以使用洗

涤剂或溶剂清洁仪器Ǆ

务必定期清洁激ߎܝ口，清洁时ϡ可以在ߎ口残留㒦

毛Ǆ

虽然本公ৌ生产的仪器在ߎ厂之前都经过Ϲ格的品䋼检

验， 如果ҡ然发生故障，请将仪器 交给博世电动Ꮉ݋公

ৌ授权的客᠋服务处修理Ǆ ϡ可以擅自打开测量仪器Ǆ

查询和订购备件时，务必提供仪器铭牌Ϟ标示的 10 位

数物品代码Ǆ

䗕修时必须把测量仪器ᬒ入箱子中Ǆ

顾客服务处和顾客咨询中心

本公ৌ顾客服务处负责回答有关本公ৌ产品的修理，维

护和备件的䯂题Ǆ以ϟ的网页中有爆⚌೒和备件的资

料：

www.bosch-pt.com

博世顾客咨询团队非常乐意为您解答有关购ф，使用和

设定本公ৌ产品ঞ䰘件的䯂题Ǆ

有关保证，维修或更换零件事宜，请向合格的经䫔商查

询Ǆ

中೑大陆

博世电动Ꮉ݋˄中೑˅有限公ৌ

中೑ 浙∳省 杭州Ꮦ

滨∳区滨康路 567 ো

邮ᬓ编码：310052

免费服务热线： 400 826 8484

传真：+86 571 8777 4502

电邮：contact.ptcn@cn.bosch.com

www.bosch-pt.com.cn

羅伯特 博世有限公ৌ

香港北角英皇道 625 號 21 樓

客᠊服務熱線：+852 2101 0235

傳真：+852 2590 9762

電郵：info@hk.bosch.com

網站：www.bosch-pt.com.hk

制造商地址：

罗伯特博世有限公ৌ

营业范围电动Ꮉ݋

邮箱ো码 100156

70745 Leinfelden-Echterdingen ˄莱菲登 - 艾希德登˅

Deutschland ˄德೑˅

处理废弃物

必须以符合⦃保要求的方式回收再利用损坏的仪器，䰘

件和包装材料Ǆ

ϡ可以把损坏的探测仪和蓄电∴ / 电∴丢弃在一般的家

庭ൗ圾中！

保留修改权Ǆ

中文

安全規章

務必詳細閱讀說明書上所有的指示，如此

才能夠安全而且有把握地操作儀器Ζ ֊勿

涂抹或遮蓋了儀器上的警戒牌Ζ請妥善保

本說明書Ζژ

注意 – 如果未按照本說明書中的指示操作儀器，未使

用本說明書推薦的調整裝備，或者使用本儀器進行其

它的用途，都可能導致危險的輻射爆炸Ζ 

本儀器上貼著一塊英文的警戒牌 ΰ參考儀器詳解圖

上，以號碼 10 標示的部位αΖ

使用儀器之前，先把附帶的貼紙 ΰ以貴國語言書寫

的貼紙α貼在英文標示上Ζ

不可以把激光光束指向人或動物，本身也不要直視激

光光束Ζ 本測量儀投射的是符合 IEC 60825-1 標準

的 2 級激光Ζ它會擾亂旁人的視覺能力Ζ

激光辨識鏡不可以充電防護眼鏡Ζ 戴上激光辨識鏡之

后，可以幫助您辨識激光，它並不能保護您免受激光

輻射傷害Ζ

不可以使用激光辨識鏡充當太陽眼鏡，也不可以戴著

激光辨識鏡上街Ζ 激光辨識鏡不具備防止紫外線功

能，而且會減弱您對顏色的辨識能力Ζ

本測量儀只能交給合格的專業人員修理，而且只能使

用原廠的備件Ζ 如此才能夠確保儀器的安全性能Ζ

不可以讓兒童在無人監護的情況下使用激光測量儀Ζ 

他們可能會因為輕心而擾亂旁人的視線Ζ

不要在易爆環境，如有易燃液體Ε氣體或粉塵的環境

下操作測量儀器Ζ 測量儀器內可能產生火花並點燃粉

塵和氣體Ζ

不可以讓本測量儀器和激光靶 13 靠近

心髒起搏器Ζ 儀器和激光靶上的磁鐵會

產生磁場，這個磁場會影響心髒起搏器

的功能Ζ

儀器和激光靶 13 都必須遠離帶磁性的記憶體 和容易

受磁場干擾的機器Ζ 透過儀器和激光靶的磁鐵的干

擾，可能造成無法捕救的資料損失Ζ
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產品和功率描述

請翻開標示了儀器圖解的折疊頁，閱讀本說明書時必須

翻開折疊頁參考Ζ

按照規定使用機器

本儀器適合測量和檢查水平線段Ε垂直線段和鉛垂點Ζ

插圖上的機件

機件的編號和儀器詳解圖上的編號一致Ζ

1 激光放射口

2 操作功能轉換鍵

3 電池電量警告標志

4 起停開關

5 磁鐵

6 5/8" 的三腳架接頭

7 1/4" 的三腳架接頭

8 電池盒蓋的固定扳扣

9 電池盒蓋

10 激光警戒牌

11 序列號碼

12 激光辨識鏡*

13 激光靶

14 帶腳架的測量板*

15 通用支撐*

16 三腳架 *

17 提箱

*插圖中或說明書中提到的附件，并不包含在正常的供貨範圍中Ζ

技術性數據

安裝

安裝 / 更換電池

操作本測量儀時最好使用鹼性錳電池Ζ

打開電池盒蓋 9 時，得先朝著箭頭的方向推壓固定扳扣 

8，接著再掀開電池盒蓋Ζ安裝好附帶的電池Ζ安裝時

請注意電池極性的正確安裝方向，電池室中有正確的安

裝參考圖Ζ

如果電池的電量轉弱了，電池電量警告標志 3 會閃爍紅

光，另外激光會每經過 10 ։鐘就閃爍約 5 秒鐘Ζ在閃

爍的警告信號首度出現之後，測量儀器大約還可以運行 

1 小時Ζ如果電池沒電了，在儀器自動關閉以前，激光

還會再閃爍一次Ζ

務必同時更換所有的電池Ζ請使用同一制造廠商，容量

相同的電池Ζ

如果長期不使用測量儀，必須從測量儀器中取出電

池Ζ 經過長期擱置，電池會腐蝕或自行放電Ζ

點Ε線激光測量儀 GCL 25

物品代碼 3 601 K66 B00

測量範圍 1)

– 激光線

– 水平的點激光

– 向上的點激光

– 向下的點激光

10 米

30 米

10 米

5 米

找平精度

– 激光線和水平的點激光

– 垂直的點激光

±0,3 毫米 / 米

±0,5 毫米 / 米

1) 不良的測量環境 ( 例如直接的日照 ) 會縮小測量的範圍Ζ

請認清儀器銘牌上的物品代碼Ζ儀器在銷售ؑ場上沒有統一的商

品名稱Ζ

儀器銘牌上的序列號碼 ΰ儀器詳解圖上標示 11 的位置α便是儀器

的識別碼Ζ

一般自動測平範圍 ±4°

典型的找平時間 <4 秒

工作溫度範圍 –10 °C ... +50 °C

儲藏溫度範圍 –20 °C ... +70 °C

最大相對空氣濕度 90 %

激光等級 2

激光種類 635 納米 , <1 豪瓦

C6 1

三腳架接頭 1/4", 5/8"

電池 4 x 1,5 伏特 LR06 (AA)

執行以下各操作模式時的運

行時間

– 十ڗ和點激光操作模式

– 5- 點 - 操作模式

– 線激光操作模式

12 小時

24 小時

30 小時

重量符合 

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 公斤

尺寸 ΰ長 x 寬 x 高α 155 x 56 x 118 毫米

保護種類 IP 54 ΰ防灰塵和防水花α

點Ε線激光測量儀 GCL 25

1) 不良的測量環境 ( 例如直接的日照 ) 會縮小測量的範圍Ζ

請認清儀器銘牌上的物品代碼Ζ儀器在銷售ؑ場上沒有統一的商

品名稱Ζ

儀器銘牌上的序列號碼 ΰ儀器詳解圖上標示 11 的位置α便是儀器

的識別碼Ζ
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正式操作

操作

不可以讓濕氣滲入儀器中，也不可以讓陽光直接照射

在儀器上Ζ

儀器不可以曝露在極端的氣候下，也不可以把儀器放

在溫差相當大的環境中Ζ 例如儀器不可以長期放置在

汽車中Ζ如果儀器先后曝露在溫差相當大的環境中，

必須先等待儀器的溫度恢復正常後再使用儀器Ζ如果

儀器曝露在極端的氣候下或溫差相當大的環境中，會

影響儀器的測量準確度Ζ

避免強烈撞擊測量儀器，勿讓儀器掉落地面Ζ 如果測

量儀曾經遭受強烈的外來沖撞，必須在使用儀器之前

先檢查儀器的 測量精度 ΰ參考 " 找平精度 "αΖ

搬運儀器之前必須先關閉儀器Ζ 關機後擺動零件會被

鎖定，否則擺動零件可能因為強烈的震動而受損Ζ

開動 / 關閉

開動 測量儀器，把起停開關 4 推到 " on" 這個位置

ΰ針對無自動找平功能的操作模式α，或推到 " on" 

這個位置 ΰ針對使用自動找平功能的操作模式αΖ開機

之後測量儀器會馬上從激光放射口 1 投射出激光Ζ

不可以把激光指向人或動物，您本人也不可以直視激

光Ζ就算您與激光之間尚有一段距離，也不可以忽視

激光的傷害力Ζ

關閉 測量儀器，把起停開關 4 推移到 "off" 位置Ζ關閉

儀器後，儀器的擺動單元會被鎖定Ζ

關閉儀器的自動關機功能

如果長達 30 ։鐘未按下測量儀器上的任何按鍵，為了

保護電池測量儀器會自動關閉Ζ

在儀器自動關閉之后如果要再度啟動儀器，可以先將起

停開關 4 推到 "off" 的位置，然后再重新開動儀器，或

者按一次操作功能轉換鍵 2Ζ

要關閉自動關機功能，ΰ如果測量儀器已經被啟動了α 

必須按住操作功能轉換鍵 2 ，最少按 3 秒鐘Ζ 在關閉了

自動關機功能後，激光光束會短暫閃爍以做回應Ζ 

看管好已經開動的儀器Ζ使用完畢後務必隨手關閉儀

器Ζ 激光可能擾亂旁人的視線Ζ

關閉測量儀器然后再開動儀器，便可以再啟動自動關機

功能Ζ

操作方式

本測量儀器有數種不同的操作模式，您可以隨時變換操

作模式：

– 十ڗ和點激光操作模式：測量儀器會向前投射出一道

水平和一道垂直的激光，另外向上和向下各投射一道

垂直的點激光，向前及向左Ε向右各投射一道水平的

點激光Ζ

– 5- 點 - 操作模式：測量儀器會向上和向下各投射一道垂

直的點激光，並且向前及向左Ε向右各投射一道水平

的點激光Ζ

– 水平的線激光操作模式：測量儀器向前投射一道水平

的線激光Ζ

– 垂直的線激光操作模式：測量儀器向前投射一道垂直

的線激光Ζ

所有投射出的點激光彼此都成 90°- 角，線激光也同樣

以 90°- 角，彼此交叉Ζ

開機時，測量儀器是設定為十ڗ和點激光操作模式Ζ按

下操作功能轉換鍵 2 便可以改變操作模式Ζ

進行以上的測量方式時，可以開動自動找平功能或關閉

自動找平功能Ζ

自動找平功能

使用自動找平功能進行測量 ( 參考插圖 C–E)

把測量儀器放置在平坦Ε堅固的地面上，或者把它固定

在支撐 15 或三腳架 16 上Ζ

使用自動找平功能測量時必須把起停開關 4 推到 

" on" 的位置Ζ

開動儀器後，如果傾斜度在自動找平的範圍 ΰ±4° 度α

之內，儀器會自動進行找平Ζ如果激光點或激光線段不

再移動則代表找平過程已經結束Ζ

如果無法進行自動找平，例如測量儀器的放置地點的水

平傾斜度超過 4°，激光會開始閃爍Ζ為了讓操作者能夠

調整好測量儀器，在開動儀器後 10 秒鐘內，此警告功

能會被關閉Ζ

讓測量儀器正確地位在水平的位置上，並靜候讓儀器完

成自動找平Ζ只要測量儀器的水平位置再度恢復到自動

找平的範圍 ±4° 內，激光就不再閃爍Ζ

操作儀器時如果儀器的位置突然改變或者遭受振蕩，儀

器會自動進行找平Ζ在找平之后得利用參考點檢查激光

的位置，以避免因為儀器的位置改變而造成誤測Ζ

不使用自動找平功能時的測量工作 ΰ參考插圖 Fα

不使用自動找平功能測量時必須把起停開關 4 推移到 

" on" 的位置Ζ測量時如果不使用自動找平功能，激

光束會保持在閃爍的狀態Ζ

關閉自動找平功能後，您可以把測量儀器握在手上或者

放在合適的底墊上操作Ζ此時激光不會再強制性地互相

垂直Ζ

找平精度

影響精度的因素

操作環境的溫度是最大的影響因素Ζ尤其當溫度從地面

朝著天花板逐漸改變時，極可能改變激光束的投射方向Ζ

由于接近地面的溫差最大，所以最好把測量儀器安裝在

三腳架上，並放置在測量場所的中央Ζ

除了外來的影響因素之外，儀器本身的狀況 ΰ例如 儀

器摔落了或遭受強烈撞擊α也會影響找平精度Ζ所以操

作儀器之前，一定要先檢查儀器的精度Ζ

如果水平的點激光的精度位在最大許可偏差內，則代表

垂直的點激光和激光線的精度也同時通過檢驗Ζ

如果在檢查時࿇現測量儀器的偏差超過最大極限Ζ必須

把儀器交給博世顧客服務處修理Ζ
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檢查橫軸的水平水準精度

檢查時得在距離牆壁 20 米處架設儀器，擺放儀器的地

板得結實平坦而且測量距離上不可以有障礙物Ζ

– 把測量儀器架設在距離牆壁 20 米的支撐或三腳架

上，或者將它放置在堅固Ε平坦的底墊上Ζ開動測量

儀器並選擇 5- 點 - 操作模式Ζ

– 把和測量儀橫軸平行的兩道側面激光的其中一道激光

指向牆壁Ζ 讓測量儀找平Ζ 把投射在牆上的激光中心

點打上記號 ΰ點 IαΖ

– 把測量儀旋轉 180 度，但是不可改變測量儀的高度Ζ 

讓儀器找平Ζ 把另外一道側面激光投射在牆上的激光

中心點打上記號 ΰ點 IIαΖ 盡量讓點 II 位在點 I 的

正上方或正下方Ζ

– 牆上點 I 和點 II 的差距 d，便是測量儀在橫軸的實際

高度誤差Ζ

測量的距離是 2 x 20 米 = 40 米Ζ 而最大的許可誤差為 : 

40 米 x ±0,3 毫米 / 米 = ±12 毫米Ζ

點 I 和點 II 的差距 d  不可以超過 12 毫米Ζ

檢查縱軸的水平水準精度

檢查時要找兩道距離 20 米的牆 A 和牆 B，地板得結實

平坦而且測量距離上不可以 有障礙物Ζ

– 把測量儀器架設在靠近牆壁 A 的支撐或三腳架上，或

者將它放置在堅固Ε平坦的底墊上Ζ開動測量儀器並

選擇 5- 點 - 操作模式Ζ

– 把和測量儀的縱軸平行的水平激光投射在靠近儀器的

牆 A 上Ζ 讓儀器找平Ζ 把投射在牆上的激光中心點打

上記號 ΰ點 IαΖ

– 把測量儀旋轉 180 度，讓儀器找平，並在投射于牆 B 

上的激光中心點打上記號 ΰ點 IIαΖ

– 把儀器移近牆 B ΰ無須旋轉測量儀α，開動測量儀，

並讓儀器找平Ζ

– 調整測量儀的高度 ΰ借助三腳架，必要時得使用墊

塊α，讓激光中心點準確地投射在牆 B 的點 II 上Ζ

– 把測量儀旋轉 180 度，但是不可改變測量儀的高度Ζ

讓測量儀找平，並在投射于牆 A 上的激光中心點上做

記號 ΰ點 IIIαΖ盡量讓點 III 位在點 I 的正上方或正

下方Ζ

20 m

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 155  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



156 | 中文 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

– 牆 A 上點 I 和點 III 的差距 d，便是測量儀在縱軸的實

際高度誤差Ζ

測量的距離是 2 x 20 米 = 40 米Ζ 而最大的許可誤差為 : 

40 米 x ±0,3 毫米 / 米 = ±12 毫米Ζ

點 I 和點 III 的差距 d 不可以超過 12 毫米Ζ

有關操作方式的指點

記號要打在激光點或激光線段的中央位置Ζ 激光點的

大小或激光線段的寬度會隨著距離而改變Ζ

使用三腳架工作 ΰ附件α

三腳架是穩固而且能夠改變高度的測量底架Ζ把測量儀

器的 1/4" 三腳架接頭 7 擰入三腳架 16 上的螺桿中，或

一般的三腳架中Ζ如果把儀器安裝在一般的工地用三腳

架上，則要使用 5/8" 的三腳架接頭 6Ζ使用三腳架上的

固定螺絲固定好測量儀器Ζ

在開動測量儀器之前，先大略地調整好三腳架的位置Ζ

使用通用支撐固定 ΰ附件α

使用通用支架 15 可以將測量儀器固定在傾斜面Ε管子

或能夠讓磁鐵吸附 的材料上Ζ通用支撐也可以充當地面

三腳架，它可以減輕調整測量儀器高度的工作Ζ

在開動測量儀器之前，先大略地調整好通用支架 15 的

位置Ζ

使用測量板工作 ΰ附件αΰ參考插圖 A–Bα

借助測量板 14，可以把地板上的激光記號點，或者把激

光的高度轉載到牆上Ζ

使用零面和刻度盤可以測量改變高度後的位移距離，並

且把它轉載到其它的位置Ζ因此不必重新調整測量儀的

高度Ζ

測量板 14 覆蓋了反射膜，可以幫助操作者在遠距離或

日照強烈的環境中辨識激光束Ζ當您的視線與激光平行

時，才能體會反射膜的加強激光功能Ζ

使用激光靶工作

在工作環境條件不良以及測量距離遙遠時，使用激光靶

13 可以改善激光光束的能見度Ζ

激光靶 13 上的反射部։，能夠改善激光的辨識度Ζ 如

果使用激光靶的透明部։，也能夠從激光靶的背面看見

激光Ζ

激光辨識鏡 ΰ附件α

激光辨識鏡會過濾周圍環境的光線Ζ因此激光束的紅光

會顯得更亮Ζ

激光辨識鏡不可以充電防護眼鏡Ζ 戴上激光辨識鏡之

后，可以幫助您辨識激光，它並不能保護您免受激光

輻射傷害Ζ

不可以使用激光辨識鏡充當太陽眼鏡，也不可以戴著

激光辨識鏡上街Ζ 激光辨識鏡不具備防止紫外線功

能，而且會減弱您對顏色的辨識能力Ζ

操作範例 ( 參考插圖 C – F)

有關測量儀器的使用範例請參考說插圖說明Ζ

測量儀器要盡量擺放在待測量表面和待測量邊緣的附

近Ζ進行測量之前先讓儀器找平Ζ

測量激光束或激光線段之間的距離，或者測量到平面或

緣角的距離時，必須從兩個盡可能離得最遠的點開始測

量 ΰ例如使用測量桿 14αΖ

維修和服務

維修和清潔

儲ژ和搬運測量儀器時務必把它放入供貨時附帶的箱子

中Ζ

測量儀器必須隨時保持清潔Ζ

不可以把儀器放入水或其它的液體中Ζ

使用潮濕Ε柔軟的ؒ擦除儀器上的污垢Ζ不可以使用洗

滌劑或溶劑清潔儀器Ζ

務必定期清潔激光出口，清潔時不可以在出口殘留絨毛Ζ

雖然本公司生產的儀器在出廠之前都經過嚴格的品質檢

驗， 如果仍然࿇生故障，請將儀器 交給博世電動工具公

司授權的客戶服務處修理Ζ 不可以擅自打開測量儀器Ζ 

查詢和定購備件時，務必提供儀器銘牌上標示的 10 位

數物品代碼Ζ

送修時必須把測量儀器放入箱子中Ζ

顧客服務處和顧客咨詢中心

本公司顧客服務處負責回答有關本公司產品的修理，維

護和備件的問題Ζ以下的網頁中有爆炸圖和備件的資料 :

www.bosch-pt.com

博世顧客咨詢團隊非常樂意為您解答有關購買，使用和

設定本公司產品及附件的問題Ζ

台灣

台灣羅伯特博世股份有限公司

建國北路一段 90 號 6 樓

台北ؑ 10491

電話 : +886 (2) 2515 5388

傳真 : +886 (2) 2516 1176

www.bosch-pt.com.tw

制造商地址 :

羅伯特博世有限公司

營業範圍電動工具

郵箱號碼 100156

70745 Leinfelden-Echterdingen ΰ萊菲࿆ - 艾希德࿆α

Deutschland ΰ德國α

處理廢棄物

必須以符合環保要求的方式回收再利用損壞的儀器Ε附

件和包裝材料Ζ

不可以把損壞的探測儀和蓄電池 / 電池丟棄在一般的家

庭垃圾中！

保留修改權Ζ
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한傕어

안전 수熁
측欽공傔宄 안전한 檹棭을 하孌면 모든 안전 

수熁과 注昄 사항을 잘 읽고 준수해야 碑니다 . 

절대宄 측欽공傔에 나와있는 경고판을 伨리注 

마昕昄오 . 이 사용 설명서를 잘 보관하昕昄오 .

주의 – 여기에 나와있는 사용장熀나 조절장熀伨 아닌 것

을 사용하거나 다른 방법으宄 檹棭할 경우 위험한 방사선 

노출을 유발할 수 있습니다 . 

이 측欽공傔에는 영문으宄 된 경고판이 있습니다 ( 측欽공

傔의 주요 명칭이 나와있는 儠峤 중 번祠 10 으宄 표昄 ).

처음 사용하기 전에 碐께 공급되는 한傕어宄 된 스티커를 

영문 경고판 위에 붙이昕昄오 .

레이欨빔을 사람이나 동물에 향하注 않도宅 하고 레이欨

빔 안으宄 들여다 보注 마昕昄오 . 이 측㩫공ῂ는 

IEC 60825-1 규ỿ ⩞이㩖 등  2 에 해당하는 ⩞이㩖빔을 

⹲사䞿니┺ . 이⪲ 인해 일㔲㩗으⪲ 타인의 눈을 안 보이게 

할 수 있습니┺ .

레이欨용 안경을 보안경으宄 사용하注 마昕昄오 . ⩞이㩖

용 안경은 ⩞이㩖빔을 더 잘 보기 위해 사용하는 것으⪲ ⩞

이㩖 방사⪲부터 보䢎하㰖 않습니┺ .

레이欨용 안경을 선글라스 착용하거나 운전할 때 사용하

注 마昕昄오 . ⩞이㩖용 안경을 사용해도 UV 자외선으⪲ 

부터 완전히 보䢎할 수 㠜으며 색상 감별⩻이 감㏢䞿니┺ .

측欽공傔의 수리는 반드昄 전문 인孍에게 맡기고 , 수리 欽

비 昄 보쉬 순欽 부품만을 사용하昕昄오 . ⁎⩝게 䞾으⪲서 

측㩫공ῂ의 안전성을 오래 유㰖할 수 있습니┺ .

레이欨 측欽공傔를 어린이 혼檸 사용하注 않도宅 하昕昄

오 . 실수⪲ ┺른 사람의 눈을 일㔲㩗으⪲ 안 보이게 할 수 

있습니┺ .

伨연성 유체나 伨스 祡은 분진 등 眕발 위험이 있는 곳에서 

측欽공傔를 사용하注 마昕昄오 . 측㩫공ῂ에 분진이나 증

기를 㩦䢪하는 스파크Ṗ 생길 수 있습니┺ .

측欽공傔와 레이欨 표欩판 13 를 昔장 박동 

조절장熀에 伨까이 하注 마昕昄오 . 측㩫공

ῂ와 ⩞이㩖 표㩗판의 자㍳으⪲ 인해 자기

장이 형성되어 㕂장 ⹫동 조절장치의 기능

에 㰖장을 줄 수 있습니┺ .

측欽공傔와 레이欨 표欩판 13 를 檸기 데이터 매체나 檸孍

에 예민한 기기에서 멀리 두昕昄오 . 측㩫공ῂ와 ⩞이㩖 표

㩗판의 자㍳의 영향으⪲ 데이터Ṗ 영ῂ㩗으⪲ 손실될 수 

있습니┺ .

제품 및 성능 撴佄
사용 설명서를 읽는 동안 측㩫공ῂ의 ⁎Ⱂ이 나와있는 㩧힌 

면을 펴 ⏩고 참고하㕃㔲오 .

규欽에 따른 사용

본 측㩫공ῂ는 수평과 수㰗인 선과 연㰗㩦을 계산하고 䢫인

하는데 사용해㟒 䞿니┺ .

제품의 주요 명칭

제품의 주요 명칭에 표기되어 있는 번䢎는 측㩫공ῂ의 ⁎Ⱂ

이 나와있는 면을 참고하㕃㔲오 .

1 ⩞이㩖빔 ⹲사ῂ

2 작동 모드 버튼

3 배터리 경고 표㔲

4 전원 스위치

5 자㍳

6 삼ṗ대 연결 부위 5/8"

7 삼ṗ대 연결 부위 1/4"

8 배터리 케이스 덮Ṳ 잠⁞쇠

9 배터리 케이스 덮Ṳ

10 ⩞이㩖 경고판

11 일련 번䢎

12 ⩞이㩖용 안경*

13 ⩞이㩖 표㩗판

14 ⹱침대Ṗ 있는 측㩫판 *

15 유니버설 홀더*

16 삼ṗ대 *

17 운반 케이스

*도면이나 설명서에 나와 있는 액세서리는 표준 공급부품에 撵하注 않

습니다 .

제품 사양

眔인트 및 라인 레이欨 GCL 25
제품 번䢎 3 601 K66 B00

작㠛영㡃 1)

– ⩞이㩖선

– 수평 䙂인䔎선

– 윗쪽 䙂인䔎선

– 아랫쪽 䙂인䔎선

10 m

30 m

10 m

5 m

⩞벨링 㩫䢫도

– ⩞이㩖선과 수평 䙂인䔎선

– 수㰗 䙂인䔎선

±0.3 mm/m

±0.5 mm/m

자동 ⩞벨링 ⻪위 , 평균 ±4°

⩞벨링 㔲간 , 평균 <4 s

작동 온도 –10 °C ... + 50 °C

보관 온도 –20 °C ... + 70 °C

상대 습도 , 최대 90 %

1) 㰗㩧 䟝볕이 드는 등의 불리한 환경 조건에서는 작㠛 ⻪위Ṗ 감㏢할 수 

있습니┺ .

귀하의 측㩫공ῂ 타입 표㔲판에 나와있는 제품 번䢎를 䢫인하㕃㔲오 . ṗ

ṗ 측㩫공ῂ의 명칭이 㔲중에서 상이하게 사용될 수 있습니┺ .

귀하의 측㩫공ῂ를 㩫䢫히 㔳별하⩺면 타입 표㔲판에 나와있는 일련 번

䢎 11 을 䢫인하㕃㔲오 .
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조峥

배터리 끼우기 / 교환하기

측㩫공ῂ를 작동하기 위해 알칼리 ⰳ간 배터리를 사용하는 

것이 좋습니┺ .

배터리 케이스 덮Ṳ 9 를 열⩺면 잠⁞쇠 8 을 䢪살표 방향으

⪲ 밀고 배터리 케이스 덮Ṳ를 㩬히면 됩니┺ . 배터리를 끼우

㕃㔲오 . 이때 전⁏이 배터리 케이스 덮Ṳ 안쪽에 나와있는 것

㻮럼 올⹪⪲ 끼워㟒 䞿니┺ .

만㟓 배터리Ṗ 㟓해㰖면 , 배터리 경고 표㔲 3 이 빨간색으⪲ 

반짝거Ⱃ니┺ . 부Ṗ㩗으⪲ ⩞이㩖선들이 매 10 분 마┺ 㟓 

5 초 동안 반짝거Ⱃ니┺ . 이 측㩫공ῂ는 㻮음 반짝거린 이후 , 

㟓 1 㔲간 㩫도 더 작동될 수 있습니┺ . 만㟓 배터리Ṗ 완전히 

방전되면 , 자동으⪲ 꺼㰖기 ⹪⪲ 전에 ⩞이㩖선들이 ┺㔲 한

번 반짝거Ⱃ니┺ . 

항상 배터리를 모두 동㔲에 교환해 주㕃㔲오 . 반드㔲 제조사

의 동일한 용량의 배터리만을 사용하㕃㔲오 .

장昄간 측欽공傔를 사용하注 않을 경우에는 배터리를 측

欽공傔에서 빼昕昄오 . 오래 㩖장할 경우 배터리Ṗ 부㔳하

거나 㩖절⪲ 방전될 수 있습니┺ .

檹동

기계 昄동

측欽공傔伨 물에 款거나 泩사 광선에 노출되注 않도宅 하

昕昄오 .

측欽공傔를 儡昔한 온도에서 祡은 온도 변祼伨 昔한 곳에

서 사용하注 마昕昄오 . 예를 들면 측㩫공ῂ를 자동차 안에 

장기간 두㰖 마㕃㔲오 . 온도 변䢪Ṗ 㕂한 경우 측㩫공ῂ를 

사용하기 전에 우선 㩗당한 온도Ṗ 되도⪳ 하㕃㔲오 . ⁏㕂

한 온도에서나 온도 변䢪Ṗ 㕂한 환경에서 사용하면 측㩫

공ῂ의 㩫䢫도Ṗ 떨어질 수 있습니┺ .

측欽공傔에 昔하게 충격을 伨하거나 떨어뜨리注 마昕昄

오 . 측㩫공ῂ에 무리한 외부의 작용이 Ṗ해진 경우 계㏣ 

사용하기 전에 반드㔲 㩫䢫도 테스䔎를 실㔲해㟒 䞿니┺

(“ ⩞벨링 㩫䢫도 ” 참조 ).

측欽공傔를 운반할 때 반드昄 스위熀를 끄昕昄오 . 스위치

Ṗ 꺼진 상䌲에서는 ⩞벨링 장치Ṗ 잠Ỿ 있어 㕂한 움㰗임

에 손상될 염⩺Ṗ 㠜습니┺ .

스위熀 켜기 / 끄기

측㩫공ῂ를 켜기 위해 , 스위치 4 를 “ on” ( 자동 ⩞벨링 㠜

이 작㠛 ) 위치나 “ on” ( 자동 ⩞벨링으⪲ 작㠛 ) 위치에 

⏩으㕃㔲오 . 스위치를 켜면 곧⹪⪲ 측㩫공ῂ는 ⩞이㩖빔 ⹲

사ῂ 1 에서 ⩞이㩖선을 방출䞿니┺ .

레이欨빔을 사람이나 동물에 향하注 않도宅 하고 , 먼 거리

에서라도 레이欨빔 안으宄 들여다 보注 마昕昄오 .

측㩫공ῂ의 스위熀를 끄孌면 전원 스위치 4 을 “off” 위치⪲ 

밉니┺ . 스위치를 끄면 ⩞벨링 장치Ṗ 잠기게 됩니┺ .

檸동 꺼짐 기능 해제하기

측㩫공ῂ에 㟓 30 분간 아무런 버튼도 작동하㰖 않으면 배터

리를 보䢎하기 위해 측㩫공ῂṖ 자동으⪲ 꺼㰧니┺ .

자동 꺼㰦 기능으⪲ 꺼진 측㩫공ῂ를 ┺㔲 작동하⩺면 , 전원 

스위치 4 를 먼㩖 “off” 위치⪲ 민 ┺음 ┺㔲 측㩫공ῂ의 스위

치를 켜거나 ┺㔲 한번 작동 모드 버튼 2 를 누르면 됩니┺ .

자동 꺼㰦 기능을 해제하⩺면 , ( 측㩫공ῂṖ 켜진 상䌲에서 ) 

작동 모드 버튼 2 를 3 초 이상 누르㕃㔲오 . 자동 꺼㰦 기능이 

해제되면 이를 표㔲하기 위해 ⩞이㩖빔이 잠㔲 깜⹫입니┺ .

측欽공傔伨 켜져 있는 상태에서 檸리를 비우注 말고 , 사용 

후에는 측欽공傔의 스위熀를 끄昕昄오 . ⩞이㩖빔으⪲ 인

해 ┺른 사람의 눈을 일㔲㩗으⪲ 안 보이게 할 수 있습니┺.

자동 꺼㰦 기능을 작동하⩺면 측㩫공ῂ를 껐┺Ṗ ┺㔲 켜㕃

㔲오 .

檹동 모드

측㩫공ῂ는 㡂러Ṗ㰖 작동 모드를 제공하며 , 언제든㰖 작동 

모드를 변경할 수 있습니┺ : 

– 㕃자선 및 䙂인䔎선 작동 : 측㩫공ῂ는 앞쪽으⪲ 수평과 수

㰗 ⩞이㩖선 및 ṗṗ 윗쪽과 아랫쪽으⪲ 수㰗 䙂인䔎선을 

방출하고 ṗṗ 앞쪽과 양 옆쪽으⪲ 수평 䙂인䔎선을 방출

䞿니┺ .

– 5- 䙂인䔎 – 작동 : 측㩫공ῂ는 ṗṗ 윗쪽과 아랫쪽으⪲ 수

㰗 䙂인䔎선을 방출하고 ṗṗ 앞쪽과 양 옆쪽으⪲ 수평 䙂

인䔎선을 방출䞿니┺ .

– 수평선 작동 : 측㩫공ῂ는 앞쪽으⪲ 수평 ⩞이㩖선을 방출

䞿니┺ .

– 수㰗선 작동 : 측㩫공ῂ는 앞쪽으⪲ 수㰗 ⩞이㩖선을 방출

䞿니┺ .

모든 䙂인䔎선들은 서⪲ 90° ṗ도⪲ 투사되고 ⩞이㩖선들도 

또한 90° ṗ도⪲ 투사됩니┺ .

⩞이㩖 등  2

⩞이㩖 유형 635 nm, <1 mW

C6 1

삼ṗ대 연결 부위 1/4", 5/8"

배터리 4 x 1.5 V LR06 (AA)

작동 모드에 대한 작동 㔲간

– 㕃자선 및 䙂인䔎선 작동 

– 5- 䙂인䔎 – 작동

– 라인 작동

12 h

24 h

30 h

EPTA 공㩫 01/2003 에 

따른 중량 0.6 kg

크기 ( 길이 x 너비 x ⏨이 ) 155 x 56 x 118 mm

보䢎 등  IP 54 ( 분진 및 튀기는 물

에 안전䞾 )

眔인트 및 라인 레이欨 GCL 25

1) 㰗㩧 䟝볕이 드는 등의 불리한 환경 조건에서는 작㠛 ⻪위Ṗ 감㏢할 수 

있습니┺ .

귀하의 측㩫공ῂ 타입 표㔲판에 나와있는 제품 번䢎를 䢫인하㕃㔲오 . ṗ

ṗ 측㩫공ῂ의 명칭이 㔲중에서 상이하게 사용될 수 있습니┺ .

귀하의 측㩫공ῂ를 㩫䢫히 㔳별하⩺면 타입 표㔲판에 나와있는 일련 번

䢎 11 을 䢫인하㕃㔲오 .
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스위치를 켠 후에 측㩫공ῂ는 㕃자선 및 䙂인䔎선 작동이 됩

니┺ . 작동 모드를 ⹪꾸기 위해서는 작동 모드 버튼 2 을 누르

㕃㔲오 .

모든 작동 모드는 자동 ⩞벨링 기능을 작동하거나 해제한 상

䌲에서 선䌳이 Ṗ능䞿니┺ .

檸동 레벨링 기능

檸동 레벨링 기능으宄 檹棭하기 ( 儠峤 C –E 참조 )

측㩫공ῂ를 평평하고 단단한 ⹪┻에 ⏩거나 , 홀더 15 이나 

삼ṗ대 16 에 고㩫하㕃㔲오 .

자동 ⩞벨링 기능으⪲ 작㠛하⩺면 전원 스위치 4을 “ on” 

위치⪲ 밉니┺ .

스위치를 켜면 자동 ⩞벨링 기능이 자동 ⩞벨링 ⻪위 ±4° 내

에서 평평하㰖 않은 상䌲를 자동으⪲ 조㩫䞿니┺ . ⩞이㩖 䙂

인䔎나 ⩞이㩖 라인이 더 이상 움㰗이㰖 않으면 ⩞벨링이 끝

난 것입니┺ .

만㟓 측㩫공ῂ의 㰖면이 수평으⪲ 부터 4° 이상 벗어나면 자

동 ⩞벨링이 불Ṗ능䞿니┺ . 이때 ⩞이㩖선이 깜⹫거Ⱃ니┺ . 

측㩫공ῂ를 조㩫하기 위해 , 스위치Ṗ 켜진 후 10 초 이내에 

경보신䢎Ṗ 실䟟되㰖 않습니┺ .

측㩫공ῂ를 수평으⪲ 세우고 , 자동 ⩞벨링을 하도⪳ 기┺리

㕃㔲오 . 측㩫공ῂṖ ±4° 의 자동 ⩞벨링 ⻪위에 있으면 곧⹪

⪲ ⩞이㩖선이 연㏣㩗으⪲ 방출됩니┺ .

사용 중에 흔들Ⱂ이 있거나 위치Ṗ ⹪뀌게 되면 측㩫공ῂṖ 

┺㔲 자동으⪲ ⩞벨링이 됩니┺ . ⩞벨링이 끝나면 측㩫공ῂ

Ṗ 움㰗㡂져 ⹲생하는 에러를 방㰖하기 위해 ⩞이㩖빔이 기

준 ⩞벨에 ⰴ는㰖 ⁎ 위치를 䢫인해 보㕃㔲오 .

檸동 레벨링 기능 森이 檹棭하기 ( 儠峤 F 참조 )

자동 ⩞벨링 기능 㠜이 작㠛하⩺면 전원 스위치 4 을 “ on” 

위치⪲ 밉니┺ . 자동 ⩞벨링 기능이 해제된 상䌲에서는 ⩞이

㩖 선이 계㏣ 깜⹫입니┺ .

자동 ⩞벨링 기능이 해제된 상䌲일 때 , 측㩫공ῂ를 손으⪲ 잡

거나 경사진 ⹪┻에 세울 수 있습니┺ . ⩞이㩖선들은 더 이상 

서⪲ 수㰗으⪲ 투사되㰖 않아도 됩니┺ .

레벨링 欽祽도

欽祽도에 미熀는 영향

Ṗ장 큰 영향을 미치는 것은 주위 온도입니┺ . 䔏히 ⹪┻에서

부터 위⪲ Ṗ면서 온도 차Ṗ 있으면 ⩞이㩖빔이 굴절될 수 있

습니┺ .

⹪┻ Ṗ까이에서 온도 변䢪Ṗ Ṗ장 㕂하므⪲ Ṗ능하면 측㩫

공ῂ를 㔲중에서 판매하는 삼ṗ대에 조Ⱃ하㡂 작㠛면의 Ṗ운

데에 세워 ⏩고 사용하는 것이 좋습니┺ .

외㩗인 영향 이외에도 또한 떨어뜨리거나 강한 충ỿ 등 기기

에 Ṗ해㰖는 영향으⪲ 인해 편차Ṗ ⹲생할 수 있습니┺ . ⁎러

므⪲ 작㠛을 㔲작하기 전에 항상 측㩫공ῂ의 㩫䢫도를 䢫인

하㕃㔲오 .

수평 䙂인䔎선의 㩫䢫도Ṗ 최대 허용 편차 이내에 있으면 , 수

㰗 䙂인䔎선과 ⩞이㩖선의 㩫䢫도는 검사되었습니┺ . 

㩫䢫도 䢫인 㔲 측㩫공ῂṖ 한번이라도 최대 편차를 초과할 

경우 보쉬 서비스 센터에 맡Ỿ 수리하㕃㔲오 .

伨宄축의 수평 레벨링 欽祽도 테스트하기

이 테스䔎를 하⩺면 벽 앞에 단단한 ⹪┻이 있는 20 m 의 측

㩫 ῂ간이 필요䞿니┺ .

– 벽으⪲ 부터 20 m 떨어진 곳에 측㩫공ῂ를 홀더나 삼ṗ대 

위에 고㩫㔲키㕃㔲오 . 또는 단단하고 평편한 ⹪┻에 세우

㕃㔲오 . 측㩫공ῂ를 켜고 , 5 䙂인䔎 작동을 선䌳하㕃㔲

오 .

– 측㩫공ῂ의 Ṗ⪲㿫을 따라 나오는 두 Ṳ의 측면 ⩞이㩖빔 

중의 하나Ṗ 벽에 비치게 하㕃㔲오 . 측㩫공ῂṖ ⩞벨링하

도⪳ 하고나서 ⩞이㩖 䙂인䔎의 중㕂을 벽에 표㔲하㕃㔲

오 ( 㩦 I).

– ⏨이를 ⁎대⪲ 유㰖한 채 측㩫공ῂ를 180° Ṗ량 돌리㕃㔲

오 . 측㩫공ῂṖ ⩞벨링하도⪳ 한 후에 ┺른 측면 ⩞이㩖빔

의 䙂인䔎 중㕂을 벽에 표㔲䞿니┺ ( 㩦 II). 이때 㩦 II Ṗ Ṗ

능한 한 수㰗의 㩦 I 의 위나 아래에 수㰗으⪲ 위치하도⪳ 

해㟒䞿니┺ .

– 벽에 표㔲된 두 Ṳ의 㩦 I 과 II 의 차이 d Ṗ Ṗ⪲㿫에 있어 

측㩫공ῂ의 실제 ⏨이 편차입니┺ .

측㩫 ῂ간 2 x 20 m = 40 m 의 경우 최대 허용 편차는 : 

40 m x ±0.3 mm/m = ±12 mm 입니┺ . 

⁎러므⪲ 㩦 I 과 II 사이의 편차 d 는 반드㔲 12 mm 이하이어

㟒 䞿니┺ .

20 m

d

180°
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세宄축의 수평 레벨링 欽祽도 테스트하기

검사를 하⩺면 벽 A 와 B 사이에 단단한 ⹪┻이 있는 20 m ῂ

간의 아무런 장㞶물이 㠜는 공간이 필요䞿니┺ .

– 벽 A 의 Ṗ까운 곳에 측㩫공ῂ를 홀더나 삼ṗ대위에 고㩫

㔲키㕃㔲오 . 또는 단단하고 평편한 ⹪┻에 세우㕃㔲오 . 

측㩫공ῂ를 켜고 , 5 䙂인䔎 작동을 선䌳하㕃㔲오 .

– 측㩫공ῂ의 세⪲㿫을 따라 나오는 수평의 ⩞이㩖빔을 Ṗ

까이 있는 벽 A ⪲ 향하게 䞿니┺ . 측㩫공ῂṖ ⩞벨링을 

하고나면 ⩞이㩖 䙂인䔎의 중㕂을 벽에 표㔲하㕃㔲오

( 㩦 I).

– 측㩫공ῂ를 180° 돌⩺, ⩞벨링이 된 ┺음에 ⩞이㩖빔의 㩦 

중㕂을 건너편 벽 B 에 표㔲䞿니┺ ( 㩦 II).

– 측㩫공ῂ를 – 돌리㰖 않은 상䌲⪲ – 벽 B 에 Ṗ까이 두고 

스위치를 켠 후 ⩞벨링이 되도⪳ 䞿니┺ .

– 측㩫공ῂ를 ( 삼ṗ대를 사용하거나 경우에 따라 밑판을 사

용하㡂 ) ⩞이㩖빔 㩦의 중㕂이 벽 B 에 이전에 표㔲䟞던 

㩦 II 와 동일하도⪳ ⁎ ⏨이를 ⰴ㿪㕃㔲오 .

– ⏨이를 변경하㰖 말고 측㩫공ῂ를 180° 돌Ⱃ니┺. ⩞벨링 

후에 ⩞이㩖빔의 㩦 중㕂을 벽 A ( 㩦 III) 에 표㔲하㕃㔲오 . 

이때 㩦 III 이 최대한 수㰗으⪲ 㩦 I 의 위나 아래에 있도⪳ 

해㟒 䞿니┺ .

– 벽 A 에 표㔲된 두 Ṳ의 㩦 I 과 III 의 차이 d Ṗ 세⪲㿫에 있

어 측㩫공ῂ의 실제 ⏨이 편차입니┺ .

측㩫 ῂ간 2 x 20 m = 40 m 일 경우 최대 허용 편차는 ┺음과 

같습니┺ :

40 m x ±0.3 mm/m = ±12 mm.

⁎러므⪲ 㩦 I 과 III 사이의 차이 d 는 반드㔲 12 mm 이하이

어㟒 䞿니┺ .

사용방법

측欽할 때 항상 레이欨 眔인트나 레이欨 라인의 중점을 사

용해야 碑니다 . ⩞이㩖 䙂인䔎의 크기와 ⩞이㩖 라인의 䙃

은 거리에 따라 상이䞿니┺ .

삼伩대를 사용한 檹棭 ( 별매 액세서리 )

삼ṗ대를 사용하면 ⹪┻이 안㩫되고 ⏨이를 조절할 수 있는 

장㩦이 있습니┺ . 1/4"- 삼ṗ대 연결 부위 7 이 있는 측㩫공ῂ

를 삼ṗ대 16 이나 㔲중에서 ῂ매Ṗ Ṗ능한 카메라 삼ṗ대의 

나사에 끼우㕃㔲오 . 㔲중에서 ῂ매 Ṗ능한 건㿫용 삼ṗ대를 

고㩫하⩺면 5/8"- 삼ṗ대 연결 부위 6 를 사용하㕃㔲오 . 삼ṗ

대의 잠⁞ 나사⪲ 측㩫공ῂ를 조이㕃㔲오 .

측㩫공ῂ의 스위치를 켜기 전에 대략 삼ṗ대의 방향을 ⰴ㿪

㕃㔲오 .

유니버설 홀더宄 고欽하기 ( 별매 액세서리 )

유니버설 홀더 15 를 사용하면 측㩫공ῂ를 수㰗면 , 파이프 

䢏은 자䢪 Ṗ능한 ( 자기를 띠게 할 수 있는 ) ㏢재에 고㩫할 수 

있습니┺ . 유니버설 홀더는 또한 스탠드⪲도 㩗당하며 측㩫

공ῂ의 ⏨이를 ⰴ㿪는데 도움이 됩니┺ .

측㩫공ῂ의 스위치를 켜기 전에 대략 유니버설 홀더 15 의 방

향을 ⰴ㿪㕃㔲오 .

측欽판을 사용한 檹棭 ( 별매 액세서리 ) ( 儠峤 A – B 참조 )

측㩫판 14 을 사용하면 ⹪┻에 ⩞이㩖 표㔲를 하거나 벽에 ⩞

이㩖 ⏨이를 투영할 수 있습니┺ .

제⪲ 부위와 눈⁞으⪲ 원하는 ⏨이에 대한 차이를 측㩫할 수 

있으며 ┺른 위치에서 ┺㔲 투영될 수 있습니┺ . ⁎러므⪲ 표

㔲하⩺는 ⏨이에서 측㩫공ῂ를 㩫䢫히 설㩫하㰖 않아도 됩니

┺ .

A B

20 m

180°
BA

A B

d

180°
A B
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측㩫판 14 에는 반사 코팅이 되어 있어 먼 거리에서 䢏은 강

한 䌲양 광선에서도 ⩞이㩖빔을 잘 볼 수 있습니┺ . ⩞이㩖빔

과 평䟟하게 측㩫판을 볼 경우에만 명암의 강도Ṗ Ṳ선된 것

을 䢫인할 수 있습니┺ .

레이欨 표欩판으宄 檹棭하기

⩞이㩖 표㩗판 13 를 사용하면 작㠛 조건이 불리하거나 먼 거

리에서 작㠛할 때 Ṗ㔲성이 Ṳ선됩니┺ .

⩞이㩖 표㩗판 13 의 절반 㩫도 반사된 빔은 ⩞이㩖 선의 Ṗ

㔲성을 보완해 주며 , 통과한 절반 㩫도의 빔을 통해 ⩞이㩖 

표㩗판 반대편에서도 㡃㔲 ⩞이㩖 선을 알아볼 수 있습니┺ .

레이欨용 안경 ( 별매 액세서리 )

⩞이㩖용 안경은 주위의 광선을 필터링하㡂 ⩞이㩖의 㩗색 

광선을 눈에 더 잘 보이게 䞿니┺ .

레이欨용 안경을 보안경으宄 사용하注 마昕昄오 . ⩞이㩖

용 안경은 ⩞이㩖빔을 더 잘 보기 위해 사용하는 것으⪲ ⩞

이㩖 방사⪲부터 보䢎하㰖 않습니┺ .

레이欨용 안경을 선글라스 착용하거나 운전할 때 사용하

注 마昕昄오 . ⩞이㩖용 안경을 사용해도 UV 자외선으⪲ 

부터 완전히 보䢎할 수 㠜으며 색상 감별⩻이 감㏢䞿니┺ .

檹棭 실례 ( 儠峤 C – F 참조 )

측㩫공ῂ의 사용방⻫의 실례는 ⁎Ⱂ이 나와있는 면을 참고하

㕃㔲오 .

항상 측㩫공ῂ를 䢫인해㟒 할 표면이나 모서리에 Ṗ까이 두

고 측㩫하기 전에 매번 ⩞벨링 하도⪳하㕃㔲오 .

⩞이㩖빔 또는 ⩞이㩖라인과 평면 또는 모서리와의 간ỿ을 

측㩫할 때 ( 측㩫판 14 등을 사용하㡂 ) Ṗ장 멀리 있는 두Ṳ의 

㰖㩦을 선䌳하㕃㔲오 .

보수 欽비 및 서비스

보수 欽비 및 유注

측㩫공ῂ를 항상 䞾께 공 되는 운반 케이스에 넣어 㩖장하

거나 운반하㕃㔲오 .

항상 측㩫공ῂ를 깨끗이 유㰖하㕃㔲오 .

측㩫공ῂ를 물이나 ┺른 㞷체에 넣㰖 마㕃㔲오 .

물기있는 부드러운 천으⪲ 오염된 부위를 깨끗이 ┼으㕃㔲

오 . 세㻯제나 용제를 사용하㰖 마㕃㔲오 .

䔏히 ⩞이㩖빔 ⹲사ῂ 표면을 㩫기㩗으⪲ 깨끗이하고 보푸라

기Ṗ 㠜도⪳ 하㕃㔲오 .

세㕂한 제작과 검사에도 불ῂ하고 측㩫공ῂṖ 불량한 경우Ṗ 

있┺면 보쉬 㰖㩫 전동공ῂ 서비스 센터에 수리를 의뢰하㕃

㔲오 . 측㩫공ῂ를 분해하㰖 마㕃㔲오 .

문의 사항이 있거나 스䕾어 부품을 주문할 때 반드㔲 측㩫공

ῂ의 타입 표㔲판에 㩗힌 10 자리의 제품 번䢎를 알⩺ 주㕃㔲

오 .

수리해㟒 할 경우 측㩫공ῂ를 운반 케이스에 넣어 보내㕃㔲

오 .

AS 센터 및 고佅 상담

AS 센터에서는 귀하 제품의 수리 및 보수㩫비 , ⁎리고 부품

에 관한 문의를 ⹱고 있습니┺ . 제품의 분해도 및 부품에 관

한 㩫보는 ┺음의 주㏢에서도 보실 수 있습니┺ :

www.bosch-pt.com

보쉬 AS 센터 팀은 제품과 㞷세서리의 ῂ매 , 사용⻫ 및 설㩫

에 관해 상담해 드Ⱃ니┺ .

한傕 宄버트보쉬 주昅회사

Robert Bosch Korea Ltd.

전동공傔 사棭부

경기도 용인㔲 기흥ῂ 보㩫동 298 번㰖 

고ṳ 콜센터 : 080-955-0909

E-Mail: Bosch-pt.hotline@kr.bosch.com

Internet: www.bosch-pt.co.kr

처리

측㩫공ῂ , 㞷세서리 및 䙂장 등은 환경 친䢪㩗인 방⻫으⪲ 재

생할 수 있도⪳ 분류하㕃㔲오 .

측㩫공ῂ와 배터리 䕿 / 배터리를 Ṗ㩫용 쓰⩞기⪲ 㻮리하㰖 

마㕃㔲오 !

위 사항은 사전 예고 森이 변경될 수도 있습니다 .

ภาษาไทย
กฎระเบียบเพื่อความปลอดภัย

ทานสามารถใชเครื่องมือวัดทํางานไดอยาง
ปลอดภยั หากไดอานขอมูลเก่ียวกับการปฏิบัติ
งานและขอมูลเพื่อความปลอดภัยทั้งหมด
เทานั้น รวมทั้งตองปฏิบัตติามคําแนะนําที่

เขียนไวอยางเครงครัดดวย อยาทําใหปายเตือนที่อยูบน
เครื่องมือวัดนี้ลบเลือน เก็บรักษาคําแนะนําเหลาน้ีไวใหดี
ระวัง – การใชงานผิดประเภท หรือการปรับแตงอุปกรณ
เอง หรือนําไปใชกับงานอยางอื่น อาจทําใหเกิดอนัตราย
จากรังสีได 
เครื่องมือวัดน้ีมีปายเตือนเปนภาษาองักฤษ (หมายเลข 10 

ในภาพประกอบของเครื่องมือวัด)

กอนใชงานครั้งแรก ใหติดสติกเกอรท่ีจัดสงมาที่พิมพเปน
ภาษาของทาน ทับลงบนภาษาองักฤษที่อยูบนปายเตือน
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อยาสองลําแสงเลเซอรไปยังคนหรือสัตว และอยาจองมอง
ลําแสงเลเซอร เครื่องมือวัดนีผ้ลิตลําแสงเลเซอรระดับ 2 ตาม
มาตรฐาน IEC 60825-1 รังสีนีส้ามารถทําใหคนตาบอดได
อยาใชแวนสําหรับมองแสงเลเซอรเปนแวนนิรภัย แวน
สาํหรับมองแสงเลเซอรใชสําหรับมองลําแสงเลเซอรใหเหน็
ชัดเจนขึ้น แตไมไดชวยปองกันรังสีจากลําแสงเลเซอร
อยาใชแวนสําหรับมองแสงเลเซอรเปนแวนกันแดดหรือ
ใสขบัรถยนต แวนสําหรับมองแสงเลเซอรไมสามารถปองกัน
รังสอัีลตราไวโอเลต (UV) ไดอยางสมบูรณ และยังทําใหมอง
เหน็แสงสีไมชัดเจน
การซอมแซมเครื่องมือวัดควรทําโดยผูเช่ียวชาญและใช
อะไหลแทเทาน้ัน ทัง้นีเ้พือ่ใหม่ันใจไดวาสามารถใชงาน
เครื่องมือวัดไดอยางปลอดภัยเสมอ
อยาใหเด็กใชเครื่องมือวัดดวยเลเซอรโดยไมมีผูควบคมุ
ดูแล เด็กๆ อาจทําใหผูอ่ืนตาบอดโดยไมตั้งใจ
อยาใชเครื่องมือวัดในบรรยากาศที่มีโอกาสระเบิด เชน 

ในบริเวณที่มีของเหลวติดไฟได แกส หรือฝุนละออง 
ในเครื่องมือวัดสามารถเกิดประกายไฟซึ่งอาจจุดฝุนละอองหรือ
ไอระเหยใหติดไฟได

ตองกันเครื่องมือวัดและแผนเปาหมาย
เลเซอร 13 ใหหางจากเครื่องปรับจังหวะ
การเตนของหัวใจดวยไฟฟา แมเหล็กของ
เครื่องมือวัดและแผนเปาหมายเลเซอรจะสราง
สนามแมเหลก็ ซึ งสามารถทาํใหเคร ืองปรับจังหวะ
การเตนของหัวใจดวยไฟฟา ทาํงานบกพรองได

ตองกันเครื่องมือวัดและแผนเปาหมายเลเซอร 13 ให
หางจากสื่อนําขอมูลที่มีคณุสมบัติเปนแมเหล็กและ
อุปกรณท่ีไวตอแรงดึงดูดแมเหล็ก  แมเหล็กของเครื่องมือ
วัดและแผนเปาหมายเลเซอรสามารถทําใหขอมูลสูญหาย
อยางเรียกกลับไมได

รายละเอียดผลิตภัณฑและขอมูลจําเพาะ
โปรดคลี่หนาที่พบัไวซ่ึงแสดงภาพประกอบเครื่องมือวัด และคลีไ่ว
ตลอดเวลาทีอ่านหนงัสือคูมือการใชงาน

ประโยชนการใชงาน
เครื่องมือวัดนีใ้ชสําหรับกําหนดและตรวจสอบเสนแนวนอนและ
เสนแนวตัง้ รวมทัง้จุดดิ่ง

สวนประกอบผลิตภัณฑ
ลาํดบัเลขของสวนประกอบผลิตภัณฑอางถึงสวนประกอบของ
เครื่องมือวัดทีแ่สดงในหนาภาพประกอบ

1 ชองทางออกลําแสงเลเซอร
2 ปุมรูปแบบการทํางาน
3 ไฟเตือนแบตเตอรี่ต่ํา

4 สวิทชเปด-ปด
5 แมเหล็ก
6 ชองประกอบของขาตั้งแบบสามขาขนาด 5/8"

7 ชองประกอบของขาตั้งแบบสามขาขนาด 1/4"

8 ตวัล็อคฝาแบตเตอรี่
9 ฝาแบตเตอรี่

10 ปายเตือนแสงเลเซอร
11 หมายเลขเครื่อง
12 แวนสําหรับมองแสงเลเซอร *
13 แผนเปาหมายเลเซอร
14 แผนวัดพรอมขาตัง้ *
15 ดามจับอเนกประสงค *
16 ขาตั้งแบบสามขา*
17 หีบ

*อุปกรณประกอบในภาพประกอบหรือในคําอธิบาย ไมรวมอยูใน
การจัดสงมาตรฐาน

ขอมูลทางเทคนิค

เลเซอรแบบเสนและจุด GCL 25

หมายเลขสินคา 3 601 K66 B00

ยานการทํางาน 1)

– เสนเลเซอร
– ลําแสงจุดแนวนอน
– ลําแสงจุด ช้ีข้ึน
– ลําแสงจุด ช้ีลง

10 ม.

30 ม.

10 ม.

5 ม.

ความแมนยําการทําระดับ
– เสนเลเซอรและลําแสงจุด
แนวนอน

– ลําแสงจุดแนวตั้ง
±0.3 มม./ม.

±0.5 มม./ม.

ยานการทําระดบัอัตโนมัต ิปกติ ±4°

ระยะเวลาทําระดับ ปกติ <4 วินาที
อุณหภูมิปฏิบัตงิาน –10 °C ... +50 °C

อุณหภูมิเก็บรักษา –20 °C ... +70 °C

ความชืน้สมัพทัธ สูงสุด 90 %

ระดบัเลเซอร 2

ชนิดเลเซอร 635 nm, <1 mW

C6 1

ชองประกอบกับขาตั้งแบบสามขา 1/4", 5/8"

1) ยานการทํางานอาจลดลงหากมีสภาวะแวดลอมท่ีไมเหมาะสม (ต.ย. เชน 

แสงอาทิตยสองโดยตรง)
เครื่องแตละเครื่องอาจมีช่ือทางการคาแตกตางกัน ดังน้ันกรุณาสังเกต
หมายเลขสินคาบนแผนปายรุนของเครื่องมือวัดของทาน
เครื่องมือวัดน้ีมีหมายเลขเครื่อง 11 บนแผนปายรุน

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 162  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



 ภาษาไทย | 163

Bosch Power Tools 1 618 C00 50R | (24.1.12)

การประกอบ
การใส/การเปลี่ยนแบตเตอรี่
ขอแนะนําใหใชแบตเตอรี่แบบอัลคาไลนแมงกานีสกับเครื่องมือวัดนี้
เปดฝาแบตเตอรี่ 9 โดยดันตัวล็อค 8 ไปตามทิศลกูศร และพบัฝา
แบตเตอรี่ข้ึน ใสแบตเตอรี่เขาไป ขณะใสแบตเตอรี่ ตองดูใหข้ัว
แบตเตอรี่อยูในตําแหนงทีถู่กตองตามทีกํ่าหนดไวที่ดานในฝา
แบตเตอรี่
เมื่อแบตเตอรี่ออน ไฟเตอืนแบตเตอรี่ต่ํา 3 กะพริบสีแดง นอกจากนี้
ทกุๆ 10 นาทีลําแสงเลเซอรจะกะพริบนานประมาณ 5 วินาท ีหลัง
การกะพริบครั้งแรก เครื่องมือวัดจะสามารถใชงานไดอีกประมาณ 

1 ช่ัวโมง เมื่อแบตเตอรี่ใกลหมดแลว ลําแสงเลเซอรจะกะพริบอีกครั้ง
หนึ่งทันทีกอนเครื่องจะปดโดยอตัโนมัติ
เปลี่ยนแบตเตอรี่ทกุกอนพรอมกันเสมอ โดยใชแบตเตอรี่ย่ีหอ
เดียวกันทัง้หมดและมีความจุเทากันทุกกอน
เม่ือไมใชงานเปนเวลานาน ใหนําแบตเตอรี่ออกจาก
เครื่องมือวัด หากใสแบตเตอรี่ทิง้ไวนานๆ แบตเตอรี่จะเกิด
การกัดกรอนและปลอยประจุไฟฟาออกมา

การปฏิบัติงาน
การเริ่มตนใชงาน
ปองกันไมใหเครื่องมือวัดไดรับความช้ืนและโดน
แสงแดดสองโดยตรง
อยาใหเครื่องมือวัดไดรับอณุหภูมิที่สูงมาก หรือรับ
อุณหภมิูท่ีเปล่ียนแปลงมาก ตวัอยาง เชน อยาปลอยเครื่อง

ไวในรถยนตเปนเวลานาน ในกรณีทีอุ่ณหภูมิมีการเปลี่ยนแปลง
มาก ตองปลอยใหเครื่องมือวัดปรับเขากับอุณหภูมิรอบดาน
กอนใชเครื่องทํางาน ในกรณีที่ไดรับอุณหภูมิที่สูงมาก หรือรับ
อุณหภูมิทีเ่ปลี่ยนแปลงมาก เครื่องมือวัดอาจมีความแมนยํา
นอยลง
หลีกเล่ียงอยาใหเครื่องมือวัดตกหลนหรือถูกกระทบ
อยางแรง เมื่อเครื่องมือวัดถูกกระทบจากภายนอกอยางแรง 
ควรตรวจสอบความแมนยํากอนนําไปใชงานตอเสมอ 
(ด ู"ความแมนยําการทําระดับ")

ปดเครื่องมือวัดขณะเคล่ือนยาย เมื่อปดสวิทช ชุดทําระดบั
จะถูกล็อค ถาไมเชนนั้นการเคลื่อนไหวอยางรุนแรงอาจทําให
ชุดทําระดับเสียหายได

การเปดและปดเคร่ือง
เปดเครื่องมือวัดโดยดนัสวิทชเปด-ปด 4 ไปทีต่ําแหนง " on" 

(เมื่อทํางานโดยไมมีการทําระดับอัตโนมัต)ิ หรือไปที่ตาํแหนง 
" on" (เมื่อทํางานดวยการทําระดับอัตโนมัต)ิ ทนัทหีลังจาก
เปดสวิทช เครื่องมือวัดจะปลอยลําแสงเลเซอรออกมาจากชอง
ทางออก 1
อยาสองลําแสงเลเซอรไปยังคนหรือสัตว และอยา
จองมองลําแสงเลเซอรแมจะอยูในระยะไกล

ปดเครื่องมือวัดโดยดนัสวิทชเปด-ปด 4 ไปที่ตาํแหนง "off" เมื่อ
ปดสวิทช ชุดทําระดับจะถูกลอ็ค
การยกเลิกการปดอัตโนมัติ
หากไมมีการกดปุมใดๆ ที่เครื่องมือวัดเปนเวลานานประมาณ 

30 นาที เครื่องมือวัดจะปดสวิทชโดยอัตโนมัตเิพือ่ปกปองแบตเตอรี่
เมื่อตองการเปดสวิทชเครื่องมือวัดหลังการปดสวิทชโดยอัตโนมัต ิ
ใหดันสวิทชเปด-ปด 4 ไปที่ตาํแหนง "off" และจากนั้นจึงเปดสวิทช
เครื่องมือวัดอีกครั้งหนึง่ หรือใหกดปุมรูปแบบการทํางาน 2 หนึ่งครั้ง
เมื่อตองการยกเลิกการปดสวิทชโดยอัตโนมัต ิใหกดปุมรูปแบบ
การทํางาน 2 นานอยางนอยที่สดุ 3 วินาที (ขณะเครื่องมือวัด
เปดสวิทชอยู) เพือ่ยืนยันการยกเลิกการปดสวิทชโดยอัตโนมัต ิ
ลําแสงเลเซอรจะกะพริบข้ึนสัน้ๆ 
อยาเปดเคร่ืองมือวัดทิ้งไวโดยไมควบคุมดูแล และใหปด
เครื่องมือวัดหลังใชงาน ลําแสงเลเซอรอาจทําใหบุคคล
อ่ืนตาพราได

เมื่อตองการเรียกใชงานการปดสวิทชโดยอัตโนมัต ิใหปดสวิทช
เครื่องมือวัดและเปดสวิทชอีกครั้ง

วิธีการปฏิบัตงิาน
เครื่องมือวัดมีรูปแบบการทํางานหลากหลาย ซ่ึงทานสามารถสลบัใช
ไดตลอดเวลา:
– การทํางานแบบเสน-จุดและกากบาท: เครื่องมือวัดผลิตเสน
เลเซอรแนวตัง้และแนวนอนชี้ไปดานหนา รวมทั้งลําแสงจุด
แนวตั้งช้ีข้ึนและลงอยางละหนึง่ลํา และลําแสงจุดแนวนอนชี้
ไปดานหนาและดานขางทั้งสองอยางละหนึง่ลํา

แบตเตอรี่ 4 x 1.5 โวลท LR06 (AA)

ระยะเวลาทํางานของแบตเตอรี่
สําหรับรูปแบบการทํางาน
– การทํางานแบบเสน-จุด
และกากบาท

– การทํางานแบบ 5-จุด
– การทํางานแบบเสน

12 ช่ัวโมง
24 ช่ัวโมง
30 ช่ัวโมง

น้ําหนกัตามระเบียบการ-
EPTA-Procedure 01/2003 0.6 กก.
ขนาด (ความยาว x ความกวาง x 

ความสงู) 155 x 56 x 118 มม.

ระดบัการคุมกัน IP 54 (ปองกันฝุนและ
น้าํกระเดน็เปยก)

เลเซอรแบบเสนและจุด GCL 25

1) ยานการทํางานอาจลดลงหากมีสภาวะแวดลอมท่ีไมเหมาะสม (ต.ย. เชน 

แสงอาทิตยสองโดยตรง)
เครื่องแตละเครื่องอาจมีช่ือทางการคาแตกตางกัน ดังน้ันกรุณาสังเกต
หมายเลขสินคาบนแผนปายรุนของเครื่องมือวัดของทาน
เครื่องมือวัดน้ีมหีมายเลขเครื่อง 11 บนแผนปายรุน

OBJ_BUCH-1546-001.book  Page 163  Tuesday, January 24, 2012  4:18 PM



164 | ภาษาไทย 

1 618 C00 50R | (24.1.12) Bosch Power Tools

– การทํางานแบบ 5-จุด: เครื่องมือวัดผลิตลําแสงจุดแนวตั้งช้ีข้ึน
และลงอยางละหนึ่งลํา รวมทั้งลําแสงจุดแนวนอนชี้ไปดานหนา
และดานขางทัง้สองอยางละหนึ่งลํา

– การทํางานแบบเสนแนวนอน: เครื่องมือวัดผลิตเสนเลเซอร
แนวนอนชี้ไปดานหนา

– การทํางานแบบเสนแนวตั้ง: เครื่องมือวัดผลิตเสนเลเซอรแนวตัง้
ช้ีไปดานหนา

ลําแสงจุดทั้งหมดวิ่งทํามุม 90° ซ่ึงกันและกัน; เสนเลเซอรก็ตดักัน
ทํามุม 90° เชนกัน
หลังจากเปดสวิทช เครื่องมือวัดอยูในการทํางานแบบเสน-จุดและ
กากบาท เมื่อตองการเปลี่ยนรูปแบบการทํางาน ใหกดปุม
รูปแบบการทํางาน 2

ทานสามารถเลือกทํางานดวยการทําระดบัอัตโนมัต ิและไมมีการทํา
ระดับอัตโนมัติ กับทกุรูปแบบการทํางาน

การทําระดบัอัตโนมัติ
การทํางานดวยการทําระดับอัตโนมัต ิ(ดูภาพประกอบ C–E)

วางเครื่องมือวัดบนอุปกรณหนุนที่ม่ันคงและราบเสมอกัน ประกอบ
เครื่องเขากับดามจับ 15 หรือกับขาตั้งแบบสามขา 16

เมื่อทํางานดวยการทําระดับอัตโนมัติ ใหดันสวิทชเปด-ปด 4 ไปที่
ตําแหนง"  on"

เมื่อเปดสวิทช ฟงช่ันการทําระดับอัตโนมัติจะปรับความไมราบเรียบ
ใหสมดุลภายในยานการทําระดบัอัตโนมัต ิ±4° การทําระดับสิ้นสุด
ลงทนัททีี่จุดเลเซอร หรือเสนเลเซอร ไมเคลื่อนไหวอีกตอไป
ถาฟงช่ันการทําระดับอัตโนมัติไมทาํงาน ต.ย. เชน เนื่องจากพืน้ผิว
ทีเ่ครื่องมือวัดตั้งอยูเบี่ยงเบนมากกวา 4° จากระนาบราบ ลาํแสง
เลเซอรจะกะพริบ ภายใน 10 วินาทีหลังจากเปดสวิทช สญัญาณ
เตือนนีจ้ะถูกปดเพือ่ใหสามารถปรับเครื่องมือวัดได
ตั้งเครื่องมือวัดในตําแหนงราบ และรอใหเกิดการทําระดบัอัตโนมัต ิ
ในทันทีทีเ่ครื่องมือวัดอยูภายในยานการทําระดบัอัตโนมัต ิ±4° 

ลาํแสงเลเซอรจะตดิข้ึนอยางตอเนือ่ง
ในกรณีที่พืน้สั่นสะเทือนหรือเปลี่ยนตําแหนงขณะทํางาน เครื่องมือ
วัดจะทาํระดบัโดยอัตโนมัติอีกครั้ง เพื่อหลกีเลี่ยงความผิดพลาดอัน
เกิดจากการเลื่อนเครื่องมือวัด ใหตรวจสอบตําแหนงของลําแสง
เลเซอรกับจุดอางอิงเมื่อทําระดบัซํ้าอีกครั้ง
การทํางานโดยไมมีการทําระดับอัตโนมัต ิ(ดภูาพประกอบ F)

สําหรับการทํางานโดยไมมีการทําระดับอัตโนมัต ิใหดนัสวิทชเปด-ปด 

4 ไปทีต่าํแหนง "  on" เมื่อการทําระดับอัตโนมัติปดสวิทชอยู เสน
เลเซอรจะกะพริบอยางตอเนื่อง
เมื่อการทําระดับอัตโนมัตปิดสวิทชอยู ทานสามารถถือเครื่องมือ
วัดไวในมือไดอยางอิสระ หรือวางเครื่องไวบนพื้นผิวที่ลาดเอียงได 
ลําแสงเลเซอรไมจําเปนตองวิ่งตั้งฉากซึ่งกันและกันอีกตอไป

ความแมนยําการทําระดับ
ผลกระทบตอความแมนยํา
อุณหภูมิรอบดานมีผลตอความแมนยํามากที่สดุ โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ความแตกตางของอุณหภูมิจากพื้นข้ึนไปที่ระดับสูงกวาสามารถ
เบี่ยงเบนลําแสงเลเซอรได
เนื่องจากบริเวณใกลพืน้มีการผันผวนของอุณหภูมิมากทีสุ่ด ดงันัน้
หากเปนไปได จึงควรประกอบเครื่องมือวัดเขากับขาตัง้แบบสามขา
ทีมี่จําหนายทัว่ไป และวางไวกลางพืน้ทีท่ํางาน
นอกจากผลกระทบจากภายนอกแลว ผลกระทบโดยเฉพาะตอตัว
เครื่อง (เชน ถูกกระแทกอยางแรงหรือตกพืน้) สามารถทําใหเกิด
ความเบี่ยงเบนได ดงันัน้ตองตรวจสอบความแมนยําของเครื่องมือ
วัดทกุครั้งกอนเร่ิมทํางาน
เมื่อความแมนยําของลําแสงจุดแนวนอนอยูภายในความเบีย่งเบน
สูงสุดที่อนุญาต ความแมนยําของลําแสงจุดแนวตั้งและเสนเลเซอร
จึงถูกตรวจสอบดวยเชนกัน
หากเครื่องมือวัดมีความเบี่ยงเบนมากกวาความเบี่ยงเบนสูงสุดใน
ขณะทําการทดสอบครั้งใดครั้งหนึ่ง กรุณาสงเครื่องใหศูนยบริการ
หลังการขาย บอช ซอมแซม

การตรวจสอบความแมนยําการทําระดับแนวนอนสําหรับ
แกนขวาง
สําหรับการตรวจสอบ ตองใชระยะทางวัดวางเปลายาว 20 ม. บน
พืน้ผิวทีม่ั่นคงขางหนาผนงั
– ตดิตัง้เครื่องมือวัดเขาบนดามจับหรือขาตัง้แบบสามขา หรือวาง
เครื่องบนพืน้ผวิทีร่าบเรียบและมั่นคงไวที่ระยะ 20 เมตรหางจาก
ผนัง เปดสวิทชเครื่องมือวัดและเลอืกการทํางานแบบ 5-จุด

– ช้ีลําแสงเลเซอรลําใดลําหนึ่งทีอ่ยูดานขาง ที่ว่ิงเทียบขนานกับ
แกนขวางของเครื่องมือวัด ไปยังผนงั และปลอยใหเครื่องมือวัด
ทําระดับ ทําเครื่องหมายทีจุ่ดกลางของลําแสงเลเซอรบนผนัง 
(จุด I)

20 m
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– หมุนเครื่องมือวัดไปประมาณ 180° โดยไมเปลี่ยนความสูง ปลอย
ใหเครื่องมือวัดทําระดับ และทําเครื่องหมายที่จุดกลางของลําแสง
เลเซอรอีกดานหนึง่บนผนัง (จุด II) ระมัดระวังใหจุด II อยูใน
แนวตรงเหนือหรือใตจุด I เทาที่จะทําได

– ความตาง d ของจุดเครื่องหมายทั้งสอง I และ II บนผนงัแสดง
ความเบี่ยงเบนความสูงของเครื่องมือวัดเทียบขนานกับ
แกนขวางในขณะนั้น

บนระยะทางราบของ 2 x 20 ม. = 40 ม. ความเบี่ยงเบนสงูสดุที่
อนุญาตคือ: 
40 ม. x ±0.3 มม./ม. = ±12 มม.

ดังนัน้ ความตาง d ระหวางจุด I และ II ตองไมมากกวา 12 มม. 

(สูงสุด)

การตรวจสอบความแมนยําการทําระดับแนวนอนสําหรับ
แกนยาว
สําหรับการตรวจสอบ ตองใชระยะทางวัดวางเปลายาว 20 ม. บน
พืน้ผิวทีม่ั่นคงระหวางผนงั A และ B
– ติดตัง้เครื่องมือวัดเขาบนดามจับหรือขาตัง้แบบสามขา หรือวาง
เครื่องบนพื้นผวิที่ราบเรียบและมั่นคงไวใกลๆ ผนงั A เปดสวิทช
เครื่องมือวัดและเลอืกการทํางานแบบ 5-จุด

– ช้ีลําแสงเลเซอรแนวนอน ที่ว่ิงขนานกับแกนยาวของเครื่องมือ
วัด ไปยังผนังฝงใกล A ปลอยใหเครื่องมือวัดทําระดับ ทํา
เครื่องหมายทีจุ่ดกลางของลําแสงเลเซอรบนผนัง (จุด I)

– หมุนเครื่องมือวัดไป 180° ปลอยใหเครื่องมือวัดทําระดับ 

และทําเครื่องหมายทีจุ่ดกลางของลําแสงเลเซอรบนผนัง B 

ฝงตรงขาม (จุด II)
– วางเครื่องมือวัดใกลผนัง B โดยไมหมุนเครื่อง เปดสวิทช
เครื่องมือวัดและปลอยใหทําระดบั

– วางแนวความสูงของเครื่องมือวัด (โดยปรับที่ขาตั้งแบบสามขา
หรือใชสิง่ของรองขางใต หากจําเปน) ในลักษณะใหจุดกลาง
ของลําแสงเลเซอรตกลงบนจุดเครื่องหมายอันกอน II บนผนัง B 

อยางพอดิบพอดี

– หมุนเครื่องมือวัดไป 180° โดยไมเปลี่ยนความสงู ปลอยให
เครื่องมือวัดทําระดับ และทําเครื่องหมายทีจุ่ดกลางของลําแสง
เลเซอรบนผนัง A (จุด III) ระมัดระวังใหจุด III อยูในแนวตรง
เหนือหรือใตจุด I เทาที่จะทําได

– ความตาง d ของจุดเครื่องหมายทั้งสอง I และ III บนผนัง A 

แสดงความเบี่ยงเบนความสูงของเครื่องมือวัดเทยีบขนานกับ
แกนยาวในขณะนั้น

บนระยะทางราบของ 2 x 20 ม. = 40 ม. ความเบี่ยงเบนสงูสดุที่
อนุญาตคือ:
40 ม. x ±0.3 มม./ม. = ±12 มม.

ดงันัน้ ความตาง d ระหวางจุด I และ III ตองไมมากกวา 12 มม. 

(สูงสุด)
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BA

A B

d

180°
A B
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ขอแนะนําในการทํางาน
ทําเครื่องหมายตรงกลางจุดเลเซอร หรือเสนเลเซอร เสมอ 
ขนาดของจุดเลเซอร และความกวางของเสนเลเซอร เปลี่ยน
ไปตามระยะทาง

การทํางานกับขาตั้งแบบสามขา (อปุกรณประกอบ)

ขาตั้งแบบสามขาชวยใหสามารถวัดไดอยางมั่นคงและปรับ
ความสงูได สวมเครื่องมือวัดผานชองประกอบของขาตั้งแบบสามขา
ขนาด 1/4" 7 เขาบนเกลียวของขาตั้งแบบสามขา 16 หรือขาตั้ง
กลองที่มีจําหนายทัว่ไป สําหรับการยึดกับขาตั้งกอสรางทีมี่จําหนาย
ทัว่ไป ใหใชชองประกอบของขาตัง้แบบสามขาขนาด 5/8" 6 และขัน
สกรูล็อคของขาตั้งแบบสามขาเขาใหแนน
ปรับขาตัง้แบบสามขาอยางคราวๆ กอนเปดสวิทชเครื่องมือวัด

การยึดกับดามจับอเนกประสงค (อปุกรณประกอบ)

เมื่อใชดามจับอเนกประสงค 15 ชวย ทานสามารถตดิเครื่องมือวัด 

ต.ย. เชน เขากับพืน้ผิวแนวตั้ง ทอ หรือวัตถุที่ทาํใหเปนแมเหล็ก
ได เปนตน ดามจับอเนกประสงคยังเหมาะสําหรับใชเปนขาตั้งแบบ
สามขาชนดิตั้งพืน้ และทําใหปรับความสงูของเครื่องมือวัดไดงายขึ้น
ดวย
ปรับดามจับอเนกประสงค 15 อยางคราวๆ กอนเปดสวิทชเครื่องมือ
วัด

การทํางานกับแผนวัด (อุปกรณประกอบ) 

(ดูภาพประกอบ A–B)

แผนวัด 14 ชวยใหสามารถคัดลอกเสนเลเซอรไวบนพื้นหรอืคดัลอก
ความสงูเลเซอรไวบนผนังได
ทานสามารถใชจุดศูนยและมาตราสวนเพื่อวัดสวนตางของความสูง
ทีต่องการและนําไปวางเทียบยังสถานที่จุดอื่น ทัง้นีเ้พือ่ตัดปญหาการ
ปรับตั้งเครื่องมือวัดไปยังความสูงที่จะตองคัดลอก ซ่ึงตองปรับตั้ง
อยางเทีย่งตรง
แผนวัด 14 เคลือบสารสะทอนกลับที่ชวยใหมองเหน็ลําแสงเลเซอร
ไดชัดเจนขึ้นในระยะทางไกลๆ หรือเมื่ออยูทามกลางแสงแดดจา ทาน
จะเห็นความสวางทีเ่ขมขนเฉพาะเมื่อมองขนานคูกับลําแสงเลเซอร
ไปยังแผนวัดเทานัน้

การทํางานกับแผนเปาหมายเลเซอร
แผนเปาหมายเลเซอร 13 ชวยใหมองเห็นลําแสงเลเซอรไดดย่ิีงข้ึนใน
สภาวะทีไ่มเหมาะสมและในระยะทางไกลๆ
สวนสะทอนกลบัของแผนเปาหมายเลเซอร 13 ชวยใหมองเหน็เสน
เลเซอรไดดย่ิีงข้ึน เนือ่งจากมีสวนโปรงใส จึงสามารถมองเห็นเสน
เลเซอรจากทางดานหลังของแผนเปาหมายเลเซอรไดดวย

แวนสําหรับมองแสงเลเซอร (อุปกรณประกอบ)

แวนสําหรับมองแสงเลเซอรชวยกรองแสงสวางรอบดานออกไป 

ทําใหตามองเห็นแสงสีแดงของเลเซอรไดชัดเจนขึ้น
อยาใชแวนสําหรับมองแสงเลเซอรเปนแวนนิรภัย แวน
สําหรับมองแสงเลเซอรใชสําหรับมองลําแสงเลเซอรใหเหน็
ชัดเจนขึ้น แตไมไดชวยปองกันรังสจีากลําแสงเลเซอร
อยาใชแวนสําหรับมองแสงเลเซอรเปนแวนกันแดดหรือ
ใสขบัรถยนต แวนสําหรับมองแสงเลเซอรไมสามารถปองกัน
รังสีอัลตราไวโอเลต (UV) ไดอยางสมบูรณ และยังทําใหมอง
เหน็แสงสีไมชัดเจน

ตัวอยางการปฏิบัติงาน (ดูภาพประกอบ C–F)

ตวัอยางการใชงานของเครื่องมือวัด กรุณาดูในหนาแสดงภาพ
วางเครื่องมือวัดไวใกลพืน้ผิวหรือใกลขอบที่จะทําการตรวจสอบ
เสมอ และปลอยใหเครื่องทําระดับกอนการวัดทุกครั้ง
วัดระยะหางระหวางลําแสงเลเซอรหรือเสนเลเซอร กับพื้นผิวหรือ
ขอบ ที่จุดสองจุด โดยใหจุดวัดอยูหางจากกันมากทีสุ่ดเทาทีจ่ะมาก
ได (ต.ย. เชน ดวยแผนวัด 14)

การบํารุงรักษาและการบริการ
การบํารุงรักษาและการทําความสะอาด
เก็บรักษาและขนยายเครื่องมือวัดโดยบรรจุในหีบที่จัดสงมาเทานัน้
รักษาเครื่องมือวัดใหสะอาดตลอดเวลา
อยาจุมเครื่องมือวัดลงในน้ําหรือของเหลวอื่นๆ
เช็ดสิ่งสกปรกออกดวยผานุมทีเ่ปยกหมาดๆ หามใชสารทํา
ความสะอาดหรือสารละลายใดๆ
ทําความสะอาดพื้นผิวตรงชองทางออกลําแสงเลเซอรเปนประจํา 
และเอาใจใสอยาใหขุยผาติด
เครื่องมือวัดนีผ้านกรรมวิธกีารผลิตและการทดสอบอยางละเอียด
ถ่ีถวนมาแลว ถึงกระนั้น หากเครื่องเกิดขัดของ ตองสงเครื่องใหศนูย
บริการหลังการขายที่ไดรับมอบหมายสําหรับเครื่องมือไฟฟา บอช 
ซอมแซม อยาเปดเครื่องมือวัดดวยตวัเอง
เมื่อตองการสอบถามและสั่งซ้ืออะไหล กรุณาแจงหมายเลขสินคา 
10 หลักบนแผนปายรุนของเครื่องมือวัดทุกครั้ง
สําหรับการซอมแซม ตองสงเครื่องมือวัดโดยบรรจุในหีบเทานัน้

การบรกิารหลังการขายและการใหคําแนะนําลูกคา
ศนูยบริการหลังการขายของเรายินดีตอบคําถามของทานที่
เกี่ยวกับการบํารุงรักษาและการซอมแซมผลิตภัณฑรวมทั้งเรื่อง
อะไหล  ภาพขยายและขอมูลเกี่ยวกับอะไหล กรุณาดใูน: 

www.bosch-pt.com

แผนกใหคําปรึกษาลูกคาของเราพรอมใหคาํแนะนําที่ดทีี่สุดแกทาน
ในเร่ืองการซ้ือผลิตภัณฑ การใชงานและการปรับแตงผลิตภัณฑ
และอุปกรณประกอบตางๆ
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ในกรณีประกัน ซอมแซม หรือซ้ือช้ินสวนมาเปลี่ยน กรุณาติดตอ
ผูขายที่ไดรับแตงตั้งเทานัน้
ประเทศไทย
สํานักงาน
บริษัท โรเบิรต บอช จํากัด
ช้ัน 11 ตึกลิเบอรตี ้สแควร
287 ถนนสลีม
กรุงเทพฯ 10500

โทรศัพท +66 (0)2 / 6 31 18 79 – 18 88 (10 หมายเลข)
โทรสาร +66 (0)2 / 2 38 47 83

www.bosch.co.th

ตูไปรษณีย
บริษัท โรเบิรต บอช จํากัด
แผนกเครื่องมือไฟฟา
ตู ปณ. 20 54

กรุงเทพฯ 10501

ประเทศไทย
ศูนยบริการซอมและฝกอบรม
ศูนยบริการซอมและฝกอบรมบอช
2869 – 2869/1 ซอยบานกลวย
ถนนพระรามที่ 4 (ใกลทางรถไฟสายปากน้ําเกา)
พระโขนง
กรุงเทพฯ 10110

ประเทศไทย
โทรศัพท +66 (0)2 / 6 71 78 00 – 4

โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 42 96

โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 52 99

การกําจัดขยะ
เครื่องมือวัด อุปกรณประกอบ และหีบหอ ตองนําไปแยกประเภท
วัสดเุพือ่นํากลับมาใชใหมโดยไมทาํลายสภาพแวดลอม
อยาทิ้งเครื่องมือวัด และแบตเตอรี่/แบตเตอรี่ชารจใหมได ลงใน
ถังขยะบาน!

ขอสงวนสทิธิ์ในการเปลี่ยนแปลงโดยไมตองแจงลวงหนา

Bahasa Indonesia
Petunjuk-Petunjuk untuk 
Keselamatan Kerja

Semua petunjuk-petunjuk harus dibaca dan 
harus dipatuhi, supaya penggunaan alat 
pengukur tidak membahayakan dan selalu 
aman. Janganlah sekali-kali menutupi atau 
menghapus label pada alat pengukur 

tentang keselamatan kerja. SIMPANKAN PETUNJUK-
PETUNJUK INI DENGAN SEKSAMA.

Peringatan – jika digunakan sarana penggunaan atau 
sarana penyetelan yang lain daripada yang disebutkan 
di sini atau dilakukan cara penggunaan yang lain, bisa 
terjadi penyinaran yang membahayakan.  
Alat pengukur dipasok dengan label tentang 
keselamatan kerja dalam bahasa Inggris (pada gambar 
dari alat pengukur pada halaman bergambar ditandai 
dengan nomor 10).

Sebelum Anda menggunakan alat pengukur untuk 
pertama kali, tempelkan label tentang keselamatan 
kerja dalam bahasa negara Anda yang ikut dipasok, di 
atas label dalam bahasa Inggris ini.
Janganlah mengarahkan sinar laser pada orang-orang 
lain atau binatang dan janganlah melihat ke sinar laser. 
Alat pengukur ini menghasilkan sinar laser kelas 2 sesuai 
dengan peraturan IEC 60825-1. Sinar ini bisa merusakkan 
mata.
Janganlah menggunakan kaca mata untuk melihat 
sinar laser sebagai kaca mata pelindung. Kaca mata ini 
berguna untuk melihat sinar laser dengan lebih jelas, akan 
tetapi tidak melindungi mata terhadap sinar laser.
Janganlah memakai kaca mata untuk melihat sinar 
laser sebagai kaca mata hitam atau jika sedang 
mengendarai kendaraan. Kaca mata untuk melihat sinar 
laser tidak melindungi mata terhadap sinar ultra violet dan 
membuat mata tidak mengenali warna dengan baik.
Biarkan alat pengukur ini direparasikan oleh orang-
orang yang ahli dan berpengalaman saja dan hanya 
dengan menggunakan suku cadang yang asli bermerek 
Bosch. Dengan demikian keselamatan kerja dengan alat 
pengukur ini selalu terjamin.
Janganlah membiarkan anak-anak menggunakan alat 
pengukur dengan sinar laser ini tanpa bimbingan. 
Tanpa disengaja anak-anak bisa merusakkan mata orang 
lain dengan sinar laser.
Janganlah menggunakan alat pengukur di ruangan 
yang terancam bahaya terjadinya ledakan, di mana ada 
cairan, gas atau debu yang mudah terbakar. Di dalam 
alat pengukur bisa terjadi bunga api, yang lalu menyulut 
debu atau uap.

Janganlah mendekatkan alat pengukur 
dan reflektor (alat pemantulan) 13 pada 
alat pemacu jantung (pacemaker). 
Magnet-magnet dari alat pengukur dan 
reflektor (alat pemantulan) mengadakan 
medan magnet yang bisa mengganggu 
fungsi dari alat pemacu jantung.

Jauhkan alat pengukur dan reflektor (alat pemantulan) 
13 dari media penyimpanan data yang magnetis dan 
alat-alat yang peka magnet. Daya magnet dari alat 
pengukur dan reflektor (alat pemantulan) bisa 
mengakibatkan data-data hilang untuk selamanya.
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Penjelasan tentang produk dan daya
Bukakan halaman lipatan dengan gambar dari alat pengukur 
dan biarkan halaman ini terbuka selama Anda membaca 
petunjuk-petunjuk untuk penggunaan.

Penggunaan
Alat pengukur ini cocok untuk menentukan dan memeriksa 
garis-garis mendatar dan tegak lurus serta titik-titik tegak 
lurus.

Bagian-bagian pada gambar
Nomor-nomor dari bagian-bagian alat pengukur pada gambar 
sesuai dengan gambar alat pengukur pada halaman 
bergambar.

1 Lubang pengedar sinar laser
2 Tombol untuk menyetel jenis penggunaan
3 Petanda untuk baterai
4 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan
5 Magnet-magnet
6 Ulir untuk tripod 5/8"
7 Ulir untuk tripod 1/4"
8 Penguncian tutup kotak baterai
9 Tutup kotak baterai

10 Label keselamatan kerja dengan laser
11 Nomor model
12 Kaca mata untuk melihat sinar laser*
13 Reflektor (alat pemantulan) sinar laser
14 Pelat ukur dengan kaki*
15 Penopang universal*
16 Tripod*
17 Koper

* Aksesori yang ada dalam gambar atau yang dijelaskan tidak 
termasuk dalam alat pengukur standar yang dipasok.

Data teknis

Cara memasang
Memasang/mengganti baterai
Untuk menjalankan alat pengukur ini dianjurkan penggunaan 
baterai-baterai mangan-alkali. 
Untuk membuka tutup kotak baterai 9, geserkan penguncian 
tutup kotak baterai 8 dalam arah panah dan bukakan tutup 
kotak baterai. Pasangkan baterai-baterai. Perhatikan positip 
dan negatip dari baterai, sesuai dengan gambar pada bagian 
dalam dari tutup kotak baterai.
Jika baterai lemah, petanda untuk baterai 3 berkedip-kedip 
merah. Selain itu sinar-sinar laser berkedip-kedip setiap 
10 men. selama 5 detik. Setelah berkedip-kedip pertama 
kalinya, alat pengukur masih dapat digunakan selama kira-
kira 1 jam. Jika baterai-baterai kosong, sinar-sinar laser 
berkedip sekali lagi sebelum pemadaman otomatis aktif.
Gantikanlah selalu semua baterai sekaligus. Gunakanlah 
baterai-baterai yang sama mereknya dan dengan kapasitas 
yang sama.

Keluarkanlah baterai-baterai dari alat pengukur, jika 
alat pengukur tidak digunakan untuk waktu yang lama. 
Jika baterai disimpan untuk waktu yang lama, baterai bisa 
berkorosi dan mengosong sendiri.

Laser titik dan garis GCL 25
Nomor model 3 601 K66 B00
Jarak pengukuran 1)

– garis-garis laser
– sinar-sinar titik horisontal
– sinar titik ke atas
– sinar titik ke bawah

10 m
30 m
10 m

5 m
Ketepatan pengukuran
– garis-garis laser dan sinar-sinar 

titik horisontal
– sinar-sinar titik tegak lurus

±0,3 mm/m±0,5 mm/m
Batas penyetelan otomatis khusus ±4°
1) Jarak pengukuran bisa berkurang, jika keadaan sekeliling tidak 
menguntungkan (misalnya sinar matahari yang langsung).

Perhatikanlah nomor model yang tercantum pada label tipe alat 
pengukur Anda, karena nama dagang dari beberapa alat pengukur bisa 
berbeda.

Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti, 
dengan nomor seri 11 pada label tipe.

Waktu penyetelan khusus <4 s
Suhu kerja –10 °C ... +50 °C
Suhu penyimpanan –20 °C ... +70 °C
Kelembaban udara relatif maks. 90 %
Kelas laser 2
Jenis laser 635 nm, <1 mW
C6 1
Ulir untuk tripod 1/4", 5/8"
Baterai 4 x 1,5 V LR06 (AA)
Kemampuan baterai pada
– penggunaan garis silang dan 

sinar titik
– penggunaan 5-titik
– penggunaan garis laser

12 h
24 h
30 h

Berat sesuai dengan 
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Ukuran (panjang x lebar x tinggi) 155 x 56 x 118 mm
Jenis keamanan IP 54 (lindungan

terhadap debu dan air
penyiraman)

Laser titik dan garis GCL 25

1) Jarak pengukuran bisa berkurang, jika keadaan sekeliling tidak 
menguntungkan (misalnya sinar matahari yang langsung).

Perhatikanlah nomor model yang tercantum pada label tipe alat 
pengukur Anda, karena nama dagang dari beberapa alat pengukur bisa 
berbeda.

Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti, 
dengan nomor seri 11 pada label tipe.
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Penggunaan
Cara penggunaan

Lindungilah alat pengukur terhadap cairan dan sinar 
matahari yang langsung.
Jagalah supaya alat pengukur tidak terkena suhu yang 
luar biasa atau perubahan suhu yang luar biasa. 
Misalnya, janganlah meninggalkan alat pengukur untuk 
waktu yang lama di dalam mobil. Jika ada perubahan suhu 
yang besar, biarkan alat pengukur mencapai suhu yang 
merata dahulu sebelum Anda mulai menggunakannya. 
Pada suhu yang luar biasa atau jika ada perubahan suhu 
yang luar biasa, ketelitian pengukuran alat pengukur bisa 
terganggu.
Jagalah supaya alat pengukur tidak terbentur atau 
terjatuh. Jika alat pengukur terkena daya yang besar dari 
luar, sebelum melanjutkan penggunaan alat pengukur, 
lakukanlah selalu pemeriksaan ketelitian pengukuran (lihat 
„Ketelitian pengukuran“).
Sebelum mengangkut alat pengukur, matikan dahulu 
alat pengukur. Jika alat pengukur dimatikan, unit 
penimbang terkunci, karena unit penimbang ini bisa rusak 
jika terkena goncangan.

Menghidupkan/mematikan
Untuk menghidupkan perkakas listrik, dorongkan tombol 
untuk menghidupkn dan mematikan 4 ke kedudukann 
„ on“ (untuk penggunaan tanpa penyetelan otomatis) atau 
ke posisi „ on“ (untuk penggunaan dengan penyetelan oto-
matis). Segera setelah dihidupkan alat pengukur mengedarkan 
sinar-sinar laser dari lubang-lubang pengedar 1.

Janganlah mengarahkan sinar laser pada orang-orang 
lain atau binatang dan janganlah melihat ke sinar laser, 
juga tidak dari jarak jauh.

Untuk mematikan alat pengukur, dorongkan tombol untuk 
menghidupkan dan mematikan 4 ke kedudukan „off“. Jika 
alat pengukur dimatikan, unit penimbang terkunci.

Mematikan pemadaman otomatis
Jika selama kira-kira 30 menit tidak ada tombol pada alat 
pengukur yang ditekan, untuk menghemat baterai, alat 
pengukur padam secara otomatis.
Untuk menghidupkan kembali alat pengukur setelah 
pemadaman otomatis, tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan 4 didorongkan ke posisis „off“ dahulu dan 
kemudian alat pengukur dihidupkan kembali, atau tombol 
untuk menyetel jenis penggunaan 2 ditekan satu kali.
Untuk mematikan pemadaman otomatis, tekankan (pada alat 
pengukur dalam penyetelan hidup) tombol untuk menyetel 
jenis penggunaan 2 selama paling sedikit 3 detik. Jika 
pemadaman otomatis sudah mati, sinar laser-sinar laser 
berkedip-kedip sebentar sebagai konfirmasinya.

Janganlah meninggalkan alat pengukur yang hidup 
tanpa pengawasan dan matikan segera alat pengukur 
setelah penggunaannya. Sinar laser bisa merusakkan 
mata dari orang-orang lain.

Untuk mengaktifkan pemadaman otomatis, matikan dahulu 
alat pengukur, kemudian alat pengukur dihidupkan.

Macam penggunaan
Alat pengukur dilengkapi dengan beberapa jenis penggunaan, 
dan Anda sewaktu-waktu bisa mengganti jenis 
penggunaannya:
– Penggunaan garis silang dan sinar titik: alat pengukur 

mengedarkan satu garis laser horisontal dan satu garis 
laser tegak lurus ke depan serta masing-masing satu sinar 
titik tegak lurus ke atas dan ke bawah dan masing-masing 
satu sinar titik horisontal ke depan dan ke kedua sisi.

– Penggunaan 5 titik: alat pengukur mengedarkan masing-
masing satu sinar titik tegak lurus ke atas dan ke bawah 
serta masing-masing satu sinar titik horisontal ke depan 
dan ke kedua sisi.

– Penggunaan garis laser horisontal: alat pengukur 
mengedarkan satu garis laser horisontal ke depan.

– Penggunaan garis laser tegak lurus: alat pengukur 
mengedarkan satu garis laser tegak lurus ke depan.

Semua sinar titik berkedudukan dalam sudut 90°  satu 
terhadap lainnya, garis-garis laser bersilangan juga dalam 
sudut 90°.
Setelah dihidupkan, alat pengukur berada dalam penggunaan 
garis silang dan sinar titik. Untuk mengganti jenis penggu-
naan, tekan tombol untuk menyetel jenis penggunaan 2.
Semua jenis penggunaan bisa disetelkan dengan dan juga 
tanpa penyetelan otomatis.

Penyetelan otomatis

Bekerja dengan penyetelan otomatis 
(lihat gambar-gambar C–E)
Pasangkan alat pengukur pada alas yang datar dan keras, 
kencangkan pada penopang 15 atau tripod 16.
Untuk pekerjaan dengan penyetelan otomatis, geserkan 
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 4 pada 
kedudukan „  on“.
Setelah dihidupkan, penyetelan otomatis secara otomatis 
menyeimbangkan ketidak rataan dalam batas-batas 
penyetelan otomatis sebesar ±4°. Penyetelan rampung, jika 
titik laser-titik laser atau garis laser-garis laser tidak bergerak 
lagi.
Jika penyetelan otomatis tidak bisa berfungsi, misalnya jika 
alas keberadaan alat pengukur berbeda lebih dari 4°  dari 
garis mendatar, sinar-sinar laser berkedip-kedip. Dalam 
waktu 10 detik setelah alat pengukur dihidupkan, sinyal ini 
mati, supaya alat pengukur dapat disetelkan.
Letakkan alat pengukur secara datar dan tunggulah sampai 
dilakukan penyetelan otomatis. Segera setelah alat pengukur 
berada dalam batas-batas penyetelan otomatis sebesar ±4°, 
sinar-sinar laser menyala menetap.
Jika selama penggunaan, alat pengukur digoncangkan atau 
dipindahkan, alat pengukur melakukan penyetelan otomatis. 
Setelah penyetelan ini, periksalah posisi dari sinar laser-sinar 
laser terhadap titik-titik patokan, untuk menghindarkan 
terjadinya kesalahan yang diakibatkan karena alat pengukur 
dipindahkan.
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Bekerja tanpa penyetelan otomatis (lihat gambar F)
Untuk pekerjaan tanpa penyetelan otomatis, geserkan tombol 
untuk menghidupkan dan mematikan 4 pada kedudukan 
„ on“. Jika penyetelan otomatis dimatikan, garis-garis laser 
berkedip-kedip menetap.
Jika penyetelan otomatis dimatikan, Anda dapat memegang 
alat pengukur dalam tangan atau menempatkan pada alas 
yang miring. Mungkin sinar-sinar laser tidak bersilangan 
secara tegak lurus.

Ketelitian pengukuran
Pengaruh terhadap ketelitian
Pengaruh terbesar terhadap ketelitian berasal dari suhu 
lingkungan sekeliling. Khususnya perbedaan suhu dari bumi 
ke atas bisa mempengaruhi sinar laser.
Berhubung perbedaan dari lapisan-lapisan suhu di dekat 
tanah paling besar, alat pengukur sebisanya dipasangkan 
pada tripod yang bisa dibeli secara lazim, dan dipasangkan di 
tengah medan kerja.
Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus dari alat sendiri 
(misalnya jika jatuh atau kena benturan yang kuat) bisa 
mengakibatkan ketidak tepatan. Oleh sebab itu, periksalah 
selalu ketepatan pengukuran dari alat pengukur setiap kali 
sebelum menggunakannya.
Jika ketepatan dari sinar-sinar titik horisontal berada dalam 
batas-batas ketidak tepatan maksimal yang diizinkan, 
ketepatan dari sinar-sinar titik tegak lurus dan garis-garis 
laser juga sudah ikut diperiksa.
Jika pada pemeriksaan ketelitian ternyata hasil pengukuran 
alat pengukur tidak tepat dan melebihi ambang batas 
maksimal, biarkan alat pengukur direparasikan oleh Service 
Center Bosch.

Memeriksa ketelitian pengukuran mendatar dari sumbu 
melintang
Untuk pemeriksaan ini, dibutuhkan satu jarak yang kosong 
sepanjang 20 m pada alas yang keras di depan satu dinding.
– Pasangkan alat pengukur dalam jarak 20 m dari dinding 

pada penopang atau pada satu tripod, atau tempatkannya 
pada alas yang keras dan rata. Hidupkan alat pengukur dan 
pilih penggunaan 5 titik.

– Bidikkan salah satu dari kedua sinar laser sebelah samping, 
yang arahnya sejajar dengan sumbu melintang dari alat 
pengukur, pada dinding. Biarkan alat pengukur melakukan 
penyetelan otomatis. Tandai tengah-tengah dari titik laser 
pada dinding (titik I).

– Putarkan alat pengukur sebanyak kira-kira 180°, tanpa 
merubah ketinggiannya. Biarkan alat pengukur melakukan 
penyetelan otomatis dan tandai titik tengah dari sinar laser 
sebelah samping lainnya pada dinding (titik II). 
Perhatikanlah supaya titik II berada setegak lurus mungkin 
di atas atau di bawah titik I.

– Selisih d di antara kedua titik-titik I dan II yang ditandakan 
pada dinding adalah selisih ketinggian sebenarnya dari alat 
pengukur sepanjang sumbu melintang.

Pada jarak pengukuran sepanjang 2 x 20 m = 40 m selisih 
maksimal yang diizinkan adalah: 
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm. 
Dengan demikian selisih d di antara titik-titik I dan II yang 
diizinkan adalah maksimal 12 mm.

Memeriksa ketelitian pengukuran mendatar dari sumbu 
memanjang
Untuk melakukan pemeriksaan ini, dibutuhkan jarak yang 
kosong sepanjang 20 m pada alas yang keras di antara dua 
dinding A dan B.
– Pasangkan alat pengukur di dekat dinding A pada 

penopang atau satu tripod, atau tempatkannya pada alas 
yang keras dan rata. Hidupkan alat pengukur dan pilih 
penggunaan 5 titik.

– Bidikkan sinar laser yang mendatar, yang arahnya sejajar 
dengan sumbu memanjang dari alat pengukur, pada 
dinding A yang di dekat. Biarkan alat pengukur melakukan 
penyetelan otomatis. Tandai tengah-tengah dari titik laser 
pada dinding (titik I).

20 m

d

180°

A B

20 m
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– Putarkan alat pengukur sebanyak 180°, biarkan alat 
pengukur melakukan penyetelan otomatis, dan tandai titik 
tengah dari sinar laser pada dinding B di seberang (titik II).

– Pindahkan alat pengukur – tanpa memutarkannya – ke 
dekat dinding B, hidupkan alat pengukur dan biarkan alat 
pengukur melakukan penyetelan otomatis.

– Setelkan ketinggian alat pengukur sedemikian (dengan 
menggunakan tripod atau jika perlu dengan ganjelan), 
sehingga titik tengah dari sinar laser mengena persis pada 
titik II pada dinding B yang ditandakan sebelumnya.

– Putarkan alat pengukur sebesar 180°, tanpa merubah 
ketinggiannya. Biarkan alat pengukur melakukan 
penyetelan otomatis dan tandai titik tengah dari sinar laser 
pada dinding A (titik III). Perhatikanlah supaya titik III 
berada secara setegak lurus mungkin di atas atau di bawah 
titik I.

– Selisih d di antara kedua titik-titik I dan III yang 
ditandakan pada dinding A adalah selisih ketinggian 
sebenarnya dari alat pengukur sepanjang sumbu 
memanjang.

Pada jarak pengukuran sebesar 2 x 20 m = 40 m selisih 
maksimal yang diizinkan adalah:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Dengan demikian selisih d di antara titik-titik I dan III yang 
diizinkan adalah maksimal 12 mm.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian
Berilah selalu tanda hanya pada tengah-tengah dari 
titik laser atau garis laser. Besarnya titik laser atau 
lebarnya garis laser berubah sesuai dengan perubahan 
jarak.

Mengukur dengan tripod (aksesori)
Satu tripod bisa menjadi alas untuk mengukur yang stabil dan 
ketinggiannya bisa dirubah. Pasangkan alat pengukur dengan 
ulir untuk tripod 1/4" 7 pada ulir dari tripod 16 atau tripod 
tustel lainnya yang lazim bisa dibeli. Untuk mengencangkan 
pada tripod konstruksi bangunan yang lazim bisa dibeli, 
gunakan ulir untuk tripod 5/8" 6. Kencangkan alat pengukur 
dengan baut pengunci dari tripod.
Ratakan tripod secara kira-kira, sebelum Anda menghidupkan 
alat pengukur.

Mengencangkan dengan penopang universal (aksesori)
Dengan menggunakan penopang universal 15 alat pengukur 
bisa dikencangkan misalnya pada permukaan yang tegak 
lurus, pipa-pipa atau bahan-bahan yang bisa menjadi 
magnetis. Penopang universal juga bisa digunakan sebagai 
tripod lantai dan memudahkan penyetelan ketinggian alat 
pengukur.
Ratakan penopang universal 15 secara kira-kira, sebelum 
Anda menghidupkan alat pengukur.

Bekerja dengan pelat ukur (aksesori) 
(lihat gambar-gambar A–B)
Dengan bantuan pelat ukur 14 Anda bisa memindahkan 
tanda-tanda laser pada lantai atau ketinggian laser pada 
dinding.
Dengan medan nol dan skala Anda bisa mengukurkan selisih 
terhadap ketinggian yang dikehendaki dan memindahkannya 
ke tempat lain. Dengan demikian Anda tidak harus 
menyetelkan ketinggian yang dipindahkan secara seksama 
pada alat pengukur.
Pelat ukur 14 dilapisi dengan lapisan yang memantulkan, 
yang membuat sinar laser pada jarak yang jauh atau jika 
matahari bersinar terang terlihat lebih jelas. Kecerahan ini 
hanya terlihat, jika Anda melihat pada pelat ukur sejajar 
dengan sinar laser.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)
Dengan reflektor (alat pemantulan) 13 sinar laser menjadi 
lebih jelas terlihat jika keadaan sekeliling tidak 
menguntungkan dan pada jarak yang jauh.
Paruh yang memantulkan dari reflektor sinar laser 13 
membuat garis laser tampak lebih jelas, dengan bantuan 
paruh yang transparan garis laser juga tampak dari sebelah 
belakang dari reflektor sinar laser.

Kaca mata untuk melihat laser (aksesori)
Kaca mata untuk melihat laser menyaring cahaya lingkungan. 
Dengan demikian sinar merah dari laser bagi mata kita 
tampak lebih cerah.

Janganlah menggunakan kaca mata untuk melihat 
sinar laser sebagai kaca mata pelindung. Kaca mata ini 
berguna untuk melihat sinar laser dengan lebih jelas, akan 
tetapi tidak melindungi mata terhadap sinar laser.

180°
BA

A B

d

180°
A B
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Janganlah memakai kaca mata untuk melihat sinar 
laser sebagai kaca mata hitam atau jika sedang 
mengendarai kendaraan. Kaca mata untuk melihat sinar 
laser tidak melindungi mata terhadap sinar ultra violet dan 
membuat mata tidak mengenali warna dengan baik.

Contoh untuk penggunaan  (lihat gambar-gambar C – F)
Contoh untuk berbagai penggunaan dari alat pengukur bisa 
dilihat pada halaman-halaman bergambar.
Tempatkan alat pengukur selalu dekat pada bidang atau sisi 
yang akan diperiksa, dan sebelum melakukan pengukuran, 
biarkan alat pengukur melakukan penyetelan otomatis dahulu.
Ukurkan jarak-jarak antara sinar laser atau garis laser dan satu 
bidang atau sisi selalu pada dua titik yang berada sejauh 
mungkin (misalnya dengan pelat ukur 14).

Rawatan dan servis
Rawatan dan kebersihan
Simpankan dan transportasikan alat pengukur hanya di dalam 
koper yang dipasok bersamanya.
Jagalah supaya alat pengukur selalu bersih.
Janganlah memasukkan alat pengukur ke dalam air atau 
cairan lainnya.
Jika alat pengukur kotor, bersihkannya dengan lap yang lem-
bab dan lunak. Janganlah menggunakan deterjen atau tiner.
Bersihkanlah secara berkala, terutama permukaan pada 
lubang pengedar sinar laser, dan perhatikanlah apakah ada 
bulu yang mencemarinya.
Jika pada suatu waktu alat pengukur tidak berfungsi 
meskipun alat pengukur telah diproduksikan dan diperiksa 
dengan teliti, maka reparasinya harus dilakukan oleh Service 
Center perkakas listrik Bosch yang resmi. Janganlah sekali-
kali membuka sendiri alat pengukur.
Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku 
cadang, sebutkan selalu nomor model yang terdiri dari 10 
angka dan tercantum pada label tipe alat pengukur.
Jika alat pengukur harus direparasikan, transportasikan alat 
pengukur di dalam kopernya.

Layanan pasca beli dan konsultasi bagi pelanggan
Layanan pasca beli Bosch menjawab semua pertanyaan Anda 
tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku cadang 
produk ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang suku 
cadang bisa Anda lihat di:
www.bosch-pt.com
Tim konsultan Bosch dengan senang hati membantu Anda 
pada pembelian, penggunaan dan penyetelan produk ini dan 
aksesorinya.

Indonesia
PT. Multi Mayaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Cara membuang
Alat pengukur, aksesori dan kemasan sebaiknya didaur 
ulangkan sesuai dengan upaya untuk melindungi lingkungan 
hidup.
Janganlah membuang alat pengukur dan baterai isi 
ulang/baterai ke dalam sampah rumah tangga!

Perubahan adalah hak Bosch.

Tiøng Vi·t
C¯c Nguy›n TÄc An Toμn

VŸn hμnh dông cô {o mét c¯ch an 
toμn lμ vi·c cß thÚ thúc hi·n {õïc 
chÜ khi {’ {ãc kþ toμn bé tμi li·u 
hõëng dÿn s¥ dông vμ c¯c thäng tin 
vÖ an toμn, cóng nhõ tuÉn thò 

nghi›m ng◊t c¯c hõëng dÿn trong tμi li·u. Khäng 
bao giì {õïc lμm cho nh’n cΩnh b¯o tr›n dông 
cô {o khäng thÚ {ãc {õïc. H^Y GI‘ LŞI T}I LI√
U Hı©NG DÃN N}Y.

Lõu û –  Vi·c s¥ dông {Ú ho”t {éng kh¯c vëi 
môc {flch thiøt kø hay thiøt bÔ {iÖu chÜnh ho◊c 
öng dông vëi qui tr‡nh kh¯c vëi nhùng g‡ {Ö 
cŸp í {Éy {Öu cß thÚ dÿn {øn phêi nhiÆm böc 
x” nguy hiÚm. 
Dông cô {o {õïc giao kÎm theo nh’n cΩnh 
b¯o bÅng tiøng Anh ({õïc {¯nh d`u bÅng så 
10 trong trang h‡nh mi›u tΩ dông cô {o trong 
trang h‡nh Ωnh). 

Trõëc khi s¥ dông l÷n {÷u ti›n, d¯n ch≥ng 
nh’n d¯n dflnh {õïc cung c`p kÎm theo bÅng 
ngän ngù còa nõëc b”n l›n tr›n nh’n cΩnh 
b¯o bÅng tiøng Anh.
Khäng {õïc rãi lu≥ng laze vμo ngõìi hay thÏ 
vŸt vμ chflnh b”n cóng khäng {õïc nh‡n chæm 
chæm vμo lu≥ng laze. Dông cô {o nμy ph¯t ra tia 
laze cß c`p {é böc x” laze 2 dúa tr›n ti›u chu¤n 
IEC 60825-1. [iÖu nμy cß thÚ dÿn {øn vi·c gÉy 
mñ làa cho ngõìi kh¯c.

Khäng {õïc s¥ dông kflnh nh‡n laze nhõ lμ 
kflnh bΩo hé lao {éng. Kflnh nh‡n laze {õïc s¥ 
dông {Ú cΩi thi·n sú quan s¯t lu≥ng laze, nhõng 
chÏng khäng bΩo v· chång l”i tia böc x” laze.

Khäng {õïc s¥ dông kflnh nh‡n laze nhõ kflnh 
m¯t hay dñng trong giao thäng. Kflnh nh‡n laze 
khäng {ò khΩ næng bΩo v· hoμn toμn UV (tia cúc 
tflm) vμ lμm giΩm sú cΩm nhŸn mμu sÄc.
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ChÜ giao dông cô {o cho chuy›n vi›n cß tr‡nh 
{é chuy›n män vμ s¥ dông phô tñng chflnh 
h’ng s¥a chùa. [iÖu nμy {Ωm bΩo cho sú an 
toμn còa dông cô {o {õïc giù nguy›n.

Khäng cho ph⁄p trÑ em s¥ dông dông cô {o 
laze mμ thiøu sú gi¯m s¯t. ChÏng cß thÚ vä t‡nh 
lμm ngõìi kh¯c mñ mÄt.

Khäng {õïc vŸn hμnh dông cô {o í mäi 
trõìng dÆ gÉy ch¯y nç, vfl dô nhõ í g÷n nêi cß 
lo”i ch`t láng dÆ ch¯y, khfl gas hay r¯c. C¯c tia 
l¥a cß thÚ h‡nh thμnh trong dông cô {o vμ cß khΩ 
næng lμm r¯c ch¯y hay ngÏn khßi.

[Ú dông cô {o vμ t`m cãc ti›u laze 
13 tr¯nh xa m¯y {iÖu hàa nhÔp tim.  
C¯c nam chÉm còa dông cô {o vμ 
t`m cãc ti›u laze t”o n›n mét trõìng 
cß thÚ lμm hõ háng chöc næng còa 
m¯y {iÖu hàa nhÔp tim.

[Ú dông cô {o vμ t`m cãc ti›u laze 13 tr¯nh xa 
khái c¯c thiøt bÔ chöa dù li·u t» tflnh hay nh”y 
cΩm vëi t» tflnh.  Sú t¯c {éng còa nam chÉm còa 
dông cô {o vμ t`m cãc ti›u laze cß thÚ dÿn {øn 
vi·c dù li·u bÔ xßa vμ khäng thÚ phôc h≥i {õïc.

Mä TΩ SΩn Ph¤m vμ [◊c Tflnh 
Kþ ThuŸt
Xin vui làng mí trang g`p cß h‡nh Ωnh mi›u tΩ dông 
cô {o vμ {Ú mí nguy›n nhõ vŸy trong khi {ãc c¯c 
hõëng dÿn s¥ dông.

Dμnh S¥ Dông
Dông cô {o {õïc thiøt kø {Ú x¯c {Ônh vμ kiÚm tra 
c¯c {õìng chiøu ngang vμ dãc cóng nhõ ti›u {iÚm 
còa {õìng th≠ng {öng.

BiÚu trõng còa sΩn ph¤m
Sú {¯nh så c¯c biÚu trõng còa sΩn ph¤m lμ {Ú tham 
khΩo h‡nh minh hãa dông cô {o tr›n trang h‡nh Ωnh.

1 C¥a chiøu lu≥ng laze

2 NÏm chø {é vŸn hμnh

3 [În b¯o dung lõïng pin th`p

4 Cäng tÄc TÄt/Mí

5 Nam chÉm

6 Ph÷n gÄn gi¯ {î 5/8"

7 Ph÷n gÄn gi¯ {î 1/4"

8 Lÿy cμi nÄp {Ÿy pin

9 NÄp {Ÿy pin

10 Nh’n cΩnh b¯o laze

11 Så m’ dàng

12 Kflnh nh‡n laze*

13 T`m cãc ti›u laze

14 Thõëc bΩng cß {ø*

15 B· {î phç thäng*

16 Gi¯ ba chÉn*

17 Hép {úng
* C¯c phô tñng {õïc minh hãa hay mä tΩ khäng nÅm 
trong ti›u chu¤n hμng hßa {õïc giao kÎm.

Thäng så kþ thuŸt
M¯y rãi ti›u {iÚm vμ 
{õìng chiøu laze

GCL 25

M’ så m¯y 3 601 K66 B00

Ph”m vi ho”t {éng1)

– C¯c {õìng chiøu laze
– Tia ti›u {iÚm ngang
– Tia ti›u {iÚm, hõëng l›n
– Tia ti›u {iÚm, hõëng 

xuång

10 m
30 m
10 m

5 m

Cåt thòy chu¤n chflnh x¯c
– C¯c {õìng chiøu laze vμ 

tia ti›u {iÚm ngang
– Tia ti›u {iÚm dãc

±0,3 mm/m
±0,5 mm/m

Ph”m vi tú l`y cåt thòy 
chu¤n (ti›u biÚu) ±4°

Thìi gian l`y cåt thòy 
chu¤n, ti›u biÚu <4 s

Nhi·t {é ho”t {éng –10 °C ... +50 °C

Nhi·t {é lõu kho –20 °C ... +70 °C

[é ¤m khäng khfl tõêng {åi, 
tåi {a 90 %

C`p {é laze 2

Lo”i laze 635 nm, <1 mW

C6 1

Ph÷n gÄn gi¯ {î 1/4", 5/8"

Pin 4 x 1,5 V LR06 (AA)

Tuçi thã pin vëi chöc næng 
ho”t {éng
– VŸn hμnh theo {õìng 

chiøu chù thŸp vμ ti›u 
{iÚm

– VŸn hμnh 5 ti›u {iÚm
– VŸn hμnh theo {õìng 

chiøu

12 h
24 h

30 h
1) T÷m ho”t {éng cß thÚ bÔ giΩm do {iÖu ki·n mäi trõìng 
xung quanh khäng thuŸn lïi (vd. ̄ nh s¯ng m◊t trìi chiøu trúc 
tiøp).

Xin vui làng xem kþ så m’ hμng tr›n nh’n ghi lo”i m¯y tr›n 
dông cô {o còa b”n. T›n thõêng m”i còa t»ng m¯y cß thÚ 
kh¯c nhau.

Dông cô {o cß thÚ nhŸn biøt râ rμng bÅng chuèi så dàng 11 
tr›n nh’n ghi lo”i m¯y.
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Sú lÄp vμo
LÄp/Thay Pin
Khuyøn nghÔ n›n s¥ dông pin kiÖm-mangan cho 
dông cô {o.

[Ú mí nÄp {Ÿy pin 9, nh`n vμo lÿy cμi 8 theo chiÖu 
mói t›n vμ lŸt nÄp {Ÿy pin l›n. LÄp pin vμo. Khi lÄp 
vμo, h’y lõu û lÄp {Ïng {÷u cúc còa pin theo nhõ kû 
hi·u ghi í m◊t trong nÄp {Ÿy pin.

Khi {i·n pin xuång th`p, {În b¯o dung lõïng pin 
th`p 3 nh¯y s¯ng {á. Ngoμi ra, tia laze nh¯y s¯ng 
khoΩng 5 giÉy cho mèi 10 phÏt. Khi l÷n nh¯y s¯ng 
{÷u ti›n bÄt {÷u, dông cô {o cß thÚ ho”t {éng th›m 
khoΩng 1 giì {≥ng h≥. Khi pin {’ c”n ki·t {i·n, tia 
laze nh¯y s¯ng th›m mét l÷n nùa ngay trõëc khi 
m¯y tú {éng tÄt.

Luän luän thay t`t cΩ pin cñng mét l÷n. ChÜ s¥ dông 
pin cñng mét hi·u vμ cß cñng mét {i·n dung.

Th¯o pin ra khái dông cô {o khi khäng s¥ dông 
trong mét thìi gian khäng x¯c {Ônh. Khi c`t lõu 
kho trong mét thìi gian khäng x¯c {Ônh, pin cß thÚ 
bÔ æn màn vμ tú phßng høt {i·n.

VŸn Hμnh
VŸn hμnh Ban {÷u

BΩo v· dông cô {o tr¯nh khái ≠m õët vμ khäng 
{Ú böc x” m◊t trìi chiøu trúc tiøp vμo.
Khäng {õïc {Ú dông cô {o ra nêi cß nhi·t {é 
cao hay th`p cúc {é hay nhi·t {é thay {çi th¯i 
qu¯. Nhõ vfl dô sau, khäng {õïc {Ú dông cô {o 
trong xe ätä trong mét thìi gian dμi hên möc b‡nh 
thõìng. Trong trõìng hïp cß sú thay {çi nhi·t {é 
th¯i qu¯, h’y {Ú cho dông cô {o {iÖu chÜnh theo 

nhi·t {é chung quanh trõëc khi {õa vμo s¥ dông. 
Trong trõìng hïp í tr”ng th¯i nhi·t {é cúc {é 
hay nhi·t {é thay {çi th¯i qu¯, sú chflnh x¯c còa 
dông cô {o cß thÚ bÔ hõ háng.

Tr¯nh khäng {Ú dông cô {o bÔ va {Ÿp m”nh 
hay rët xuång. Sau khi vá ngoμi bÔ va {Ÿp m”nh, 
luän luän c÷n phΩi thúc hi·n vi·c kiÚm tra l”i {é 
chflnh x¯c trõëc khi tiøp tôc cäng vi·c (xem “Cåt 
Thòy Chu¤n Chflnh X¯c”).

TÄt dông cô {o trong lÏc vŸn chuyÚn. Khi tÄt 
m¯y, bé phŸn l`y cåt thòy chu¤n {õïc khßa l”i, 
bé phŸn nμy cß thÚ bÔ hõ háng trong trõìng hïp 
bÔ di chuyÚn cúc m”nh.

TÄt vμ Mí
[Ú mí dông cô {o, {¤y cäng tÄc TÄt/Mí 4 vÖ vÔ trfl 
“ on” (khi lμm vi·c khäng cß chöc næng l`y cåt 
thòy chu¤n tú {éng) hay vÖ vÔ trfl “ on” (khi lμm 
vi·c vëi chöc næng l`y cåt thòy chu¤n tú {éng). 
Ngay sau khi mí m¯y, dông cô {o rãi tia laze ra c¥a 
chiøu laze 1.

Khäng {õïc chÌa lu≥ng laze vμo con ngõìi 
hay {éng vŸt vμ khäng {õïc tú chflnh b”n nh‡n 
vμo lu≥ng laze, ngay cΩ khi t» mét khoΩng 
c¯ch lën.

[Ú tÄt dông cô {o, {¤y cäng tÄc TÄt/Mí 4 vÖ vÔ trfl 
“off”. Khi tÄt m¯y, bé phŸn l`y cåt thòy chu¤n {õïc 
khßa l”i.

Kh¥ Ho”t Chöc Næng TÄt Tú [éng
Khi khäng cß nÏt nμo tr›n dông cô {o {õïc b`m 
trong khoΩng 30 phÏt, dông cô {o sfi tú {éng tÄt {Ú 
tiøt ki·m pin.

[Ú mí dông cô {o l›n l”i sau khi {õïc tÄt tú {éng, 
ho◊c {¤y cäng tÄc TÄt/Mí 4 vÖ vÔ trfl “off” vμ sau {ß 
mí dông cô {o l›n l”i ho◊c nh`n nÏt chø {é vŸn 
hμnh 2 mét l÷n mét.

[Ú kh¥ ho”t chöc næng tÄt tú {éng, giù nh`n nÏt 
chø {é ho”t {éng 2 flt nh`t lμ 3 giÉy (trong khi dông 
cô {o {ang ho”t {éng). Sú kh¥ ho”t chöc næng tÄt 
tú {éng {õïc x¯c {Ônh bÅng sú lße s¯ng nhanh còa 
c¯c tia laze.

Khäng {õïc mí dông cô {o r≥i {Ú m◊c {ß, vμ 
tÄt dông cô {o ngay sau khi s¥ dông xong. 
Nhùng ngõìi kh¯c cß thÚ bÔ lu≥ng laze lμm mñ 
mÄt.

[Ú kflch ho”t chöc næng tÄt tú {éng, tÄt dông cô {o 
vμ sau {ß mí l›n l”i.

Trãng lõïng theo Qui tr‡nh 
EPTA-Procedure 01/2003 
(chu¤n EPTA 01/2003) 0,6 kg

Kflch thõëc 
(dμi x réng x cao) 155 x 56 x 118 mm

Möc {é bΩo v· IP 54 (ngæn {õïc bôi
vμ nõëc væng vμo)

M¯y rãi ti›u {iÚm vμ 
{õìng chiøu laze

GCL 25

1) T÷m ho”t {éng cß thÚ bÔ giΩm do {iÖu ki·n mäi trõìng 
xung quanh khäng thuŸn lïi (vd. ̄ nh s¯ng m◊t trìi chiøu trúc 
tiøp).

Xin vui làng xem kþ så m’ hμng tr›n nh’n ghi lo”i m¯y tr›n 
dông cô {o còa b”n. T›n thõêng m”i còa t»ng m¯y cß thÚ 
kh¯c nhau.

Dông cô {o cß thÚ nhŸn biøt râ rμng bÅng chuèi så dàng 11 
tr›n nh’n ghi lo”i m¯y.
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Chø [é Ho”t [éng
Dông cô {o cß mét så chöc næng ho”t {éng mμ b”n 
cß thÚ chuyÚn {çi qua l”i b`t cö khi nμo:

– VŸn hμnh theo {õìng chiøu chù thŸp vμ ti›u 
{iÚm: Dông cô {o ph¯t ra {õìng chiøu laze 
ngang vμ {õìng chiøu laze dãc hõëng tëi trõëc 
cóng nhõ tia ti›u {iÚm ngang, mét hõëng l›n vμ 
mét hõëng xuång, vμ tia ti›u {iÚm ngang, mét 
hõëng tëi trõëc vμ mét hõëng sang hai b›n.

– VŸn hμnh 5 ti›u {iÚm: Dông cô {o ph¯t ra tia ti›u 
{iÚm dãc, mét hõëng l›n vμ mét hõëng xuång, 
cóng nhõ tia ti›u {iÚm ngang, mét hõëng tëi 
trõëc vμ mét hõëng sang hai b›n.

– VŸn hμnh theo {õìng chiøu ngang: Dông cô {o 
ph¯t ra {õìng chiøu laze ngang, hõëng vÖ phfla 
trõëc.

– VŸn hμnh theo {õìng chiøu dãc: Dông cô {o 
ph¯t ra {õìng chiøu laze dãc, hõëng vÖ phfla 
trõëc.

T`t cΩ c¯c tia ti›u {iÚm {Öu vŸn hμnh í gßc 90°  kÖ 
nhau; c¯c {õìng chiøu laze cóng cÄt ngang nhau í 
gßc 90° .

Sau khi cho m¯y ho”t {éng, dông cô {o vŸn hμnh 
m◊c {Ônh í {õìng chiøu chù thŸp vμ {õìng chiøu 
ti›u {iÚm. [Ú thay {çi chöc næng ho”t {éng, nh`n 
nÏm chø {é vŸn hμnh 2.

Trong t`t cΩ c¯c phõêng thöc ho”t {éng, ta cß thÚ 
chãn c¯ch tú l`y múc thòy chu¤n tú {éng ho◊c 
khäng.

L`y Cåt Thòy Chu¤n Tú [éng
VŸn Hμnh vëi Chöc Næng L`y Cåt Thòy Chu¤n 
Tú [éng (xem h‡nh C – E)
[◊t dông cô {o l›n nêi bÅng ph≠ng vμ chÄc chÄn, 
gÄn dông cô vμo b· {î 15 hay l›n gi¯ {î 16.

Khi vŸn hμnh vëi chø {é l`y cåt thòy chu¤n tú {éng, 
{¤y cäng tÄc TÄt/Mí vÖ vÔ trfl 4 “ on”.

Sau khi ho”t {éng, chöc næng cÉn múc thòy chu¤n 
tú {éng bñ tr» sú khäng {Öu trong ph”m vi tú l`y 
múc thòy ch¤n t» ±4° . Sú l`y múc thòy chu¤n hoμn 
t`t ngay sau khi c¯c ti›u {iÚm laze hay tia laze 
khäng càn di chuyÚn nùa.

Nøu chöc næng tú {éng l`y cåt thòy chu¤n khäng 
thÚ thúc hi·n {õïc, vd. do bÖ m◊t nêi {◊t dông cô 
{o bÔ nghi›ng nhiÖu hên 4°  {åi vëi m◊t ph≠ng 
ngang, c¯c tia laze nh¯y s¯ng. Sú b¯o {éng nμy 
ng»ng ho”t {éng trong vàng 10 giÉy sau khi mí 
m¯y {Ú cho ph⁄p {iÖu chÜnh dông cô {o.

LÄp {◊t dông cô {o í vÔ trfl bÅng ph≠ng vμ {ïi cho 
sú tú l`y cåt thòy chu¤n diÆn ra. Ngay sau khi dông 
cô {o nÅm trong ph”m vi tú l`y cåt thòy chu¤n í 
±4° , tia laze ch¯y s¯ng li›n tôc.

Trong trõìng hïp m◊t {`t bÔ rung {éng hay thay {çi 
vÔ trfl trong lÏc vŸn hμnh, dông cô {o tú {éng l`y cåt 
thòy chu¤n trí l”i. [Ú tr¯nh lèi do sú di chuyÚn dông 
cô {o, h’y kiÚm tra vÔ trfl còa lu≥ng laze, {åi chiøu vëi 
{iÚm xu`t ph¯t chu¤n trong khi l`y l”i cåt thòy chu¤n 
l÷n nùa.

VŸn Hμnh Khäng Cß Chöc Næng L`y Cåt Thòy 
Chu¤n Tú [éng (xem h‡nh F)
[Ú vŸn hμnh mμ khäng cß chöc næng l`y cåt thòy 
chu¤n tú {éng, {¤y cäng tÄc TÄt/Mí vÖ vÔ trfl 4 
“ on” Khi chöc næng l`y cåt thòy chu¤n tú {éng 
{õïc tÄt {i, c¯c {õìng chiøu laze nh`p nh¯y li›n 
tôc.

Khi chöc næng l`y cåt thòy chu¤n tú {éng {õïc tÄt 
{i, b”n cß thÚ tú do c÷m dông cô {o theo mãi c¯ch 
trong tay hay {◊t tr›n mét bÖ m◊t nghi›ng. C¯c tia 
laze khäng càn c÷n thiøt vŸn hμnh theo {õìng 
th≠ng dãc vëi nhau nùa.

Cåt Thòy Chu¤n Chflnh X¯c
Nhùng ~nh Hõíng [øn {é Chflnh x¯c
Nhi·t {é chung quanh cß Ωnh hõíng lën nh`t. [◊t 
bi·t lμ sú thay {çi nhi·t {é xΩy ra t» m◊t {`t táa l›n 
cß thÚ lμm l·ch lu≥ng laze.

Sú dao {éng còa nhi·t nßng lën nh`t lμ í g÷n m◊t 
{`t, nøu cß thÚ, n›n gÄn dông cô {o l›n gi¯ {î vμ 
{◊t vμo chflnh giùa khu vúc lμm vi·c. Gi¯ {î cß b¯n 
ngoμi thÔ trõìng.

Ngoμi nhùng t¯c {éng t» b›n ngoμi, nhùng t¯c {éng 
{◊t bi·t vμo thiøt bÔ (nhõ bÔ va {Ÿp m”nh hay bÔ rêi) 
cß thÚ dÿn {øn sú ch·ch hõëng. V‡ thø, h’y kiÚm tra 
{é chflnh x¯c còa dông cô {o trõëc mèi l÷n khíi sú 
cäng vi·c.

Khi sú chflnh x¯c còa c¯c tia ti›u {iÚm ngang nÅm 
trong ph”m vi cß {é l·ch tåi {a cho ph⁄p, trong 
trõìng hïp {ß, {é chflnh x¯c còa c¯c tia ti›u {iÚm 
dãc vμ c¯c {õìng chiøu laze v‡ thø cóng {’ {õïc 
kiÚm tra.

Nøu giΩ nhõ dông cô {o ch·ch hõëng võït möc tåi 
{a t”i mét trong nhùng l÷n kiÚm tra, xin vui làng 
mang {øn tr”m phôc vô hμng {’ b¯n còa Bosch {Ú 
{õïc s¥a chùa.
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KiÚm Tra Cåt Thòy Chu¤n Ngang Chflnh X¯c còa 
Trôc C”nh B›n
C÷n kiÚm tra l”i khi {o tú do í khoΩng c¯ch 20 m 
nÅm tr›n bÖ m◊t çn {Ônh í m◊t trõëc tõìng.

– GÄn dông cô {o l›n tr›n b· {î hay gi¯ {î, hay 
{◊t tr›n mét bÖ m◊t cöng vμ bÅng ph≠ng t”i mét 
khoΩng c¯ch 20 m c¯ch tõìng. Mí cho dông cô 
{o ho”t {éng vμ chãn chöc næng vŸn hμnh 5 ti›u 
{iÚm.

– Hõëng th≠ng mét trong hai lu≥ng laze c”nh b›n 
vμo tõìng, lu≥ng rãi {i dãc theo trôc c”nh b›n 
còa dông cô {o. [Ú cho dông cô {o chiøu vμo. 
[¯nh d`u tÉm {iÚm còa lu≥ng laze nÅm tr›n 
tõìng ({iÚm I).

– Xoay dông cô {o vàng quanh 180°  mμ khäng 
lμm thay {çi chiÖu cao. [Ú cho dông cô {o chiøu 
vμo vμ {¯nh d`u tÉm {iÚm còa lu≥ng laze ngang 
kh¯c nÅm tr›n tõìng ({iÚm II). [Ωm bΩo {iÚm II 
nÅm th≠ng b›n tr›n hay dõëi {iÚm I nøu nhõ cß 
thÚ {õïc.

– Sú sai bi·t d còa cΩ hai {iÚm {õïc {¯nh d`u I vμ 
II tr›n tõìng phΩn ¯nh chiÖu cao thúc tø bÔ sai 
l·ch còa dông cô {o dãc theo trôc ngang.

[åi vëi khoΩng c¯ch {o 2 x 20 m = 40 m, {é sai 
l·ch tåi {a cho ph⁄p lμ:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Do vŸy, {é sai l·ch d giùa c¯c {iÚm I vμ II khäng 
{õïc võït qu¯ 12 mm (tåi {a).

KiÚm Tra Cåt Thòy Chu¤n Ngang Chflnh X¯c còa 
Trôc Dãc
C÷n kiÚm tra l”i khi {o tú do í khoΩng c¯ch 20 m 
tr›n bÖ m◊t çn {Ônh giùa hai böc tõìng A vμ B.

– GÄn dông cô {o l›n tr›n b· {î hay gi¯ {î, hay 
{◊t tr›n mét bÖ m◊t cöng vμ bÅng ph≠ng g÷n vëi 
tõìng A. Mí cho dông cô {o ho”t {éng vμ chãn 
chöc næng ho”t {éng 5 ti›u {iÚm.

– Hõëng th≠ng lu≥ng laze ngang, lu≥ng rãi {i song 
song vëi trôc dãc còa dông cô {o, cŸn s¯t vμo 
tõìng A. [Ú cho dông cô {o chiøu vμo. [¯nh d`u 
tÉm {iÚm còa lu≥ng laze nÅm tr›n tõìng ({iÚm I).

– Xoay dông cô {o vàng quanh 180° , cho dông cô 
{o chiøu vμo vμ {¯nh d`u tÉm {iÚm còa lu≥ng 
laze nÅm tr›n tõìng {åi di·n B ({iÚm II).

– [õa s¯t vμo tõìng B mμ khäng phΩi xoay dông 
cô {o. Cho dông cô {o ho”t {éng vμ chiøu vμo.

– So chiÖu cao còa dông cô {o (nøu c÷n, s¥ dông 
gi¯ {î hay dñng vŸt k› b›n dõëi) sao cho tÉm 
{iÚm còa lu≥ng laze chiøu chflnh x¯c vμo ti›u 
{iÚm mμ trõëc {ß {’ {õïc {¯nh d`u II tr›n 
tõìng B.

20 m

d

180°

A B

20 m

180°
BA

A B
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– Xoay dông cô {o vàng quanh 180°  mμ khäng 
lμm thay {çi chiÖu cao. [Ú cho dông cô {o chiøu 
vμo vμ {¯nh d`u tÉm {iÚm còa lu≥ng laze tr›n 
tõìng A ({iÚm III). [Ωm bΩo {iÚm III nÅm th≠ng 
dãc b›n tr›n hay dõëi {iÚm I.

– Sú sai bi·t d giùa cΩ hai {iÚm {õïc {¯nh d`u I vμ 
III tr›n tõìng A phΩn ̄ nh chiÖu cao thúc tø bÔ sai 
l·ch còa dông cô {o dãc theo Trôc Dãc.

[åi vëi khoΩng c¯ch {o 2 x 20 m = 40 m, {é l·ch tåi 
{a cho ph⁄p lμ:
40 m x ±0,3 mm/m = ±12 mm.
Do vŸy, {é sai bi·t d giùa c¯c {iÚm I vμ III khäng 
{õïc võït qu¯ 12 mm (tåi {a).

Hõëng Dÿn S¥ Dông
[Ú {¯nh d`u, chÜ luän luän s¥ dông tÉm {iÚm 
còa ti›u {iÚm laze hay tia laze. Kflch thõëc còa 
ti›u {iÚm laze cóng nhõ bÖ réng còa tia laze thay 
{çi theo khoΩng c¯ch.

Thao t¯c vëi Gi¯ ba chÉn (phô tñng)
Gi¯ {î hay gi¯ ba chÉn t”o sú çn {Ônh, cß thÚ {iÖu 
chÜnh {é cao trong khi {o. LÄp {◊t dông cô {o vëi 
ph÷n gÄn gi¯ {î 1/4" 7 l›n tr›n ç ren lÄp chÉn còa 
gi¯ {î 16 hay gi¯ {î m¯y Ωnh cß b¯n ngoμi thÔ 
trõìng. [Ú gÄn gi¯ {î dñng trong ngμnh xÉy dúng 
cß tr›n thÔ trõìng, h’y s¥ dông ph÷n gÄn gi¯ {î 5/8" 
6. V◊n ch◊t dông cô {o bÅng nÏm v◊n lÄp bÄt còa 
gi¯ {î.

[iÖu chÜnh sê gi¯ {î trõëc khi cho dông cô {o ho”t 
{éng.

GÄn lÄp vμo B· [î Phç Thäng (phô tñng)
BÅng c¯ch s¥ dông b· {î phç thäng 15, ta cß thÚ 
gÄn dông cô {o vμo. vd. l›n mét bÖ m◊t th≠ng {öng, 
{õìng ång hay c¯c vŸt li·u t» hßa {õïc. B· {î phç 
thäng cóng cß thÚ s¥ dông thflch hïp nhõ gi¯ {î {◊t 
tr›n m◊t {`t vμ lμm cho vi·c {iÖu chÜnh {é cao còa 
dông cô {o {õïc dÆ dμng hên.

[iÖu chÜnh sê bé b· {î 15 trõëc khi cho dông cô {o 
ho”t {éng.

VŸn hμnh vëi Thõëc BΩng (phô tñng) 
(xem h‡nh A – B)
Khi s¥ dông vëi thõëc bΩng 14, ta cß thÚ chiøu ti›u 
{iÚm laze l›n tr›n sμn nhμ hay chiÖu cao laze l›n 
tr›n tõìng.

Vëi trõìng bÅng khäng vμ vëi thõëc chia {é, ta cß 
thÚ {o chè khuÓu hay khoΩng c¯ch dåc ngõïc theo 
chiÖu cao y›u c÷u ho◊c chiøu vμo mét {Ôa {iÚm 
kh¯c. C¯ch thöc nμy lo”i bá sú c÷n thiøt phΩi {iÖu 
chÜnh dông cô {o cho thŸt chflnh x¯c {åi vëi chiÖu 
cao phΩi chiøu vμo.

Thõëc bΩng 14 {õïc phò ch`t li·u phΩn chiøu í 
m◊t ngoμi {Ú lμm tæng möc {é nh‡n th`y {õïc lu≥ng 
laze í mét khoΩng c¯ch réng ho◊c dõëi ¯nh s¯ng 
chßi chang còa m◊t trìi. Sú gia tæng cõìng {é s¯ng 
chÜ cß thÚ nh‡n th`y {õïc khi nh‡n song song vëi 
lu≥ng laze l›n tr›n thõëc bΩng.

S¥ dông cñng vëi t`m cãc ti›u laze
T`m cãc ti›u laze 13 lμm tæng khΩ næng nh‡n th`y 
tia laze trong {iÖu ki·n khäng thuŸn lïi hay t» mét 
khoΩng c¯ch lën.

Bé phŸn phΩn chiøu còa t`m cãc ti›u laze 13 lμm sú 
th`y râ {õìng laze {õïc tåt hên. Nhì vμo bé phŸn 
trong suåt, {õìng laze cóng cß thÚ nh‡n th`y {õïc 
t» m◊t sau còa t`m cãc ti›u laze.

Kflnh nh‡n laze (phô tñng)
Kflnh nh‡n laze lãc bá ¯nh s¯ng xung quanh. C¯ch 
nμy lμm cho mÄt nh‡n th`y ¯nh s¯ng {á còa tia laze 
s¯ng hên.

Khäng {õïc s¥ dông kflnh nh‡n laze nhõ lμ 
kflnh bΩo hé lao {éng. Kflnh nh‡n laze {õïc s¥ 
dông {Ú cΩi thi·n sú quan s¯t lu≥ng laze, nhõng 
chÏng khäng bΩo v· chång l”i tia böc x” laze.

Khäng {õïc s¥ dông kflnh nh‡n laze nhõ kflnh 
m¯t hay dñng trong giao thäng. Kflnh nh‡n laze 
khäng {ò khΩ næng bΩo v· hoμn toμn UV (tia cúc 
tflm) vμ lμm giΩm sú cΩm nhŸn mμu sÄc.

Cäng vi·c theo Thfl dô (xem h‡nh C – F)
C¯c öng dông mÿu cho dông cô {o cß thÚ tra cöu 
tr›n c¯c trang h‡nh Ωnh.

Luän luän {◊t dông cô {o g÷n vëi bÖ m◊t hay c”nh 
còa vŸt {õïc kiÚm tra, vμ {Ú cho dông cô {o chiøu 
vμo trõëc mèi l÷n {o.

Luän luän {o khoΩng c¯ch giùa tia laze hay lu≥ng 
laze vμ bÖ m◊t hay c”nh í hai {iÚm c¯ch xa nhau 
nh`t cß thÚ {õïc (vd. bÅng thõëc bΩng 14).

d

180°
A B
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BΩo Dõîng vμ BΩo QuΩn
BΩo Dõîng Vμ Lμm S”ch
ChÜ bΩo quΩn vμ chuy›n chí dông cô {o trong hép 
{úng m¯y {õïc giao kÎm.

Luän luän giù cho dông cô {o thŸt s”ch sfi.

Khäng {õïc nhÏng dông cô {o vμo trong nõëc hay 
c¯c ch`t láng kh¯c.

Lau s”ch bôi b¤n bÅng mét mΩnh vΩi mÖm vμ ¤m. 
Khäng s¥ dông b`t cö ch`t t¤y r¥a hay dung mäi 
nμo.

Thõìng xuy›n lau s”ch bÖ m◊t c¯c c¥a chiøu laze 
mét c¯ch kþ lõîng, vμ lõu û {øn c¯c tõa vΩi hay sïi 
chÜ.

Nøu giΩ nhõ dông cô {o bÔ trôc tr◊c dñ {’ {õïc theo 
dâi c¤n thŸn trong qu¯ tr‡nh sΩn xu`t vμ {’ qua ch”y 
kiÚm tra, sú s¥a chùa phΩi do trung tÉm bΩo hμnh-
bΩo tr‡ dông cô {i·n c÷m tay Bosch òy nhi·m thúc 
hi·n. B”n khäng {õïc tú û th¯o mí dông cô {o ra.

Trong mãi thõ t» giao dÔch vμ {ên {◊t hμng phô 
tñng thay thø, xin vui làng ghi {ò m’ så bao g≥m 
10 con så {õïc ghi tr›n nh’n lo”i còa dông cô {o.

[Ú s¥a chùa, chÜ chuyÚn g¥i dông cô {o {õïc {◊t 
trong hép {úng m¯y.

DÔch vô hè trï kh¯ch hμng vμ bΩo 
hμnh-bΩo tr‡
Bé phŸn phôc vô hμng sau khi b¯n còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái li›n quan {øn vi·c bΩo dõîng vμ s¥a 
chùa c¯c sΩn ph¤m cóng nhõ phô tñng thay thø còa 
b”n. Sê {≥ mä tΩ vμ thäng tin vÖ phô tñng thay thø 
cóng cß thÚ tra cöu theo dõëi {Éy:
www.bosch-pt.com
C¯c nhÉn vi›n tõ v`n kh¯ch hμng còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái còa b”n li›n quan {øn vi·c mua sΩn 
ph¤m nμo lμ tåt nh`t, c¯ch öng dông vμ {iÖu chÜnh 
sΩn ph¤m vμ c¯c phô ki·n.

Vi·t Nam
Cäng ty Tr¯ch Nhi·m Hùu H”n Robert Bosch 
Vi·t Nam, PT/SVN
T÷ng 10,194 Golden Building
473 [i·n Bi›n Phò
Phõìng 25, QuŸn B‡nh Th”nh
Thμnh Phå H≥ Chfl Minh
Vi·t Nam
Tel.: +84 (8) 6258 3690 Ext 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

ThΩi bá
Dông cô {o, phô ki·n vμ bao b‡ phΩi {õïc phÉn lo”i 
{Ú t¯i chø theo hõëng thÉn thi·n vëi mäi trõìng.

Khäng {õïc thΩi bá dông cô {o vμ pin/pin n”p {i·n 
l”i {õïc vμo chung vëi r¯c sinh ho”t!

[õïc quyÖn thay {çi néi dung mμ khäng phΩi thäng b¯o 
trõëc.
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العمل بواسطة لوحة تنشين الليزر
إن لوحة تنشين الليزر 13 تحسن إمكانية رؤية شعاع الليزر عندما تكون 

الأجواء غير ملائمة وبالمسافات الكبيرة.
إن النصف العاكس بلوحة تنشين الليزر 13 يحسن إمكانية رؤية خط 
الليزر، ويمكن من خلال النصف الشفاف رؤية خط الليزر أيضا من 

الجانب الخلفي بلوحة تنشين الليزر.
نظارات رؤية الليزر (من التوابع)

إن نظارات رؤية الليزر تقوم بترشيح الضوء المحيط، وبذلك يبدو ضوء 
الليزر الأحمر أكثر سطوعا للعين.

لا تستخدم نظارات رؤية الليزر كنظارات واقية. غرض نظارات   

رؤية الليزر هو تحسين إمكانية رؤية شعاع الليزر ولكنها لا تحمي من 
إشعاعات الليزر.

لا تستخدم نظارات رؤية الليزر كنظارات شمسية أو في نظام المرور. لا   

تؤمن نظارات رؤية الليزر وقاية كاملة من الأشعة الفوق بنفسجية وهي 
تخفض إمكانية التعرف علی الألوان.

(F–C راجع الصور) أمثلة شغل
يعثر علی أمثلة لاستخدامات عدة القياس علی صفحات الرسوم 

التخطيطية.
انصب عدة القياس دائما علی مقربة من السطح أو الحافة المرغوب فحصها 

واسمح لها أن تقوم بالتسوية الذاتية قبل بداية كل عملية قياس.
يقاس البعد بين شعاع الليزر أو خط الليزر وسطح أو حافة ما دائما بنقطتين 
تبعدا عن بعضها مسافة كبيرة قدر الإمكان (مثلا: بواسطة صفيحة القياس 

.(14

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

خزن وانقل عدة القياس بالحقيبة المرفقة فقط.
حافظ دائما علی نظافة عدة القياس.

لا تغطس عدة القياس في الماء أو غيرها من السوائل.
امسح الأوساخ بواسطة قطعة نسيج طرية ورطبة. لا تستعمل مواد 

التنظيف أو المواد المحلة.
نظف خاصة السطوح عند فتحة خروج الليزر بشكل منتظم وانتبه للنسالة 

أثناء ذلك.
عند حدوث أي خلل بعدة القياس بالرغم من أنها قد صنعت بعناية فائقة 
واجتازت اختبارات عديدة توجب تصليحها في مركز خدمة وكالة شركة 

بوش للعدد الكهربائية. لا تفتح عدة القياس بنفسك.
يرجی بشكل ضروري ذكر رقم الصنف بالمراتب العشر حسب لائحة طراز 

عدة القياس عند الاستشارة وعند إرسال طلبيات قطع الغيار.
ارسل عدة القياس داخل الحقيبة، إن تطلب إجراء أعمال التصليح.

خدمة ومشورة الزبائن
يجيب مركز خدمة الزبائن علی الأسئلة المطروحة بصدد تصليح وصيانة 

المنتَج وأيضاً بما يخص قطع الغيار. ستجد الرسوم الممددة والمعلومات عن 
قطع الغيار بموقع:

www.bosch-pt.com

سيساعدك فريق استشاري زبائن بوش بالإجابة علی الأسئلة المطروحة 
بصدد شراء، استخدام، وضبط المنتَجات وتوابعها.

يرجی التوجه إلی التاجر المختص بما يتعلّق بأمور الضمان والتصليح وتأمين 
قطع الغيار.

التخلص من العدة الكهربائية
يجب التخلص من عدة القياس والتوابع والتغليف بطريقة منصفة بالبيئة 

عن طريق النفايات القابلة لإعادة التصنيع.
لا ترم عدد القياس والمراكم/البطاريات في النفايات المنزلية!

نحتفظ بحق إدخال التعديلات.
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تفحص دقة التسوية الأفقية للمحور الطولي
لكي يتم التفحص، فإنك بحاجة إلی مسافة قياس خالية تبلغ 20 م علی 

.B و A أرضية ثابتة بين جدارين
انصب عدة القياس علی مقربة من الجدار A علی الحامل أو علی   –

المنصب الثلاثي القوائم أو اركنها علی أرضية ثابتة ومستوية. شغل عدة 
القياس وعيرّ التشغيل بـ 5 نقط.

A B

20 m

وجه شعاع الليزر الأفقي الذي يسير بموازاة المحور الطولي بعدة القياس   –

علی الجدار القريب A. اسمح بتسوية عدة القياس. علّم منتصف نقطة 
.(I النقطة) شعاع الليزر علی الجدار

180°
BA

ابرم عدة القياس بمقدار °180، اسمح لها أن تقوم بالتسوية وعلّم   –

.(II النقطة) B منتصف نقطة شعاع الليزر علی الجدار المقابل
اركن عدة القياس - دون تدويرها - بقرب الجدار B، شغلها واسمح لها   –

أن تقوم بالتسوية.

A B

اضبط ارتفاع عدة القياس (بواسطة المنصب الثلاثي القوائم أو بوضع   –

شيئ ما تحتها) بحيث يصيب منتصف نقطة شعاع الليزر بدقة علی 
.B التي سبق وتم تعليمها علی الجدار II النقطة

d

180°
A B

دور عدة القياس بمقدار °180 دون تغيير الارتفاع. اسمح لها أن تقوم   –

 .(III النقطة) A بالتسوية وعلّّم منتصف نقطة شعاع الليزر علی الجدار
احرص أن تقع النقطة III عاموديا فوق أو تحت النقطة I قدر الإمكان.
إن الفرق d بين النقطتين I و III المعلمتين علی الجدار A يشكل تفاوت   –

الارتفاع الحقيقي بعدة القياس علی مسار المحور الطولي.
يبلغ التفاوت الأقصی المسموح بمسافة قياس قدرها x 2 20 م = 40 م:

40 م x ± 0,3 مم/م = ± 12 مم.

أي أنه يجوز أن يبلغ الفرق d بين النقطتين I و III 12 مم كحد أعلی.

ملاحظات شغل
استخدم دوما منتصف نقطة الليزر أو خط الليزر فقط من أجل التعليم.   

يتغير كبر نقطة الليزر أو عرض خط الليزر مع تغير المسافة.
العمل بواسطة المنصب الثلاثي القوائم (من التوابع)

يشكل المنصب الثلاثي القوائم قاعدة قياس ثابتة وقابلة لضبط الارتفاع. 
ركز عدة القياس بحاضن المنصب الثلاثي القوائم 1/4 إنش 7 علی أسنان 

لولبة المنصب 16 أو علی منصب آلات تصوير متداول. من أجل تثبيته 
علی منصب إنشاءات متداول ينبغي استخدام حاضن المنصب الثلاثي 

القوائم 5/8 إنش 6. ثبت عدة القياس عن طريق إحكام شد لولب التثبيت 
بالمنصب.

باشر بتسوية المنصب الثلاثي القوائم بشكل غير دقيق قبل أن تشغل عدة 
القياس.

التثبيت بواسطة الحامل العام (من التوابع)
يمكن تثبيت عدة القياس بالاستعانة بالحامل العام 15 علی السطوح 

العمودية ، والأنابيب أو المواد المغناطيسية. يصلح الحامل العام للاستخدام 
كمنصب أرضي أيضا وهو يسهل تسوية ارتفاع عدة القياس.

باشر بتسوية الحامل العام 15 بشكل غير دقيق قبل أن تشغل عدة القياس.
(B – A تراجع الصور) (من التوابع) العمل بصفيحة القياس

يمكنك بالاستعانة بصفيحة القياس 14 أن تنقل علامة الليزر إلی الأرض 
أو ارتفاع الليزر إلی الجدار.

يمكنك بواسطة حقل الصفر علی المقياس أن تقيس فرق الارتفاع بالنسبة 
لارتفاع مرغوب وأن تضيفه بمكان آخر. ويؤدي ذلك إلی عدم ضرورة 

إعادة ضبط عدة القياس بشكل دقيق علی الارتفاع المرغوب نقله.
إن صفيحة القياس 14 مزودة بطلاء عاكس وهو يحسن إمكانية رؤية شعاع 
الليزر علی بعد كبير أو عندما تشع أشعة الشمس بقوة. يمكنك أن تلاحظ 
زيادة شدة النصوع فقط إن وجهت نظرك إلی صفيحة القياس إضافة إلی 

شعاع الليزر.
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آلية التسوية
(E–C تراجع الصور) الشغل مع آلية التسوية

اركن عدة القياس علی أرضية أفقية وثابتة، وثبتها علی الحامل 15 أو 
المنصب الثلاثي القوائم 16.

من أجل العمل مع آلية التسوية يدفع مفتاح التشغيل والإطفاء 4 إلی المركز
 .“on ”

تعادل آلية التسوية بعد التشغيل التعرجات ضمن مجال التسوية الذاتية من 
°4± بشكل آلي. يكون قد تم ختم التسوية فور توقف نقط الليزر أو خطوط 

الليزر عن الحركة.
إن لم تكن التسوية الآلية ممكنة، لأن سطح تركين عدة القياس يتفاوت عن 

الأفق بما يزيد عن °4 مثلا، فإن خطوط الليزر ستخفق. يطفأ هذا الإنذار 
خلال 10 ثا بعد التشغيل، لكي يتسنی لك ضبط عدة القياس.

انصب عدة القياس بشكل أفقي وانتظر التسوية الذاتية. ستضيء أشعة 
الليزر بشكل مستمر فور تواجد عدة القياس ضمن مجال التسوية الذاتية 

البالغ ±4°.
يتم إعادة تسوية عدة القياس بشكل آلي عند الاضطرابات أو عند تغيير 

الوضعية أثناء التشغيل. تفحص مركز أشعة الليزر بعد إعادة التسوية نظرا 
إلی النقط المرجعية من أجل تجنب الأخطاء الناتجة عن إزاحة عدة القياس.

(F تراجع الصورة) العمل دون آلية التسوية
من أجل العمل دون آلية التسوية يدفع مفتاح التشغيل والإطفاء 4 إلی 
المركز ” on“. تخفق خطوط الليزر بشكل مستمر عندما يكون قد تم 

اطفاء آلية التسوية.
إن كانت آلية التسوية مطفأة، فإنك تستطيع أن تمسك عدة القياس بيدك 

أو أن تركنها علی أرضية مائلة. ليس من الضروري أن تسير أشعة الليزر 
بشكل شاقولي بالنسبة لبعضها البعض عندئذ.

دقة التسوية
عوامل مؤثرة علی الدقة

تشكل درجة الحرارة المحيطية التأثير الأكبر علی الدقة. ويمكن بشكل 
خاص لتفاوتات درجات الحرارة المتوجهة من الأرض إلی الأعلی أن 

تؤدي إلی انحراف شعاع الليزر.
بما أن تراكب درجات الحرارة يبلغ حده الأعلی علی مقربة من الأرض، 
فيفضل أن يتم تركيب عدة القياس علی المنصب الثلاثي القوائم ونصبها 

بمنتصف مساحة العمل إن أمكن ذلك.
يمكن أيضا للعوامل المتعلقة بالجهاز (السقوط أو الصدمات الشديدة مثلا) 
إضافة إلی العوامل الخارجية أن تؤدي إلی التفاوت بالقياس. لذلك ينبغي 

تفحص دقة القياس بعدة القياس قبل البدئ بالعمل كل مرة.
إن كانت دقة الأشعة النقطية الأفقية تقع ضمن التفاوت الأقصی المسموح، 

فيكون قد تم بذلك فحص دقة الأشعة النقطية العامودية أيضا.
اسمح بتصليح عدة القياس لدی مركز خدمة الزبائن بشركة بوش لو 

تجاوزت التفاوت الأقصی بإحدی عمليات التفحص.

تفحص دقة التسوية الأفقية للمحور العرضي
لكي يتم التفحص، فإنك بحاجة إلی مسافة قياس خالية تبلغ 20 م علی 

أرضية ثابتة أمام جدار.
انصب عدة القياس علی بعد 20 م عن الجدار علی الحامل أو علی   –

المنصب الثلاثي القوائم أو اركنها علی أرضية ثابتة ومستوية. شغل عدة 
القياس وعيرّ التشغيل بـ 5 نقط.

20 m

وجه أحد شعاعي الليزر الجانبيين اللذين يسيرا علی مسار المحور   –

العرضي بعدة القياس علی الجدار. اسمح بتسوية عدة القياس. علّم 
.(I النقطة) منتصف نقطة شعاع الليزر علی الجدار

d

180°

ابرم عدة القياس بمقدار °180 تقريبا دون أن تغير ارتفاعها. اترك عدة   –

القياس لتقوم بالتسوية وعلم منتصف نقطة شعاع الليزر الجانبي الآخر 
علی الجدار (النقطة II). احرص علی أن تقع النقطة II أفقيا فوق أو 

تحت النقطة I قدر الإمكان.
إن الفرق d بين النقطتين I و II المعلمتين علی الجدار يشكل تفاوت   –

الارتفاع الحقيقي بعدة القياس علی مسار المحور العرضي.
يبلغ التفاوت الأقصی المسموح بمسافة قياس قدرها x 2 20 م = 40 م:

40 م x ± 0,3 مم/م = ± 12 مم.

أي أنه يجوز أن يبلغ الفرق d بين النقطتين I و II 12 مم كحد أعلی.
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GCL 25ليزر نقطي وخطي

2درجة الليزر

635 نانومترس< 1 ميليواططراز الليزر

C61

"5/8 ,"1/4حاضن المنصب الثلاثي القوائم

 x 4 1,5 فولط LR06 (AA)بطاريات

مدة التشغيل بنوع التشغيل
التشغيل بالخطوط المتصالبة والنقطية  –

التشغيل بـ 5 نقط  –

التشغيل الخطي  –

12 ساعة

24 ساعة

30 ساعة

EPTA-Procedure 01/2003  0,6 كغالوزن حسب

x 56 x 155 118 ممالمقاسات (الطول x العرض x الارتفاع)

IP 54  نوع الوقاية

(وقاية من الغبار ورذاذ الماء)

1) قد يقل مجال العمل من خلال شروط الأجواء الغير ملائمة (مثلا: التعرض لأشعة 

الشمس المباشرة).
يرجی مراعاة رقم الصنف علی لافتة طراز عدة القياس. قد تختلف التسميات التجارية 

لبعض عدد القياس المفردة.
لتمييز عدة القياس بوضوح، يُرجع إلی الرقم المتسلسل 11 علی لافتة الطراز.

التركيب
تركيب/استبدال البطاريات

ينصح باستخدام بطاريات المنغنيز القلوي لتشغيل عدة القياس.
من أجل فتح غطاء حجرة البطاريات 9 يدفع مفتاح التثبيت 8 باتجاه السهم 

ويقلب غطاء حجرة البطاريات. ركب البطاريات. انتبه أثناء ذلك إلی 
وصل الأقطاب بالشكل الصحيح حسب الصور بالجانب الداخلي بغطاء 

حجرة البطاريات.
عندما تضعف البطاريات، فإن التحذير للبطارية 3 يخفق بالأحمر. بالإضافية 

إلی ذلك، فإن أشعة الليزر تخفق كل 10 د لمدة 5 ثا تقريبا. يمكن تشغيل 
عدة القياس بعد الخفقان الأول لمدة 1 سا تقريبا. عندما تفرغ البطاريات، 

فإن أشعة الليزر تخفق مرة واحدة قبل الإطفاء الآلي مباشرة.
استبدل دائما جميع البطاريات في آن واحد. استخدم فقط بطاريات من نفس 

المنتج وبنفس السعة.
انزع البطاريات عن عدة القياس عند عدم استعمالها لفترة طويلة. قد   

تتآكل البطاريات عند خزنها لفترة طويلة فتقوم بتفريغ نفسها.

التشغيل
بدء التشغيل

احم عدة القياس من الرطوبة ومن أشعة الشمس المباشرة.  

لا تعرض عدة القياس لدرجات الحرارة القصوی أو للتقلبات الحرارية.   

لا تتركها في السيارة لفترة طويلة مثلا. اسمح لعدة القياس أن تتوصل 
إلی درجة حرارة معتدلة قبل تشغيلها عند توفر التقلبات الشديدة 

بدرجات الحرارة. قد تخل درجات الحرارة القصوی أو التقلبات 
الشديدة بدرجات الحرارة بدقة عدة القياس.

تجنب الصدمات الشديدة بعدة القياس أو سقوطها علی الأرض. ينبغي   

تفحص دقة عدة القياس قبل متابعة تشغيلها بعد تأثير العوامل الخارجية 
الشديدة عليها (تراجع ”دقة التسوية“).

اطفئ عدة القياس عندما تقوم بنقلها. يتم إقفال وحدة التأرجح عند   

الإطفاء، فقد تتلف من خلال الحركات الشديدة.
التشغيل والإطفاء

من أجل تشغيل عدة القياس يُدفع مفتاح التشغيل والإطفاء 4 إلی المركز
” on“ (لإجراء الأعمال بلا آلية التسوية) أو إلی المركز ” on“ (لإجراء 

الأعمال مع آلية التسوية). تبث عدة القياس فورا بعد التشغيل أشعة الليزر 
من فتحات الخرج 1.

لا توجه شعاع الليزر علی الأشخاص أو الحيوانات ولا توجه أنت   

نظرك إلی شعاع الليزر، ولا حتی عن بعد كبير.
من أجل إطفاء عدة القياس يدفع مفتاح التشغيل والإطفاء 4 إلی المركز 

”off“. يتم إقفال وحدة التأرجح عند الإطفاء.

إلغاء آلية الإطفاء
إن لم يضغط أي مفتاح بعدة القياس لمدة 30 د تقريبا، فإن عدة القياس تطفأ 

بشكل آلي من أجل صيانة البطاريات.
لإعادة تشغيل عدة القياس بعد انطفائها بشكل آلي، يمكن إما دفع مفتاح 

التشغيل والإطفاء 4 إلی المركز ”off“ أولا ثم تشغيل عدة القياس مرة أخرة 
أو الضغط مرة واحدة علی مفتاح أنواع التشغيل 2.

لإلغاء آلية الإطفاء، يحافظ علی ضغط مفتاح أنواع التشغيل 2 (عندما 
تكون عدة القياس في وضع التشغيل) لمدة 3 ثا علی الأقل. إن تم إلغاء آلية 

الإطفاء، تخفق أشعة الليزر للحظة للتأكيد.
لا تترك عدة القياس قيد التشغيل دون مراقبة واطفئ عدة القياس بعد   

استعمالها. قد يتم إعماء بصر أشخاص آخرين بشعاع الليزر.
لتشغيل آلية الإطفاء، تطفأ عدة القياس ثم يعاد تشغيلها بعد ذلك.

أنواع التشغيل
تتميز عدة القياس بعدة أنواع للتشغيل، ويمكنك أن تنتقل من الواحدة 

للأخری في أي وقت:
التشغيل بالخطوط المتصالبة والنقطية: تشكل عدة القياس خط ليزر   –

أفقي واحد وخط ليزر عامودي واحد للأمام وأيضا خط نقطي 
عامودي نحو الأعلى وآخر نحو الأسفل وخط نقطي أفقي واحد نحو 

الأمام ونحو الجانبين.
التشغيل بـ 5 نقط: تشكل عدة القياس خط نقطي عامودي واحد   –

للأعلی وللأسفل وأيضا خط نقطي أفقي واحد نحو الأمام ونحو 
الجانبين.

التشغيل الخطي الأفقي: تشكل عدة القياس خط ليزر أفقي واحد نحو   –

الأمام.
التشغيل الخطي العامودي: تشكل عدة القياس خط ليزر عامودي واحد   –

نحو الأمام.
تسير جميع الخطوط النقطية بزاوية °90بالنسبة لبعضها البعض، كما تتقاطع 

خطوط الليزر أيضا بزاوية 90°.
تعمل عدة القياس بعد التشغيل بنوع التشغيل المتصالب والخطوط النقطية. 

لتغيير نوع التشغيل ينبغي أن تضغط علی زر أنواع التشغيل 2.
يمكن اختيار جميع أنواع التشغيل مع أو بلا آلية التسوية.
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تعليمات الأمان

ينبغي قراءة ومراعاة كافة التعليمات من أجل العمل 
بواسطة عدة القياس بلا مخاطر وبشكل آمن. لا تشوه 

اللافتات التحذيرية علی عدة القياس أبدا. احتفظ بهذه 
التعليمات بشكل جيد.

احترس – إن استخدمت تجهيزات تحكم أو ضبط غير التي تم ذكرها   

ض  هنا أو إن تم تطبيق أساليب عمل أخری، فقد يؤدي ذلك إلی تعرّ
إشعاعي خطير.

يتم تسليم عدة القياس مع لافتة تحذيرية باللغة الانكليزية (يشار إليها   

بصورة عدة القياس علی صفحة الرسوم التخطيطية بالرقم 10).

الصق اللافتة المرفقة بلغة بلدك علی النص الانكليزي باللافتة التحذيرية   

قبل التشغيل للمرة الأولی.
لا توجه شعاع الليزر علی الأشخاص أو الحيوانات ولا توجه نظرك إلی   

نتج أداة القياس هذه إشعاعات الليزر بدرجة الليزر 2  شعاع الليزر. تُ
حسب IEC 60825-1. يمكن إعماء بصر الأشخاص بذلك.

لا تستخدم نظارات رؤية الليزر كنظارات واقية. غرض نظارات   

رؤية الليزر هو تحسين إمكانية رؤية شعاع الليزر ولكنها لا تحمي من 
إشعاعات الليزر.

لا تستخدم نظارات رؤية الليزر كنظارات شمسية أو في نظام المرور. لا   

تؤمن نظارات رؤية الليزر وقاية كاملة من الأشعة الفوق بنفسجية وهي 
تخفض إمكانية التعرف علی الألوان.

اسمح بتصليح عدة القياس من قبل العمال المؤهلين والمتخصصين   

وباستعمال قطع الغيار الأصلية فقط. يؤمن ذلك المحافظة علی أمان عدة 
القياس.

لا تسمح للأطفال باستخدام عدة قياس الليزر دون مراقبة. قد يقوموا   

بإعماء بصر الآخرين بشكل غير مقصود.
لا تشتغل بواسطة عدة القياس في محيط معرض لخطر الانفجار الذي   

نتج الشرر  تتوفر به السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة للاحتراق. قد يُ
في عدة القياس، فيشعل هذه الأغبرة أو الأبخرة.

لا تقترب بعدة القياس وبلوحة تنشين الليزر 13 من 
الناظمات القلبية الصنعية. يتشكل من قبل المغناطيس 

بعدة القياس وبلوحة تنشين الليزر مجال قد يخل 
بوظيفة الناظمات القلبية الصنعية.

حافظ علی إبعاد عدة القياس ولوحة تنشين الليزر 13 عن وسائط حفظ   

المعلومات المغناطيسية وعن الأجهزة الحساسة بالمغناطيس. قد يؤدي 
تأثير المغناطيس بعدة القياس وبلوحة تنشين الليزر إلی فقدان المعلومات 

بطريقة غير قابلة للاستعادة.

وصف المنتَج والأداء
يرجی فتح الصفحة المثنية المزودة برسوم عدة القياس وتركها مفتوحة أثناء 

قراءة كراسة الاستعمال.

الاستعمال المخصص
لقد خصصت عدة القياس لاستنتاج وتفحص الخطوط الأفقية والعامودية 

وأيضا نقاط التعامد.

الأجزاء المصورة
يستند ترقيم الأجزاء المصورة إلی رسوم عدة القياس الموجودة علی صفحة 

الرسوم التخطيطية.
مخرج اشعاع الليزر  1

زر أنواع التشغيل  2

التحذير للبطارية  3

مفتاح التشغيل والإطفاء  4

مغناطيس  5

حاضن المنصب الثلاثي القوائم 5/8 إنش  6

حاضن المنصب الثلاثي القوائم 1/4 إنش  7

تثبيت غطاء حجرة البطاريات  8

غطاء حجرة البطاريات  9

لافتة تحذير-الليزر  10

الرقم المتسلسل  11

نظارات رؤية الليزر *  12

لوحة تنشين الليزر  13

صفيحة قياس مع قاعدة *  14

حامل عام *  15

منصب ثلاثي القوائم *  16

حقيبة  17

* إن التوابع الموصوفة أو الموجودة في الرسم ليست محتواة في إطار التوريد الاعتيادي.

البيانات الفنية
GCL 25ليزر نقطي وخطي

K66 B00 601 3رقم الصنف

مجال العمل 1)
خطوط الليزر  -

أشعة نقطية أفقية  -

شعاع نقطي للأعلی  -

شعاع نقطي للأسفل  -

10 متر

30 متر

10 متر

5 متر

دقة التسوية
خطوط الليزر وأشعة نقطية أفقية  -

أشعة نقطية عامودية  -

±0,3 مم/متر

±0,5 مم/متر

°4 ±مجال التسوية الذاتية النموذجية

< 4 ثامدة التسوية النموذجية

C ... + 50 °C° 10 –درجة حرارة التشغيل

C ... + 70 °C° 20 –درجة حرارة التخزين

% 90الرطوبة الجوية النسبية القصوی

1) قد يقل مجال العمل من خلال شروط الأجواء الغير ملائمة (مثلا: التعرض لأشعة 

الشمس المباشرة).
يرجی مراعاة رقم الصنف علی لافتة طراز عدة القياس. قد تختلف التسميات التجارية 

لبعض عدد القياس المفردة.
لتمييز عدة القياس بوضوح، يُرجع إلی الرقم المتسلسل 11 علی لافتة الطراز.
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مرȚقبت ȶ سرɭȶس
ȵدستگا ȴردɨ زǥتم ȶ رǥقبت، تعمȚمر

 ȤȢ ȴȕ ɞȤȚن نگهدǥهمچن ȶ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ نقل ȶ حمل ɞȚبر ȵȤȚهمو
 ȲساȤȚ ȴȕ ȵȚه بهمرɨ ȵستگاȢ نقل ȶ حمل Ȩف مخصوǥɨ ȤȢ Țنرȕ ،ȤنباȚ

گرɭȢدȵ، قرȤȚ بدهǥد.
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ هموȵȤȚ تمǥز نگاɭȤȚȢ ȵد.

ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɭ ȶ țȕ ȤȢ ȚȤ ɞا ساɭر ماɭعات غوطه Ȥȶ نɳنǥد.
 ȥȚ .دǥنɨ ȵȢستفاȚ țمرطو ȶ ȳنر ȲستماȢ ɧɭ ȥȚ ɬگȢلوȕ ȴȢرɨ ɛپا ɞȚبر

ɨاȤبرȥȚ Ȣ موȢȚ پاɨ ɛنندɭ ȶ ȵا حȲǾ خوɨ ɞȤȚȢȢنǥد.
 ȤȢ ȶ دǥنɨ زǥمرتب تم Ȥبطو ȚȤ Ȥزǥل ɬجȶنه خرȥȶȤ Ȳحو Ƞسطو Ȩبخصو
ɭȚن ȚȤبطه توجه ȚȢشته باشǥد ɨه Ȣ ȥȚستماȲ بدȴȶ پȽرȚ ȥستفاɨ ȵȢنǥد.

 ȤȢ هɨ ɞȤاǥقت بسȢ Ȣجوȶ با ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴȢفتاȚ Ȥاɨ ȥȚ تȤصو ȤȢ
مرȚحل تولǥد ȥȕ ȶماɭش ȴȕ صوȤت گرفته Țست، باɭد برɞȚ تعمǥر ȴȕ به 

 ɬت برقǽȕȤȚبزȚ ȧȶفر ȥȚ ز خدمات پسɨȚمر ȶ ȥمجا ɞها ȵرگاǥتعم ȥȚ ɬɳɭ
بوȧ مرȚجعه ɨنǥد. ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ هرگز سر خوȢ باȥ نɳنǥد.

برɞȚ هرگونه سئوɭ ȶ ȲȚا سفاȚ ȧȤبزɭ ȤȚدȶ ɬɨ متعلقات، لطفاً حتماً 
 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ɞȶȤ مطابق برچسب ȚȤ ǽاɨ ɬقمȤ ȵȢ ɬفن ȵȤشما

ȚطǾع Ȣهǥد.
 ȶ حمل Ȩف مخصوǥɨ خلȚȢ ًȚر منحصرǥتعم ɞȚبر ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ

نقل Ȣستگاȵ قرȤȚ بدهǥد.

ȴاɭبا مشتر ȵȤȶمشا ȶ ȧȶفر ȥȚ خدمات پس
Ȣفتر خدمات پس ȥȚ فرȧȶ به سئوǽȚت شما ȤȢ باȵȤ تعمǥرȚت، سرɭȶس 

 ȶ رɭȶتصا .ȢȚȢ هدȚمتعلقات پاسخ خو ȶ ɬɨدɭ ن قطعاتǥهمچن ȶ
 ȵȢت نامبرɭسا ȤȢ دǥنȚتوǥم ȚȤ متعلقات ȶ ɬɨدɭ قطعات ȵȤبا ȤȢ عاتǾطȚ

ɭȣل جستجو نماǥɭد:
www.bosch-pt.com

تǥم مشاȤȶ خدمات پس ȥȚ فرȧȶ شرɨت بوȧ با ɨماȲ مǥل به 
 ȶ تǽم محصوǥتنظ ȶ ȵȢستفاȚ ȥد، طرɭخر ȵȤبا ȤȢ ت شماǽȚسئو

متعلقات پاسخ مǥدهد.
برȚ ɞȚستفاȥȚ ȵȢ گاȚȤنتɬ، تعمير Ȣستگاȶ ȵ تهيه ȚبزȤȚ يدكɬ فقط به 

ȚفرȢȚ متخصص مرȚجعه كنيد.

ȵدستگا ȴردɨ جȤخا ȵدȤ ȥȚ
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ، متعلقات ȶ بسته بندɞ ها باɭد به طرɭق مناسب با 

حفظ محǥط ɭȥست ȵȢȤ ȥȚ خاȶ ȟȤ باɭȥافت شوند.
 ȴȚȢ بالهȥ خلȚȢ ȚȤ ژȤقابل شا ɞها ɞها/باترɭباتر  ȶ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ɞها ȤȚبزȚ

خانگɬ نǥاندɭȥȚد!

حق هرگونه تغǥǥرɞ محفوȚ ȫست.
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d

180°
A B

ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ بدɭȚ ȴȶنكه ȤȚتفاع ȕنرȚ تغǥǥر بدهǥد ȤȢ 180°جه   –

 A ȤȚوɭȢ ɞȶȤ ȚȤ Ȥزǥز پرتو لɨنقطه مر ȶ Ȣبشو ȥȚد ترɭȤȚد، بگذǥبچرخان
 III د كه نقطهǥشته باشȚȢ د. توجهǥكن ɞȤȚمتگذǾع  (III نقطه)

.Ȣرǥبگ ȤȚقر ȴȕ بر Ȣعمو Ȥبطو I ن نقطهǥا پائɭ ǽبا ȤȢ ȴمكاǽȚ ɬحت
 ،A ȤȚوɭȢ ɞȶȤ ȵشد ɞȤȚمتگذǾع III ȶ I نقطه ȶȢ نǥماب d فǾختȚ  –

 ȢȚمتدȚ ȤȢ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ (تفاعȤȚ ȤȢ) ɬقعȚȶ فǾختȚ اɭ فȚنحرȚ ȴȚزǥم
محوȤ طولɬ مɬ باشد.

ȤȢ مسافت ȚندȵȥȚ گǥرɞ به مقدx 20 m = 40 m ȤȚ 2 (40 متر)، حدȚكثر 
ȚختǾف ɭا خطاɞ مجاȥ به شرɭȥ Ƞر Țست: 

 40 m x ± 0,3 mm/m = ± 12 mm

(40 متر x 0,3 ± مǥلǥمتر ȤȢ متر = 12 ± مǥلǥمتر). 

ȤȢ نتǥجه ȚختǾف d بǥن نقاIII ȶ I Ȫ باɭد حدȚكثر mm 12 مǥلǥمتر 
باشد.

ɬعمل ɞها ɬهنمائȚȤ
 Ȥزǥز خط لɨا مرɭ Ȥزǥز نقطه لɨمر ȵȤȚهمو ،ɞȤȚمتگذǾع ɞȚبر  

 ȶ Ȥزǥنقطه ل ȵȥȚندȚ ،مسافت ȶ ر فاصلهǥǥد. با تغǥنɨ țنتخاȚ ȚȤ
همچنǥن پهناɞ خط لǥزȤ نǥز تغǥǥر مɭ ɬابند.

نحوɨ ȵاȤ با سه پاɭه (متعلقات)
سه پاɭه ɧɭ پاɭگاȵ ثابت ȶ محɳم با قابلǥت تغǥǥر ȶ تنظǥم ȤȚتفاع 

 ȲتصاȚ محل ȥȚ ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ .Ȣȥسا ɬهم مȚفر ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ɞȚبر
7 سه پاɭه بر Ț ȵȶȥȤ ɞȶȤتصاɭȚ 1/4" Ȳنچ سه پاɭه 16 قرȤȚ بدهǥد ɭا 

ȕنرɭ Țا بر ɧɭ ɞȶȤ سه پاɭه عɳاسɬ قابل تهǥه ȤȢ باȤȚȥ، مستقر ɨنǥد. 
 ،ɬساختمان ɬه معمولɭسه پا ɧɭ ɞȶȤ بر ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ نصب ɞȚبر
 ȵȢستفاȚ ،باشد ɬنچ مɭȚ 5/8" ȲتصاȚ ȵȶȥȤ ɞȚȤȚȢ هɨ 6 ȲتصاȚ محل ȥȚ

 ȶ مɳه، محɭت سه پاǥچ تثبǥله پǥبوس ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ .دǥنɨ
مستقر ɨنǥد. 

 ɬبɭتقر Ȥبطو ȚȤ هɭنخست سه پا ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴȢرɨ شنȶȤ ȥȚ شǥپ
تنظǥم ɨنǥد.

نحوȚ ȵتصاȲ بوسǥله گǥرȵ مهاɭ ȤونǥوȤساȲ (متعلقات)
 ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ دǥنȚتو ɬ15، م ȲساȤوǥونɭ Ȥمها ȵرǥله گǥبوس

 ȵس شوندǥمغناط ȔاǥشȚ اɭ ȶ لوله ها ،ɞȢعمو Ƞبه سطو Ȳمثا Ȥبطو
 Ȥمها ȵرǥگ ȴȚتوǥين مȚ بر ȵȶǾد. عǥنɨ مɳمح ȶ متصل (رɭش پذɭهنرباȕ)

ɭونǥوȤساȚȤ Ȳ بعنوȴȚ سه پاɭه ȥمǥنɬ موȚ ȢȤستفاȵȢ قرȶ ȢȚȢ ȤȚ تنظǥم 
.Ȣل نموǥتسه ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ تفاعȤȚ

 ȲساȤوǥونɭ Ȥمها ȵرǥنخست گ ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴȢرɨ شنȶȤ ȥȚ شǥپ
ȚȤ 15 بطوȤ تقرɭبɬ تنظǥم ɨنǥد.

نحوȵ كاȤ با صفحه ȚندȵȥȚ گǥرɞ (متعلقات)
(A – B رɭȶشود به تصا ȬجوȤ)

 ɞȶȤ ȚȤ ɞȤزǥل ɞȤȚمت گذǾد عǥنȚتو ɬ14 م ɞرǥگ ȵȥȚندȚ به كمك صفحه
كف (ȥمǥن) ȶ نǥز ȤȚتفاع لǥزɭȢ ɞȶȤ ȚȤ ȤوȤȚ منتقل كنǥد.

به ɨمɧ منطقه صفر ȤȢ ȶجه بندɞ مقǥاȦ مɬ توȚنǥد ȚختǾف ɭا 
جابجاȤȚ ȤȢ ɬɭتفاع ȢلخوȚ ȚȤ ȵȚندȵȥȚ گǥرɞ كنǥد ȕ ȶنرȚ به ɭك محل ɭȢگر 
 ɬتفاعȤȚ ȤȢ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ قǥقȢ مǥب تنظǥن ترتɭȚ د. بهǥمنتقل كن

.Ȣشو ɬحذف م ،Ȣرǥبگ ȳنجاȚ ȲنتقاȚ دɭكه با
صفحه ȚندȵȥȚ گǥرɞ 14 مجهز به ɭك ȶȤكش باȥتابندȚ ȵست كه قابل 
 Ȥد نوɭن تحت تابش شدǥهمچن ȶ Ȣاɭȥ صلȚفو ȤȢ ȚȤ Ȥزǥپرتو ل ȴȢت بوɭȗȤ

 ًȚمنحصر ɬشنائȶȤ Ȣبهبو ȶ تɭن تقوɭȚ .بخشد ɬم Ȣد بهبوǥشȤخو
 ȵȥȚندȚ به صفحه ،Ȥزǥت پرتو لȚȥȚست كه به موȚ صǥقابل تشخ ɬمانȥ

گǥرɞ نگاȵ بكنǥد.

Ȥزǥل ȯبا صفحه هد Ȥاɨ ȵنحو
صفحه هدف لǥزȤ 13، قابل ɭȗȤت بوȴȢ پرتو لǥزȚȤ Ȥ تحت شرȚئط 

نامساعد ȶ همچنǥن ȥȚ فوȚصل ȤȶȢ بهبوȢ مɬ بخشد. 
نǥمه باȥتابندȶ ȵ منعكس كنندȵ صفحه هدف لǥزȤ 13، قابل ɭȗȤت 

بوȴȢ بهتر پرتو لǥزȚȤ Ȥ ممكن مǥساȥȚ ȶ Ȣȥ طرɭق نǥمه ɭȢگر شفاف ȴȕ، پرتو 
لǥزȥȚ Ȥ طرف عقب (پشت) صفحه هدف لǥزȤ نǥز قابل تشخǥص Țست.

عǥنɧ مخصوȨ دɭد پرتو لǥزȤ (متعلقات)
عǥنك مخصوɭȢ Ȩد پرتو لǥزȤ، نوȚ ȤطرȚف ȚȤ فǥلتر مɬ كند. به ɭȚن 

.Ȣشو ɬم ȵدɭȢ شنترȶȤ Ȥزǥقرمز ل Ȥب نوǥترت
 ȵستفادȚ ɬمنɭȚ ɧنǥع ȴȚبعنو Ȥزǥد پرتو لɭد Ȩمخصو ɧنǥع ȥȚ  

 Ȥزǥص بهتر پرتو لǥتشخ ɞȚبر Ȥزǥد پرتو لɭȢ Ȩمخصو ɧنǥد. عǥنɳن
Țست ȶلɳǥن نمɬ توȚند ȥȚ چشم شما ȤȢ برȚبر پرتو لǥزȤ محافظت ɨند.

ȥȚ عǥنɧ مخصوȨ دɭد پرتو لǥزȤ بعنوȴȚ عǥنȕ ɧفتابɭ ȶ ɬا   

 Ȥزǥد پرتو لɭȢ Ȩمخصو ɧنǥد. عǥنɳن ȵستفادȚ ɬنندگȚȤ ȳهنگا
محافظت ɭȚ ȶمنɨ ɬامل ȤȢ ȚȤ برȚبر تشعشات ماɞȚȤȶ بنفش ȚȤȚئه 

نمȢ ɬهد ȶ قدȤت ȤȢجه تشخǥص Ȥنگ ȚȤ نǥز ɨاهش مȢ ɬهد.

(C – F رɭȶد به تصاǥنɨ ȬجوȤ) ɬعمل ɞها Ȳمثا
نمونه هائȚȤ ȤȢ ɬبطه با Țمɳانات ɨاȤبرȚ ȢبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȤȢ ɞ صفحه 

تصاɭȶر قابل مشاهدȚ ȵند.
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ هموȵȤȚ نزɧɭȢ به سطح ɭا لبه شǥئɨ ɬه باɭد 
 ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ هر ȥغاȕ ȥȚ شǥپ ȶ ȵȢȚȢ ȤȚقر ،Ȣشو ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȶ Ȳنترɨ

.Ȣبشو ȥȚتر ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ د تاǥمنتظر بمان
فاصله بين پرتو لǥزȤ / خط لǥزȤ با ɧɭ سطح ɭ ȶا با ɧɭ ضلع (لبه 

شǥئȚȤ (ɬ هموȶȢ ȥȚ ȵȤȚ نقطه حتǽȚ ɬمɳاɳɭ ȥȚ ȤȶȢ ȴدɭگر ȚندȵȥȚ بگǥرɭد 
.(14 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ له صفحهǥبوس Ȳمثا Ȥبطو)
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ɬعرض Ȥمحو ɬفقȚ ȴشد ȥȚدقت تر Ȳنترɨ ȵنحو
 ȔاɳتȚ 20 متر با سطح ȲȢمعا ɞرǥگ ȵȥȚندȚ مسافت ɧɭ به Ȳنترɨ ɞȚبر

(ȥمǥنه) ثابت ȶ محɳم ȤȢ مقابل ɭȢ ɧɭوȤȚ نǥاɭȤȚȢ ȥد.
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȤȢ ȚȤ ɞ فاصله 20 مترɭȢ ɞوɧɭ ɞȶȤ ȤȚ سه پاɭه ɭا   –

ɧɭ ɞȶȤ سطح ثابت ȶ صاف نصب ɨنǥد. ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȶȤ ȚȤ ɞشن 
ɨنǥد ȶ عملɳرȢ 5 نقطه Ț ȚȤ ɞȚنتخاț نماǥɭد.

20 m

 ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ɬعرض Ȥمحو ȢȚمتدȚ ȤȢ هɨ ɬجانب ɞپرتوها ȶȢ ȥȚ ɬɳɭ  –

 ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ دɭȤȚد. بگذǥنɨ سɳمنع  ȤȚوɭȢ ɞȶȤ به ȚȤ هستند ɞرǥگ
 ɞȤȚمتگذǾع ȤȚوɭȢ ɞȶȤ بر ȚȤ Ȥزǥز پرتو لɨنقطه مر .Ȣبشو ȥȚتر ɞرǥگ

.(I نقطه ) دǥكن

d

180°

 ȵȥȚندȚ د، بهǥبده ȴȕ تفاعȤȚ ȤȢ ɞرǥǥه تغɳنɭȚ ȴȶبد ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ  –

 ȶ Ȣبشو ȥȚتر ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ دɭȤȚد. بگذǥجه بچرخانȤȢ 180° ɬبɭتقر
نقطه مرɨز پرتو جانبɭȢ ɬگر لǥزȚȤ Ȥ بر ɭȢ ɞȶȤوȤȚ عǾمتگذɞȤȚ كنǥد 
 II ȵشد ɞȤȚمت گذǾه نقطه عɨ دǥشته باشȚȢ توجه .(II نقطه )
.Ȣرǥبگ ȤȚقر ȴȕ بر Ȣعمو Ȥبطو I ن نقطهǥا پائɭ ɞǽبا ȤȢ ȴاɳمǽȚ ɬحت
 ȴȚزǥم ، ȤȚوɭȢ ɞȶȤ ȵشد ɞȤȚمتگذǾع II ȶ I نقطه ȶȢ بين d فǾختȚ  –

 Ȥمحو ȢȚمتدȚ ȤȢ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ (تفاعȤȚ ȤȢ) ɬقعȚȶ فǾختȚ اɭ فȚنحرȚ
عرضɬ مɬ باشد.

ȤȢ مسافت ȚندȵȥȚ گǥرɞ به مقدx 20 m = 40 m ȤȚ 2 (40 متر)، حدȚكثر 
ȚختǾف ɭا خطاɞ مجاȥ به شرɭȥ Ƞر Țست: 

 40 m x ± 0,3 mm/m = ± 12 mm

(40 متر x 0,3 ± مǥلǥمتر ȤȢ متر = 12 ± مǥلǥمتر). 

ȤȢ نتǥجه ȚختǾف d بǥن نقاII ȶ I Ȫ باɭد حدȚكثر mm 12 مǥلǥمتر 
باشد.

ɬطول Ȥمحو ȴشد ȥȚدقت تر Ȳنترɨ ȵنحو
برɨ ɞȚنترȲ به ɧɭ مسافت ȚندȵȥȚ گǥرɞ معاm ȲȢ 20 متر با سطح 

ȚتɳاȔ (ȥمǥنه) ثابت ȶ محɳم مابǥن ɭȢ ȶȢوB ȶ A ȤȚ نǥاɭȤȚȢ ȥد.
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ نزɭȢ ɧɭȢوɧɭ ɞȶȤ A ȤȚ سه پاɭه ɭا ɧɭ ɞȶȤ سطح   –

 Ȣرɳعمل ȶ دǥنɨ شنȶȤ ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ .دǥنɨ صاف نصب ȶ ثابت
5 نقطه Ț ȚȤ ɞȚنتخاț نماǥɭد.

A B

20 m

پرتو Țفقɬ لǥزɨ Ȥه به موȚȥȚت محوȤ طولȚ ɬبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚ ɞست   –

 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ دɭȤȚد. بگذǥنɨ سɳمنع A ȤȚوɭȢ ɬɳɭȢبه نز ȚȤ
ترȥȚ بشوȢ. نقطه مرɨز پرتو لǥزȚȤ Ȥ بر ɭȢ ɞȶȤوȤȚ عǾمتگذɞȤȚ كنǥد 

.(I نقطه )

180°
BA

ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȤȢ 180° ȚȤ ɞجه بچرخانǥد، بگذɭȤȚد ترȥȚ بشوȶ Ȣ نقطه   –

.(II نقطه) دǥكن ɞȤȚمتگذǾع B مقابل ȤȚوɭȢ ȤȢ ȚȤ Ȥزǥز پرتو لɨمر
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ بدȴȶ چرخاندȴȕ ȴ، نزɭȢك به ɭȢوB ȤȚ قرȤȚ بدهǥد،   –

.Ȣبشو ȥȚد ترɭȤȚبگذ ȶ دǥشن كنȶȤ Țنرȕ

A B

 ȳȶت لزȤصو ȤȢ اɭ هɭسه پا ɧɭ تفاع ( به كمكȤȚ ȤȢ ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ  –

با قرȴȢȚȢ ȤȚ شǥئɭȥ ȤȢ ɬر ȴȕ) طوɞȤ تنظǥم كنǥد كه نقطه مرɨز 
 ɞȶȤ بر ȵشد ɞȤȚمت گذǾع ًǾه قبɨ II نقطه ɞȶȤ ًقاǥقȢ Ȥزǥپرتو ل

.Ȣرǥبگ ȤȚقر B ȤȚوɭȢ
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 ɧǥتوماتȚ ȴشد ȧخامو ȥȚ پس ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ Ȣمجد ȴȢرɨ شنȶȤ ɞȚبر
ȴȕ، هم مɬ توȚنǥد ɨȢمه ȶȤشن ȶ خاموȚȤ 4 ȧ نخست بطرف عǾمت 

 ɬهم م ȶ دǥنɨ شنȶȤ ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ سپس ȶ دǥبده Ȥفشا «off»

توȚنǥد ɨȢمه عملɳرɳɭ ȚȤ 2 ȢباȤ فشاȤ بدهǥد.
برɞȚ خاموɨ ȧرȶ ȴȢ غǥر فعاȲ ساختن خاموɨ ȧنندȚ ȵتوماتɨȢ ،ɧǥمه 
ȤȢ ȚȤ 2 حالɳǥه ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȶȤ ɞشن Țست، حدȚقل به مدت s 3 ثانǥه 
فشاȤ بدهǥد. چنانچه خاموɨ ȧنندȚ ȵتوماتɧǥ فعاȲ (ȶȤشن) نباشد، 
 ɧت چشمȤبصو ɬوتاهɨ مدت ɞȚبر ،Ȣرɳد عملǥɭتأ ɞȚبر Ȥزǥل ɞپرتوها

ȶȤ ȴȥشن مɬ شوند.
 ȤȚقر ɬجائ Ȥت دȤنظا ȴȶشن بدȶȤ حالت Ȥد ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ  

ندهǥد ȶ پس Ț ȥȚستفادȚ ȥȚ ȵبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȕ ،ɞنرȚ خاموɨ ȧنǥد. 
.ȢȤȚȢ Ȣجوȶ گرɭȢ ȨشخاȚ چشم ȴدɭȢ بǥسȕ ȴاɳمȚ

 ȤȚبزȚ ،ɧǥتوماتȚ ȵنندɨ ȧخامو Ȣساختن مجد Ȳفعا ȶ ȴȢرɨ شنȶȤ ɞȚبر
ȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ خاموȶ ȧ  سپس ȕنرȚ مجدȶȤ ًȚȢشن ɨنǥد.

ȚنوȬȚ عملɳردها
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞȚȤȚȢ ɞ عملɳرȢهاɞ مختلفȚ ɬست ɨه مɬ توȴȚ به 

:Ȣرɨ țنتخاȚ ȵȚلخوȢ
 ɞȢعمو Ȥزǥخط ل ɧɭ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ :ɞȚ نقطه ȶ ɞȤضربد Ȣرɳعمل  –

به جلو، ɧɭ پرتو نقطه ɞȚ عموɞȢ به باȶ ǽ پاǥɭن ɧɭ ȶ پرتو نقطه 
Ț ɞȚفقɬ به باȶ ǽ هر ȶȢ طرف تولǥد مɨ ɬند.

عملɳرȢ 5 نقطه Ț ɞȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɧɭ ɞ پرتو نقطه ɞȚ عموɞȢ به   –

باȶ ǽ پاǥɭن ȶ نǥز ɧɭ پرتو نقطه Ț ɞȚفقɬ به جلو ȶ هر ȶȢ طرف تولǥد 
مɨ ɬند.

عملɳرȢ خطȚ ɬفقȚ :ɬبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɧɭ ɞ خط لǥزȚ Ȥفقɬ به جلو   –

تولǥد مɨ ɬند.
عملɳرȢ خطɬ عموȚ :ɞȢبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɧɭ ɞ خط لǥزȤ عموɞȢ به   –

جلو تولǥد مɨ ɬند.
 Ȫنند، خطوɨ ɬت مɨهم حر ɞȶȤ 90° هɭȶȚȥ با ɞȚ نقطه ɞهمه پرتوها

لǥزȤ نǥز با ɭȶȚȥه ȤȢ 90°جه ɞȶȤ هم حرɨت مɨ ɬنند.
 ȤȚنقطه خط قر ȶ ɞȤضربد Ȣرɳعمل ȤȢ ȴشن شدȶȤ ȥȚ پس ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ

مɬ گǥرȢ. جهت تعوɭض عملɳرɨȢ ،Ȣمه نوع عملɳرȚȤ 2 Ȣ فشاȢ Ȥهǥد.
 ȥȚتر ȴȶهم بد ȶ ɧǥتوماتȚ ȥȚهم با تر ȴȚتوǥم ȚȤ هاȢرɳه عملǥلɨ

.Ȣنمو țنتخاȚ ɧǥتوماتȚ

ɧǥتوماتȚ ȥȚتر
(C – E رɭȶشود به تصا ȬجوȤ) ɧǥتوماتȚ ȥȚبا تر Ȥاɨ ȵنحو

 ȶ ثابت، مسطح ɬفقȚ (نهǥمȥ) ȵگاȤȚقر ɧɭ ɞȶȤ بر ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ
محɳم قرȤȚ بدهǥد، ȕنرȚ بر ɞȶȤ گǥرȵ مهاɭ ȶ 15 Ȥا بر ɞȶȤ سه پاɭه 16 

نصب ɨنǥد.
برɨ ɞȚاȤ با ترȚ ȥȚتوماتɨ ،ɧǥلǥد ȶȤشن ȶ خاموȶ ȤȢ ȚȤ 4 ȧضعǥت

«  on» فشاȤ بدهǥد. 

 ȤȢ ȚȤ ها ɞȤȚناهمو ،ɧǥتوماتȚ ȥȚتر ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴȢرɨ شنȶȤ ȥȚ پس
محدȵȢȶ ترȥȚشوندگɬ خوɨȢاȤȢ ± 4° Ȥجه بطوȚ Ȥتوماتɧǥ ترȥȚ مɨ ɬند. 
 ȥȚتر ȵنگاȕ ،ستندɭȚ ȥت باɨحر ȥȚ Ȥزǥل Ȫا خطوɭ Ȥزǥل ɞچنانچه نقطه ها

شدȚ ȴبزȤȚ به پاɭاȤ ȴسǥدȚ ȵست.

 ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ سطح ثابت Ǿمث ȴست، چوǥسر نǥم ɧǥتوماتȚ ȥȚچنانچه تر
 Ȥزǥل Ȫست، خطوȚ تȶمتفا ɬفقȚ سطح ȥȚ 4° ȤȚمقد ȥȚ شترǥب ɞرǥگ

 ȤȚن هشدɭȚ ،ȴشن شدȶȤ ȥȚ ه پسǥفاصله 10 ثان ȤȢ .نندȥ ɬم ɧچشم
غǥر فعاȲ مɬ شوȢ تا تنظǥم ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ ممɳن ɨند.

 ȴشد ȥȚمنتظر تر ȶ دǥهȢ ȤȚقر ɬفقȚ تȤبه صو ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ
 ȥȚتر ȵȢȶمحد ȤȢ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ هɳنɭȚ د. به محضǥبمان ȤاɨȢخو

شوندگɬ خوɨȢاȤ به مقدȤȚ °4± قرȤȚ گǥرȢ، پرتوهاɞ لǥزȤ به طوȤ ممتد 
ȶȤشن مɬ شوند.

 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴاɳر مǥǥا تغɭ ȶ دɭشد ȴاɳت ،ȧتعاȤȚ ȢجاɭȚ تȤصو ȤȢ
ȤȢ حǥن ɨاȚ ،ȤبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ مجدȚȢً بطوȚ Ȥتوماتɧǥ ترȥȚ مɬ شوȢ. پس 

 Ȳنترɨ Ȗمبد Ȫبطه با نقاȚȤ ȤȢ ȚȤ Ȥزǥل ɞت پرتوهاǥضعȶ ،ȴشد ȥȚتر ȥȚ
 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȲنتقاȚ ȶ نقل ȶ تɨحر ȥȚ خطا منتج ȥȶبر ȥȚ د تاǥنɨ

جلوگǥرɞ بعمل ɭȕد.

(F رɭشود به تصو ȬجوȤ) ɧǥتوماتȚ ȥȚتر ȴȶبد Ȥاɨ ȵنحو
برɨ ɞȚاȤ بدȴȶ ترȚ ȥȚتوماتɨ ،ɧǥلǥد ȶȤشن ȶ خاموȶ ȤȢ ȚȤ 4 ȧضعǥت

 Ȫخطو ،ɧǥتوماتȚ ȥȚتر ȴȢبو ȧت خاموȤصو ȤȢ .دǥبده Ȥفشا «on  »

لǥزȤ بطوȤ پǥوسته ȤȢ حالت چشمȴȥ ɧ باقɬ مɬ مانند.
هنگاȳ خاموȧ بوȴȢ ترȚ ȥȚتوماتɧǥ مɬ توȚنǥد ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȢȚȥȕ ȚȤ ɞنه 
Ȣ ȤȢست بگǥرɭد ɭا ɞȶȤ سطح مناسب قرȢ ȤȚهǥد. ȶȢ پرتو لǥزȚ ȤلزȚما به 

طوȤ عموɞȢ به طرف ɳɭدɭگر حرɨت نمɨ ɬنند.

ȴردɨ ȥȚدقت تر
عوȚمل تاثǥر گذȤȚندȵ دȤ دقت عمل

بǥشترɭن تاثǥر Ȣ ȚȤماɞ محǥط ɨاȢȤȚȢ Ȥ. بخصوȚ ȨختǾفات ȶ تفاȶت 
 Ȥزǥنند پرتو لȚتو ɬم ǽن (كف) به باǥسطح پائ ȥȚ ماȢ ȴاɭر جرǥس ȤȢ ماȢ

ȚȤ منحرف كنند.
ȕ ȥȚنجا كه قشرهاȢ ɞما ȤȢ نزɭȢكȥ ɬمǥن (ɨف) بǥشتر ȶ مترɨȚم تر 

ȥȚ نقاɭȢ Ȫگر Țست، باɭستɬ كه ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ حتǽȚ ɬمɳاȴ بر 
 ɬحت Țنرȕ ًمضافا ȶ دǥنɨ نصب ȤȚȥبا ȤȢ ɞȤȚدɭه قابل خرɭسه پا ɧɭ ɞȶȤ

ǽȚمكاȤȢ ȴ مرɨز سطح ȶ محدȵȢȶ كاȤ قرȤȚ بدهǥد.
 ȤȢ Ȩخا ȵندȤȚر گذǥمل تاثȚعو ،ɬجȤخا ȵندȤȚر گذǥمل تاثȚعو Ȥكنا ȤȢ
ȚȤبطه با خوȢ ȾȢستگاȵ نǥز ȶجوȤȚȢ Ȣند (بعنوȴȚ مثاȚ Ȳفتاɭ ȴȢا ضربه 

شدɭد) ɨه مɬ توȚنند باعث خطا Ț ȤȢندȵȥȚ گǥرɭȚ ȶ ɞجاȚ ȢختȲǾ بشوند. 
 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ عمل ȾقتȢ ،Ȥع به كاȶشر ȥȚ قبل Ȥد هر باɭل باǥلȢ نɭȚ به

ȚȤ كنترȲ كنǥد.
چنانچه Ȣقت پرتوهاɞ نقطه Ț ɞȚفقȤȢ ɬ محدȵȢȶ خطاɞ مجاȥ باشد، 

 Ȳنترɨ هم Ȥزǥل Ȫا خطوɭ ɞȢعمو ɞȚ نقطه ɞقت پرتوهاȢ تȤن صوɭȚ ȤȢ
شدȚ ȵست.

 ȥȚ ش هاɭماȥȕ ȥȚ ɬɳɭ ɬط ȤȢ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ɞخطا ȴȚزǥچنانچه م
 ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ دɭبا ȵنگاȕ ،ȢȶȤ ترȚفر (فǾختȚ) خطا ȴȚزǥثر مɨȚحد

توسط خدمات پس ȥȚ فرȧȶ بوȧ تعمير ɨنيد.
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ɬمشخصات فن
ɞȚ نقطه ȶ ɬخط Ȥزǥل GCL 25

ɬفن ȵȤ601 3 شما K66 B00

(1 ɞȤاɨ ȵȢȶمحد
Ȥزǥل Ȫخطو  –

ɬفقȚ ɞȚ نقطه ɞپرتوها  –

(ǽبه با) ɞȚ پرتو نقطه  –

پرتو نقطه ɞȚ (به پاǥɭن)  –

 

10 m

30 m

10 m

5 m

ȥȚقت ترȢ
ɬفقȚ ɞȚ نقطه ɞپرتوها ȶ Ȥزǥل Ȫخطو  –

ɞȢعمو ɞȚ نقطه ɞپرتوها  –

 

±0,3 mm/m

±0,5 mm/m

 ȤاɨȢخو ɬشوندگ ȥȚتر ȵȢȶمحد
(ȵستگاȢ ن نوعɭȚ Ȩخصو ȤȢ)

 

± 4°

(ȵستگاȢ ن نوعɭȚ Ȩخصو ȤȢ) ȴشد ȥȚتر ȴماȥ < 4 s

ɞȤاɨ ɞماȢ – 10 °C ... + 50 °C

ȤنباȚ ȤȢ ɞȤȚنگهد ɞماȢ – 20 °C ... + 70 °C

Țهو ɬطوبت نسبȤ ثرɨȚ90 حد %

Ȥزǥل ȦǾɨ 2

Ȥزǥ635 مشخصات پرتو ل nm, < 1 mW

 C6 1

"1/4", 5/8 (ȵȶȥȤ) محل ȚتصاȲ سه پاɭه

x 1,5 V LR06 (AA) 4 باترɞ ها

Ȣرɳنوع عمل ȤȢ ɬɭȚȤاɨ ȴماȥ مدت
ɞȚ نقطه ȶ ɞȤضربد Ȣرɳعمل  –

ɞȚ 5 نقطه Ȣرɳعمل  –

ɬخط Ȣرɳعمل  –

 

12 h

24 h

30 h

ȢȤȚستاندȚ مطابق ȴȥȶ
EPTA-Procedure 01/2003

 

0,6 kg

Ț 155 x 56 x 118 mmندȵȥȚ (طوȲ × عرȤȚ × ȩتفاع)

ɬمنɭȚ جهȤȢ/نوع Ȣبر گرȚبر ȤȢ ɬمنɭȚ) IP 54

(țȕ ȣنفو ȶ Ȥغبا ȶ
1) محدɨ ȵȢȶاɞȤ (ȚندȵȥȚ گǥرɞ) ممɳن Țست تحت شرɭȚط نامناسب محǥطȥȚ) ɬ جمله 

تحت تابش مستقǥم نوȤ خوȤشǥد) ɨاهش پǥدɨ Țند.
 ɞȤتجا ɞد. نامهاǥنɨ توجه Ȣخو ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ برچسب ɞȶȤ بر ɬفن ȵȤلطفاً به شما

هر Ț ȥȚ ɧɭبزȤȚهاȚ ɞندȵȥȚ گǥرɞ مǥتوȚند با ساɭر Ȣستگاهها تفاȶت ȚȢشته باشد.
برɞȚ مشخص ɨرȢ ȴȢقǥق مدȚ ȲبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ، شماȵȤ سرɞ 11 بر ɞȶȤ برچسب 

Ȣستگاȵ (پɛǾ مدȲ) ȟȤȢ شدȚ ȵست.

نصب
ɞض باترɭتعو/ȴدȚد ȤȚقر ȵنحو

برɨ ɞȚاȤ با ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚ ɞستفاȥȚ ȵȢ باطرɞ هاɞ قلǥائɬ منگنز ɭا 
.Ȣشو ɬه مǥتوص (alkali-manganese) نɭǽاɳلȕ

برɞȚ باɨ ȥرȤȢ ȴȢپوȧ محفظه باترɨȢ ،9 ɞمه قفل ɨنندȤȢ ȚȤ 8 ȵ جهت 
عǾمت فلش فشاȤ بدهǥد ȤȢ ȶپوȧ محفظه باترȚȤ ɞ باɨ ȥنǥد. باترɞ ها 
ȚȤ جاگذɨ ɞȤȚنǥد. هنگاȳ جاگذɞȤȚ باترɞ ها، به قرȴȢȚȢ ȤȚ صحǥح قطب 

هاɞ باترɞ طبق عǾمتگذȚȢ ȤȢ ɞȤȚخل محفظه باترɞ توجه ɨنǥد.

ɬم ɧمشچ زمرق گنȤ هب ɞ 3رتاب ȚȤدشه ،دنوش فǥعض اهɭرتاب هچنانچ 
 ȥع .دنǾȶȵ رب Țɭاهوترپ نɞ لǥزȤ 10 ره Ȣقǥهق ɭɳابȤ ربȚɞ 5 ناثǥمشچ هɧ

Ȥȵابɧ ȥȢȴ Ȣȶمشچ نǥلȚȥ Țȶ سپ Țȴوت ɬم ɞ ȤȚرǥگ ȚȥȵدنȚȤ ȚزبȚ .دننɬ ȥم 
Ȥزǥل ɞاهوترپ ،دنوش ɬلاخ اهɭرتاب هچنانچ .تفرگ Ȥاɳب تعاس ȶȢ 1دح 

.دننɬ ȥم ɧمشچ ȤȵابȤ ȢȶاȢɨوخ Ȣȴرȧ ɨوماخ Țȥ لبق هلصافǾب

 ɞها ɞباطر ȥȚ ًȚد. منحصرǥنɨ ضɭتعو ȴهمزما ȚȤ ها ɞباطر ȵȤȚهمو
ساخت ɧɭ ساȥندȶ ȵ با ظرفǥت هاɞ برȚبر Țستفاɨ ȵȢنǥد.

 ȵستفادȚ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȥȚ ɬنǽطو ȴماȥ مدت ɞȚچنانچه بر  

نمɨ ɬنǥد، باترɞ ها ȥȚ ȚȤ دȚخل دستگاȵ خاȤج ɨنǥد. باترɞ ها 
ممɳن Țست ȤȢ صوȤت Țنباɨ ȤرȴȢ طوǽنɬ مدت ȢچاȤ فرسوȢگȥ ȶ ɬنگ 

Ȣȥگɬ شدȶ ȵ خوȢ به خوȢ تخلǥه بشوند.

ȵبرد دستگاȤاɨ ȵنحو
ȵبرد دستگاȤاɨ ȵنحو

ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ دȤ برȚبر Ȥطوبت ȶ تابش مستقǥم نوȤ خوȤشǥد   

محفوȫ بدɭȤȚد.
 ȶ (دɭشد ɞسرما ȶ گرما) حاد ɞدما ȩمعر Ȥد ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ  

 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ .دǥنده ȤȚد قرɭت شدȤȚجه حرȤر دǥǥن تغǥهمچن
ȚȤ بطوȤ مثاȲ برɞȚ مدت طوǽنȚȢ ȤȢ ɬخل خوȶȤȢ قرȤȚ ندهǥد. ȤȢ صوȤت 
 ɞماȢ با ȚȤ Ȣخو ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ دɭȤȚما، نخست بگذȢ دɭشد ȴنوسا

محǥط ȶفق بدهد، پǥش ɭȚ ȥȚنɳه ȕنرȚ موȚ ȢȤستفاȵȢ قرȤȚ بدهǥد. 
 ȤȢ ندȚتو ɬما مȢ دɭشد ȴا نوساɭ ȶ (دɭشد ɞسرما ȶ گرما) Ȣحا ɞماȢ

.ȢȤȚبگذ ɬر منفǥتأث ɞرǥگ ȵȥȚندȚ قتȢ
Ț ȥȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ دȤ برȚبر ضربه محافظت ɨنǥد ȥȚ ȶ به ȥمǥن   

Țفتادȴȕ ȴ جلوگǥرɞ بعمل ɭȤȶȕد. ȤȢ صوȤت ɭȚجاȢ عوȚمل تاثǥر 
 ȥȚ شǥپ ȵȤȚست هموȚ بهتر ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ɞȶȤ بر ɬجȤخا ȵندȤȚگذ

ȚȢȚمه ɨاȢ ،ȤقتȾ عمل ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȚȤ ɞ كنترȲ كنǥد (Ȥجوع شوȢ به 
.(«ȴȢرɨ ȥȚقت ترȢ» مبحث

 ȧخامو ȴȕ نقل ȶ حمل ȳبه هنگا ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȵȤȚهمو  

 ȥȚتر ɞرǥگ ȵȥȚندȚ حدȚȶ ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴȢرɨ ȧد. با خاموǥنɨ
 ȳبه هنگا ȴȕ ɬدگɭȢ بǥسȕ ȴاɳمȚ تȤنصوɭȚ رǥغ ȤȢ ،Ȣشو ɬقفل م

.ȢȤȚȢ Ȣجوȶ دɭشد ɞت هاɨحر

ȴردɨ ȧخامو ȶ شنȶȤ ȵنحو
برȶȤ ɞȚشن ɨردȚ ȴبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɨ ،ɞلǥد قطع ȶ ȶصل ȤȢ ȚȤ 4 حالت

 ȤȢ) «on  » حالت ȤȢ اɭ (ɧǥتوماتȚ ȥȚتر ȴȶبد Ȥاɨ تȤصو ȤȢ) «on  »

صوȤت ɨاȤ با ترȚ ȥȚتوماتȚ .(ɧǥبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ بǾفاصله پس ȶȤ ȥȚشن 
شدȴ خط لǥزȢ ȥȚ Ȥهانه هاɞ خرȟȶ پرتو لǥزȤ 1 مɬ فرستد.

 ȴخودتا ȶ دɭرǥنات نگȚوǥا حɭ ȶ ȨشخاȚ ȯبه طر ȚȤ Ȥزǥجهت پرتو ل  

.Ȥȶفاصله د ȥȚ ɬد، حتǥنɳن ȵنگا Ȥزǥماً به پرتو لǥهم مستق
 ȤȢ ȚȤ 4 ȧخامو ȶ شنȶȤ كمهȢ ،ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴكرد ȧخامو ɞȚبر
 ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴȢرɨ ȧد. با خاموǥبده  Ȥفشا (ȧخامو) «off» تǥضعȶ

.Ȣشو ɬقفل م ȥȚتر ɞرǥگ ȵȥȚندȚ حدȚȶ ،ɞرǥگ

ɧǥتوماتȚ ȵنندɨ ȧخامو (ساختن Ȳر فعاǥغ) ȴردɨ ȧخامو ȵنحو
 ȤȚبزȚ ɞمه هاɨȢ ȥȚ ɧǥچǥقه هǥقȢ 30 min ًباɭمدت تقر ɞȚچنانچه بر
ȚندȵȥȚ گǥرɞ فشاȵȢȚȢ Ȥ نشوȚ ،ȢبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ برɞȚ حفظ طوȲ عمر 

.Ȣشو ɬم ȧخامو ɧǥتوماتȚ Ȥها، بطو ɞباتر
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فاȤسى

ɬمنɭȚ ɞها ɬهنمائȚȤ
 ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ خطر با ɬب ȶ مطمئن Ȥاɨ ɞȚبر

 ɬمنɭȚ عاتǾطȚ ȶ لعمل هاȚȤدستو ɬتمام ɬستɭبا
بطوɨ Ȥامل خوȚندȵ شوند ȶ دȤ بɳاȤگǥرȚ ɞبزȤȚ طبق 

 ɞȶȤ بر ȤȚهشد ɞت عمل شود. برچسب هاȚȤن دستوɭȚ
 ȚȤ نهاȕ ɞȶȤ ،بمانند ɬمشخص باق ȶ ناȚخو ȵȤȚد هموɭبا ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ

هرگز نپوشانǥد. ɭȚن دستوȚȤلعمل ها ȚȤ بخوبɬ نگهدɨ ɞȤȚنǥد.
 ȥȚ رǥغ ɞگرɭد ɞرǥگȤاɳب ȵنحو ȶ لعملȚȤچنانچه دستو – ȪاǥحتȚ  

 ɞگرɭت دȚزǥا تجهɭ ȶ ردǥبگ ȤȚقر ȵستفادȚ دȤلعمل موȚȤن دستوɭȚ
 Ȥاɨ ȧȶȤ اɭ ȶ ردǥبگ ȤȚقر ȵستفادȚ دȤمو ȴردɨ ȥȚتر ȶ مǥتنظ ɞȚبر

دɭگرɞ به ȚجرȔȚ دɭȕȤد، خطرȚتɬ دȚȤ Ȥبطه با پرتو لǥزȶ Ȥجود خوȚهد 
دȚشت.

 ȴباȥ به ȤȚبرچسب هشد ɧɭ مجهز به ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ نɭȚ  

 10 ȵȤبا شما ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ رɭتصو Ȥشود (دǥئه مȚȤȚ ɬسǥنگلȚ
مشخص شدȚ ȵست).

 ȤȚنخست برچسب هشد ،ɬبرق ȤȚبزȚ ȥȚ ȵستفادȚ Ȥن باǥلȶȚ ȥȚ شǥپ  

 ɞȶȤ بر ȚȤ خود Ȥشوɨ ȴباȥ به ȵدستگا ȵȚبه همر ȵشد ȲساȤȚ
برچسب هشدȚ ȤȚنگلǥسȥ ɬباȴ بچسبانǥد.

 ȶ نات باشدȚوǥا حɭ ȶ ȨشخاȚ ȯد به طرɭنبا Ȥزǥجهت پرتو ل  

 ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ نɭȚ .دǥنɳن ȵنگا Ȥزǥماً به پرتو لǥهم مستق ȴخودتا
 IEC 60825-1 ȢȤȚستاندȚ 2 طبق ȦǾɨ ȥȚ Ȥزǥشعه لȚ ،ɞرǥگ

تولǥد مɨ ɬند. ɨه ɭȚن پرتو لǥزȤ مǥتوȚند به چشم ȶ بǥنائȕ ɬسǥب 
برساند.

 ȵستفادȚ ɬمنɭȚ ɧنǥع ȴȚبعنو Ȥزǥد پرتو لɭد Ȩمخصو ɧنǥع ȥȚ  

 Ȥزǥص بهتر پرتو لǥتشخ ɞȚبر Ȥزǥد پرتو لɭȢ Ȩمخصو ɧنǥد. عǥنɳن
Țست ȶلɳǥن نمɬ توȚند ȥȚ چشم شما ȤȢ برȚبر پرتو لǥزȤ محافظت 

ɨند.
ȥȚ عǥنɧ مخصوȨ دɭد پرتو لǥزȤ بعنوȴȚ عǥنȕ ɧفتابɭ ȶ ɬا   

 Ȥزǥد پرتو لɭȢ Ȩمخصو ɧنǥد. عǥنɳن ȵستفادȚ ɬنندگȚȤ ȳهنگا
محافظت ɭȚ ȶمنɨ ɬامل ȤȢ ȚȤ برȚبر تشعشات ماɞȚȤȶ بنفش ȚȤȚئه 

نمȢ ɬهد ȶ قدȤت ȤȢجه تشخǥص Ȥنگ ȚȤ نǥز ɨاهش مȢ ɬهد.
تعمǥر ɭȚن ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ باɭد منحصرȚً توسط ȚفرȚد   

متخصص ȶ فقط تحت ȚستفادȥȚ ȵ قطعات Țصل Țنجاȳ بگǥرد. به 
.Ȣشو ɬن مǥتضم ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ɬمنɭȚ بǥن ترتɭȚ

 ȚȤ ɞȤزǥل ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ تȤنظا ȴȶبد ȲطفاȚ هɨ دǥنده ȵȥجاȚ  

موȤد Țستفادȵ قرȤȚ بدهند. ɭȥرȚ خطر تابش ناخوȚسته Țشعه به 
.ȢȤȚȢ Ȣجوȶ نهاȕ ɬنائǥب ȴدɭȢ بǥسȕ ȶ ȴȚگرɭȢ چشم

 ȤنفجاȚ خطر ȴȕ Ȥه دɨ ɬنɨماȚ ȶ طǥمح Ȥد ȚȤ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ  

ȶجود دȚشته ɭ ȶا دȚ ȴȕ Ȥماɨن، ماɭعات قابل ȚحترȰȚ، گاȥها ɭ ȶا 
گرد ȶ غباȤ موجود باشد، موȤد Țستفادȵ قرȤȚ ندهǥد. Țمɳاȴ تولǥد 
جرقه هاɬɭ توسط ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȶ ɞجوɨ ȢȤȚȢ Ȣه مɬ توȚند منجر 

.Ȣبشو Țهو ȤȢ Ȣموجو ɞهاȤا بخاɭ ȶ Ȥغبا ȶ Ȣگر ȲشتعاȚ به

 ȯصفحه هد ȶ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ ȴردɨ ɧɭنزد ȥȚ
لǥزȤ 13 به باترɞ قلب خوددɨ ɞȤȚنǥد. بوسǥله 

ȕهنرباهاȚ ɞبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȶ ɞ همچنǥن صفحه هدف 
 ɬه مɨ Ȣشو ɬد مǥتول ɬسǥمغناط ȴȚدǥم ɧɭ ،Ȥزǥل

.ȢȤȚبگذ ɬر منفǥقلب تأث ɞباتر Ȣرɳعمل ȤȢ ندȚتو
 ȥȚ ȚȤ 13 Ȥزǥل ȯن صفحه هدǥهمچن ȶ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ  

 ɞن دستگاههاǥهمچن ȶ ɬسǥعات مغناطǾطȚ ɞسانه هاȤ
 ɞهنرباهاȕ رǥد. تحت تأثɭȤȚنگهد Ȥȶس دǥبر مغناطȚبر Ȥد Ȧحسا
ȚبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرȶ ɞ صفحه هدف لǥزȚ ،ȤمɳاȥȚ ȴ بǥن Ȥفتن غǥر قابل 

.ȢȤȚȢ Ȣجوȶ عاتǾطȚ برگشت

ȴȕ ردɳعمل ȶ ȵح دستگاɭتشر
 ȤȚبزȚ رɭتصو ɞȶه حاɨ ȚȤ هنماȚȤ فترچهȢ نɭȚ ȵلطفاً صفحه تا شد

 Țنرȕ ،هنماȚȤ فترچهȢ نɭȚ ȴندȚخو ȳهنگا ȶ دǥنɨ ȥست، باȚ ɞرǥگ ȵȥȚندȚ
باȥ نگهدɭȤȚد.

ȵدستگا ȥȚ ȵستفادȚ دȤȚمو
 ȶ ɞȢعمو ȶ ɬفقȚ Ȫخطو ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȶ Ȳنترɨ ɞȚبر ɞرǥگ ȵȥȚندȚ ȤȚبزȚ نɭȚ

همچنǥن نقاȪ عموȤȢ Ȣ نظر گرفته شدȚ ȵست.

ȵدستگا ȔȚجزȚ
شماȵȤ هاȚ ɞجزȢ ȔȚستگاɨ ȵه ȤȢ تصوɭر مشاهدȵ مǥشوȢ، مربوȪ به 
شرȚ ȠبزȚ ȤȚندȵȥȚ گǥرɞ مɬ باشد ɨه تصوɭر ɭȚ ȤȢ ȴȕن Ȣفترچه ȚȤهنما 

ȕمدȚ ȵست.
Ȥزǥپرتو ل ȟȶخر (هانهȢ) منفذ  1

Ȣرɳنوع عمل țنتخاȚ مهɨȢ  2

ɞژ باترȤشا ȴȚزǥنشانگر م  3

ɨلǥد قطع ȶ ȶصل  4

ȕهنرباها  5

ɭȚ 5/8 ȵȶȥȤنچ، محل ȚتصاȲ سه پاɭه  6

ɭȚ 1/4 ȵȶȥȤنچ، محل ȚتصاȲ سه پاɭه  7

ɞمحفظه باطر ȧپوȤȢ ȵنندɨ قفل  8

ɞمحفظه باطر ȧپوȤȢ  9

Ȥزǥپرتو ل ȤȚبرچسب هشد  10

ɞسر ȵȤشما/ɬفن ȵȤشما  11

* Ȥزǥد پرتو لɭȢ Ȩمخصو ɧنǥع  12

Ȥزǥصفحه هدف ل  13

صفحه ȚندȵȥȚ گǥرɞ با پاɭه *  14

* ȲساȤوǥونɭ Ȥمها ȵرǥگ  15

سه پاɭه *  16

ǥɨف حمل  17

 ȵدستگا ȵȚهمر Ȳمعمو Ȥست، بطوȚ ȵمدȕ متن Ȥا دɭ ȶ رɭتصو Ȥكه د ɬه متعلقاتǥكل *

ȚȤȚئه نمɬ شود.

gcl25_fa_1618C0050R_001.indd   189gcl25_fa_1618C0050R_001.indd   189 24.01.2012   14:13:5124.01.2012   14:13:51


